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V INDII
Jasaman Káma Begum - dcera indického panovníka a jeho anglické manželky zvané Kandra
Dzalál-ud-dín Muhammad Akbar - Velký Mogul z Indie, 1556-1605
Hamida Banu Begum zvaná Mariam Makani - Akbarova matka

Rugája Begum - Akbarova první manželka, Jasamanina pěstounka
Džodh Baj - favorizovaná Akbarova manželka, matka jeho dědice
Sálim - Akbarův nejstarší syn a dědic
Man Baj, Nur Džahan - Sálimovy manželky 
Murad, Danial, Šahzád-Chánim Begum, Šukuran Nisa Begum, Aram Banu Begum - Akbarovy další děti

Jusef Ali Chán - poražený dřívější vládce Kašmíru, nyní Akbarův loajální vojevůdce
Džamal Darja Chán - nejmladší a nejoddanější syn Jusefa Chána

Jaqub Chán, Haider Chán - jeho další žijící synové
Otec Cullen Butler - Jasamanin domácí učitel, kněz
AlainOʼFlaherty - zástupce obchodní společnosti O'Malley-Small v Indii
Kapitán Michael Small - kapitán lodě Cardiff Rose

Lady Juliana Bourbonová - lékařka

Adali - Jasamanin nejvyšší správce -hofmistr

Rohana, Toramalli - Jasamaniny komorné, dvojčata
Ali - rybář od jezera Wular

Balna - opatrovnice papouška Hiramana
V ANGLII
Skye O'MalIeyová de Marisco, hraběnka z Lundy                   - babička Jasmíny de Marisco a hlava rodinného klanu

Adam de Marisco,  hrabě z Lundy - její manžel, Jasmínin dědeček 
Velvet de Marisco Gordonová, hraběnka z BrocCairnu - jejich dcera, Jasmínina skutečná matka
Alexander Gordon, hrabě z BrocCairnu - její manžel

Sybilla Gordonová - nemanželská dcera Alexe Gordona prohlášená za legitimní

James, Adam Charles, Robert, Henry a Edward-Gordonovi - Velvetini a Alexovi synové

Ewan a Gwyneth OTlahertyovi -  Skyin nejstarší syn a jeho manželka

Murrough aJoan O'Flahertyovi -  Skyin druhý syn a jeho manželka

Willow a James Edwardes, hrabě a hraběnka z Alcesteru - Skyina nejstarší dcera a její manžel

Robin a Angel Southwoodovi, hrabě a hraběnka z Lynmouthu - Skyin třetí syn a jeho manželka 
Deirdre a John Blakeley, lord a lady Blackthornovi - Skyina druhá dcera a její manžel

Padraic a Valentina Burkeovi, lord a lady Burkeovi - Skyin  nejmladší syn a jeho manželka

 Conn a Aidan St. Michaelovi, lord a lady Blissovi Skyin bratr a jeho manželka

Thomas Ashburne, hrabě z Kempu - rodinný přítel
Rowan Lindley, markýz z Westleighu - jeho bratranec 
James Leslie, hrabě z Glenkirku - králův důvěrník

Král Jakub Stuart - anglický král v letech 1603-1625

Anna Dánská - jeho královna

Jindřich Stuart - jejich nejstarší syn a dědic

Alžběta Staurtovna  a Karel Stuart - jejich dcera a nejmladší syn

Robert Carr, vikomt Rochester - králův oblíbenec 
Frances Howardová, lady Essexová - dvorní dáma

Daisy Kellyová - komorná lady de Marisco
V IRSKU

Rory Maguire - pán z Maguirova Brodu

Fergus Duffy - vesnický vůdce

Bride Duffyová - jeho manželka

Eamon Feeny -  královský zmocněnec

Úvod 
INDIE

únor 1591

Nemohl se odtrhnout od okna věže, i když nyní nebylo nic k vidění. Pobřežní cesta se táhla do nekonečna a na obzoru už nezůstal ani sebenepatrnější obláček šedavého prachu naznačující, že tudy projela karavana. Neměl ponětí, jak dlouho už u okna stojí. Šedé přítmí úsvitu dávno předtím ustoupilo z cesty žhavému jasnému dennímu světlu. Cikády ve stromech okolo paláce začaly cvrkat na znamení nadcházejícího horkého počasí, jemu však byla zima.

Cítil, že má mokrou tvář. Vztáhl ruku a zjistil, že tiše pláče. Neplakal od doby, kdy byl maličký chlapec, pomyslel si překvapeně. Slzy nepatřily k jeho obvyklým osobním projevům, ačkoli to byl jemný a laskavý muž. Na dlouhou chvíli se zadíval na důkaz svého zármutku, který se mu vlhce leskl na konečcích prstů. Pak si je otřel o hruď, protože bolest byla téměř nesnesitelná. Očima přejel znovu přes cestu, přemáhaje ostré světlo. Nic nespatřil. Byla pryč.

S touto skutečností, pulzující mu mozkem, se Akbar, Velký Mogul z Indie, odvrátil od okna a ztěžka dosedl na jediný kus nábytku v malé místnosti - dlouhou pohovku na jedné straně otevřenou, potaženou brokátem s červenými a tmavě modrými proužky. Žal nad ohromnou ztrátou ho zcela ochromil. Kandra. Jeho překrásná a nejmilovanější mladá manželka. Odervaná od jeho boku krutým zvratem osudu. Bolest v jeho hrudi narůstala a prohlubovala se a Akbar nevěděl, zdali dokáže přežít. Kandra. Kandra. Kandra. Její jméno mu dunělo hlavou a jeho smysly tonuly v závratích.

Když se znovu probral, udivilo ho, když zjistil, že je opět noc. Místnost, kde seděl ve své bolestné sklíčenosti, zaléval stříbrem měsíční svit. Měl nesmírně sucho v ústech a navzdory horkému počasí mu bylo stále chladno. Velký Mogul se usilovně snažil vzpamatovat se. Kandra, jeho anglická růže, byla pryč. Avšak pro jejich dceru, Jasaman, jako by ani nikdy neexistovala. Při té děsivé myšlence se otřásl. Kandra přece existovala. Byla tak vřelá, citlivá a kypící radostí ze života. Možná to bylo jen tím, že byla mladá - ale ne, pouze tím to nebylo.

Ta anglická dívka, kterou mu Portugalci přivedli jako otrokyni, byla odvážná a bystrá. Ačkoli to pro ni nebylo snadné, vyrovnala se se skutečností, že se nachází tisíce mil od své vlasti a že už ji nikdy nespatří. Smířila se s tím, a když tak učinila, spokojila se s životem, jaký spolu vedli. Miloval ji. Stále ji miloval a věřil, že si zamiluje i ona jeho. Říkala, že tomu tak je, a Kandra nepatřila mezi ženy, které něco předstírají.

Vlahý noční vítr přinesl do věže vůni jasmínu a Akbar si hluboce a bolestně povzdechl. Jasmín, v indickém jazyce nazývaný Jasaman, měla Kandra nejraději. Dokonce podle tohoto květu pojmenovala jejich dítě. Jejich dítě! Co se s ním jen stane?

Když přijel Kandřin strýc, jenž byl knězem, aby ji dopravil domů, byl Akbar přinucen vzdát se milované ženy a nechat ji odejít ke své rodině, k jinému manželovi, považovanému za mrtvého, který byl však nyní nějakým zázrakem naživu a přál si získat svou manželku nazpět. Neměl na vybranou než poslat Kandru zpátky, ale jejich dítě jí s sebou vzít nedovolil, protože byl starší a moudřejší než ona. Jasaman by Kandřina rodina považovala za nemanželskou. Bůh ví, co by se s dítětem stalo. Avšak zde, u svého otce, bude vychována jako princezna z panovnického rodu Mogulů, jíž také byla. Bude šťastná a bude milována. Akbar věděl, že Kandřin svět by takovou budoucnost jeho nejmladšímu dítěti zajistit nemohl.

Kandra svou dceru neopustila dobrovolně. Akbar ji musel omámit, a když to zjistila, vypotácela se z postele, kde spolu leželi, k Jasamanině kolébce. Nekonečně dlouhou chvíli hleděla Kandra na spící nemluvně, pak k němu zvedla své nádherné smaragdově zelené oči a řekla: Tohle ti nikdy neodpustím. Její slova by ho málem zdrtila, kdyby si neuvědomil, že jsou pouze projevem jejího citového strádání.

Pamatuj si, ze tě miluji, řekl jí.

A já, pomáhej mi Bůh, miluji tebe, Akbare, pane můj, odpověděla ona. Nezapomeň na mě.

Nikdy! Řekl poté a nyní, osaměle ve věži, si ta slova zaujatě opakoval. „Ne, má milovaná překrásná anglická růže, nikdy na tebe nezapomenu!“
Jakmile se kolo lásky dá jednou do pohybu, neplatí už žádná pravidla. Ještě teď slyšel její hlas, když mu šeptala poslední sbohem, než upadla do zmámené dřímoty. Dříve než se jí vzdal, držel její spící tělo několik minut v náručí. Nyní, když mu vzpomínka vytanula v mysli tak živě, pocítil Akbar znovu, jak se mu svírá hruď, a nečekaně ostrá bolest v hlavě ho nechala sklouznout do bezvědomí.

„Akbare! Akbare! Otevři dveře!“  Konečně ho probralo divoké bušení na dveře. Vrávoravě se postavil a spatřil, že je opět den. Ale který den? Vzpomněl si na bolest, neměl však ani ponětí, jak dlouho ležel bez ducha. Volal ho někdo, nebo si z něj jeho popletený rozum tropí žerty? Neobvykle nemotornými prsty uvolnil zástrčku u dveří a otevřel je.

„Můj synu!“
Ohromen poznal svou matku, která stála před ním. Co tady dělá? Nežila přece v jeho paláci.

„Můj synu!“ Hamida Banu Begum, v okruhu blízkých nazývaná Mariam Makani, byla štíhlá, elegantní žena, ke které bylo stáří dosti vlídné, přestože v mládí vedla drsný život. Černé vlasy z jejích dívčích let se proměnily ve stříbro, až na jednu ebenově černou kadeř, která spadala dolů přesně prostředkem hlavy, jako by ji dělila napůl. Ve tváři měla jen málo vrásek a z jejích černých očí vyzařovala moudrost. Nyní tyto oči přetékaly soucitem. Akbar byl snad nejmocnějším vládcem na východě, ale především to byl její syn. Jeho žal byl i její žal.

„Matko. Jak jsi se sem dostala?“ zeptal se tiše.

„Tvé manželky, Rugája Begum a Džodh Baj, pro mě poslaly, můj synu. Pověděly mi, jaký osud stihl Kandru. Pláču s tebou.“ Mariam Makani zvedla křehkou ruku a pohladila syna po tváři. Pak zatajila dech. Akbar neměl na hlavě turban. Dlouhé vlasy mu volně splývaly po zádech. Když ho viděla naposledy, vlasy se skvěly černí. Teď byly sněhobílé, stejně jako jeho vousy.

„Nebylo třeba, abys sem jezdila, matko,“ řekl. „Vím, jak nerada cestuješ.“
„Akbare, můj synu,“ promluvila vlídně, „nemáš tušení, jak dlouho jsi byl v této místnosti? Kandřina karavana odjela před čtyřmi dny.“ Užasle na ni pohlédl a ona pokračovala. „Ačkoli Rugája Begum a Džodh Baj tvůj smutek respektovaly, vyděsilo je, když jsi neodpovídal na jejich volání. Neodvážily se nechat vyrazit dveře, a tak se rozhodly poslat pro mě. Z dřívějška víme, že dokážeš hodně truchlit, ale vždycky tě tví nejbližší měli na očích. Tentokrát jsi se zamkl. Nevěděly, co si mají myslet. A pak jsme také nechtěli, aby můj drahý vnuk, Sálim, nenabyl z tvému smutku mylného dojmu. Je to okouzlující chlapec, ale je náchylný dělat ukvapené závěry.“ V očích jí mírně zajiskřilo.

Akbara to však nerozveselilo. „Sálim je zbrklý mladík, máš pravdu, matko. Využil by jakékoli záminky k tomu, aby v téhle zemi nastoupil na moje místo, ale to se mu nepovede. Dokud nezemřu, v téhle zemi vládnout nebude.“
„Nechtěla jsem -“ začala Mariam Makáni ohromeně, ale Akbar ji přerušil.

„Můj dědic je takový, jaký je. Zbrklý. Netrpělivý a nedočkavý usednout na můj trůn. Je to pravda a my oba to víme. Uvědomuješ si to, i když to přímo nepřiznáš. Sálim se ti vemlouvá, to mu šlo vždycky. Bezmezně ho miluješ, dokonce stejně jako mě. Už od svého mládí máš slabost pro muže z rodu Mogulů, matko.“
Mariam Makáni se usmála, ale pak opět zvážněla. „Co se má stát s nejmladší z mých vnoučat? Co bude s Jasaman?“
„Předal jsem ji k vychování Rugáje Begum,“ odpověděl. „Touží po mém dítěti po všechny ty roky našeho manželství. Je to moje první manželka, ale doposavad jsem nedokázal její jediné přání vyplnit, protože je neplodná. Byla to Kandřina přítelkyně a Jasaman měla ráda ode dne, kdy se narodila. Bude to pro princeznu dobrá matka.“
Mariam Makani přikývla, spokojená s jeho rozhodnutím. „Bude moje vnučka vyrůstat ve víře, že Rugája Begum je její skutečná matka?“ optala se ho.

Akbar zavrtěl hlavou. „Ne,“ odvětil prostě a pak pokračoval: „Je důležité, aby Jasaman o svém původu věděla. Angličané budou s Indií brzy obchodovat.“
„Ó je,“ vykřikla jeho matka a bouchla se do hrudi. „Copak pro tuto zemi nejsou dostatečnou pohromou Portugalci a ta jejich drzá nadutost, můj synu? Pustíš sem další barbary?“
„Drzost Portugalců vzrostla díky mé laskavosti,“ pověděl Akbar své matce. „Někteří se chovají, jako by to tu dobyli, a přitom tady jsou s mým svolením. Přivedu do Indie Angličany, a místo aby působili potíže nám, budou si je dělat navzájem, jak budou usilovat o nadřazenost jedněch nad druhými. Podle toho, co mi říkala Kandra, jsou Angličané poctiví a čestní lidé.“ Poplácal matku po ruce. „Ty zkrátka nemáš ráda cizince a jejich způsoby, matko. Přiznej si tu slabost, ty, která vlastně žádné chyby nemáš.“
„Mně nepřipadá jako vada charakteru, že nemám ráda cizince a ty jejich způsoby,“ oponovala mu ostře. Pak ho poklepala po tváři dlouhým prstem. „Neodvažuj se mě kritizovat, Akbare. Při svém celoživotním hledání pravdy jsi pozapomněl, že podle svatého koránu: Ráj leží u matčiných nohou. Teď musíš přestat truchlit pro svou anglickou ženu a vyjít odsud, aby ses mohl věnovat svým povinnostem vládce této říše. Jsi Akbar, Velký Mogul, ne nějaký zhrzený mladíček se zlomeným srdcem po svém prvním milostném vzplanutí. Jdi si vzít turban. Spadl ti z hlavy. Vlasy ti zbělely žalem, můj synu. Nechceš přece nikoho vyděsit.“
„Všechny si je oholím,“ řekl, „na důkaz svého smutku nad ztrátou Kandry.“
Mariam Makani přikývla. „Knír také,“ navrhla mu. „Půjdu a sama ti přinesu břitvu a umyvadlo. Takhle tě nikdo nesmí vidět, můj synu.“ Obrátila se k odchodu, její róba švestkové barvy se kolem ní ladně zavlnila.

„Přines mi také šaty na převlečení, matko,“ zavolal za ní a pak se vrátil do věžní místnosti, aby naposledy vyhlédl z okna. Den byl jasný a horký, jako tomu bylo čtyři rána předtím, když mu odváděli jeho milovanou. Pobřežní cesta zela prázdnotou. V korunách stromů okolo paláce bzučely cikády. Akbar si povzdechl. Kandra byla pryč. Už nikdy znovu nespatří její krásnou tvář. Už nikdy nebude milovat její nádherné tělo. Nezbylo mu nic než vzpomínky. Vzpomínky a jejich dcera, Jasaman. Nepřízní osudu ztratil Kandru, nebyl schopen to změnit. Jasaman ztratit nechtěl. To dítě bylo jediné, co mu zůstalo z jejich krátké, ale neobvyklé lásky. Ne, Jasaman nesmí ztratit.

ČÁST I

JASAMAN

INDIE 

1597-1605

Kapitola 1

Chichotání zvoníci čirým čtveráckým podtónem přicházelo odkudsi od blízkých keřů orchidejí, které se vznosně vypínaly do pozdního jarního odpoledne.

„Princezno! Kde jste?“ Vrchní eunuch ze služebnictva v domácnosti Jasaman Káma Begum nervózně pobíhal zahradami Velkého Mogula. „Kam se to čertovo kvítko schovalo?“ mumlal si rozmrzele pro sebe. Zastavil se, aby se zaposlouchal, ale jeho ostrý sluch zachytil jen hlasité ptačí štěbetání.

„Adali! Už jsi našel Jasaman?“ zavolala na něj nedočkavě Rugája Begum z otevřeného balkonu princeznina paláce.

„Ne, má paní, ale najdu ji,“ odpověděl eunuch. Pak zaslechl znovu dětské zachichotání. Jeho hnědé oči se lstivě přimhouřily, promluvil vemlouvavým hlasem: „Slyším vás, princezno. Pojďte k Adalimu a on vám dá ty bonbónky, co máte ráda.“ Znovu zavládlo ticho, až na ptačí zpěv.

„Mariam Makani tu bude brzy, Adali.“ Hlas Rugáji Begum začal znít úzkostlivě. Nyní stála na kolonádě opatřené sloupovím, která se otevírala přímo do zahrad. Jasamanina babička byla první dámou v celé říši. Nikdo ji nenechal čekat, když se rozhodla přijet na návštěvu. Rugája Begum si zhluboka povzdechla. Jasaman byla nezbedné dítko, ale proč si jen vybrala zrovna dnešek na to, aby je všechny potrápila? 
„Vypadáš ustaraně, tetičko.“
Rugája Begum nadskočila, vylekaná hlasem prince Sálima. „Sálime! Ó,Aláhu! Je tu už tvá babička?“ Ve tváři jí narůstal výraz plný obav.

„Babička sem přijede? Dnes? To jsem nevěděl,“ divil se princ. „Ne, se mnou není, ale co ti dělá takové starosti?“
„Mariam Makani má co nevidět přijet,“ spustila Rugája Begum, „a tvoje sestřička si vybrala zrovna tuhle chvíli, aby si zahrála jednu ze svých her. Adali ji nemůže najít. Schovává se před námi v zahradách!“
Princ Sálim se shovívavě pousmál. „Já už ji vyčenichám,“ řekl a vyrazil po schodech z kolonády dolů do zahrad. „Jasaman, moje malá pralinko, kdepak jsi?“ zavolal sladce.

„Sálime? Jsi to ty?“ ozval se hlásek jeho sestry.

„Jsem to já, moje rozkošná holčičko. Vylez ven! Každou chvíli přijede na návštěvu naše babička. Víš přece, jak nemá ráda čekání.“ Tmavé oči bedlivě prozkoumávaly zeleň před sebou, pátrajíce po nějakém pohybu, který by děcko prozradil.

„Musíš si mě najít!“ dobírala si ho šibalsky.

Rozesmál se. Než se tohle nejmladší otcovo dítě před šesti lety narodilo, nikdy si nepředstavoval, že jeho, dospělého muže, by mohla taková malá lidská bytost tak ohromně okouzlit. Jeho vlastní děti v něm nikdy takové zalíbení nebudily, ale tuhle svou nevlastní setřičku prostě zbožňoval. „Tak dobře, ty zlobivá opičko, já tě najdu, a až to udělám, naplácám ti za tu tvou neposlušnost na zadeček,“ vyhrožoval princ.

Jasaman se místo odpovědi zachichotala.

Sálim se ohlédl na svou tetu a uviděl, že se tváří ještě zoufaleji. Čas na hru očividně vyprchal. Bedlivě se rozhlížel po zahradě, pátraje po nějaké maličkosti, která tam nepatří, a pak to uviděl - cípek červené gázové tkaniny uprostřed žlutých květin. Potichu se připlazil k onomu místu a pak se s hlasitým výkřikem vrhl vpřed a uchvátil svou kořist. S překvapeným jekotem se vykroutila z jeho sevření a s vlajícími černými vlásky se rozběhla pryč od něj, ale Sálim byl rychlejší. Chytil svou sestru znovu, zvedl ji a vztekle kopající odnášel tam, kde čekala Rugája Begum. Přísné ale láskyplné plesknutí přes zadeček ji dočasně zklidnilo.

„Tady máš svou dcerku, teto,“ řekl Sálim. Postavil dítě na bosé nožky, ale jeho pevná ruka jí dál spočívala na hlavě.

„Děkuji, Sálime,“ oddechla si Rugája Begum. ,,Zůstaneš a dáš si s námi něco k občerstvení, až dorazí tvá babička? Bude to pokládat za skvělou odměnu navíc, když tě také uvidí.“
„Děkuji za pozvání, tetičko. Ano, zůstanu,“ vyjádřil své potěšení.

„Jak jsi mě našel, když to Adali nedokázal?“ dožadovala se Jasaman. Vzhlížela ke svému zbožňovanému nejstaršímu bratrovi udivenýma, tyrkysově modrýma očima.

„Pozorně jsem se rozhlédl po zahradě, moje malá opičko, a uviděl jsem cíp tvé sukénky,“ vysvětlil jí s domýšlivým úsměvem. „Třepetala se tam jasně červená mezi trsem žlutých květů.“
„Adali nemá tak bystré oči jako ty, bratříčku,“ poznamenala Jasaman, když k nim docházel hlasitě odfukující eunuch.

„Odvedu ji k Toramalli a Rohane, aby ji připravily,“ oznámil Adali Rugáje Begum a vzal Jasaman za malou ručku. „Byla jste moc zlobivá, princezno,“ huboval svou malou paní, když ji vedl do paláce.

„Být pořád hodná to není žádná zábava,“ opáčila ona.

Její upřímnost vnesla do tváří Rugáji Begum i Sálima úsměv.

„Dělá ti hodně radosti, že ano, tetičko?“ promluvil mladík.

„Je to moje milované dítě, i když jsem ho neporodila,“ řekla Rugája Begum tiše. „V duchu se ptám, jestli na ni Kandra často myslí.“
„Možná ano,“ usoudil princ. Neznal anglickou manželku svého otce nijak zvlášť dobře. Žila tu s nimi jen krátce. 
„Ale třeba,“ ozval se znovu, ,,na ni naopak nemyslí vůbec. Vrátila se přece ke svému druhému manželovi. Jistě má už další děti. Ony a péče o ně možná myšlenky na Jasaman zahánějí.“
„Jak by mohla žena zapomenout na své první dítě?“ rozhorlila se Rugája. „Nevěřím, že Kandra na svou dceru zapomněla!“
Princ pokrčil rameny. „Napsala vůbec někdy za téměř šest let, co je pryč, dopis, aby se poptala, jak se jejímu dítěti daří, teto?“
„Bylo to tak dohodnuto,“ zašeptala Rugája. „Bylo by to pro ni příliš bolestné.“
Sálim znovu pokrčil rameny. „Otec udělal dobře, že si Jasaman ponechal ve své péči. Tady je v bezpečí a milovaná všemi, kdo ji znají. V té cizí zemi by to tak nebylo.“
„To nemůžeš s jistotou vědět,“ opáčila Rugája. I když je už dělilo mnoho let, Kandra byla její přítelkyně.

Než mohl princ odpovědět, přišel sluha, aby Rugáje oznámil: „Průvod císařovny matky se blíží, milostivá paní.“
„Pošli pro princeznu Jasaman,“ nakázala sluhovi. „Musí tu být, aby Madam Makani pozdravila.“
„Už se stalo, milostivá paní,“ odvětil sluha trochu samolibě.

„Tvá přičinlivost a prozíravost budiž pochválena, Ali,“ řekla Rugája Begum upjatě a sluhu propustila.

„Mama Begum! Mama Begum!“ Jasaman přitančila do sloupové haly. Z jasně červené sukénky ji převlékli do tyrkysově modré z jemného hedvábí s velkými zlatými puntíky velikosti mince. Lem sukně byl zakončen dvoupalcovým pruhem zlata. Kraťounká blůzička s krátkými rukávy byla ušita ze zlaté látky a měla cudný kulatý výstřih, který se zdál být v rozporu se širokou plochou holé kůže mezi okrajem blůzky a páskem na sukni. Dívčiny štíhlé, půvabné nožky byly obuty do střevíčků ladících se sukní. Ebenově černé vlasy měla z obličeje stažené dozadu a svázané do jediného dlouhého copu, propleteného perlami, který jí visel dolů na záda. Na krk Jasaman připnuli malý náhrdelník z růžových diamantů a do drobných ušních lalůčků vetkli růžové diamantové pecičky. Jedinečně modré oči byly obtaženy černidlem, což jim dodávalo ještě více jasu.

„Mama Begum!“ zvolala Jasaman neodbytně potřetí, a když se jí podařilo získat pozornost Rugáji Begum, podmanivě se usmála. Sepnula ruce, půvabně se uklonila a pak vzhlédla s otázkou: „Myslíš, že se mnou bude moje babička, stará císařovna, spokojená?“
„Ano,“ ujistila Rugája Begum dítě, „ale nesmíš říkat Mariam Makáni ,stará císařovnaʼ, moje maličká. Tvá babička je v téhle zemi velkou paní.“
„Je nutné, aby měla oči tak podmalované černidlem, teto?“ otázal se náhle Sálim. Zdá se, pomyslel si Sálim, že díky tomu Jasaman vypadá na víc než na svých šest let. Poprvé ve své nejmladší sestře zahlédl malý záblesk ženství. Byl to překvapivý objev.

„Je to zvláštní příležitost, Sálime,“ usmála se Rugája Begum.

„Nevím, nevím, jestli se mi to líbí,“ dodal. „Vypadá takhle jako bajadéra.“
„Sálime!“ Rugáju Begum to šokovalo.

„Co to je bajadéra?“ dožadovala se Jasaman.

„Hezká tanečnice,“ odpověděla rychle její matka, „ale ty jsi princezna a ne nějaká tanečnice. Sálime! Omluv se okamžitě své sestře!“ Tmavé oči Rugáji Begum na manželova nejstaršího syna a dědice zlostně zaplály. Bajadéra byla sice tanečnice, ale byla to také většinou prostitutka. Že by Sálim používal takové výrazy před svou sestrou, Rugáju Begum znepokojovalo.

„Omlouvám se, tetičko, nechtěl jsem nikoho urazit. Hledal jsem jen slovo, které by vyjádřilo mou nelibost nad Jasamaniným vzhledem. Měl jsem říci, že si myslím, že černidlo kolem očí je pro šestileté děvčátko příliš vyumělkované.“ Princ vzal ruce Rugáji Begum do svých a dotkl se jimi své hlavy, což byl projev nejhlubší úcty.

„Je mi šest a půl!“ vyjela Jasaman ostře na svého bratra a výraz její tváře byl tak podobný Akbarovu, že Sálim i Rugája Begum nedokázali potlačit smích.

„Je příjemné vstoupit do šťastného domu, kde je plno smíchu,“ ozval se silný, milý hlas a císařovna matka s úsměvem vkráčela do zahrady.

„Babičko!“ Jasaman se vrhla ke staré dámě, chytila malýma ručkama Mariam Makáni kolem krku a políbila ji na tvář.

„Dovol, ať se na tebe podívám! Dovol, ať se na tebe podívám!“ žádala ji babička a vymanila se z jejího objetí. Jasaman udělala ladnou piruetu. „O, ano,“ pochválila ji Mariam Makáni. „Od mé poslední návštěvy jsi vyrostla, mé dítě. Učíš se pilně? Tvůj otec je velkým zastáncem vzdělání. Poskytl vzdělání nejen tvým bratrům, ale také i tvým starším sestrám.“
„Ano, babičko, učím se velice pilně,“ ujišťovala ji Jasaman. „Umím počítat. Učím se dějiny našeho národa. Také se učím francouzsky, portugalsky i anglicky. Řekli mi, že to je jazyk Kandry Begum.“
„Koho ti tvůj otec vybral za domácího učitele, mé dítě?“ vyptávala se Mariam Makani se zvědavostí v černých očích.

„Je to kněz, babičko. Jmenuje se otec Cullen Butler a je s ním velká legrace. Není vůbec jako ten protivný starý otec Xavier a ostatní kněží. Otec Cullen se směje Babovi, mé opičce, a všem nezbednostem, co provádí. Dokonce Babovi nosí pochoutky a neříká mu, ty zplozenče ďáblův, jako otec Xavier,“ vykládala jí Jasaman vážně. „Baba snědl otci Xavierovi růženec. Bylo mu z toho celý den špatně.“
„Nemám ty křesťany, co můj syn vpustil do naší země, ráda,“ prohlásila Mariama Makani.

„Nemají nad mým pánem, Akbarem, víc moci než mullahové nebo buddhističtí, hinduističtí či džinističtí kněží,“ ujistila svou tchyni Rugája Begum, vzala ji za paži a vedla ji do paláce. „Pojďte, dáme si něco k občerstvení, vzácná paní.“
„Sálime!“ zavolala stará žena a on si pospíšil k ní. „Máš se dobře, hochu? A co tvé manželky a děti?“
„Všem se daří dobře, babičko. Děkuji za optání. Smím ti povědět, jak jsem šťastný, že tě vidím kypět zdravím a energií? Máš stále půvab mladé ženy.“ Políbil ji na tvář.

„Lichotníku!“ Zachichotala se, ale lichotka ji potěšila. „Posvačíš tedy s námi?“
„Když mi paní Rugája Begum řekla o tvé návštěvě, neodešel bych, aniž bych tě spatřil. Ano, posvačím s vámi rád,“ odpověděl Sálim.

Seděli u dlouhého bazénu lesklého jako zrcadlo, který zaujímal téměř celou délku vstupní síně. Jaspisovým mřížovím nad nimi, zasazeným vespod do palácové kupole, prostupovalo měkké světlo. Podél zdí malé síně stály velké porcelánové vázy zdobené modrým vzorem. Vázy zaplňoval dlouholistý kardamom se sprškami modrých a žlutozelených kvítků s bílým okrajem a žluté, krémové a bílé lilie, jejichž trubkovité květy sladce voněly ve vzduchu. Za večerů osvětloval vstupní prostor zlatý lustr. Tak místnost vypadala za Kandřina pobytu a zůstala stejná, až na lehátka, která sem umístila Rugája Begum spolu s několika malými, nízkými stolky z mosazi a ebenu.

Sluhové, diskrétně se pohybující na měkkých podrážkách a v bílých rouchách, přinesli mísy naložené plátky čerstvého melounu, grapefruitů a malých banánů a malé kousky pečiva, připraveného z nasekaných ořechů, strouhaného kokosu a medu. K pití se nabízel čaj z Assámu ochucený hřebíčkem. Byly tu i malé misky s pistáciemi a sosnovými jadérky. Jasaman seděla na klíně svému nejstaršímu bratrovi. Smála se tomu, jak ji krmí kousky cukroví, a tomu, jak jí oždibuje prsty, když mu na oplátku nutí kousky ovoce a pečiva.

„Je milé vidět, jak se nejstarší a nejmladší vnouče mají rádi,“ poznamenala s úsměvem jejich babička.

„Příliš ji rozmazluje,“ podotkla Rugája Begum, „zrovna jako její otec, když přijede na návštěvu.“
„Až tu můj syn jednou nebude, bude mít Jasaman mocného spojence a ochránce ve svém bratru Sálimovi,“ řekla Mariam Makáni své snaše moudře.

„To už bude Jasaman dávno vdaná,“ usmála se Rugája Begum. „Bude ji ochraňovat její manžel.“
„Její manžel ale nebude Velký Mogul. Sálim ano,“ opáčila Mariam Makani kousavě.

„Proč se sestry a bratři spolu nežení a nevdávají, babičko?“ zeptala se Jasaman, která je poslouchala. „Myslím, že bych nemohla mít lepšího manžela, než je Sálim.“
„Je nezdravé mísit tak příbuznou krev, mé dítě,“ odpověděla stará žena. „Všechny víry považují sblížení bratra se sestrou jako muže se ženou za nemravný skutek. Zeptej se svého kněze. Je to jedna z věcí, na které se shodneme.“
„Ovšem ve starobylé egyptské kultuře,“ ozval se Sálim, „bylo povinností vládce, aby se oženil se svou sestrou, aby jejich krev nebyla poskvrněna cizinci. Pouze jejich děti mohly zdědit egyptský trůn.“
Jasaman se nevinně pousmála. „Až já tedy vyrostu, bratře, vezmu si tě za muže. Naše děti budou v Indii vládnout po tisíc příštích generací.“ Ovinula mu paže kolem krku a políbila ho na rty. Pak se šibalsky rozhlédla po svém obecenstvu.

„Až vyrosteš,“ promluvila Rugája Begum, „provdáš se za toho nejkrásnějšího prince, má Jasaman. Jednou si pro tebe přijede na nádherném slonu. Ten bude vyšňořený hedvábím a drahokamy a na hřbetě bude mít zlatá baldachýnová nosítka. Tvůj princ bude mít tmavé oči a sladký hlas a bude ti zpívat milostné písně. Odveze si tě do svého království, kde se vám narodí spousta synů a budete navždy šťastně žít. Podívej! Všechno je to napsáno v tomhle šálku.“ Rugája Begum naklonila malý modrobílý šálek tak, aby v něm dcera mohla spatřit černé lístky.

„Ale já si chci vzít za muže Sálima!“ Jasaman našpulila ústa a zatvářila se vzpurně.

„No, to nejde,“ usadila ji rázně babička. „Co by tomu řekly Sálimovy druhé manželky - Man Baj, matka tvého synovce, Chusraua, a tvé neteře, Sultán un-Nisa Begum, a Nur Džahan, jeho nová láska, se kterou se oženil před necelým rokem? Zranila bys jejich city, kdybys jim Sálima odloudila.“
„Jsou staré,“ ušklíbla se Jasaman. „Man Baj je už přece nejmíň dvacet tři let. Až budu připravená se vdávat, bude ještě starší a Nur Džahan taky.“
Sálim se rozesmál. „Ty jsi ale nestydatá malá potvůrka, sestřičko,“ řekl shovívavě, odtrhl si z kabátce zářící rubín a podal jí ho.

Vzhlédla k němu s obdivem.

„Přivezla jsem ti dárek, Jasaman,“ změnila Mariam Makani předmět hovoru.

Dítě se okamžitě nechalo unést svou přirozenou dětskou chtivostí, sklouzlo svému nejstaršímu bratrovi z klína a postavilo se proti staré císařovně. „Cos mi přivezla, babičko?“ dožadovala se. „Můžu to nosit na sobě? Nebo si s tím hrát?“
Starší žena se hlasitě zasmála vnuččině nedočkavosti. „Ty jsi opravdový Mogul, dítě,“ prohlásila. „Máš ruce pořád natažené, abys mohla uchvátit všechno, po čem toužíš nebo nač pomyslíš.“ Kývla na svého osobního sluhu, který stál za jejím lehátkem. Eunuch odkvačil, aby se v okamžení vrátil s nádherným ptákem sedícím mu na paži. Na levé nožce měl tvor malý zlatý kroužek, k němuž byl připojen silný zlatý řetěz, který držel eunuch v ruce.

Byl to velký pták s překrásným peřím - jasně zlatou hrudí a tyrkysově modrými křídly a ocasem. Mohutný zahnutý zobák a živá tmavá očka byly modročerně orámovány. Na hlavě měl malou chocholku ze zeleného peří. Byl trochu vystrašený novým prostředím, zamával mocně křídly a odhalil tak jasně zlaté peří vespod.

„Papoušek!“ Jasaman kulila oči nadšením. Měla už poníka a slona, zvířata milovala.

„Jmenuje se Hiraman,“ oznámila jí Mariam Makáni.

„Jako ten papoušek v pohádce o princezně Labam!“ zvolala Jasaman vzrušeně.

„Možná je to právě on,“ řekla stará dáma tajnůstkářsky a pak pohlédla na papouška. „Hiramane, tohle je tvá nová paní. Pozdrav ji.“
Ke všeobecnému překvapení papoušek zvedl pravou nohu, mírně sklonil hlavičku a pronesl důstojně: „Budiž živa sto let, paní!“
„Óóó!“ vydechla Jasaman, naplněna posvátnou úctou. „On mluví, babičko! Hiraman mluví!“
„No samozřejmě, dítě,“ souhlasila s úsměvem.

„To jste Jasaman přivezla báječný dárek, Mariam Makani,“ projevila uznání Rugája Begum, a než stačila dcerku napomenout za to, že je nezpůsobná, Jasaman promluvila.

„Ach, děkuji, babičko! Tohle je nejlepší dárek, jaký jsem kdy dostala!“ zvolalo děvčátko nadšeně.

„Hiraman má svou vlastní ošetřovatelku,“ oznámila babička dítěti. „Můžeš předstoupit a seznámit se se svou novou paní,“ vyzvala Mariam Makáni maličkou ženu, která vykročila vpřed, aby se jim ukázala. „To je Balna,“ vysvětlovala stará císařovna. „Je dospělá, i když měří jen tři stopy. Ví, jak Hiramana krmit a pečovat o něj.“
Balna poklekla, dotkla se čelem Jasamanina střevíčku a řekla: „Budu žít, jen abych vám sloužila, má princezno.“
„Můžeš vstát, Balno,“ vyzvalo ji děvčátko. „Proč jsi tak malá?“
„Je to vůle Alláhova, má princezno,“ odvětila Balna, když se postavila.

„Kolik je ti let?“ zajímala se Jasaman.

„Je mi šestnáct, má princezno,“ řekla Balna. Byla to hezká dívka se světle hnědou pletí a s velkýma, výraznýma, jantarově žlutýma očima. Tmavé vlasy měla pečlivě spleteny do dvou dlouhých copů.

„Umí Hiraman říkat a dělat ještě něco jiného?“ chtěla vědět Jasaman.

„Ano, princezno, to zajisté umí,“ prozradila Balna Jasaman, „ale teď je dost unavený z cesty a asi by si nejraději dal jen kousek banánu a posadil se na své bidýlko.“
„Já mu dám banán!“ vykřikla Jasaman horlivě, a než ji někdo mohl zastavit, ulomila kus oloupaného banánu a přistrčila ho Hiramanovi k zobáku.

Hiraman vztyčil hlavu a zadíval se přímo na Jasaman. Pak se natáhl, jemně si vzal ovoce z jejích prstů a zřetelně řekl: „Děkuji vám, paní.“
„On mi poděkoval babičko! Papoušek Hiraman mi poděkoval za banán!“ vyhrkla Jasaman vzrušeně.

Papoušek uchopil banán jedním pařátem a znovu promluvil: „Děkuji vám, paní! Děkuji!“ Pak začal jíst.

Sálim vyprskl smíchy. „To je skutečně náramný dárek, cos přivezla mé sestřičce, babičko. Nevzpomínám si, že bys mně někdy dala něco tak pozoruhodného.“
„Ty sis to nezasloužil,“ odbyla ho bez obalu stará žena. „Hned od narození jsi se tak či onak bouřil proti svému otci. Jasaman si však svého otce váží.“
„Ale ty mě máš ráda, babičko,“ jemně si ji dobíral a přitom ji vzal kolem ramen.

„Mám tě ráda,“ odvětila, „tvůj otec ovšem zůstane v mém srdci stále na prvním místě, Sálime.“
„Přesto jsi mě před ním už mnohokrát hájila,“ opáčil.

„Kéž bych to nemusela dělat, můj vnuku. Jsi Akbarův nejstarší syn a dědic. Musíš pochopit, jaká je s tímto výsadním postavením spojena loajalita a úcta. Jsi příliš netrpělivý, abys zdědil vše, co náleží tvému otci, Sálime.“
Paže se mu svezla z jejích ramen. „Jsem dospělý muž, babičko. Neusiluji o to nahradit svého otce, ale potřebuji ho přimět k tomu, aby se spoléhal na mě a ne na ostatní, jako je Abul Fazl.“
„Chlapče hloupá!“ zvolala podrážděně jeho babička. „Abul Fazl je otcův kronikář. Nic víc! Nedělá nic, než že uchovává záznamy událostí během vlády tvého otce.“
„Je to otcův přítel. Otec ho žádá o rady. Mě o rady nežádá!“ zlobil se Sálim.

Mariam Makáni si vzdychla. „Jsou pořád spolu, Sálime. Ty jsi s otcem málo, a přesto tě miluje a staví nad všechny své děti, dokonce i nad Jasaman. Jestliže občas požádá Abula Fazla o radu, je to proto, že Abul Fazl tam je a ty ne. Máš svůj život a své povinnosti. Máš rodinu a děti. Musíš se učit vládnout podle příkladu svého otce, ale nemůžeš v této zemi vládnout, dokud tu bude Akbar.“ Probodla vnuka ostrým pohledem. „A to možná nastane až za mnoho let a já sama už tu dávno nebudu.“
„Sálim by tatínkovi nikdy neublížil,“ ozvala se Jasaman, na svůj věk bystrá a vnímavá.

„No jistě, já bych našemu otci neublížil,“ konejšil ji princ, sehnul se a zvedl děvčátko do náručí. „Musím už jít, opičko. Pojď se mnou k bráně.“ Pohladil ji po tmavých vlasech. „Máš vlásky černé jako noc a hebké jako hedvábí,“ řekl téměř sám pro sebe.

„Jen mu nepovolit uzdu,“ poznamenala jeho babička, když je sledovala, jak odcházejí.

„Usiluje o trůn, a občas to nedokáže skrývat,“ vyslovila svůj názor Rugája Begum. I když měla Sálima velice ráda, nemohla přehlížet jeho chyby, jako to dělaly všechny ostatní ženy v otcově harému. Kolikrát se jen Sálim dostal s otcem do sporu a musel pak prosit ženy v domě, aby se za něj u otce přimlouvaly za odpuštění a laskavost? Akbar, Alláh mu pomáhej, Sálima miluje. Vždycky mu odpustil. Rugája Begum se obávala, že jednoho dne mu neodpustí. Jednoho dne Sálim překročí neviditelnou hranici.

„Je to dobrý chlapec,“ pokračovala Mariam Makani.

„Je to už dospělý muž, má ženy a děti,“ podotkla Rugája Begum.

„Je nejlepší z Akbarových synů,“ mluvila dál Mariam Makani.

„Ano, to je,“ souhlasila Rugája Begum. „Je mi líto Murada a Daniala. Žijí v Sálimově stínu. Jak těžké to pro ně musí být, když vědí, že ať budou sebeschopnější, Sálim jim bude stejně jednou vládnout. To je přivedlo k alkoholu a opiu, které je možná připraví o život. Nemají otcovu pevnou vůli. Tak často se bohužel stává, že synové mužů, jako je Akbar, jsou slaboši.“
„To všechno ty hindské ženy, se kterými se oženil,“ durdila se Mariam Makani. „Jsou chudokrevné a rodí slabé syny.“
„Sálimova matka pochází z urozeného rodu hindských válečníků,“ připomněla své tchyni Rugája Begum, „a ten slabý není.“
„Pravda. Pravda, má drahá. Snad je to proto, že mému synovi se nikdo nemůže vyrovnat. Ani jeho synové.“
„Mě neoklamete, Mariam Makani,“ zasmála se Rugája Begum. „Zbožňujete Sálima jako každá jiná žena, která ho zná.“
Stará žena se zasmála. „K tomu se přiznávám. Ale jak bych mu mohla odolat? Sálim má tolik šarmu.“
Rugája Begum se s tchyní na téma princ Sálim dál nepřela. Místo toho vybídla sluhy, aby jim nalili čerstvý čaj. Jistě, Sálim má šarm, ale je to nebezpečný šarm. Využívá ho k tomu, aby dosáhl všeho, co chce, avšak vespod se ukrývá bezohledná ctižádost. Sálimovým přáním v cestě nic nestojí. Nic a nikdo, až na Akbara, který nad jeho chybami přivírá oči, ač o nich ví, a dál mu říká mazlivou přezdívkou z dětství: Šajcho Bába.
Sálim měl i kladné rysy. Byl hodný na své ženy a děti. Měl rád zvířata, i když dokázal být mužným a tuze horlivým lovcem. Miloval krásné věci a byl již proslulý svou sbírkou výtvarného umění, zvláště pak evropských grafik, které nechával rád zasazovat do zlatých rámů s typickým mogulským květinovým vzorem na okraji. Jeho sbírka čínského porcelánu se rozrůstala každým rokem. Nedávno začal shromažďovat překrásné poháry na víno všeho druhu a, dýky zdobené drahokamy.

Činorodost a zvídavost byly Sálimovou silnou stránkou, ale jeho osobnosti byla vlastní i excentričnost, která se někdy mohla projevit jako výstřednost a jindy jako obyčejná rozmarnost. Jeho značné sexuální choutky považovali mnozí za znak síly, jiní za slabošství, právě tak jako zálibu v dobrém víně a příležitostné opiové dýchánky. Byl však dost rozumný na to, aby si uvědomoval svou odpovědnost, přemýšlela Rugája Begum, a těmto neřestem se neoddával tak často jako jeho dva mladší bratři. Více než co jiného toužil Sálim Muhammad vládnout Indii. Neudělal by nic, co by mohlo jeho přání ohrozit.

Jasaman k nim přiběhla zpět a už po cestě brebentila.,,Sálim říká, že mě s sebou brzy vezme na lov tygrů! Několik šelem viděli poblíž Agry. Můžu jet, Mama Begum? Můžu jet? Prosím! Prosím!“ Poskakovala tanečním krokem kolem obou žen.

„Zanedlouho odjíždíme do Kašmíru, dcerunko,“ sdělila jí nevlastní matka. „Je to přání tvého otce, abys trávila většinu roku raději tam než tady v Láhauru. Je tam pro tebe lepší klima.“
„Nechci jet do Kašmíru,“ našpulila se Jasaman. „Chci jet se Sálimem na lov tygra. Nikdy si neužiju žádnou zábavu!“
„Žádnou zábavu! Žádnou zábavu!“ opakoval papoušek Hiraman a krásný pták přitom zavrtěl smutně hlavou ze strany na stranu.

Kratičkou chvilku na něj všichni ohromeně hleděli a pak se rozesmáli. Dokonce i Jasaman nebyla schopna ubránit se smíchu a rozmrzelost byla okamžitě tatam.

„Papoušek Hiraman je tak legrační,“ zašvitořila a pak se obrátila na babičku. „Je to opravdu ten nejlepší dárek, jaký jsem kdy dostala!“
Mariam Makáni se na svou vnučku usmála a ukázala zuby potřísněné betelem. „Jsem ráda, že jsem ti udělala takovou radost, dítě,“ řekla. „Papoušek Hiraman ti mne bude připomínat, když tu s tebou nebudu.“
„Proč nepřijedeš do Kašmíru, babičko?“ zeptala se Jasaman.

„Protože jsem stará paní, mé dítě, a nejraději ze všeho mám svůj domov. Ve svém životě jsem se hodně nacestovala, ale teď, když se mi nechce, cestovat nemusím, a mně se nechce. Jsem nejšťastnější ve svém.“
„Já mám Kašmír ráda,“ prohlásila Jasaman. „Mám ráda palác, který tam otec postavil pro Kandru, a teď je můj. Miluju jezera a hory. Je tam takový klid.“
„Ty nemáš ráda Láhaur?“ vyptávala se babička.

„Ne tolik jako Kašmír,“ přiznala Jasaman. „Láhaur je moc velké a hlučné město, babičko. Nemám ráda jeho hradby, nevidím na hory, pokud nevyjdu ven z města. Půda je tak suchá jen s výjimkou blízkého okolí kanálů, které přivádějí vodu z řeky protékající městem. Jak může být země tak hnědá a vyprahlá, když jejím prostředkem teče řeka, babičko?“
Mariam Makani zavrtěla hlavou. „To nevím, mé dítě. Snad by ses měla zeptat svého učitele. Křesťanští kněží tvrdí, že vědí všechno.“ Maličko se zamračila a pak pokračovala: „Ale v tomhle paláci se bydlí příjemně, že ano? Nemusíš se tísnit v harému jako ostatní ženy v této rodině. Máš svůj vlastní palác uprostřed zahrad. Víš, že si tu Mama Begum a tatínek hrávali jako děti?“
Jasaman s úsměvem přikývla. „Mama Begum říkala, že tatínek chytával brouky a honil ji s nimi. S velkými, černými, ošklivými brouky!“ škaredila se. Nahrbila ramínka, zvedla ručky a zatřepala prsty předstírajíc, že je brouk.

Rugája Begum ucukla v hrané hrůze, což její dcerku přimělo k novému záchvatu smíchu, zvláště když matka vykřikla: „Och, Jasaman, nedělej to! Děsí mě to!“ Pak se natáhla, přitáhla si děvčátko do teplé náruče a objala ji. „Nekřiv tu svou rozkošnou tvářičku, drahoušku. Co kdyby tě tak uviděl nějaký zlý džin a zalíbilo by se mu to natolik, že by tě začaroval, abys takhle zůstala už napořád?“
„Jé, to ne, Mama Begum!“ zajíkla se Jasaman, rychle se rozhlédla kolem, tyrkysově modré oči doširoka otevřené, a schoulila se do matčina náručí.

Rugája Begum se pousmála. „Myslím, že je čas, abys dala své babičce sbohem, dceruško. Balna i papoušek Hiraman vypadají unaveně a potřebují, aby jim někdo ukázal, kde budou bydlet. Odveď je k Adalimu.“
„Ano, Mama Begum,“ poslechlo dítě, vyklouzlo z Rugájiny náruče a přitom ji políbilo na tvář. „Nashledanou, babičko. Jsem moc ráda, žes ke mně dnes přijela na návštěvu.“ Jasaman políbila starou dámu na obě tváře. „Doufám, že se na mě zase přijedeš hodně brzo podívat.“
,,A mám ti přivézt další báječný dárek, mé dítě?“ optala se Mariam Makani lišácky, v očích jí pobaveně zablýsklo.

„Ach, babičko, už bys mi nikdy nemohla dát další stejně báječný dárek, jako je papoušek Hiraman!“ zvolala Jasaman, pak vzala papouškovu opatrovnici za ruku a odváděla ji pryč.

„Vybral už pro ni můj syn manžela?“ zajímala se Mariam Makáni.

„Je příliš mladá,“ odvětila Rugája Begum. „Víte, jaký má Akbar názor na manželství v příliš mladém věku. Jasaman ještě není ani sedm. Má spoustu času.“
„Roste tak rychle,“ podotkla Mariam Makani. „Bude vyšší než většina dívek, ale už teď je to krasavice. Akbar je moudrý, když s tím vyčkává. S každým rokem její krása poroste. Jasamanina hodnota bude ohromná a její manžel bude velice vlivný a mocný muž. Tak se to také patří pro dceru Akbara Velikého.“ Odmlčela se, aby se zhluboka napila ze svého šálku. „Mluvíš s ní o Kandře Begum?“
Rugája přikývla. „Ano,“ odpověděla. „Nebylo by správné, aby nevěděla o matce, která ji porodila a tak neochotně opouštěla. Kandra jejich odloučení nezpůsobila. Kdyby měla na výběr - a to ona neměla -, nikdy by své dítě neopustila.“
„Mrzí mě, že jsem ji nepoznala,“ zalitovala Mariam Makani. „Akbar pro ni strašlivě truchlil. A ty a Džodh Baj jste o ní hovořily tak vřele. Jaká vlastně byla?“
Rugája Begum byla tchyniným dotazem poněkud překvapena. Mariam Makani se na Kandru nikdy předtím nevyptávala. V tom krátkém období, kdy s nimi Kandra žila, byla Mariam Makani na náboženské pouti. Pobyla doma jen pár dní, když pro ni poslaly dvě synovy favorizované manželky bez sebe zoufalstvím. Kandra odjela a Akbar se zamkl ve vysoké věži láhaurského paláce. Kandřiny plačící služebné, Rohana a Toramalli, přinesly Rugáje Begum maličkou princeznu Jasaman. Žalem prakticky nedokázaly ani souvisle mluvit.

„Kandra byla krásná žena,“ začala Rugája pomalu a usilovně se snažila připomenout si tvář své dávné přítelkyně. „Byla úplně jiná než kdokoli, koho známe. Dokonce i portugalské ženy jsou nám podobné barvou pleti, jak víte. Kandra měla pokožku jako hladké hedvábí. Byla bílá jako horský sníh. Oči měla stejně zelené jako smaragdy, které máte na krku, Mariam Makani, a ty její vlasy! Ach, jaké měla vlasy! Byly sytě tmavě hnědé a planuly spoustou červených světýlek. Říkala té barvě,“ a zde Rugája dlouhou chvíli usilovně probírala své myšlenky, „kaštanová!“ dokončila triumfálně.

„Vždycky jsem věděla, že Jasaman získala své světlé oči po Kandře,“ promluvila starší žena, „ale myslela jsem si, že jejich oči mají stejnou barvu. Smaragdově zelené, říkáš. Jak zajímavé. U synova dvora jsem viděla modrooké Angličany, ale nikdo neměl oči tyrkysové, jako má Jasaman. Přemýšlím, jestli je někdo s takovýma očima v Kandřině rodině. Ale pověz mi, Rugájo Begum, o samotné Kandře. O její kráse nepochybuji, protože má vnučka je překrásná. Vlastně nejkouzelnější ze všech Akbarových dětí. Povídej mi o ženě, kterou můj syn tak hluboce miloval.“ Mariam Makani se natáhla pro medový koláček a vsunula si ho do úst.

„Kandra byla inteligentní,“ řekla Rugája tiše. „Měla vybrané chování. Když ji Džodh Baj spatřila poprvé v lázních, Kandra v ní rozpoznala vznešenou ženu, a když se míjely, poklonila se. Byla laskavá a nebyla v ní ani špetka podlosti. Almira a některé další Akbarovy manželky na ni zle žárlily. Postavily se proti Kandře a využily každé příležitosti k tomu, aby ji mohly pohanět. Jejich drzostem čelila s oduševnělou zdvořilostí, neuznala žádnou jejich urážku a bránila udatně své postavení. Její chování je dohánělo k zuřivosti,“ uchichtla se Rugája.

„Milovala opravdu mého syna?“
„Ó ano! A když se Kandře narodila Jasaman, zářila štěstím. Pak, když bylo Jasaman pouhých šest měsíců, vypukla tragédie. Ke dvoru se dostavil Kandřin strýc, křesťanský kněz. Kandřin první manžel nebyl zabit, jak si myslela. On i její rodina chtěli Kandru zpět. Řekli mi, že odmítla jít a Akbarovi pověděla, že bude raději tou nejnižší z nízkých v jeho domácnosti, než aby se od něj odloučila.“
„Ale synův smysl pro čest mu takovou věc znemožnil,“ dodala Mariam  Makani  zkušeně. „Bláhový  muž!   Obětoval  své i Kandřino štěstí kvůli své cti. Kdyby šlo o mě, kněze bych zabila a udělala bych tomu okamžitě rázný konec!“ Zafrkala nespokojeností nad synovým dřívějším chováním. „Ovšem něco dobrého z toho  přece  vzešlo. Jsi  dobrou  matkou  mé  vnučce Jasaman. Věřím, že její osud je šťastný.“
„Totéž jí předpověděli i astrologové při narození,“ přitakala Rugája Begum.

Mariam Makani se postavila. „Dnes jsem se u tebe zdržela dlouho,“ poznamenala. „Už jsem měla dávno odjet domů.“
„Vaše přítomnost náš dům velice poctila,“ zamumlala Rugája a zdvořile povstala. „Doufám, Mariam Makani, že zase brzy přijedete.“
„Možná než odjedete koncem měsíce do Kašmíru,“ slíbila jí tchyně.

Rugája Begum doprovodila svého hosta ke slonovi, který poslušně čekal, až Mariam Makani s pomocí sluhy nastoupila do zlatých a šarlatových nosítek na jeho zádech. Pak zamávala císařovnině malému průvodu, který se ubíral z jejího nádvoří. Až potom se vrátila do svého malého paláce a pospíchala nahoru po schodech do druhého podlaží a dlouhou chodbou do dceřiny ložnice. Jasaman už byla vykoupaná a najedená. Ležela v malé posteli tak, aby krásného modrozlatého papouška v mosazné kleci měla na očích.

Rugája Begum s úsměvem řekla: „Přišla jsem ti popřát dobrou noc, mé dítě. Mělas dnes šťastný den?“
Jasaman se ospale usmála: „Ó ano, Mama Begum!“
Rugája Begum se sklonila a políbila děvčátko na tvář. „Ať ti Bůh dopřeje sladké sny, dcerunko,“ řekla.

„Povídej mi zase o Kandře,“ zaprosila Jasaman. Víčka měla těžká, ale tón jejího hlasu byl rozhodný.

Rugája se usadila na kraj dětské postýlky. Dohadovat se by nemělo smysl. Jasaman byla velmi tvrdohlavá, když něco chtěla. Nebude-li se jí odporovat, usne do pěti minut. „Byla jednou jedna krásná princezna,“ začala Rugája Begum, „která připlula ze země vzdálené mnoho měsíců přes širá moře do země velkého císaře Akbara. Byla to ta nejkrásnější dívka, jakou císař kdy spatřil, a okamžitě se do ní zamiloval a pojal ji za svou čtyřicátou manželku. Pojmenoval ji Kandra na počest Luny, jelikož podle jeho slov zářila stejně čistou krásou jako ona. Po nějaké době se ze společné lásky sdílené Akbarem a Kandrou narodilo děťátko. Kandra své dítě milovala z celého srdce a maličká princezna dostala jméno Jasaman Káma. Jasaman podle květů jasmínu, jejichž vůni si Kandra oblíbila, a Káma, což znamená láska, protože malé děvčátko bylo počato a zrozeno z lásky.“
Jasamanina očka se znenadání rozšířila. „Tatínku!“ vykřikla radostně a napřáhla k otci paže, třebaže Rugája Begum povstala a se sepjatýma rukama se v uctivém gestu svému manželovi poklonila.

„Moje milovaná holčičko,“ císař se vřele usmál na nejmladší ze svých dětí. Sehnul se, aby ji políbil, pak se posadil na kraj postele. „Jakou pohádku ti Mama Begum vypráví?“ optal se.

„Pohádku o Kandře!“ zvolala holčička vzrušeně. „Tu mám ze všech pohádek nejraději, tatínku, až na ten smutný konec. Jak bych si přála, aby to končilo šťastněji.“
Akbarovy výrazné tmavé oči se na okamžik zamlžily bolestnou vzpomínkou a on si zhluboka, posmutněle povzdechl.

„Můj nejdražší pane,“ oslovila ho Rugája Begum, „prosím za odpuštění, ale nikdy jsem nepovažovala za správné, aby Jasaman neznala pravdu.“
Vzhlédl k ní a ona téměř vykřikla nad utrpením, které spatřila v jeho tváři. Potom vzal její ruku do své a řekl: „Dal jsem ti naši dceru na vychování, má drahá ženo. V mých očích pro ni neděláš nic špatného. Teď pokračuj ve svém příběhu, protože Jasaman neusne, dokud to nedopovíš, viď, děvenko moje?“
Jasaman energicky zavrtěla hlavou.

„Nuže, kde jsem to skončila?“ přemítala Rugája nahlas. Pamatovala si sice přesně, kde přestala, ale těšilo ji dceřino vzrušení.

„Děvčátko bylo počato a zrozeno z lásky,“ napověděla jí Jasaman.

„Ach, ano,“ pokývala hlavou a pokračovala. „Když bylo děťátku jen půl roku, přijel z Kandřiny rodné země mudrc. Přinesl hroznou zprávu a Kandra byla nucena opustit svou milovanou dcerku a císaře Akbara. Nechtěla odejít, ale především nechtěla opustit své dítě. Akbar by však nedovolil, aby mu byla jeho malá dceruška odebrána, a tak Kandra předala své děcko do péče své přítelkyni Rugáje Begum. ,Buď mému děťátku maminkou, neboť já jí nyní být nemohu,ʾ řekla a Rugája Begum, již Alláh neobdařil dítětem z jejího vlastního lůna, s radostí souhlasila, protože svou přítelkyni milovala a milovala i její dítě. Kandra opustila císařovu zemi a on ani nikdo z ostatních, kdo ji měl rád, ji už nikdy nespatřil.

Je známo, že do své vlasti dorazila bezpečně a každý rok o narozeninách Jasaman Káma Begum císař Akbar posílá Kandřině matce, která je Jasamaninou babičkou, skvostnou perlu, aby Kandřina rodina měla jistotu, že se dítěti dobře daří.“
Jasaman měla už oči pevně zavřené. Dech se jí zpomalil a do úst se jí pomalu vkradl levý palec. Oba dospělí vstali z kraje postele a opustili pokoj. Rugája Begum vedla svého manžela do malé jídelny uvnitř paláce, neboť za ní přijel, aby s ní povečeřel.

„Musím se omluvit za prosté jídlo, můj pane, ale nedal jsi mi včas vědět,“ řekla.

„Mám rád tvá prostá jídla, má drahá ženo,“ uklidnil ji. „V hlavním paláci musím každý den jíst s veškerou pompou. Podává se minimálně pět set pokrmů. Nikdo, kdo se mnou stoluje, nesmí ochutnat ani sousto, dokud každý z těch pokrmů není předložen mně. Je to vyčerpávající.“
Rugája sklonila hlavu, aby skryla úsměv. Akbar byl vládce této rozlehlé země. Možná si stěžuje na všechnu pompu, která ho obklopuje, ale kdyby si opravdu přál svůj život trochu zjednodušit, stačil by k tomu pouhý jeho rozkaz. Pravda byla taková, že ho všechna ta okázalost vcelku těšila, třebaže příležitostně, jako tento večer, vyhledával prostší životní styl. Rugája pozvedla oči a naznačila svým sluhům, aby začali podávat jídlo.

Večeře začala šerbetem ze šťávy vodního melounu k očistě patra pro nadcházející chuťový požitek. Na stůl položili medový bochník sypaný mákem, za ním následovaly do křehká upečená jehněčí kýta, drůbeží kari v hořčičném listu, říční ryba s červenou paprikou, mísy karotky, okurčiček v ostrém kořeněném nálevu a šafránové rýže. Akbar rozlomil bochník vejpůl a štědře si posloužil z každého nabízeného pokrmu. Když dojedl, přinesli mu citrónový šerbet, pak před něj postavili oloupané liči v poháru světlého vína spolu s tácy čerstvého ovoce, miskou vyloupaných pistácií a talíř růžových korunních plátků, obalených ve zcukernatělém medu.

Jedl s chutí, a když byl hotov, řekl: „Po tvých prostých jídlech lépe spím, má drahá Rugájo.“
„To my všichni také, můj pane,“ podotkla s úsměvem. „Už nejsme tak mladí, jak jsme bývali.“
„Já nejsem tak starý,“ bránil se.

„Nezapomeň, můj pane,“ škádlila ho šibalsky, „že tvůj přesný věk dobře znám. Jsem koneckonců právě tak tvá sestřenice jako tvá manželka.“
Zasmál se. „To je pravda,“ souhlasil, „ale jsem ještě dost mladý na to, abych se v posteli dokázal potěšit s půvabným děvčetem.“
„Je vůbec nějaký muž někdy příliš starý na půvabné děvče?“ zeptala se zlomyslně. Potěšilo ji, že i po všech těch letech ho stále dokázala rozesmát. Nyní se potřeboval smát víc než kdy jindy.

„To jsi byla vždycky tak moudrá,“ škádlil ji na oplátku, „nebo je to tvým věkem? Pamatuj, že já taky vím, kolik ti je!“
„Jsem si ale jistá, že jsi příliš šlechetný, než abys tuto informaci prozrazoval veřejně, můj pane,“ popíchla ho znovu.

Opět se rozesmál. Pak však trochu zvážněl a zeptal se: „Proč jsi Jasaman neřekla přímo, proč od nás Kandru odvezli? Copak se nikdy nezeptala, co to bylo za ,hroznou zprávuʼ, kterou ten mudrc přinesl? Je obvykle zvědavá jako opička.“
„Ale je to přece jen ještě dítě, můj pane, sotva odrostla plenkám. Prozatím jí stačí, že ji Kandra milovala a nechtěla ji opustit. Celou pravdu by nepochopila, ani kdybych se jí to snažila vysvětlit. Později, až bude starší a bude schopna složitějšího myšlení, povím jí naprosto přesně, co se stalo, bude-li to chtít vědět. Možná to pak pro ni nebude důležité.“
„Tak proč jsi jí to vůbec říkala, má drahá?“
„Protože kdybych to neudělala já, můžeš si být jist, že by jí to jednou řekl někdo jiný. V žádném případě by nikdo neuvěřil, že Jasaman je dítě z tvého sémě a z mého lůna. Je zřejmé, že já nejsem její skutečná matka. Jsem buclatá a mám silné kosti. Mám černé oči. Moje pokožka má barvu zlatavé pšenice. Naproti tomu Jasaman je štíhlá a křehká. Její tyrkysově modré oči prozrazují, že nemůže být dcerou žádné zdejší ženy. Její pleť má barvu husté smetany a její černé vlasy, byť jsou rovné jako tvoje, můj pane, září skrytými plamínky, právě jako Kandřiny.

Přijde den, kdy někdo ze zlomyslnosti, ze žárlivosti, či z prosté podlosti poví Jasaman o Kandře. Nebude však znát pravdu, jako ji znám já. Copak jsi nepřikázal Abulu Fazlovi, svému kronikáři, aby z dokumentů o tvém panování vymazal všechny zmínky o Kandře? Vím, žes to udělal kvůli velkému žalu nad tou událostí, ale ostatní to vědět nebudou. Pokusili by se z jejího odchodu udělat bezcitný čin. Zranili by mé dítě, a já nikdy nedovolím, aby je někdo ranil! Dokud budu dýchat a v mých pažích bude síla, nikdo naší dceři neublíží!“
Akbar přikývl, vzal její ruku do své a vroucně ji stiskl. „Vybral jsem moudře, když jsem dal Jasaman tobě, Rugájo Begum. Vzpomínám na to, jak Sajcho Bábá žárlil, když k nám Kandra přišla, protože ji chtěl pro sebe. Když se narodila Jasaman, dokonce naznačoval, že to možná není moje dcera, ale panchart jakéhosi Portugalce, který si předtím vzal Kandru pro své potěšení. Ve svém hlubokém zklamání se velice zlobil, ale přesto dnes svou sestřičku zbožňuje.“
„Při pohledu na Jasaman nikdo nemůže pochybovat o tom, že je tvé dítě, můj drahý pane,“ ujistila ho Rugája Begum. „Ta maličká piha mezi horním rtem a levou nozdrou je dvojčetem tvé, až na to, že je menší, a ačkoli se ti tvá dcera příliš nepodobá, její panovačný pohled, který vrhá na ty, kdo jí odporují, je také tvůj.“ Zasmála se. „Tímhle pohledem úspěšně zastrašuje služebnictvo.“
„Ano,“ souhlasil. „Viděl jsem to. V tom pohledu se nezapřou její krutí tatarští předkové.“ Pak se zahleděl hluboko do očí své první manželky a řekl: „Jsi dobrá matka, Rugájo Begum. Jasaman má štěstí, že má tvou lásku a tvou péči.“
„Je to mé milované dítě, můj drahý pane. Každý den děkuji Bohu, žes ji svěřil do mé péče.“
„Mám chuť si tuto noc příjemně odpočinout,“ oznámil jí Akbar. „Mohu spát ve tvé posteli, má nejdražší Rugájo?“
„Žádná půvabná dívenka, můj pane?“ lehce ho poškádlila.

„Někdy jsou nejlepší staré přítelkyně,“ odpověděl s úsměvem a pohladil ji jemně po měkké tváři.

„Nemyslel jsi tím staré manželky?“ popíchla ho na oplátku.

„Ne,“ řekl tiše. „Ty jsi má přítelkyně, Rugájo Begum. Mám třicet devět manželek, z nichž ty jsi ta první, ale mám jen pár opravdových přátel, na které se mohu spolehnout. Ty k nim patříš.“
„Máme štěstí, že máme jeden druhého, že ano?“ ozvala se.

„Ano,“ souhlasil. Vstal a odváděl ji z jídelny zpět nahoru po schodišti do její ložnice.

Kapitola 2
Rybář, rozhazující své sítě do nehybných, tmavých vod jezera, upíral zvědavý pohled na palác dcery Velkého Mogula. Byl u něj docela blízko, možná blíž než by měl být, ale ryby dnes večer připlouvaly ke břehu. Kromě toho, Jasaman Káma Begum to nevadilo. Copak mu osobně nedala povolení, aby rybařil v těchto vodách poblíž jejího domova? Záviděli mu všichni muži z vesnice, pomyslel si a vypjal hruď pýchou. Copak nezachránil princezninu kočku před utopením? Mladý nerozumný tvoreček se vrhl hloupě z mramorové terasy v honičce za drzou, ukřičenou kachnou. Při té vzpomínce se v duchu zasmál.

Viděl kočku, elegantní šelmičku s dlouhým stříbřitě bílým kožichem, jak se plíží za kachnou po vršku terasy. Rybář se domníval, že je to jen kočičí tělocvik, dokud se kočka, patrně dohnaná k nerozvážnosti vřeštěním kachny, neodrazila vysoko nad vodu a nepřistála do ní se zvučným šplouchnutím a překvapeným zaskučením, které napůl ztlumila voda v její tlamičce. Kachna, protestující proti invazi do svého území, se zvedla z jezera a s rozhořčeným plácáním křídly odletěla.

Téměř okamžitě se na zídce terasy objevila vřeštící opice a mladé děvče, které vyjeklo úzkostí. Rybář, který měl sám dcery, si uvědomil, že kočka je milovaný mazlíček. Vrhl se do klidných vod jezera, vytáhl ji a uložil do své loďky, která byla jen o trochu lepší než vydlabaná kláda. Kočka ho ze strachu pořádně poškrábala. Rybář bez rozmyslu hlasitě zaklel, přirovnávaje koččinu matku ke kalu na dně žumpy.

„Mama Begum říká, že takové výrazy by neměl nikdo používat,“ napomenula ho dívka, pak se ale zachichotala.

Rybář byl ohromen, že ho oslovila koččina panička. Nebylo nutné mu říkat, kdo to je. Byla to nejmladší a, jak se povídalo, nejmilovanější dcera Velkého Mogula. Netroufal si znovu promluvit a se sklopenýma očima vyšplhal zpět do své loďky.

„Když přivesluješ ještě o kousek blíž,“ ozvala se Jasaman Káma Begum, „určitě mi dokážeš Fou-Fou podat.“
Rybář zvedl oči a přihlouple na ni zíral.

„Tu kočku, dobrý muži,“ vysvětlila princezna vlídně. „Kočku,“ opakoval a pak se podíval na dno svého plavidla, kde se krčil ten nerozumný tvor, zlověstně ho pozoroval a tlumeně mručel. Ano, kočku! Rybář si uvědomil, že se nachází tam, kde by být neměl, a že čím rychleji zmizí, tím menší bude pravděpodobnost, že se ho na to budou vyptávat. Rychle se sehnul a sáhl po šelmičce, která po něm se zlobným prskáním sekla drápky. Rybář polekaně ucukl.

„Ošklivá Fou-Fou!“ hubovala dívenka. „Tenhle rybář zachránil tvůj hloupý život a jen mi tě chce vrátit.“
Kočičí uši se pří zvuku paniččina hlasu zvedly, kočka se podívala vzhůru a lítostivě zamňoukala. Rybář rychle využil odvrácení pozornosti zvířete, zvedl je ze dna loďky a podal princezně.

„Och, děkuji ti, dobrý muži,u řekla mu s podmanivým úsměvem. „Za svou statečnost musíš být odměněn. Můj otec by si nepřál nic jiného. Jak se jmenuješ?“
Alláh mi pomáhej! pomyslel si rybář. Určitě budu potrestán za to, že jsem rybařil tak blízko u císařského paláce, ale už se nedá nic dělat. „Jmenuju se Ali, vzácná paní,“ vypravil se sebe a nemotorně se poklonil, vědom si trapnosti svých bosých nohou a špinavé bederní zástěrky.

„Neměl jsi chytat ryby tak blízko u mého paláce, že ne, Ali?“ promluvila princezna rozvážně. „Ale kdybys tam nebyl, přišla bych o svou milou Fou-Fou. Daroval mi ji můj bratr Sálim, který se jednou stane Velkým Mogulem. Fou-Fou je velevážená kočka a tys jí zachránil život.“ Usmála se na něj a ukázala přitom dokonalé, bílé zoubky. „Připlouváš sem tak blízko, protože se tu dobře rybaří, Ali?“
V obavách přikývl. Věděla, že tam nemá co dělat. Určitě ho potrestá.

„Pak tedy zítra Adali, nejvyšší správce v mé domácnosti, půjde do vesnice a předloží vašemu náčelníkovi moje písemné povolení, že můžeš rybařit ve vodách blízko paláce. Máš syny, Ali?“
„Dva, vzácná paní,“ odpověděl jí se srdcem bušícím vzrušením.

„A zetě?“ vyptávala se dál.

„Tři,“ řekl a náhle si uvědomil, že to, co se o císařské princezně povídá, je naprostá pravda. Je to ta nejkrásnější žena, jaká kdy byla zplozena.

Jasaman Káma Begum zamyšleně pokývala hlavou a pak mu sdělila: „Můžeš si s sebou brát dva z těchto mužů, jestli chceš, rybáři Ali, víc by bylo rušivé. Nikdo však nesmí přijet bez tebe.Tato výsada bude trvat jen do konce tvého života. Je to má odměna za záchranu života mého mazlíčka.“
„Děkuji vám, vzácná paní! Děkuji!“ Hlava se mu zatočila blažeností. Právo rybařit u princeznina paláce v bohatých jezerních lovištích! Stane se z něj boháč! „Děkuji! Děkuji!“ mumlal. Chtělo se mu honem veslovat domů a povědět své ženě a rodině o svém náhodném štěstí, ale nemohl. Dal se do chytání ryb, aby toho využil.

„To já bych měla poděkovat tobě, rybáři Ali.“ Znovu se usmála. „Fou-Fou ti také děkuje,“ ujišťovala ho.

Její úsměv si bude pamatovat vždycky, přemítal Ali, když se upamatovával na ono odpoledne před třemi roky, kdy ho osud zavedl na nesprávné místo ve správný čas. Díky její laskavosti opravdu zbohatl, ale jeho rodina měla spoustu potřeb, které jako by rostly s jeho majetkem. V těchto místech mohl lovit pouze on se dvěma svými potomky či zeti. Bylo tedy třeba pracovat dál. Teď se mu vdávala nejmladší dcera a jeho žena trvala na tom, aby měla velké věno. Rybář byl jen rád, že má omluvu, a může zmizet z domu plného klábosících ženských. Jeho štěstí bylo vždy zde na jezeře.

Hleděl na blízký palác, který se v soumraku jakoby vznášel na vodách jezera. Dnes večer terasu zdobily lucerny a on mohl slyšet zvuky fléten a bubnů. Na malá dřevěná kola byly připevněny zapálené svíce a pak spuštěny na jezero. Byl to velice tajemný a úchvatný způsob oslav princezniných narozenin. Věděl, že má narozeniny, protože s ním mluvila, když se viděli pár dní předtím.

„Bude mi třináct,“ oznámila mu. „Přijedou mě navštívit můj otec a bratr. Dostanu tolik vzácných drahokamů, kolik sama vážím, Ali. Dostávám je každý rok od svého narození.“
„To musíte být velmi bohatá, vzácná paní,“ podotkl.

„Domnívám se, že jsem,“ odvětila zdrženlivě.

Rybář se v duchu usmál. Byla to naprosto okouzlující mladá dívka a on jí vždy bude žehnat za své štěstí. Doufal, že i její životní osud bude šťastný, ale proč by neměl být? Byla to přece princezna. Ali rozhodil přirozeně ladnými pohyby sítě a zadíval se na terasu, kde nyní stály dvě postavy zavěšené do sebe. Jedna byla Jasaman Káma Begum, ta druhá nějaký muž. Rybář se k nim diskrétně otočil zády. Byl zvědavý, ale nic mu do toho nebylo.

„Proč ten rybář připlouvá tak blízko k paláci?“ chtěl Sálim vědět od své sestry.

Pátrala očima rychle se šeřícím večerem a pak mu odpověděla: „To je Ali, ten muž, co zachránil před třemi roky Fou-Fou. Víš, dala jsem mu rybářské povolení.“
„Vím to, že jsi zase krásnější, jestli je to vůbec možné,“ řekl na to princ. Přitáhl si ji těsně k sobě a měkký dotek jejích mladých ňader na vlastní hrudi ho vzrušil.

„Mama Begum si promluví s otcem, dokud tu je, o uchazečích o mou ruku,“ prozradila mu, pohlédla mu do tváře a černé brvy se jí lehoučce zachvěly.

„Na manželství jsi ještě příliš mladá!“ zahřímal rozzlobeným hlasem.

„To nejsem,“ odporovala mu tiše. „Každý měsíc krvácím jako všechny ženy v plodném věku. Jsem připravená. Ty jsi nebyl o moc starší, když ses poprvé ženil.“
„Nic o mužích nevíš, sladká sestřičko,“ zamumlal a pohladil ji po hedvábné hlavince. „Kromě toho nedovolím, abys mě opustila, Jasaman. Chci tě mít po svém boku, až převezmu své dědictví. Vzpomeň si, jak jsme o tom mluvili, když jsi byla malá.“
„Takže připouštíš, že už nejsem dítě,“ dobírala si ho.

„Nic nepřipouštím! Sladká sestřičko, copak už si nepamatuješ na krále a královny starobylého Egypta?“ Sklonil hlavu a políbil ji na obočí.

„Na ty, kteří se ženili a vdávali mezi sebou, aby uchovali čistou krev? Ano, bratříčku, pamatuju, ale copak ty si nevzpomínáš, co říkala naše babička? Že taková věc je nemravná?“ Jeho objetí ji vzrušovalo i děsilo zároveň, uvědomila si. Sálim, o dvacet jedna let starší než ona, se zdál být tak zkušený a světácký.

„Je to mrzoutská stará žena! Co ona ví o životě, ty můj lotosový kvítku?“ Přitiskl své rty ještě jednou na její spánek. Alláhu! Jak jen ji chtěl! Bylo to bláznovství, to věděl, ale už několik let po své nevlastní sestře toužil tak vášnivě, že ho to samotného děsilo. Zdálo se, že touhu nedokáže ovládnout, a jak Jasaman dospívala a rostla do krásy, stále se to horšilo.

Měl tři manželky. Man Baj, Amaru a elegantní Nur Džahal. Miloval je. I přesto stále toužil po Jasaman. Pomyšlení na to, jak lingam jiného muže proniká do její sladké jóni, bylo více, než dokázal unést. Cítil, jak mu při té myšlence tvrdne vlastní úd. Jasaman! Pouhá myšlenka na ni ho stravovala nezkrotnou, spalující vášní.

„To mám být stará panna jako naše ubohá sestra Aram-Banu?“ chtěla vědět Jasaman a nervózně se zavrtěla pod neznámým tlakem na noze.

„Aram-Banu je dítě,“ odbyl ji.

„Aram-Banu je starší než já, Sálime!“ odporovala mu kurážně.

„Věkem ano, sestřičko, ale Aram-Banu má rozum dítěte. Je příliš prostoduchá, než aby ji dali nějakému muži za manželku, jinak by ji otec výhodně provdal už dávno.“ Vztáhl ruku a vzal její tvář do dlaně. „Nemohu snést pomyšlení, že bych tě ztratil, opičko. Řekni otci, že zatím žádného manžela nepřijmeš, a zůstaň se mnou.“ Usmíval se na ni. „Víš, že tě mám strašně rád, Jasaman.“ Přejel jí palcem přes plné rty. Otevřela je, vzala jeho palec do úst a chvilku ho uličnicky cucala. Měl dojem, že se úplně přestane ovládat, když mu zaplnila hlavu představa jejích úst na intimnější části jeho těla. Přesto mu jeho prověřený instinkt napovídal, že je to ještě napůl dítě, které vlastně vůbec neví, jak na něj působí.

„Tady jste, vy dva!“ Přistoupila k nim Rugája Begum, ačkoli ji neslyšeli přicházet. „Jasaman, běž se převléknout. Právě dorazil posel se zprávou, že otec je jen hodinu cesty odtud.“
Dívka se nenuceně vyprostila z bratrova objetí a odchvátala.

Princ a starší žena na sebe dlouhou, krušnou chvíli upírali pohled.

Pak Rugája Begum promluvila: „Tvůj otec a já vybereme pro Jasaman nápadníky, dokud tu bude. Je načase, abychom začali uvažovat o výhodném sňatku.“
„Podle zákona se nemůže vdát dřív, než jí bude čtrnáct,“ odvětil Sálim. „Myslím, že na zásnuby je ještě příliš brzy.“
„Zákony vytváří tvůj otec a on je může i pozměňovat, Sálime. Nemohu Jasaman ochraňovat způsobem, jakým to dokáže manžel,“ namítla Rugája Begum.

„Copak ona potřebuje nějakou ochranu, paní? Kdo by mohl ublížit dceři Velkého Mogula?“
Ona to poznala! Ta čubka měla ostrý zrak a úsudek o jeho charakteru bystřejší než kdokoli jiný. Kdykoli za ta léta upadl v otcovu nemilost, vždy se mohl spolehnout na pomoc žen v otcově harému. Všech žen kromě Rugáji Begum. Měla ho ráda kvůli jeho matce, ale na rozdíl od ostatních, dokonce i od jeho babičky, se jím nedala oklamat.

„Budeš se chtít převléci, Sálime, nebo bys snad raději odešel?“ ignorovala jeho otázku. Pak se otočila a pospíchala zpět do domu.

Rugája Begum šla do dceřiných komnat, kde se Jasaman koupala v mramorové nádrži s voňavou vodou s pomocí svých dvou otrokyň, Rohany a Toramalli. Rugája Begum si ji prohlédla a povzdechla si. To dítě bylo stále tak nevinné. Na hedvábném lehátku ležela pohodlně natažená Fou-Fou, dlouhosrstá bílá kočka, kterou Jasaman bezmezně milovala. Opičák Baba byl usazen na oválné opěrce lehátka a jedl kousek ovoce, ze kterého odkapávala šťáva všude po hedvábné látce. Papoušek Hiraman si vykračoval rozčileně kolem nádrže, udýchaně skřehotal: „Voda! Voda!“ a nervózně pozoroval Jasaman.

Rugája Begum zakroutila hlavou. Jasaman byla příliš hýčkána a ochraňována! Byla to všechno její vina, že Jasaman je tak nezralá na vdávání, a zatím... Rugája Begum se znepokojeně kousla do rtu. Nebo se mýlila? Sálim dozajista netouží po své mladší sestře! Musela to být jen představivost staré ženy, která vidí přízraky tam, kde žádné nejsou. Ovšem Akbarovi není dobře, ačkoli to skrývá přede všemi krom svého lékaře a ní. Nakonec se sňatek pro Jasaman musí připravit tak jako tak. Nyní byla pro vyřízení té záležitosti stejně dobrá chvíle jako každá jiná. Její instinkty ji nikdy předtím nezklamaly, ale beztak nebyla ochotna uvěřit tomu, že princ touží po Jasaman jako po ženě. Kdyby se však Jasaman vdala, celá záležitost by se jednou provždy vyřídila. Pokud měla pravdu, bude to jen jedno ze Sálimových přechodných vzplanutí. Sestřin sňatek jeho vášeň zchladl a přivede ho zpět k rozumu.

„Co ses rozhodla vzít si na sebe, mé dítě?“ optala se své dcery.

„Pajama páví modři se zlatými proužky a kurti ze zlatého brokátu s novým šálem, Mama Begum,“ odpověděla Jasaman, když vystoupila z mramorové koupací nádrže.

Rugája Begum si poprvé dceru dlouho chvíli zblízka prohlížela a ke svému překvapení zjistila, že Jasaman má tělo ženy. Její ňadra se tyčila do výšky jako dva kužely s hladkou světlou pokožkou, a s věkem se stanou ještě bujnějšími. Nohy měla dlouhé a pěkně tvarované. S takovým tělem se budou její touhy s každým uplynulým dnem jen zvětšovat. Žádný div, že byla k Sálimovi vnímavá. Jasamanino tělo dospívalo rychleji než její cítění, které samozřejmě dívku mátlo, a ona zatím nevěděla, co si s takovými pocity počít.

„Skvělá volba, má nejdražší, ale tys měla vždycky dobrý vkus,“ zalichotila dceři Rugája Begum. Pak promluvila vážnějším tónem: „Musíme si promluvit, dcero. Provedla jsi něco, o čem jsi věděla, že mě to nepotěší.“
„Co to je, Mama Begum?“ optala se vlídně Jasaman a zvedla paže, aby jí služky mohly osušit předtím, než jí vetřou do pokožky mandlový olej.

„Udělalas chybu, žes požádala svého bratra, aby přišel na oslavu tvých narozenin, Jasaman,“ vytkla dceři Rugája Begum.

„Vedle tatínka a tebe je to osoba, kterou mám nejraději,“ bránila se dívka.

„Tvůj otec ještě Sálimovi neodpustil a ani nikdy neodpustí jeho účast na vraždě Abula Fazla.“
„Sálim Abula Fazla nezavraždil!“ zastávala se Jasaman svého bratra.

„Ne,“ souhlasila Rugája Begum. „Tvůj bratr nepozvedl zbraň, která probodla srdce Abula Fazla, ale dozajista nařídil Biru Singhovi z Orchhy, aby to udělal. Není to žádné tajemství, Jasaman. Víš, že to tak je. Bir Singh veřejně prohlásil, že mu tvůj bratr slíbil za tento skutek svou záštitu a bohatou odměnu.“
„Ten zbabělý zločinec lže!“ vykřikla Jasaman rozzlobeně, ale v tu chvíli se jí zmocnil nepříjemný pocit. Ty pomluvy slyšela a Sálim na otcova přítele a kronikáře vždycky žárlil. Abul Fazl byl vlídný, moudrý muž s báječným smyslem pro humor. Na ni byl vždycky obzvlášť hodný a Jasaman zahryzalo svědomí. Nicméně svého bratra milovala. Nemohla uvěřit, že udělal takovou věc!
„Štvanec jako Bir Singh prozradí své kumpány, jen aby od sebe odvrátil plné potrestání, mé dítě.“
„Otec Sálimovi odpustil,“ zamumlala Jasaman naprosto nelogicky.

„Tvůj otec neměl jinou možnost, než veřejně Sálimovi odpustit,“ vysvětlovala Rugája Begum vlídně. „Tví dva další bratři, Murad a Danial, nejsou způsobilí vládnout. Jediným dědicem je Sálim. Pouze přímluva tvé babičky a Gulbadan Begum, otcovy staré tety, Sálima zachránila. Tvůj otec byl připraven ho vydědit a příštím Mogulem prohlásit Sálimova syna, prince Chusraua.

Na veřejnosti se otec se Sálimem usmířil. V soukromí ho však nechce vidět. Zachovala ses neuvěřitelně bezohledně, Jasaman. Měla ses mě předtím zeptat, než jsi poslala pro Sálima. Abul Fazl byl zavražděn před rokem právě v tento den.“
Jasaman se odvrátila, v mladé tváři se zračilo ohromení. „Ach, Mama Begum! To jsem nevěděla!“
„Až do nynějška nebylo třeba, abys to věděla, mé dítě. Kdybys nežádala prince Sálima, aby přijel, nikdy by nebylo nezbytné ti říkat, že otcův nejdražší přítel a rádce byl zavražděn na tvé dvanácté narozeniny. Je hrozné, že den, který tvůj otec vždy choval v úctě a působil mu radost, se pro něj stal dnem smutku.“
„Och, Mama Begum, nechtěla jsem svého otce ranit! Ty víš, jak ho mám ráda!“ rozplakala se Jasaman.

„Pošli tedy Adaliho ke svému bratrovi se vzkazem, že odsud musí odejít dřív, než přijede tvůj otec,“ radila jí Rugája Begum.

„Ano! Ano!“ souhlasila Jasaman. Zavolala eunucha, který byl jejím nejvyšším správcem, a rozčileně mu dávala instrukce. Očima přitom přeskakovala sem a tam z eunuchovy tváře na matčinu, aby se ujistila o jejím souhlasu.

Adali vážně přikývl, jeho hnědé oči se na kraťoučký okamžik v naprostém porozumění střetly s očima Rugáji Begum. Pak se poklonil své mladé paní a odchvátal.

„No no, mé dítě,“ promluvila Rugája Begum, vzala svou dceru do náruče, aby ji ukonejšila. „Všechno už bude v pořádku, to ti slibuji.“ Poplácala Jasaman a v duchu přemýšlela: Sálim uraženě odkvačí, pokud ho znám, a že ho znám věru dobře. Teď nějakou dobu nebude obtěžovat.

Mýlila se však. Vrátila se do svých komnat, aby se převlékla, když za ní přišel Adali.

„Princ říká, že opustí palác, aby nepokazil princezně oslavu narozenin. Setrvá ovšem poblíž, aby ji mohl navštěvovat, protože byli mnoho měsíců odloučeni a jemu se stýskalo po její společnosti. Žádá, abyste vyřídila jeho pozdravy otci. Jeden z jeho sluhů tu zůstane, aby předal princezně princův dárek k narozeninám.“
Rugája Begum se zamračila. „Doufala jsem, že nás opustí úplně,“ řekla zklamaně.

„Rozumím, milostivá paní,“ pokýval hlavou Adali.

„Opravdu? To se divím,“ podotkla Rugája Begum téměř sama pro sebe.

„Princ po své sestře touží jako po ženě, a to není správné,“ objasnil Adali potichu.

Rugája Begum zalapala po dechu šokovaná tím, že slyší své obavy vyslovené nahlas někým jiným. „To je to tak očividné, Adali?“ otázala se ho.

„Jen pro vás a pro mě, milostivá paní. Oba víme, jak se princ chová, když touží po něčem, co nemůže nebo by neměl mít. Oba jsme opatrovali naši malou princeznu od narození a budeme ji ochraňovat před veškerým zlem. Co budete dělat, milostivá paní?“ Ačkoli byl Adali otrok, byl důvěryhodný a Rugája Begum ho považovala za přítele.

„Můj pán Akbar bude zde v Kašmíru pobývat několik dní, Adali. Během té doby s ním zavedu hovor na Jasamanin sňatek. Věřím, že když se nám podaří ji provdat, nepřirozená touha prince Sálima vyprchá.“
Nejvyšší správce souhlasně přikývl. „Jako vždy se obdivuji vaší moudrosti,“ řekl.

Rugája Begum se usmála. „Už jsme spolu zažili hodně příhod s tím naším drahým děckem, viď, Adali? Pamatuješ na to, jak jí bylo líto otcových válečných slonů a pustila je na svobodu?“
„A oni se pak potulovali po městě Láhaur, žalostně troubili a děsili veškeré obyvatelstvo, které si myslelo, že jsme byli napadeni?“ Adali nemohl smíchy ani dýchat.

„Dokonce i Akbarovi to přišlo směšné,“ chichotala se Rugája Begum, „ačkoli potom jí velice přísně vyhuboval. Musel zaplatit všechny škody, hlavně na otevřeném tržišti, kde se prodávalo ovoce a zelenina.Ti sloni snědli všechno, na co přišli!“
„Ale náš dobrý a milostivý pán naší malé princezně také vysvětlil, že váleční sloni jsou vycvičeni, aby šli do bitvy, a dělají to rádi. Když Jasaman pochopila, že puštěním na svobodu ty tvory vlastně vylekala, protože se cítili ztracení a báli se, své nezbednosti litovala. Pamatuji si, jak jí náš pán Akbar řekl, že kdyby jí někdy připadalo zacházení s nějakým zvířetem kruté, má za ním nejdříve přijít. Jak jen on miluje zvířata a učí svou dceru, aby je také milovala a opatrovala s láskou!“
Než však mohli pokračovat ve vzpomínkách, uslyšeli zvuky bubnů, které doprovázely císaře na jeho cestách. Akbar se blížil k paláci.

„Najdi Jasaman!“ nakázala Rugája Begum Adalimu a on odběhl.

Rugája Begum se otočila, aby se prohlédla ve svém vysokém zrcadle, a odrazem, hledícím zpět na ni, byla potěšena. Měla na sobě šaty s vysokým pasem, jaké měli už dávno v oblibě předkové Mogulů. Šaty byly u krku volné a měly dlouhé, těsné rukávy. Sukně se kolem ní elegantně vlnila. Půlnoční modř jí obzvlášť lichotila a hedvábná sukně byla poseta stříbrnými hvězdičkami, což se zdálo být vhodným doplňkem k jejím vlasům. Vzala si dlouhý náhrdelník z těžkých perel z Indického oceánu a cejlonských safírů, které ladily se safíry v náušnicích.

„Dobrá,“ promluvila sama k sobě tichým hlasem, „stává se ze mě stará žena, ale díky Alláhovi jsem hezká stará žena!“ Zasmála se a uhladila si nádherné stříbrné vlasy, které nosila uprostřed rozdělené a vzadu na šíji spletené do elegantního uzlu. Její nenápadná, ale laskavá tvář s vráskami kolem jiskrných očí byla jinak téměř nedotčená. Byla hrdá na svou hladkou, jemnou pleť, která zcela odporovala skutečnosti, že o příštích narozeninách na jaře jí bude šedesát.

„Mama Begum! Mama Begum! Tatínek je už skoro na nádvoří!“ vtančila jí do zorného pole Jasaman. „Jé, ty jsi ale krásná!“
Rugája Begum se šťastně usmála a opáčila: „Ty jsi mnohem krásnější, má dcero. Jsem ohromená tím, co vidí mé oči. Jsi už skutečně dospělá.“
„Opravdu jsem!“ Jasamanin hlas zněl vzrušením poněkud zadýchaně.

Rugája Begum se odvrátila od zrcadla a jemně dceru popleskala po tváři. „Ano, jsi.“
„Myslíš, že se tatínkovi bude líbit moje oblečení? Má teta, paní Džodh Baj, mi poslala tenhle šál. Je to mušelín Ranní rosa. Jen dcery Mogulů smějí nosit tuhle látku.“
„Ano, to já vím,“ řekla Rugája Begum a koutky úst jí cukal lehký úsměv. „Jsou ještě další jemné mušelíny jako Běl mračen po dešti, Běl jasmínových květů, Běl srpnového měsíce, ale ty samozřejmě mohou nosit i obyčejné princezny. Mušelín šabnam však může nosit jen princezna z císařského rodu Mogulů. Dobře ti ladí k pávově modrému pajama a kurti ze zlatého brokátu. Líbí se mi i to, co ti Toramalli udělala s vlasy.“
Jasamaniny dlouhé černé kadeře byly rozpuštěné, ale její služebná jí uprostřed hustého mračna vlasů spletla jediný cůpek, do něhož vetkla malé perličky a diamanty. Ten jí splýval po zádech a při každém pohybu se zatřpytil. Poté ještě poprášila Jasamaniny vlasy zlatým práškem. Další diamanty se blyštěly v princezniných malých uších.

„Vypadáš skvěle,“ ujistila ji matka. „Pojďme se teď přivítat s tvým otcem.“
Ruku v ruce vstoupily na nádvoří, právě když císař přijížděl. Akbarovi bude na podzim šedesát jedna let. Byl to stále pohledný muž, a jestliže si jeho utajovaná nemoc vybírala svou daň, nebylo to patrné. Byl oděn celý do bílého, počínaje hedvábným turbanem na hlavě až po dlouhou tuniku se širokou suknicí, která zakrývala dlouhé kalhoty, nazývané kuddidara pajama. Pouze jeho patka, šerpa ze zlatého brokátu posetá třpytícími se diamanty, narušovala svěží čistotu jeho sněhobílého obleku.

Sesedl z koně, otočil se a rozevřel náruč pro svou manželku a dceru. „Konečně!“ zhluboka povzdechl a pak předstíral, že se rozhlíží kolem. „Rugájo, má drahá, kdepak je Jasaman? Proč tu není, aby pozdravila svého starého tatíčka?“
„Táti!“ zachichotala se Jasaman a vběhla otci do náruče. „To jsem já!“
Císař ji postavil na zem a prohlásil: „Ne! Ty nemůžeš být moje malá dceruška! Na mladou dívku jsi příliš svůdná. Moje Jasaman je ještě dítě.“ V tmavých očích mu zajiskřilo.

„Táti! Tohle jsou moje třinácté narozeniny! Teď už jsem dospělá žena,“ zvolala Jasaman.

„Opravdu jsi Jasaman Káma Begum?“ škádlil ji. „Nejsi náhodou nějaká pohádková víla, která jí přišla ukrást dárky, že ne?“
„Dárky?“ Jasaman předstírala pohoršení, ale pak vyprskla smíchy.

„Nejsi ještě tak úplně dospělá, to mi spadl kámen ze srdce,“ dobíral si ji Akbar.

„Ty nechceš, abych byla dospělá?“ ptala se Jasaman otce. Vzala ho za ruku a vedla do paláce.

„Čím starší jsi ty, moje růžové poupátko, tím starší jsem i já,“ poznamenal. „Je to přirozený běh života, ale mně se to nutně líbit nemusí.“
„Kdybys mohl něco změnit, tatínku, co by to bylo?“ vyzvídala Jasaman.

„Není toho mnoho, co bych změnil, mé dítě,“ odpověděl pomalu. „Myslím, že bych chtěl, aby neumřeli při narození, ale žili mí synové, dvojčata Hussein a Hassan. A samozřejmě bych chtěl, aby s námi zůstala Kandra. A možná, kdyby mi dobrotivý Bůh dal tu možnost změnit minulost, dnes by tu s námi byl Abul Fazl.“ Povzdechl si a do očí mu vstoupil smutek. „Tolik lidí, které jsem miloval, je pryč.“
„Nebuď smutný, tatínku,“ oslovila ho Jasaman a vzhlédla k němu. „Mama Begum a já tě máme rády. My jsme tady a místo těch, kteří odešli, je tu s tebou spousta jiných.“
Císař se dlouze zadíval do dceřiny mladistvé tváře. „Dospíváš,“ řekl tiše. „Vyslovila jsi velice moudrou myšlenku, má dcero.“
Odebrali se z nádvoří přes palác na terasu u jezera, kde se měla konat oslava.

„Dobrý večer, milostivý pane,“ pozdravil Adali, přistoupil k Akbarovi a hluboce se poklonil. „Už se blíží lodě s urozenými dámami.“
Akbar přikývl a spolu se svou dcerou a starší manželkou pozorovali, jak přepychové veslice, slavnostně ozdobené blikajícími lucernami, proplouvají poklidnými vodami, aby nakonec přirazily k malé mramorové přístavní hrázi u úpatí krátkého schodiště Jasamanina paláce. Každá loď vydala své pasažéry a poté se vrátila na jezero, kde zakotvila. Jasaman se s hosty srdečně přivítala.

Rugája je sledovala, jak přijíždějí, a uvažovala, že čas nebyl k většině Akbarových manželek laskavý. Zadá Begum, druhá manželka, kterou si Akbar vzal, se vůbec nezměnila. Celý život vypadala jako šedivá myška. Starší o několik let než její manžel, byla nyní seschlá a shrbená. Přesto se jí podařilo usmát se na Jasaman, která ji něžně políbila na vrásčitou tvář a osobně ji zavedla k pohodlnému vypolštářovanému křeslu. Zadá Begum byla vždy domýšlivá žena a nikdy Kandru neuznala, ale z nějakého záhadného důvodu měla vždycky slabost pro Jasaman.

Třetí manželka, Salima Begum, byla matkou Jasamaniny nejstarší sestry Šahzád-Chánim Begum. Ani ona Kandru nikdy neuznala, ale s Jasaman to bylo něco úplně jiného. Jasaman byla pokrevní příbuzná jejího vlastního dítěte, princezna z císařského rodu Mogulů, ne nějaká cizinka, kterou opovrhovala. Salima byla vysoká a hubená, vlasy měla nyní litinově šedé a její mogulský orlí nos se věkem ještě více ohnul.

„Kolik je ti teď let, dítě?“ otázala se Jasaman.

„Dnes je mi třináct, ctěná tetičko,“ zněla zdvořilá odpověď. Jasaman zjistila už dříve, že s pichlavou Salimou Begum není radno si zahrávat.

„Máš poprsí dospělé ženy,“ poznamenala Salima Begum bez obalu. „Je čas, aby ses vdala.“
„To říká i moje matka,“ souhlasila Jasaman potěšeně.

„Opravdu?“ podivila se Salima Begum. „Tak to má pro jednou pravdu!“ Pak odkráčela posadit se k Zade Begum, jež byla její nejlepší přítelkyně.

Přijely další manželky. Almira, matka prince Murada, byla kdysi překrásné, vášnivé stvoření, kvůli němuž Akbar způsobil menší skandál. Nyní to byla roztrpčená žena s vpadlýma očima. Jasaman kupodivu i přes své mládí této tetě rozuměla. Vřele ji přivítala, ale jí se od Almiry dostalo jen nepatrného pokynutí.

Lejla, princezna z Kandéše, matka Akbarovy druhé dcery, Šukuran Nisy Begum, zdvořile Jasaman políbila a odstoupila. Po ní přišla Rúpmátí, princezna z Bikanéru, matka okouzlujícího, avšak slabošského prince Daniala, Jasamanina nejmladšího bratra. Dále tu byly Kamlavatí, princezna z Džajsalméru, a její sestřenice Sadéra, princezna z Puragadhu. Byly to milé dámy, ale žádná z nich Jasaman vlastně neznala, neboť žily odděleně ve svých vlastních palácích v Láhauru i Kašmíru. Přijela paní Wakí se svou dcerou Aram-Banu Begum a obě byly vřele přivítány. Wakí byla obyčejná konkubína, jíž se během velmi krátkého sblížení s Akbarem podařilo počít jeho dítě. Byla to dobrosrdečná žena, jejíž život se točil kolem postižené dvaadvacetileté dcery a mnoha dobročinných akcí, které pořádala, protože byla zbožná muslimka.

„Věděla jsem, že ti ten šál bude náramně slušet!“ zvolala Akbarova protěžovaná manželka Džodh Baj, která dorazila jako poslední.

Jasaman ji radostně objala a políbila na tvář. „Moc se mi líbí, nejdražší tetičko! Nikdy jsem neměla tak nádherný mušelín.“ Pak se naklonila a pošeptala Džodh Baj do ucha: „Byl tu Sálim! Ještě mě přijde navštívit, až otec odjede.“
„Já vím,“ odpověděla Džodh Baj šeptem. „Proto jsem přišla pozdě. Můj syn mě také přišel navštívit!“ Čas matku Akbarova dědice změnil jen málo. Byla malé postavy, její proslulé dlouhé tmavé vlasy byly stále černé jako havraní křídla. Ve tváři s pozoruhodně hladkou pletí spiklenecky zamrkaly zlatavě hnědé oči. Své jediné dítě zbožňovala a důvěrné pouto mezi ním a jeho nevlastní sestrou ji těšilo.

„Jak to že jsi mezi námi jediná, kdo nestárne?“ hudrovala Rugája Begum, když se k nim připojila.

Džodh Baj se zasmála svým zvonivým smíchem. „Má tvář možná zůstává mladá, jako bývala tvář mé matky a babičky, ale mé kosti jsou už staré, Rugájo, to přísahám! Za vlhkých letních jiter mě hrozně bolí kolena.“
Když se všichni hosté shromáždili, byl čas Jasamanina tradičního narozeninového vážení. Přinesli dvouramenné váhy a postavili je doprostřed terasy. Princezna byla s pomocí usazena na sedátko na jedné straně vah. Pak předstoupili dva otroci, nesoucí otevřenou truhlu naplněnou drahokamy. Postavili truhlu na zem a pomalu zlatými lopatkami začali plnit druhou misku vah drahokamy zářivých barev a různobarevnými perlami. Po chvíli se váhy začaly naklánět, dokud nebyly vyváženy tak perfektně, že rovnováhu by porušilo pouhé pírko.

„Nevypadáš, že bys vážila víc než loni, má dcero,“ poznamenal Akbar, „ale je to tak. Je to asi tím, jak jsi vyrostla.“ Pomohl jí ze sedátka. „Můj dárek k narozeninám pěkně zvětší tvé bohatství.“
„To ta její ňadra,“ pokývala Salima Begum lišácky hlavou k Zade Begum. „Na mladou dívenku má velmi krásná ňadra. Vsadím se, že v mužských rukou budou hodně těžká.“ Zachichotala se.

Ostatní ženy teď přistoupily k princezně se svými dárky. Byla to neobyčejná směsice hedvábných šátků a sárí, voňavek, zlatých náramků a náušnic. Aram-Banu přivezla své nejmladší sestře klícku s párem malých papoušků.

„Ty jsou pro tebe,“ promluvila pomalu a usilovně se snažila vzpomenout si přesně na slova, kterým ji naučila matka. „Vychovala jsem je sama. Maminka říká, že máš ptáčky ráda.“
„Budu je mít moc ráda, ctihodná sestřičko, zvlášť když vím, žes je pro mě sama vychovala,“ řekla Jasaman Aram-Banu a objala ji.

„Má dobré srdce,“ podotkla paní Wakí moudře. „Ne jako ti ostatní tady, které bych mohla jmenovat. Dalas jí dobré vychování, má paní Rugájo Begum.“
„Děkuji ti, Wakí,“ řekla Rugája Begum s vlídným úsměvem. Ubohá Wakí. Pro Akbara byla pouhým pomíjivým rozmarem a jedině to, že porodila jeho dítě, ji zachránilo před naprosto temnou budoucností. Kdyby Aram-Banu byla normální, výhodně by se provdala a Wakí by trávila příjemné stáří v přepychovém domě svého zetě rozmazlováním svých vnoučat. Slabomyslnost její dcery ji však o všechny tyto radosti připravila. Zestárne v harému.

„Mám pro naši Jasaman zvláštní dárek,“ oznámila Džodh Baj a všechny oči na ni upřely svůj pohled.

„Co to je, tetičko?“ zvědavě se zeptala Jasaman. Myslela si, že dárkem od Džodh Baj byl mušelínový šál.

Džodh Baj pokynula svému otrokovi. Eunuch rychle předstoupil a předložil Jasaman kazetu ze santalového dřeva se zlatými filigránovými rohy a stejně zdobeným filigránovým zámečkem. Zámeček byl však pouze pro ozdobu. Jasaman kazetu převzala a nadzvedla víko, aby odhalila její obsah. Vnitřek byl potažený lístkovým zlatem a na malé podušce z nachového hedvábí spočívala kniha.

„To je Kniha nevěsty, má nejdražší,“ prozradila Jasaman Džodh Baj. „Je to tatáž Kniha nevěsty, jakou jsem před mnoha lety věnovala Kandře.Teď je tvoje.“
Jasamaniny oči se zalily slzami. Na okamžik pohlédla v rozpacích jinam. Potom, když své city ovládla, řekla: „Nemohlas mi darovat nic, co by mě potěšilo více. Mít něco, co Kandra s láskou opatrovala, je pro mne téměř neúnosně krásné, drahá teto. Dává mi to pocit, že jsem jí nablízku.“ Jasaman vyndala knihu z kazety. Byla nádherně vázaná v pávově modrém hedvábí, okraje z čistého stříbra zdobené drobnými perlami a diamanty. Jasaman otevřela knihu na první stránce z pergamenu barvy slonové kosti a nahlas přečetla slova napsaná zde zlatým písmem.

„Jakmile se kolo lásky dá jednou do pohybu, neplatí už žádná pravidla.“ Zdálo se, že se jí srdce rozbušilo o trochu rychleji, zatímco slova doznívala nocí. „Ó, to je úžasně romantické! To je z Kámasútry, že ano?“
„Ano,“ odvětila Džodh Baj s lehkým udivením. „Ty jsi četla Kámasútru!“
„Jen některé části, teto. Chudáka otce Cullena to zneklidňovalo, tak jsem ji četla jen příležitostně.“
„Jestli toho kněze rozčiluje Kámasútra, dovedu si představit, co s ním udělá Kniha nevěsty,“ ušklíbla se lišácky Džodh Baj.

„Na Knize nevěsty není nic špatného,“ prohlásila pobouřeně Rugája Begum. „Tihle kněží! Proč se zříkají svého mužství, je pro mě neřešitelná záhada. Mají lingamy jako všichni ostatní muži, a přesto je používají jenom, když se jdou vyčurat. To je strašná škoda, to vám povídám! Kdyby Alláh chtěl druh mužů, kteří nepoužívají své lingamy k potěšení, stvořil by je podle toho! Na Otce Cullena nic nedbej, má dcero. Kniha nevěsty jen připraví mladou dívku pro manželské lože tím, že jí dovolí přijít na to, co se tam bude dít. Nevědomost není žádná ctnost a strach by při milování neměl být přítomen.“
„Není přece jen na Knihu nevěsty příliš mladá?“ zeptal se Akbar.

Než mohla odpovědět Rugája Begum, ozvala se Džodh Baj: „Ne, můj dobrý pane, není. Prohlédni si Jasaman pořádně. Salima má pravdu. To děvče má ňadra dospělé ženy. Je zralá na vdávání.“
„Je načase, abychom si promluvili o výběru manžela pro Jasaman, můj pane,“ využila hned Rugája Begum skvělé příležitosti, která se jí naskytla. „Příští rok Jasaman dosáhne věku na vdávání. Bylo by dobré tuto záležitost brzy vyřídit,“ dokončila svou myšlenku a vrhla na svou přítelkyni Džodh Baj vděčný pohled.

„Ano, domnívám se, že máš pravdu, má drahá Rugájo,“ připustil Akbar, „ale promluvíme si o tom později.“
„Jak si můj pán přeje,“ souhlasila Rugája Begum podezřívajíc ho, že jeho neochota mluvit o této záležitosti pramení z přítomnosti ostatních manželek, jež všechny náhle ztichly a usilovně se snažily zaslechnout rozhovor mezi jejich společným manželem a jeho první ženou.

Jelikož už byl nejvyšší čas pro večerní občerstvení, Rugája Begum nenápadně pokynula svým sloužícím. Pod přísným vedením Adaliho se pohybovali po terase a nabízeli hostům ovoce a cukrovinky. Protože věděla, že především starší ženy ho mají rády, požádala Jasaman, aby se podával turecký med. K pití tu byl čaj, jak štiplavý černý čaj z Assámu, tak i lahodný zelený čaj z Číny se slabou příchutí a vůní meruněk. Jídlo bylo důležitou součástí života v harému a Akbarovy manželky si ho užívaly jako každý jiný.

Za paravánem hráli tiše hudebníci. Dámy pobavily svým vystoupením mladé tanečnice, po nichž následoval scvrklý stařík, který vyčaroval z pleteného koše hada. Velký jasný měsíc skýtal zdání denního světla, a když se zvedl lehký větřík, Rugája Begum zavolala na Adaliho, aby přinesl draky. Akbar pouštěl draky rád a ten večer byl pro tyto křehké papírové hračky správný vítr.

„Já chci tygra,“ dožadovala se Jasaman.

„Ale já ho chci také,“ škádlil ji otec.

„Jsou to moje narozeniny,“ dohadovala se s ním dívka. „A proto bych měla dostat všechno, co si budu přát, táti, a já si přeju tygřího draka!“
„Jsem nucen s tebou souhlasit, má dcero,“ pověděl jí císař šarmantně, „vezmu si místo toho sloního draka.“
„Aram-Banu! Pojď se k nám přidat!“ zavolala Jasaman na svou sestru. „Máme tu pro tebe páva.“
Potěšena, že ji vzali mezi sebe, Aram-Banu vstala a převzala hedvábný provázek připevněný k jejímu draku, kterého už předtím Adali vypustil. Jasaman si stoupla vedle své sestry a vlídně ji poučovala, aby draka nerozbila o zem. Aram-Banu byla možná pomalejší než většina žen v jejím věku, měla však plně rozvinutý vášnivý temperament Mogulů, který se projevoval zvláště při zklamání či odporu.

„Jasaman bude jednou dobrou matkou,“ řekla Rugája Begum, potěšená vlídným chováním své dcery.

„Proč by neměla být?“ otázala se Džodh Baj. „Měla ten nejlepší možný příklad v tobě, má drahá přítelkyně.“
„Kdybych tu pro ni nebyla já, zastala bys mě ty,“ odpověděla prakticky Rugája Begum.

„Nemohla bych ji vychovávat tak jako ty,“ trvala na svém Džodh Baj. „Znáš přece mého syna, Sálima, drahá přítelkyně.“
„Jednoho dne z něj bude skvělý císař,“ tvrdila Rugája Begum. „Je jen zkrátka nedočkavý.“
„A tvrdohlavý a domýšlivý,“ dodala Džodh Baj. „Je to moje dítě a já ho miluji. Chci v něj absolutně věřit, i když vím své.“
„Je jako jeho otec,“ zasmála se Rugája Begum, „a jako má rozkošná dcerunka Jasaman.“
„Bráníš Sálima. Přesto ses za něj ty jediná ze všech žen v domě jeho otce nikdy nepřimluvila, ani ses nedala přemoci jeho šarmem,“ poznamenala Džodh Baj.

„Ne,“ souhlasila její přítelkyně. „Sálim musí přijít na to, že ne každá žena podlehne jeho přitažlivosti. Musí být schopen přiznat své omyly. Vždycky jsem byla hlasem Sálimova svědomí. Budu jím i nadále, dokud budu chodit po téhle zemi. Poučí-li se ze svých chyb, bude z něj jednou dobrý a spravedlivý císař. Věřím, že to dokáže.“
Poté oslava brzy skončila. Sluhové přinesli nádoby s růžovou vodou a měkké ručníky, aby si dámy mohly smýt z prstů lepkavé zbytky sladkostí. Jasaman své hosty zdvořile doprovodila k lodím, každou tetu a starší sestru políbila a všem na rozloučenou zamávala. Objala své rodiče, popřála jim dobrou noc a vyhledala své vlastní lože. Byl to náramně vzrušující den, ale ona věděla, že otec a matka si chtějí promluvit o možnostech jejího plánovaného sňatku. Pokud šlo o ni, měla v úmyslu podrobně si prohlédnout dárek od Džodh Baj, Knihu nevěsty, jež kdysi patřila Kandře - ženě, která jí dala život a pak zmizela zpět do svého vlastního světa.

Akbar zavolal na Adaliho: „Pojď mi pomoci z těch šatů, starý brachu, a pak mi přines pohár lehkého vína.“
Sluha rychle vysvlékl císaře z pajama a patky. „Přines jeho výsosti lundži,“ nařídil otrokyni. Potom vkleče sundal Akbarovi střevíce a stáhl mu kuddirada pajama. Všechny kusy oděvu podal mladému eunuchovi stojícímu pozorně vedle něj. Když svému pánovi svlékl všechno oblečení, ovinul ho lundži, které mu přinesla otrokyně. Tento oděv představoval jednoduchý pruh látky, který se několikrát obtočil kolem boků a upevnil v pase. Byl to tradiční domácí oděv Mogulů. „A je to, milostivý pane,“ řekl Adali, když dokončil svůj úkol a netrpělivě pokynul mladému eunuchovi, aby odešel.

„Áááá,“ oddechl si Akbar, konečně v pohodlí.

Adali si dovolil malé pousmání a chvatně přistoupil k malému stolku. Nalil svému pánovi žádaný nápoj, podal mu ho a s úklonou se vytratil z terasy. Věděl o důležitosti hovoru, který tu měl probíhat. Chtěl, aby rozhovor mohl začít. Opatrně si našel místo v přítmí, odkud mohl všechno slyšet, ale nebyl viděn.

Císař se natáhl na velkou pohovku a vleže popíjel své víno. Rugája Begum usedla na stoličku vedle něj a čekala, až její pán začne hovořit na téma, které již sama nastínila. Konečně promluvil: „Podle našeho zákona je na vdávání ještě příliš mladá, Rugájo.“
„Nicméně jí musíme vybrat manžela, můj pane, protože ode dneška za rok už na vdávání příliš mladá nebude,“ odvětila jeho žena.

„Miluješ ji tak vroucně,“ opáčil, „nevěřil jsem, že bys někdy chtěla mluvit o jejím sňatku. Nuže, když už na to přišla řeč, naskýtá se tu pro Jasaman několik vhodných princů. Rádža z Orissy, nebo případně dědic z Kandéše či Mewaru.“
„V Orisse by bylo pro Jasaman příliš horko,“ rozhodla Rugája Begum. „Víš, že v horku úplně chřadne a vlhké podnebí Bengálského zálivu by ji předčasně zahubilo. Podobný problém vidím u Kandéše a krom toho si nejsem jistá, jak by se paní Lejle líbilo, kdybys provdal Jasaman za syna muže, který svrhl jejího otce. Pokud jde o Mewar, přece s nimi nemůžeš uzavírat mír nebo je uplácet naší dcerou. Žasnu, žes to vůbec navrhl. Je to velmi nezvladatelný národ, tihle lidé z Mewaru,“ soudila Rugája Begum.

Akbar potlačil pousmání. Rugája Begum o Jasamanine budoucím manželovi zřejmě už rozhodla. Porada s ním byla pouhá formalita. „Snad máš,“ začal pomalu, „co se týče Orissy, Kandéše a Mewaru, pravdu, má drahá. Nemáš nějaký jiný návrh, se kterým bys mě chtěla seznámit? Ty jsi Jasamanina matka a chceš pro ni samozřejmě jen to nejlepší.“
Rugája Begum se zasmála. Jak dobře ji zná. „Jasaman,“ ozvala se, „miluje ze všeho nejvíc Kašmír. Každý rok se jí daří pobývat víc a víc času tady a méně v Láhauru a Agře. Tráví zde vlastně většinu roku. Myslím, že nic by ji nepotěšilo víc, než kdyby mohla prožít zbytek života tady. Jusef Chán, bývalý vládce Kašmíru, který je nyní tvým nejoddanějším vojevůdcem, má několik dosud žijících synů. Nejstarší, Jaqub Ali Chán, je, přes všechny jeho dřívější sliby poslušnosti, rebel a prostřední syn, Haider, ho následuje. Džamal Darja Chán nikoliv.“
„Kolik je Džamalu Chánovi let?“ zajímal se císař.

„Je mu dvacet tři, můj pane,“ odpověděla.

„Má nějaké manželky?“
„Ne. Má harém, nevelký - možná tak s půl tuctem žen, které má v oblibě, ale žádné není zcela oddán.

Jaqub Chán je o pár let starší než Džamal a má jinou matku. Tenhle nejmladší syn je potomkem ženy z vážené, avšak nepříliš významné kašmírské rodiny. Podle toho, co jsem slyšela, se s ní Jusef Chán oženil, když ho její otec, oddaný ministr, poprosil, aby si to děvče vzal do harému. Ten muž byl na smrtelné posteli. Žádný jiný člen rodiny už nebyl naživu a on se o své dítě bál. Byla celkem hezká - princ Džamal je obzvlášť pohledný mladík.

Když Jusef Chán to děvče spatřil, souhlasil, že se s ní ožení a postará se o ni, což bylo samozřejmě mnohem více, než v co ministr doufal. Svatba se slavila téměř okamžitě před zraky umírajícího otce. Jusef Chán hned tu noc sdílel se svou mladou ženou lože a nazítří ráno o tom přinesl jejímu otci důkaz. Ten ještě tentýž den zemřel. O několik týdnů později oznámila mladá nevěsta, že očekává dítě. Říká se, že Jusef Chán byl velice potěšen, ačkoli matka Jaquba Chána nikoli, zvláště když vyšlo najevo, že novorozenec je další syn.

Princ byl od útlého dětství matkou vychováván k naprosté oddanosti svému otci a jeho přáním. Tím tato vděčná žena splatila dluh svému pánovi. Proto, když Jusef Chán přijal tak graciézně z tvých rukou porážku v bitvě o Kašmír a stal se pak jedním z tvých nejoddanějších vojevůdců, princ Džamal proti tobě nebrojil jako jeho bratr Jaqub Chán.

Znala jsem matku prince Džamala Chána. Zemřela před dvěma lety, ale byla to dobrá a laskavá žena. Věřím, že tenhle mladý princ by byl pro Jasaman skvělý manžel. Kdyby ses naučil mu důvěřovat tak, jako důvěřuješ jeho otci, mohl by zde tvým jménem vládnout. Není jiné východisko, než si kašmírský lid k sobě více připoutat tím, můj drahý Akbare, že jmenuješ svým mluvčím syna z jejich dřívějšího panovnického rodu a zároveň ho oženíš se svou vlastní milovanou dcerou.

Odpusť, že vyslovím něco, o čem se nemá hovořit, ale ty tu pro Jasaman nebudeš navždy a ani já ne. Jednoho dne tu bude vládnout Sálim, a když jeho milovaná sestra bude provdaná za správce Kašmíru, bude severní strana jeho říše v bezpečí. Musíš přemýšlet o budoucnosti, když uvažuješ o Jasamanině svatbě a Sálimově panování,“ dokončila.

„Promyslelas to naprosto důkladně, že, má drahá Rugájo? Než vyjádřím své rozhodnutí v této záležitosti, chci se samozřejmě s tím mladým ideálem vznešené bezúhonnosti setkat.“ Akbar se usmál na svou manželku. „Zná Jasaman prince Džamala?“
Rugája záporně zavrtěla hlavou. „Jasaman nezná nic než prostý život, jaký vždy žila v bezpečí svého rodinného kruhu. Nebylo zapotřebí, aby poznávala něco jiného.“
Pomalu pokýval hlavou. „Ne. V otázkách mateřské výchovy jsi velmi moudrá, má drahá. Salima však měla pravdu, když říkala, že to děvče je tělesně vyspělé. Je najednou tak krásná. Určitě nejkrásnější ze všech mých dětí. Přál bych si, aby ji teď mohla vidět Kandra. Možná bude nejlepší provdat ji v mládí. Její matka byla také mladá, když jsem si ji vzal za ženu.“ Na okamžik se mu oči zamžily vzpomínkami. „Mladá a velmi vášnivá,“ zašeptal, „a tak krásná.“
„Tedy na ni stále myslíš,“ podotkla Rugája Begum. „Samozřejmě že ani já jsem na ni nezapomněla. Jasaman někdy udělá stejné gesto, nebo se tak zvláštně podívá a já vidím Kandru.“
Akbar na ni pohlédl a promluvil upřímně: „Od té doby, co mi Kandru odvezli, neuběhl ani jeden den, abych na ni nepomyslel, má drahá. Nepřestal jsem ji milovat, přestože tu už není. Důkazem mé velké lásky k anglické růži je Jasaman. Chci pro ni jen to nejlepší. Když říkáš, že princ Džamal Darja Chán je nejlepší manžel, jakého Jasaman může mít, pak tvému úsudku věřím.“
„Děkuji ti, můj nejdražší pane,“ řekla Rugája Begum. ,,O téhle záležitosti jsem skutečně dlouze a usilovně přemýšlela. Ačkoli má Jasaman polovinu naší krve a byla vychovaná v Indii, má v sobě zároveň i krev Kandřinu. Je v ní určitá nezávislost a rozhodnost, která je nám naprosto cizí. Kašmírský lid je rovněž svobodomyslný. Tady bude mít víc volnosti být sama sebou.“
„A až se jednou,“ pokračoval Akbar s úsměvem, „Jasaman začte do Knihy nevěsty, kterou jí dnes večer dala Džodh Baj, uplatní se rychle její mladická zvědavost. Kdo lepší by měl přijímat tyto projevy zvědavosti než dychtivý a stejně vášnivý mladý ženich?“
„Pamatuješ,“ připomněla mu Rugája Begum, „jak jsi zpočátku nemohl překonat Kandřinu nepřístupnost a přišel jsi pro pomoc k Džodh Baj a ke mně? Ta kniha měla být původně dárkem pro neteř Džodh Baj, která se chystala na svatbu, ale místo toho ti nabídla, abys ji poslal Kandře.“
Ta sladká vzpomínka měla pro Akbara hořkou příchuť, ale přesto se usmál a řekl: „Byla tak zvědavá, třebaže se za to styděla. Pamatuji se, jak jsem u ní seděl, obracel jí stránky a pozoroval, jak se pomalu probouzí její zájem, až nakonec se mi poddala. Za ta léta jsem tu noc v duchu prožíval tisíckrát znovu a znovu.“ Zhluboka si povzdechl.

„A teď ta kniha patří dítěti, které ti porodila,“ dodala Rugája Begum. „Přemýšlím, že bych jí ji možná neměla nechat číst, dokud nebude ten sňatek dohodnutý.“
Akbar zavrtěl hlavou. „Je nevinná, ale zvědavá, Rugájo. Myslím, že je lepší nechat její zvědavosti neškodným způsobem ulevit.“
Zatímco její rodiče hovořily o věcech, které rozhodnou o její budoucnosti, Jasaman trpělivě stála a nechala své dvě otrokyně, aby ji vysvlékly ze šatů a omyly ji růžovou vodou. Dvojčatům, Rohaně a Toramalli, bylo dvacet čtyři let a měla naprosto stejný vzhled až na jednu maličkost. Každá měla u oka malé mateřské znaménko ve tvaru kvítku.Toramallino se nacházelo v koutku pravého oka a Rohanino v koutku levého oka. Obě měly výrazné tmavě hnědé oči, zlatavou pokožku a dlouhé, rovné černé vlasy. Bylo jim sotva deset, když je Mogul daroval Kandře, a když opustila Indii, zůstaly zde sloužit jejímu dítěti.

Rohana rozpletla dlouhé, černé vlasy své paní a vyčesala z nich zlatý prach. Pak je navoněla jasmínovým olejem. Toramalli přinesla Jasaman velký, lehký šál, aby ji do něj zavinula, neboť se večer ochladilo. Pak obě služebné doprovodily Jasaman do postele.

„Odejděte,“ vybídla je princezna. „Běžte už taky spát.“
Dvojčata s úklonou opustila ložnici.

O samotě Jasaman vyskočila z postele a popadla malou olejovou lampu a Knihu nevěsty. Lampu postavila na malý kulatý stoleček u postele, uvelebila se na posteli a otevřela knihu. Šál jí sklouzl z ramen, ale ona si toho ani nevšimla. Obrátila úvodní stránku s tajemnými slovy z Kámasútry a nalistovala stránku s první kresbou. Barvy byly jasné a zářivé. Obrázek znázorňoval prince, oblečeného do bohatého hávu s lotosovým věncem na hlavě, usazeného vedle stejně oděné choti.

Jasaman pocítila mírné zklamání. Nebylo na tom vůbec nic lechtivého. Hinduistickou víru znala Jasaman natolik, aby věděla, že lotosový věnec znamená, že jeho nositel dospěl k nejvyššímu stupni duchovního vědomí. To musí muž dosáhnout takové duchovní úrovně, aby se mohl milovat se ženou? A co žena? Nebo to chápe úplně špatně? Možná mají muži na hlavě lotosový věnec, když se milují se ženou. Ano! To musí být ono! Obrátila stránku a zjistila, že se dokonale mýlila.

Druhý obrázek představoval prince svlečeného a bez věnce, jeho choť byla rovněž svlečená. Mladá žena se ostýchavě dívala zpod dlouhých řas, přitulená ke svému pánovi, který držel pevným stiskem jedno z jejích ňader a druhou rukou ji hladil po nahém břiše. Tohle je rozhodně mnohem zajímavější, pomyslela si Jasaman povzbuzena. Zavřela oči a snažila se představit si, jaké by to bylo, kdyby se s ní nějaký muž takhle důvěrně mazlil. Nedokázala si takovou představu však ani vytvořit, protože ještě nikdy nepoznala romantický vztah k žádnému muži. Jedinými muži, které znala, byli její otec, Abul Fazl, její bratři, Adali - který byl eunuch - a otec Cullen, který byl zřejmě rovněž eunuch. Ovšem Sálim byl tak hezký, že by bylo snadné snít o něm jako o milenci, kdyby však nebyl jejím bratrem.

Obrátila v knize další stránku a našla prince a jeho choť v důvěrném objetí, jak zamilovaně hledí jeden druhému do očí. Princův lingam se směle vztyčil v očekávání blížící se rozkoše. Se zavřenýma očima se Jasaman co nejurputněji snažila představit si, jak by se v takové chvíli cítila. Šál jí docela spadl z ramen. Zhluboka se nadechla a položila si pootevřenou dlaň na ňadro. Pak se otřásla lehkým záchvěvem vzrušení, který projel jejím tělem.

A v tu chvíli upoutaly její pozornost sotva slyšitelné kroky. Oči se jí doširoka rozevřely, právě když do jejího pokoje z terasy vklouzl nějaký muž. V přítmí provinile zrudla, když v měsíčním svitu rozeznala siluetu svého bratra Sálima. Vstoupil do místnosti a řekl: „Jsi ještě vzhůru, opičko?“ Jeho oči překvapeně klouzaly po jejím svěžím nahém těle.

„Sálime!“ vyjekla tiše. „Je pozdě! Co tu proboha děláš?“ Její erotické představy ji zprvu nechaly zapomenout na vlastní nahotu, ale pak si přes sebe rychle přehodila šál.

„Slíbil jsem ti, že se vrátím,“ připomněl jí, přešel přes pokoj a usadil se vedle ní. Alláhu! pomyslel si. Jak nádherné má tělo, moje sladká sestřička. Musí být mou! Nedovolím, aby ji měl jiný muž!

„Nevěděla jsem, že myslíš dnes v noci,“ namítla Jasaman s nepříjemným pocitem a mírně rozčarovaná, že přerušil její snění, zrovna když začínalo být zajímavé.

Zaslechl v jejím hlase podrážděnost. Ačkoli byla velmi slabá a nikdo jiný by to neslyšel, on znal každičký rozdíl jejích emocí. Fascinovala ho a bylo tomu tak vždycky. V Jasaman bylo cosi mimořádného, co nedokázal zcela přesně určit, ale ona byla zkrátka jiná než všechny ostatní ženy, které znal. Pak jeho pohled zachytil knihu na jejím klíně. „Co to je, opičko?“ zeptal se, i když viděl dobře.

„To je Kniha nevěsty. Dala mi ji dnes večer tvá matka. Kdysi patřila princezně Růži,“ odpověděla Jasaman.

„Kniha nevěsty? No ovšem! Man Baj i Nur Džahal měly Knihy nevěsty ve své výbavě. Já je samozřejmě nepotřeboval,“ vychloubal se. „Takže Rugája Begum skutečně uvažuje o tvých zásnubách, Jasaman?“
„Tatínek a Mama Begum se stěží mohly dočkat, až dnes večer půjdu spát, aby si o tom mohli promluvit,“ přiznala Jasaman. „Lámu si hlavu nad tím, koho mi vyberou za manžela.“
„A ty ses stěží mohla dočkat, až půjdeš spát, aby ses mohla dozvědět, co všechno skrývá Kniha nevěsty,“ dobíral si ji vlídně, ignoruje její poslední poznámku.

„Sálime!“ zvolala, předstírajíc pobouření, ale pak si povzdechla. „Všechno, co pro mě může Kniha nevěsty udělat, je to, že mi ukáže, jak se muž a žena milují, bratře.“
„A to nestačí?“ vyzvídal tiše. Alláhu! Naskýtá se mu příležitost, jakou si ani netroufal představit? Srdce se mu rozbušilo a krev mu v žilách vzrušeně pulzovala.

„Nemohu si pomoci, ale jsem zvědavá, co bych cítila,“ vysvětlovala Jasaman, „kdybych byla tou ženou na obrázku. Je na tom něco špatného, Sálime? Co když mi vyberou manžela, ale mně se nebude líbit, když se se mnou bude milovat? Jak mám vědět, jestli se mi bude milování vůbec líbit? Och, je tak těžké být panna!“
Sálim vzal svou mladší sestru do náručí a něžně ji hladil. Jak měla hebkou pokožku! „Ovšem že na tom není nic špatného, když přemýšlíš o takových věcech, Jasaman,“ uklidňoval ji. „Dělají to všechny dívky. Tvé obavy se dají celkem snadno vyřešit, víš. Dívky a jejich starší bratři řeší tentýž problém stejným způsobem už od počátku věků, opičko.“Jak její vlasy nádherně voní.

„Jak?“ vyzvídala a zvědavě pohlédla do jeho hezké tváře. Proč si nikdy předtím nevšimla, jak má Sálim smyslná ústa?

„Spolu můžeme napodobovat, co uvidíme na stránkách Knihy nevěsty. Samozřejmě,“ pokračoval rychle, když spatřil její udivený výraz, a snažil se ji uklidnit, „ne celé završení milostné hry mezi mužem a ženou. Ne, ne! Tvé drahocenné panenství náleží tvému manželovi, sestřičko, ale nic mi nebrání v tom, abych tě naučil, co potěší tvého manžela, jak je vyobrazeno na stránkách Knihy nevěsty. Vím, jak nemáš ráda, když vyjde najevo nějaký tvůj nedostatek.“ A aby smysl svých slov ještě zdůraznil, natáhl Sálim ruku, vyhledal její ňadro a zakryl jej dlaní. Velice jemně třel bříškem palce její bradavku. Zaslechl její prudký nádech. „Když mi budeš plně důvěřovat, sestřičko,“ šeptal jí horce do ucha, „nebudeš vypadat hloupě.“ Sklonil na chvilku hlavu a přibil ji na oblé rameno.

Pocítila ostrý osten hrdosti, nicméně její svědomí ji zrazovalo. „Víš přece, že není správné napodobovat staré egyptské vládce,“ řekla tiše. „Všichni říkají, že je to špatné, Sálime.“
„Ale tohle my dělat nebudeme, sestřičko,“ sliboval jí. „O milostných hrách se toho dá naučit mnohem více, než že se mužský lingam zasouvá do ženské jóni. Věř mi, opičko. Udělám z tebe tu nejpoučenější nevěstu.“
„Bude ale můj manžel chtít poučenou nevěstu?“ zeptala se ho ostře. „Neměla bych své zkušenosti získávat od něj?“ Líbilo se jí, že jí Sálim hladí ňadro? Přece nebude špatné něco tak příjemného?

„Pokud bude tvé panenství netknuté, má sestro,“ ujišťoval Sálim Jasaman, „nebude se starat o nic jiného než o rozkoše, které mu poskytneš.“ Vtiskl jí další polibek na nahé rameno.

„Pořád si nejsem jistá, jestli je to správné,“ řekla pomalu Jasaman, ale hrdost a přirozená zvídavost přemohly její zábrany.

„Musím si rozvázat lundži, opičko,“ řekl, vyklouzl z postele a postavil se. Ať ho vidí nahého. Byl na své tělo pyšný. Bylo svalnaté a pevné. Neměl na sobě žádný tuk, navzdory tomu, že holdoval vínu.

Jasaman se dlouze rozmýšlela. Pak přikývla. Jakmile překonala šok z důvěrností, uvědomila si, že jí jeho ruka na ňadru poskytla příjemně palčivý pocit. Chtěla to cítit znovu. Jen se jí dotýká. Na tom přece nemůže být nic špatného.

S maximálním vypětím se Sálim ovládl a zatajil vítězoslavný pocit, když si rozvázal lundži a odložil ho stranou. Dnešní noc bude svou touhu držet pevně na uzdě. Jestli se ukáže, že Jasaman je tak vášnivá, jak si myslí, přijde brzy noc, kdy se přestane starat o to, k čemu mezi nimi dojde. Určitě ho bude prosit, aby se do ní pohroužil. Věděl, že ona je jeho ženským protějškem. Jakmile překoná svůj dětinský strach, bude ho chtít stejnou měrou jako on ji!

V hrdém postoji ji sledoval zpod přivřených víček, jak si ho pozorně prohlíží. Pak si lehl opět vedle ní. „Obrať stránku, Jasaman,“ nařídil a ona ho poslechla.

„Co to při Alláhovi ten princ své manželce dělá?“ tázala se Jasaman svého bratra. Zírala udiveně na obrázek, který znázorňoval krásnou mladou ženu, jak leží na zádech, a prince mezi jejíma roztaženýma nohama, jak hrotem svého jazyka laská nejintimnější část jejího těla. Ž6ena vypadala blaženě, šikmé oči přivřené, jako by poznávala jakési zvláštní tajemství.

„To je první velká rozkoš, jakou může muž své choti poskytnout a přitom uchovat její panenství nedotčené,“ vysvětlil jí Sálim.

„Ukaž mi to!“
„Teď ještě ne, Jasaman,“ zarazil ji. Alláhu! Jak byla nedočkavá, ale musí postupovat pomalu, jestli ji má získat cele. „Máš tak krásná ňadra, sestřičko,“ zamumlal. „ Rád bych ti je polaskal. To přináší také rozkoš.“ Seděl teď s překříženýma nohama proti ní. Naklonil se dopředu, natáhl obě ruce a začal jí vášnivě hladit prsa. „Dej mi své sladké rty,“ vybídl ji. „Budu tě líbat, ale ne tak, jak bratr líbá sestru, spíš tak, jak muž líbá ženu.“
„Ty dokážeš dělat obojí naráz? To je vážně úžasné!“ zvolala. Naklonila se dopředu a našpulila rtíky, jak to měla ve zvyku.

Alláhu! Její nevinnost byla velice dráždivá a ohromně ho vzrušovala. Prudce ji políbil a pak jí nařídil: „Otevři ústa, Jasaman, a dej mi svůj jazyk.“
„Proč?“ Na okamžik se od něj odtáhla a zatvářila se udiveně.

„Protože to také poskytuje slast,“ odpověděl. „Sladkou, horkou, něžnou slast.“
Jasaman ho se zavřenýma očima poslechla. Pocítila překvapení i radost, když jí nahoru a dolů páteří probíhalo jemné chvění, zatímco jeho jazyk laskal její dlouhými, pomalými tahy a jeho ruce dál jemně hnětly a hladily její ňadra. „Mmmmmmmm,“ mumlala slastně nad zábleskem nového poznání.

Oddálil se od jejích úst jen natolik, aby mohl opět promluvit. „Přidáme si další krok, sestřičko. Zatím jsi to byla jen ty, kdo přijímal všechny slastné pocity. Až tě znovu políbím, sáhni dolů a vezmi do svých jemných malých ruček můj lingam. Je v klidu, ale snad ho tvé nezkušené doteky vzruší a poskytnou mi rozkoš.“
„Och, Sálime,“ vydechla, „to je přece nemožné dělat všechny ty báječné věci najednou, ne? Krom toho, nikdy předtím jsem na mužský lingam nesahala. Nevím, jestli se mám odvážit!“ Stydlivě sklopila oči k jeho mužnému údu. Zbraň lásky, tak slyšela tento orgán nazývat. Ten jeho se zdál velice impozantní, ač nikdy jiný neviděla.

„Dokážeme to dělat všechno najednou, Jasaman, a ještě mnohem víc, to ti slibuju,“ ujistil ji. „Jen vezmi můj lingam do svých hebkých ruček, jsi přece Mogulova dcera a neměla by ses ničeho bát!“
Jejich rty se opět střetly a ona vztáhla ruku a nalezla jeho mužství. Jemně ho laskala ve své ruce, tiskla ho, uvolňovala a zlehka hladila. K jejímu úžasu Sálimův lingam rostl do délky i do šířky. Ztvrdl tak, že se jí v rukou zdál jako železný pilíř. Když znenadání zasténal, Jasaman se odtáhla a vyhrkla: „Neublížila jsem ti, Sálime, že ne? Och, nechtěla jsem tvou zbraň lásky poranit.“
„Ne,“ ujišťoval ji skrz zatnuté zuby. Alláhu! Nečekal, že ho tak mocně, dokonale a rychle vzruší. Vždyť je to ještě panna! Chtělo se mu pokračovat v tom, co začali, dokud nezaplaví její jóni svou překypující vášní. Instinktivně však také věděl, že teď není vhodná chvíle. Kdyby se polekala a vykřikla, byl by s ním konec. Dnes v noci byl v paláci její otec.

Sálim věděl, že kdyby ten stařec zjistil, co hodlá s Jasaman dělat, neváhal by a nahradil by svého dědice Sálimovým vlastním synem Chusrauem. Tentokrát by prosby za odpuštění od žen v jeho domácnosti nebyly nic platné. Mariam Makáni, jeho matka a všechny vážené císařovy manželky Jasaman zbožňovaly. Pokud šlo o Rugáju Begum, ta jeho přítelkyní nebyla. Nikdy by mu svedení ke krvesmilnému styku neodpustily. Ještě by otce podněcovaly, aby ho zahubil. Akbar by mu patrně sám zasadil smrtící ránu, kdyby zjistil, že jeho syn udržuje tajný, zapovězený vztah se svou naivní mladší sestrou. Jasaman mu tak dokonale důvěřovala.

„Proč jsi tedy vykřikl?“ optala se, pronikajíc do jeho myšlenek.

„Protože jsi mi poskytla velkou rozkoš, sestřičko,“ odpověděl a vší silou se snažil získat vládu nad svým tělem rozpáleným jejími doteky. Musel se nějak uklidnit. „Dovol mi, abych tě také tak potěšil, Jasaman. Napodobíme to, co je na stránce, kde máš otevřenou Knihu nevěsty.“ Pohladil ji po tváři a zlehka ji políbil na rty. „Lehni si na záda, opičko, a roztáhni nohy. Dávej pozor, ať se neskulíš z postele. Vidím, že je hodně malá.“ Naklonil se a krk a ramena jí podložil saténovým podhlavníkem.

„Není určena pro dva lidi, Sálime,“ podotkla a opatrně se položila. „Co budeš dělat?“
Klekl si mezi její nohy, naklonil se vpřed, aby mohl polaskat jemné, měkké záhyby jejího přirození, jenž se mu ve vší nevinnosti nabízelo, a řekl: „To, co dělá princ na obrázku, drahoušku. V úžlabině tvého přirození je ukryt droboučký klenot s ohromnou citlivostí. Mohou ho probudit jen ty nejjemnější doteky, které ti poskytnou rozkoš, jakou jsi ještě nikdy před tím nezažila.“ Dvěma štíhlými prsty jí zlehka přejel přes měkkou, oblou vyvýšeninu, na niž upíral žhoucí pohled. Jasaman sebou neklidně zavrtěla a z úst jí uniklo slabé zasmání při šimravém pocitu, který způsobil jeho dotek, když jí dvěma prsty odtáhl záhyby stydkých pysků. Jasaman fascinovaně pozorovala Sálima, jak se naklání více dopředu a svou tmavou hlavu jí vsouvá mezi rozevřená stehna. Pohlédla na stránku Knihy nevěsty. Ano. Bylo to tak naprosto správně. Pak to náhle pocítila. Lehounké, něžné doteky na nejdůvěrnější části jejího já. Zachvátila ji chvilková panika. Co to Sálim dělá? Překulila hlavu na jednu stranu, pak na druhou. Jeho ruce jí celou plochou tiskly oba boky. Co to dělá? Projel jí záchvěv šokujícího poznání. To jeho jazyk! Dotýkal se jí jazykem! Srdce se jí divoce rozbušilo. Krátce zauvažovala, zda by jí tohle měl vůbec dělat, ale přece... přece.

Zachvěla se a pak se náhle uvolnila. Sálim by jí neublížil. Neudělal by to! Horké doteky jeho jazyka byly velice příjemné. Vydala slabý vzdech a cítila, že její tělo jako by na povel překvapivě zvláčnělo a zároveň se prudce napjalo. Vydechla, oči se jí ze své vlastní vůle zavřely a ona se mohla nechat volně unášet svými pocity. Bylo to tak příjemné. Tak nádherně příjemné. Odplývala do prázdnoty.

Tiše zasténal a pak chraplavě promluvil: „Cítíš tu rozkoš, Jasaman? Cítíš ji?“ Alláhu! Byla jako žádná jiná. Nikdy nebude mít dost její medově sladké chuti.

„Ještě,“ prosila ho beze studu.

Po následující chvíle jí vyhověl, ale pak si Sálim uvědomil, že Jasaman brzy tato okouzlující předehra uspokojovat nebude. Chtěl ji, ale bylo toho ještě tolik, co se měla naučit a poznat, než budou moci naplno prožít společnou vášeň. Tu chvíli přece nezmaří nynějším nepatřičným chvatem. Až ten čas nadejde, požádá ho o vše, co jí bude moci nabídnout, a on jí to rád poskytne. Pohyboval jazykem rychle sem a tam po jejím malém klenotu a přivedl její první ochutnání horké, slastné vášně k vrcholu. Naposledy se zachvěla a slabě vykřikla.

Zvedl se nad její rozechvělá stehna a umlčel ji hlubokým polibkem, noříc do jejích úst svůj jazyk ještě zvlhlý jejími šťávami.

Svým tuhým tělem zakryl její měkké a dlouze vychutnával pevnost jejích plných ňader.

Netroufal si zůstat k ní svrchu přitisknut ze strachu, že se úplně přestane ovládat, skulil se na jeden bok a posadil se. „Tak, má sestřičko,“ promluvil zdánlivě klidným hlasem, „teď jsi okusila, jak chutná milostná vášeň. Líbilo se ti to?“
Jasaman otevřela své tyrkysově modré oči a pohlédla přímo na něj. „Ano,“ řekla tiše. „Moc se mi to líbilo, Sálime. Bude mi manžel dávat stejné potěšení?“
„Ano,“ odpověděl, „bude-li to dobrý milenec.“
„Nechci si vzít za manžela žádného muže, který jím nebude,“ prohlásila bezelstně. „Jak se to dá předem poznat, Sálime?“
„Bude ho předcházet určitá pověst,“ prozradil jí rozradostněn. Ano, Jasaman byla ve věcech milostné vášně stejná jako on. Naučí ji všemu a ona tu bude jen pro něj. Čtvrtá manželka mu může přinést jedině štěstí. Čtyřka byla vždycky jeho šťastné číslo. Man Baj, jeho sestřenice, matka jeho dětí, oddaná a něžná. Amara, zbožňující a politicky vyhovující. Nur Džahal, bystrá, inteligentní, náročná na něj, ale popravdě řečeno, i na sebe. Jasaman, jeho nevlastní sestra. Vášnivá a horkokrevná. Jeho rovnocenný partner a spása. Dohromady budou tvořit dokonalý celek!

„Podívej!“ Jasaman se narovnala a obrátila další stránku Knihy nevěsty. „Manželka vzala lingam svého pána do úst. To mu poskytuje rozkoš, viď, Sálime?“
„Ano,“ odpověděl a usilovně se snažil překonat chvění proudící jeho nitrem. Ještě ne, varovalo ho jeho obezřetnější já. Jestli jí to dovolíš, už nebude návratu.

„Smím tě tedy takhle potěšit?“ otázala se.

„Dnes večer ne, sestřičko,“ vyhrkl, potěšen zklamaným výrazem, který se jí objedl v očích. „Je pozdě. Už ses toho hodně naučila, jsi velmi šikovná žačka. Schovejme si nějaké potěšení na jindy.“
„Na kdy?“ dožadovala se dychtivě.

„Přijdu za tebou zítra večer, má sladká sestřičko, až zase půjdou všichni spát. Spokojená?“ Vstal z její postele, sebral lundži a ovázal si je kolem rozpálených beder.

„Ano,“ odpověděla pomalu, „ale bude se mi to zdát jako sto let, Sálime.“
„Milostná hra, na kterou se předem těšíš, je obvykle ta nejkrásnější, Jasaman,“ pravil moudře. „Teď mi pojď hezky popřát dobrou noc, opičko.“
Vyskočila z postele a k jeho velkému potěšení mu ovinula paže kolem krku a vášnivě se k němu přitiskla celým tělem. Jejich rty se střetly ve spalujícím polibku, který mu docela vyrazil dech. Trpělivost! varoval ho vnitřní hlas. Ucouvl a se střízlivým úsměvem v tichosti opustil ložnici, ač se mu vůbec nechtělo.

Jasaman se za ním dívala, jak odchází. S povzdechem sebrala Knihu nevěsty, lítostivě se na ni zadívala a pak ji zavřela a odložila. Upravila si pomuchlanou postel, ulehla, ale spánek se jí vyhýbal. Ruka jí pomalu sklouzla k onomu tajemnému místečku mezi nohama a pronikla mezi záhyby vulvy.

Jak byla vlhká. Vlhká a horká. Prsty začala lehce pohybovat sem a tam po mokrém povrchu. Nitrem jí projel slabý záchvěv rozkoše. Nebylo to zdaleka tak příjemné jako rozkoš, kterou jí poskytl Salimův obratný jazyk, ale zmírnilo to zneklidňující podráždění, které jako by zaplavovalo celé její tělo. Prsty se pohybovaly s větší a větší dravostí, až nakonec s úlevným povzdechem pocítila uvolnění. Začala pomaleji a pravidelněji dýchat a z bdělého stavu vklouzla do hlubokého spánku.

Ze stínu se vynořila beztvará postava a tiše přešla pokojem. Adali sebral Knihu nevěsty z místa, kam ji položila Jasaman, a pospíšil si ven z ložnice. Přihlížel všemu, k čemu došlo mezi jeho malou princeznou a jejím bratrem. To dítě mu bylo svěřeno do péče ve stáří šesti měsíců a on ještě nikdy nedovolil, aby k ní zlo přistoupilo tak blízko. Už si byl vědom Sálimových hříšných úmyslů s Jasaman několik let a při jejich společných setkáních na ni vždy bedlivě dohlížel. Vždy ostražitě bdělý nad bezpečností princezny viděl často nebezpečí mnohem dříve, než ho rozpoznali ostatní, dokonce i než laskavá Rugája Begum. Mnohokrát v tichosti předešel zranění, číhajícímu na jeho malou paní, aniž se to někdo dozvěděl. Avšak tentokrát to bylo jiné. Dnes v noci byl přinucen pozorovat, jak princ obestírá Jasaman svou smyslnou čaromocí, a musel přitom zůstat bezmocně zticha, jelikož jeho prozrazení by pro něj znamenalo jistou smrt. Sálim byl naprosto nemilosrdný, jak dokázala vražda Abula Fazla. Adali věděl, že ze záhrobí by své mladé paní pomáhat nemohl. Uvědomil si, že stanul tváří v tvář problému, který si žádá někoho s vyšším postavením a mocí, než má on. Tiše zaklepal na dveře ložnice Rugáji Begum, s marnými nadějemi doufaje, že císař už u ní nebude.

Dveře otevřela nejvyšší služebná Rugáji Begum, Lajli. „Už si šla lehnout, Adali,“ odbyla ho podrážděně. Sama už totiž také spala.

„Přesto s ní musím mluvit,“ stál na svém. Byl to Jasamanin dům a on byl princezniným nejvyšším sluhou. Lajli ho nemohla odmítnout.

„Tak pojď dál,“ řekla a brumlajíc si pro sebe šla do ložnice své paní. Za pár okamžiků se vrátila a pokynula mu, aby vstoupil.

„Můžeš si jít lehnout,“ vybídl ji Adali. „Má paní, Rugája Begum, tě už dnes v noci potřebovat nebude.“ Zavřel za otrokyní rázně dveře a přitiskl k nim ucho, aby se ujistil, že odešla.

Rugája Begum seděla ve své posteli, stříbrné vlasy spletené do jednoho silného copu. „Posaď se sem,u vyzvala ho a poklepala na kraj postele. „Kdyby se vrátila a poslouchala za dveřmi, nic neuslyší, budeme-li blízko u sebe.“ Rugája Begum věděla, že vyhledal-li Adali její přítomnost v tak pozdní hodinu, musí jít o velmi naléhavou záležitost. „Teď mi pověz, co se děje,“ vybídla ho, když se uvelebil vedle ní.

„Dnes večer,“ spustil bez okolků, „jsem se ukryl v pokoji princezny Jasaman. Neptejte se proč, má paní, protože já to sám přesně nevím. Snad mě varovala nějaká vnitřní intuice.“
Rugája Begum přikývla, ale nic neříkala, jen se vzrůstajícím zděšením naslouchala jeho popisu toho, co viděl v Jasamanině pokoji. „Princezna Jasaman na princovy pokusy o sblížení reagovala s nevinnou horlivostí,“ dokončil svou řeč Adali. „Je to náramně vášnivá mladá dívka, což je příslibem toho, že se z ní stane velmi vášnivá žena. Dalo se to čekat. Její otec je vášnivý muž a Kandra vášnivá žena.“
„Ale tato vášeň nesmí směřovat k Sálimovi!“ vykřikla Rugája Begum. „Och, jak je zkažený, Adali! Ví, že je to nesprávné, ale pokouší se přesto Jasaman svést, protože ta nic netuší. Co mám dělat? Jestli se něco stane s mým manželem, jak budu moci Jasaman před jejím bratrem ochránit? Nepůjde to!“
„Nemůžete s Jasamaniným sňatkem dál otálet, má paní Begum,“ prohlásil Adali stroze. Jako starší a vysoce ceněný sluha si mohl dovolit svobodně vyjadřovat své myšlenky. „Princezna se musí provdat, ještě než začne zima. Už se na jih do Láhauru nesmí vrátit.“
„Adali, znáš přece zákony stejně jako já,“ namítla Rugája Begum zoufale. „Žádná dívka mladší čtrnácti let a žádný chlapec mladší šestnácti se nesmí vdát či oženit. Jasaman je teprve třináct.“
„Dovolujete svým mateřským obavám, aby přemohly váš rozum, má paní Begum,“ vytkl jí Adali. „Sama jste přece říkala, že zákony vytváří císař, a pokud bude chtít, může je i pozměňovat.“
„Ale jaký rozumný důvod mohu Akbarovi předložit, když budu chtít, aby si s Jasamaninými zásnubami a sňatkem pospíšil?“ Rugája Begum začala ze svých obav vypadat k smrti vyčerpaně.

„Je tu jen jediný důvod, který ho přesvědčí, má paní Begum,“ rozhodl Adali. „Pravda“
Rugája Begum zbledla. „Takovou věc mu říci nemohu,“ odmítla to.

„Musíte!“ trval na svém. „Mogul není žádný hlupák, paní, a ať mi Alláh odpustí má slova, on umírá. Kdo ví, kdy si pro něj přijede smrtka na černém velbloudovi, aby si ho odvezla. Bude to spíš dřív než později, jak oba víme. Až tento svět opustí, kdo bude ochraňovat naši princeznu? Ani vy, ani já tu moc nemáme.“
„A manžel ji mít bude?“ namítla Rugája Begum. „Až bude Sálim Velkým Mogulem, kdo bude mocnější než on?“
  „Princ Sálim je v mnoha směrech nevypočitatelný, to připouštím, paní Begum,“ souhlasil eunuch, „ale ví, že jeho žádostivost je špatná, ať už si to odůvodňuje, jak chce. Bude-li princezna šťastně provdaná, nevěřím, že by se pokoušel její štěstí zničit, protože ji miluje. Bude-li matkou, tím lépe.“
„Ale napadá mě, co když miluje více sám sebe?“ přemítala Rugája Begum. „Ani já jsem si nikdy nebyla jistá, kam až zajde. Vražda Abula Fazla mě skutečně zaskočila. Sálim se vždycky chlubíval svým sebeovládáním, co se týče vína a opia. Viděl, co udělaly s jeho bratry Muradem a Danialem. Přesto jsem v poslední době slyšela zneklidňující historky o různých Sálimových výstřelcích a opilectví. Pod vlivem alkoholu a drog dělá věci, jakých by se jinak neodvážil. Nedávno jsem slyšela, že měl mladé páže, které dal protiprávně vyklestit, a pak také o otroku ubitém k smrti. Tato nevyrovnanost jeho povahy mě děsí, Adali.“
„Pak tedy určitě musíte našemu pánu Akbarovi povědět pravdu, má paní Begum. Princ se očividně před ničím nezastaví. Princezna musí být za každou cenu ochráněna. Když jste dnes večer mluvila s naším pánem, měl nějaké návrhy ohledně manžela pro naši malou paní?“
„Samozřejmě,“ oznámila Rugája Begum, „ale žádný z nich nebyl vhodný. Pro Jasaman se hodí jediný princ. Džamal Darja Chán.“
Adali lehce pozvedl obočí a dal tak Rugáje Begum najevo své uznání. „Skvělá volba, má paní Begum,“ pochválil ji. „Provdá-li se naše princezna za kašmírského prince, bude dostatečně vzdálená bratrovu okruhu působnosti. Výtečně! Kdy si o tom s Mogulem promluvíte?“
„Ať se dnes v noci vyspí, Adali, ačkoli Alláh ví, že já se nevyspím! Můj pán a já spolu tu záležitost vyřídíme zítra ráno, než se bude vracet do svého paláce. S Jasamaninou svatbou se už nedá otálet. Ach, má nebohá dceruška. Je ještě tak mladá!“
„Je však také silná jako Kandra, má paní Begum,“ upozornil ji Adali. „Ať už jí osud přichystal cokoli, ona se k jeho výzvě postaví čelem a zvítězí. Cítím to ve svém srdci.“
Kapitola 3

Císař se vzbudil časně, jak bylo jeho zvykem, a vykoupal se. Několik minut strávil duchovní meditací, ale když se zvedl z pokleku, namísto snídaně, kterou očekával, do pokoje vstoupila jeho první manželka, Rugája Begum. Pomyslel si, že je na ní poprvé znát její věk. Pod krásnýma očima měla nachové skvrny.

„Jen na slovíčko před jídlem, můj pane, snažně tě prosím. Je to velice důležité, jinak bych tě neobtěžovala. Prošel by ses se mnou podél jezera?“ Zavěsila svou paži do jeho a pohlédla mu do tváře s tichou prosbou.

Přikývl, ale nic neříkal, neboť pochopil, že její nevyslovená žádost znamená, aby šli někam, kde je nikdo nemůže poslouchat. Ranní vzduch byl voňavý a svěží. Slunce právě vyšlo nad hory a nad klidnými, jako zrcadlo hladkými vodami jezera Wular se vznášel mlžný opar.

„Má slova tě ohromí a dozajista rozzlobí, můj pane,“ sdělila mu Rugája Begum, když kráčeli podél břehu. Nízko nad hladinu se střemhlav vrhl ukřičený racek shánějící potravu. „Musíš mi přísahat na duši svého otce, Humájúna, že nezasáhneš proti viníkovi.“
„Co se stalo tak hrozného, že ode mě musíš vymáhat takový slib, moje ženo?“ zeptal se. Sálim. Musí jít o Sálima. Sálim byl zdrojem většiny jeho bolestí, ale Rugája Begum se ho nikdy předtím nezastala. Zajímavé.

„Neřeknu nic, dokud mi nebudeš přísahat, můj pane,“ stála na svém Rugája tvrdohlavě.

„Tedy ti mrusím přísahat,“ ustoupil Akbar. „Nemohu si vzpomenout, že bys po mně něco takového někdy žádala, má drahá. Musí to být velmi vážné. Jde zajisté o Sálima, ale není ti podobné, abys ho bránila. Proč?“ Zneklidňovalo ho, když ji viděl tak rozrušenou, jako by nespala celou noc.

„Ano, jde o Sálima, můj pane. Ale také o Jasaman,“ a pak mu do nejmenších detailů pověděla, co jí sdělil Adali.

Akbar poslouchal a jeho pleť barvy pšenice potemněla vzrůstajícím hněvem. Jakousi nadlidskou silou vůle se mu podařilo zůstat zticha, dokud nedokončila své ohavné vyprávění, a pak promluvil: „Měl jsem ho zabít před rokem, když zavraždil Abula Fazla. Princi Chusrauovi je šestnáct, je dost starý a jistě víc než schopný být mým dědicem. Nebyl jsem já sám dokonce mladší, když jsem se stal Mogulem, Rugájo? Celý život všichni Sálimovy neuvážené skutky omlouvali kvůli jeho šarmu a já jsem mu čas od času odpustil, protože je to můj prvorozený syn a je mému srdci tak drahý.

Před rokem zavraždil mého nejlepšího přítele, protože na něj vždycky žárlil. Stále mi vyčítal, že mám Abula Fazla raději než jeho, což nebyla pravda. Abul Fazl byl můj přítel, Sálim můj syn a dědic. Také na naše přátelství Sálim žárlil, Rugájo. Tedʼ se usilovně snaží zaplést svou nevinnou sestru do krvesmilného vztahu. Touží po ní, jako by nebyla z jeho vlastní krve! Musí zemřít, Rugájo. Nedá se nic jiného dělat, on musí zemřít!“ Když ta slova Akbar pronášel, měl ve tváři zmučený výraz.

„Ne, můj pane,“ uklidňovala ho Rugája Begum a položila mu konejšivě svou ruku na jeho. „Sálim má vedle svých špatných vlastností i dobré. Celý život se připravoval na budoucnost, která jednou přijde. Časem se z něj stane dobrý panovník. Vražda Abula Fazla byl hrůzný čin. Nemohu to omlouvat, ale chápu, proč se princ choval tak, jak se choval. Nesmí ti na rukou ulpět synova krev, můj nejdražší pane!

Řešení našeho problému je vlastně velmi jednoduché. Ať se Jasaman provdá za syna Jusefa Chána už teď. Ať zůstane zde v Kašmíru. Pošli Sálima na jih a nech ho tam. Mewar nebyl nikdy plně podmaněn. Ať Sálim ze sebe tu přebytečnou energii vydává tam. S mladým, vášnivým manželem bude mít Jasaman pravděpodobně brzy děti. Bude spokojená a šťastná. Bratr se bude radovat z jejího štěstí a na své zlé úmysly zapomene.“
„Že se jí dotýkal tak důvěrně, mě pobuřuje, Rugájo!“ zlobil se císař. „Neměl žádné právo! Alláhu! Jasaman je skoro ještě dítě!“
„Ano, mě to hněvá stejně, můj pane, ale bohužel nemůžeme změnit nic na tom, co už se stalo,“ řekla moudře. „Představ si našeho dobrého Adaliho, přinuceného stát v úkrytu a pozorovat, jak Sálim svádí Jasaman. Zůstal zticha navzdory svému rozhořčení, aby Jasaman uchránil před dalším násilím. Kdyby se Sálim dozvěděl, že tam je, sám by Adaliho zabil. Adali si zachoval život, aby mohl proti Sálimovi bojovat i nadále. My musíme být stejně stateční a stejně chytří, můj muži. Sálim se nesmí dozvědět, že víme o temné vášni, kterou chová ke své sestře. Právě teď je přesvědčen, že Jasaman musí mít. Zjistí-li, že ho podezíráme, udělá to, co musí, aby svou touhu naplnil.“
„Ale bude se muset dozvědět o Jasamanině svatbě,“ namítl Akbar. „Bude se ptát, proč jsem jí dovolil, aby se vdala ve třinácti, když zákon jasně stanoví, že dívka se nesmí vdát dříve než ve čtrnácti. Co mu mám říci, má dobrá ženo? Když řeknu, že to bylo prostě mé přání, Sálimovi to stačit nebude.“
Rugája Begum se usmála. „To je přece jednoduché, můj pane. Povíš princi Sálimovi, že se obáváš o loajalitu Jaquba Chána i přesto, že ti jeho otec věrně slouží. Řekneš Sálimovi, že se chceš okamžitým sňatkem Jasaman s mladším synem Jusefa Chána ujistit o budoucí spolehlivosti jeho rodiny. Řekneš mu, že možná jmenuješ prince Džamala Darju Chána místodržitelem Kašmíru, čímž připoutáš jeho, jeho rodinu a kašmírský lid ještě pevněji k naší rodině. Je to logický, politicky prospěšný čin, hoden tebe, můj nejdražší pane.“
Akbar se váhavě pousmál. „Zapomněl jsem, jak jsi moudrá a chytrá, Rugájo Begum. Strávila jsi příliš mnoho let vzdálena ode mě výchovou naší dcery v ženu.“ Naklonil se a políbil ji na tvář. „Ještě dnes si promluvím s Jusefem Chánem a tu záležitost zařídím. A pošlu také paní Julianu, aby vyšetřila Jasaman a ujistila nás, že Sálim nezneuctil její nevinnost.“
„Adali sdílí naše tajemství, můj pane, ale musí tu být ještě někdo, na kom spočine toto břemeno. Kněz. Jasaman byla vychována v křesťanské víře, jak by si přála její matka, proto budeme potřebovat knězovu spolupráci při její přípravě na tuto velkou životní změnu.“
Obrátili se na zpáteční cestu k paláci.

„Velmi dobře, Rugájo, ponechám to na tvém dobrém úsudku. Nech mě teď posnídat a pak budu moci jednat. Jusef Chán zde dlí na návštěvě své rodiny, takže Jasamanin sňatek bude možno dohodnout okamžitě.“
Rugája Begum se poklonila svému manželovi a šla vyhledat otce Cullena Butlera, kněze, který přebýval v Jasamanině domácnosti. Právě dokončil ranní modlitby a Rugája ho stejně jako Akbara pozvala na procházku po břehu jezera.

„Potřebuji vaši pomoc, otče Cullene,“ ozvala se.

„Víte, že stačí říci, má paní,“ ujistil ji měkkým hlasem se zpěvavým nádechem pocházejícím z rodného Irska.

Byl to vysoký, štíhlý muž blížící se střednímu věku. Své tmavě hnědé vlasy si nechával stříhat nakrátko do jednoduchého účesu. Jeho vlídné modré oči však byly vždy živé a zvídavé. Přišel k nim, když Jasaman táhlo na druhý rok, jelikož Akbar požádal u hlavy jezuitů v Indii o kněze pro domácnost své dcery. Ačkoli to toho času způsobilo menší rozruch, panika brzy pominula. O Akbarovi se vědělo, že se zajímá o všechna náboženství a každý z princů měl čas od času za učitele nějakého kněze. Cullen Butler se do domácnosti začlenil velmi snadno. Život v Indii ho fascinoval a na rozdíl od jiných kněží ho neodsuzoval ani nekritizoval. Rychle vyšlo najevo, že má pikantní smysl pro humor, čímž si získal oblibu služebnictva.

„Již nějakou dobu,“ začala Rugája Begum, „si všímám toho, že zájem prince Sálima o Jasaman se jeví spíše jako touha muže po ženě než jako vztah bratra k sestře. Snažila jsem se tyto hříšné myšlenky vyhnat z hlavy. Nechtěla jsem uvěřit tomu, co mi napovídala moje intuice. Bylo to naprosto nemyslitelné!“
„Změnila jste však názor,“ ozval se kněz, „že ano, má paní? Proč?“ Pohlédl na ni vážnýma očima.

„Včera v noci,“ pokračovala, „ji Sálim začal svádět. Vešel do Jasamaniny ložnice a... a... Och! Nemohu vám tu bezbožnost vyprávět! Nebýt Adaliho...“ Odmlčela se, neschopna v tu chvíli pokračovat.

,,Adali je přistihl?“ vyptával se kněz ve snaze dozvědět se celou historku dřív, než ta ubohá žena propukne v pláč.

„Adali začal prince Sálima podezírat,“ promluvila Rugája, znovu plně ovládajíc své rozrušení.,,Včera v noci se ukryl v Jasamanině ložnici a viděl všechno, k čemu mezi nimi došlo. Paní Džodh Baj přinesla včera Jasaman Knihu nevěsty. Patřívala Kandře. Jasaman byla přirozeně zvědavá. Prohlížela si knížku, když k ní bratr přišel. Navrhl, že by spolu mohli napodobit některé z obrázků, aby až se provdá, nebyla naprosto neznalá milování. Řekl jí, že existují způsoby, při kterých panna dosáhne velké rozkoše, aniž ztratí panenství.“
„Pro Kristovy drahé rány!“ vybuchl k Rugájině hrůze kněz. Ještě nikdy předtím ho neslyšela spílat tak výřečně. Cullen Butler se na starší ženu podíval tak rozhorleně, že málen zděšeně ucouvla. „Porušil jí panenskou blánu?“ zeptal se přímo.

„Ne! Ne!“ ujišťovala ho Rugája Begum. „Adali přísahal, že ne. Promluvte si s ním sám, otče. Myslí si, že princ čeká na příhodnější chvíli, aby se jí cele zmocnil.“
„Musí se něco udělat, aby ten ďábel upustil od svého hříšného úmyslu,“ rozohnil se Cullen Butler. „Co navrhujete, má paní, a jak mohu být nápomocen?“
„Navrhla jsem svému pánu Akbarovi, aby se Jasaman okamžitě vdala. Sálim určitě ve svých špatnostech ustane, když ona bude s manželem šťastná.“
„A kdo je ten princ, kterého jste vybrali?“ zajímal se kněz.

„Džamal Darja Chán, nejmladší syn Jusefa Chána,“ odpověděla Rugája Begum.

Cullen Butler zamyšleně přikývl. „Energický mladík, jak jsem slyšel, ale oddaný našemu pánovi jako jeho otec. Jasaman by zůstala v Kašmíru,“ promlouval téměř sám k sobě. „Ano. To je dobrá volba, má paní. Budete zajisté chtít, abych Jasaman připravil na rychlý sňatek.“
„Ano,“ souhlasila Rugája Begum. „Obávám se, že z té noviny nebude nadšena. Dovolili jsme jí, aby se tak dlouho cítila malým děvčátkem, a teď najednou, bez možnosti být mladou dívkou, jí oznámíme, že se musí stát ženou. Víte, jak si Jasaman cení svobody. Bude pro ni obtížné udržet tento rys své povahy na uzdě, ale jako vdaná žena bude muset.

Je opravdu ještě příliš mladá, nemůžeme však najít jiný způsob, jak ji před Sálimem ochránit. Tohle vám říkám důvěrně - císař se necítí moc dobře. Události minulého roku si na jeho zdraví vybraly velkou daň, ačkoli se usilovně snaží žádnou slabost neprojevovat. Až tady nebude, já sama svou dceru před Sálimem ochránit nedokážu. Nikdo z nás kromě manžela.“
„Ano,“ souhlasil kněz, ale nebyl si jist, zda má pravdu. Sálim byl rozhodný mladý muž, na cestě za svými živočišnými touhami ustoupí jen máločemu. Před několika lety se vášnivě zamiloval do Nur Džahan. Akbar takový sňatek odmítal, jelikož nevěřil, že dcera Zaina Chána Koky navzdory své kráse bude vhodnou chotí pro příštího Mogula. To děvče bylo přespříliš bystré a upřímné, než aby Akbarovi vyhovovalo. Otevřeně Sálimovy city opětovala. Vlastně je podněcovala, stejně jako její matka.

Zain Chán Koka byl jedním z Akbarových nejchytřejších a nejúspěšnějších vojevůdců. Jejich rody byly po generace spřízněny. Dívka byla zčásti vychována v Akbarově domě. Pomýšlel na ni spíše jako na Sálimovu sestru. Císař cítil v takovém sňatku cosi nepatřičného, ale nakonec ho přemluvili, aby Sálimovi ustoupil.

„Koneckonců,“ jak Zain Chán Koka vysvětlil svému pánovi, „mezi našimi dětmi není žádné krevní pouto, můj milostivý pane.“
I Sálimova milovaná první manželka, Man Baj, a druhá manželka, Amara, princezna z Bikanéru, prosily Mogula, aby v té záležitosti Sálimovi ustoupil. Svatba se uskutečnila. Nyní je Sálimův chtíč nasměrován k jeho nejmladší sestře a Akbar umírá. To není dobré, přemítal ustaraně kněz.

„Jak bychom s tím měli princeznu obeznámit, má paní?“ otázal se Rugáji Begum.

„Musíme počkat, až můj pán Akbar dokončí jednání s Jusefem Chánem,“ odvětila. „Poslal pro něj již dnes, protože vojevůdce je zde v Kašmíru na návštěvě své rodiny. Myslím, že bude-li manželství šťastné a mladý Džamal se osvědčí, císař ho možná ve svém jménu nechá ujmout se správy Kašmíru.“
„Není princ Džamal nejmladším synem Jusefa Chána, má paní? Co si o tom pomyslí ti ostatní?“
„Musí přece pochopit, že se nechovali loajálně,“ prohlásila Rugája Begum. „Krom toho ze čtyř synů Jusefa Chána jsou naživu jen tři. Jaqub a Haider, jimž není možno důvěřovat, a Džamal, nejmladší, jenž už prokázal svou oddanost. Ahmed, druhý syn, zemřel před několika lety v občanské válce proti svému strýci. Předá-li můj pán Kašmír do správy nějakému muži, bude to princ Džamal prokazující i nadále svou loajalitu.“
Zatímco spolu Rugája Begum a kněz vedli rozhovor, Akbar se vrátil do svých komnat. Rychle pojedl kousek pšeničného chleba a plod lahvovníku a spláchl to šálkem horkého, sladkého černého čaje. Když dojedl, vstal od stolu, a aniž navštívil svou dceru, poslal pro koně. V doprovodu strážců odjel zpět do svého paláce poblíž jezera.

Jezero Wular. Vzpomněl si, jak ho poprvé spatřil, a hned věděl, že Kandra si tuhle krajinu s chladnými vodami a vysokými horami zamiluje. V duchu se usmál při vzpomínce na to, jak Kandra nesnášela výheň a prach plání v Láhauru, ale jak se usilovně snažila si nestěžovat. Palác, v němž nyní žila jeho dcera, vybudoval pro Kandru. Najal dvojnásob dělníků, než bylo na takovou stavbu zapotřebí, a platil jim dvojnásob toho, co obvykle dostávali. To vše jen proto, aby byl palác připraven pro milovanou mladou ženu, až porodí jejich dítě. Jasaman se narodila právě zde, a jak vyrůstala, zamilovala si Kašmír stejně jako její matka. Teď se chystá ji provdat za prince z této země. Zůstane tu nastálo a to je dobře. Rugája měla pravdu. Džamal Darja Chán byl pro jejich dceru nejlepší partie.

Akbar dojel k císařskému paláci a vydal rozkazy svému pobočníkovi, který mu vyšel v ústrety. „Najdi Jusefa Chána. Okamžitě ho přiveď ke mně. Budu ve svém soukromém přijímacím pokoji.“
Bylo stále dosti časně, ale v mžiku se rozkřiklo, že se císař vrátil, a ihned ho oblehli úředníci se svými všemožnými otázkami.

„Teď ne! Teď ne!“ bránil se a v očích mu jiskřilo. „Jste jako pobíhající mravenci nadutí svou vlastní důležitostí. Napadl někdo nějakou část naší říše?“
„Ne, můj pane,“ pronesli úředníci sborově.

„Je někdo vážně nemocen nebo umírá?“
„Ne, můj pane.“
„Pak mě tedy nechtě si promluvit se svým přítelem, Jusefem Chánem,“ řekl jim. „A někdo mi přineste čaj a medové koláčky. Zdá se vám to od Velkého Mogula sobecké a nevlídné?“ Mávnutím je propustil a oni odešli. Akbar se zasmál. Byrokrati! Vládnout bez nich se zdálo nemožné. Možná však byli byrokrati jako paraziti, kteří místo ze stromu či hnijícího dřeva rostou a tyjí z vládního systému a čerpají jeho sílu a vitalitu, až nebude moci řádně fungovat. To byla zajímavá myšlenka.

Soukromý přijímací pokoj představovala chladná a příjemná místnost se stěnami vyzdobenými nádhernými malbami v jasných svěžích barvách s motivem života u dvora. Byl prostě a střídmě zařízen a měl výhled na jezero. Od zbytku paláce byl poněkud vzdálen. Vstupovalo se sem pouze z terasy. Poslouchat za dveřmi se zde dalo jen velmi obtížně. Přišel otrok s vroucím čajem a talířem čerstvě upečených makových koláčků.

„Až můj host přijde, obsloužím ho,“ oznámil císař a otrok s úklonou odešel.

Jusef Chán přijel bez doprovodu, neboť cestu k paláci i po jeho prostorách znal věru dobře. Dříve tady bydlíval. „Můj pane.“ Poklekl a položil si císařovu nohu na hlavu.

Akbar přijal tento projev poslušnosti a pak svého vojevůdce vyzval: „Povstaňte a posaďte se vedle mě.“
Oba muži se společně usadili do polštářů rozložených kolem stolu. Císař nalil do šálků čaj a postrčil talíř s makovými koláčky doprostřed stolu. Po úvodní zdvořilosti zpříma pohlédl na bývalého kašmírského panovníka a promluvil.

„Navzdory těžkým začátkům jste mi během posledních pár let prokázal mnohokrát svou oddanost. Teď vás odměním způsobem, jaký jste jistě neočekával. Chci vašeho nejmladšího syna, Džamala Darju Chána, pro svou nejmladší dceru, Jasaman Káma Begum. Co tomu říkáte, můj milý Jusefe Cháne?“
Bývalého kašmírského vládce Mogulova slova skutečně ohromila. Když jeho otec zemřel, podařilo se Chánovu strýci uchvátit kašmírský trůn, avšak Mogul mu pomohl vydobýt oprávněné dědictví nazpět. Na oplátku Mogul požadoval pouze to, aby Jusef Chán přísahal věrnost říši Mogulů. Jusef Chán ihned souhlasil, ale pak svůj slib nectil, až nakonec Akbar vstoupil do Kašmíru a trůn mu odebral.

Nicméně mu bylo odpuštěno. Osvědčil se totiž jako jeden z Akbarových nejspolehlivějších vojevůdců. Jeho místo u dvora však stále ohrožoval jeho nejstarší syn, Jaqub. Syn Haider byl stejný rebel a navíc zbabělec.

Nejmladší syn, Džamal, se však stal radostí otcova života díky ušlechtilým mravům. Teď z toho oba, on i chlapec, budou těžit. Akbarova slova v podstatě naznačovala, že by jeho rodina mohla v Kašmíru opět vládnout, i když jen v podobě vazalského státu. I to bylo dost!

„Můj pane! Nemám slov, která by mohla dostatečně vyjádřit radost, jakou mi skýtá vaše přání! Jsem ohromen, že naši rodinu chcete takto poctít. Přísahám jménem svého syna, že s princeznou Jasaman bude nakládáno jako s mladou královnou, jíž si zasluhuje být!“
„Sdělili mi, že váš syn má malý harém, ale žádnou choť, Jusefe. Je to pravda?“ zeptal se Akbar přímo k věci. „Jasaman musí být svému manželovi první chotí, matkou jeho dědice. Žádná princezna z rodu Mogulů nemůže přijmout ve svém životě nižší postavení.“
„Džamal nemá žádnou manželku a ve svém harému má pouze pět žen, pane. Žádná u něj není moc dlouho. Zatím ještě nemá děti,“ oznámil svému pánovi Jusef Chán.

„Existuje nějaká žena, která získala jeho srdce?“ vyptával se Akbar. „Povězte mi pravdu, stejně bych se to dozvěděl. Nechci, aby Jasaman byla nešťastná. Pokud pochopí, o co jde, může se tomu přizpůsobit. Byl bych rád, kdyby ji váš syn dokázal milovat, ale uvědomuji si, že taková věc třeba nebude možná.“
„Džamal je milý mladík, hodně se podobá své zesnulé matce,“ řekl Jusef Chán.,,Podle toho, co vím, ho žádná žena neupoutala. Důvodem, proč má tak malý harém a v něm ženy zakoupené teprve nedávno, je to, že ho dívky brzy omrzí.“
„Chybí mu tedy mužnost?“ otázal se císař. Často má obtíže muž, a viní z nich své ženy.

„Nechybí, jak jsem slyšel,“ odvětil Jusef Chán. „Věřím, že jeho roztěkanost pramení z nudy. Myslím, že ho žádná žena ještě neokouzlila natolik, aby si získala jeho srdce. Nemohu zaručit, že bude vaši dceru milovat, můj pane. Víte stejně jako já, že domluvené sňatky nejsou obyčejně ničím jiným než svazkem pro získání území, zlata či moci. Vaše dcera je mladá. Proč jí prostě nedáte možnost, aby se zamilovala? Je to poslední z vašich dětí a pro dynastii není významná.“
Akbar si zhluboka povzdechl. „Kdyby to bylo možné, Jusefe Cháne, rád bych její volbu přijal, ale bohužel tomu tak není. Musím se vám svěřit, příteli. Už několik let se necítím zdráv. Myslím, že umírám. Chci, aby se má dcera provdala a rád bych ještě uviděl jedno z jejích dětí, než se nit mého života přetrhne. Netroufám si ponechat Jasamanin osud v rukou jejího bratra. Sálim ji zbožňuje a vždycky tvrdil, že jí žádný muž není hoden. Takový postoj, byť milý, je, jak jistě uznáte, velice nepraktický. Jasaman by mohla snadno skončit jako stará panna. Ne, Jusefe Cháne. Má dcera je předurčena k tomu, aby se vdala a měla děti, a jestli si to Bůh přeje, získá manžela, který ji bude milovat. Byla vychována mimo můj dvůr. Zatímco se učila poznávat své postavení a prostředí, vedla velice jednoduchý život, a nejšťastnější je zde v Kašmíru.

Svazek našich dětí by mohl upevnit vztahy mezi našimi rodinami na celé generace. Vytvořil by z Kašmíru skutečně významnou část mé říše. Jaký větší dar mohu nabídnout vašemu lidu než svou vlastní drahou dceru? Povězte mi, Jusefe Cháne, věříte, že váš syn, Džamal, je schopen vládnout mým jménem v Kašmíru?“
„Je inteligentní, můj pane,“ odpověděl Jusef Chán a krev mu jásavě pulzovala v uších, „a umí být loajální.“
„Pak možná, bude-li manželství našich dětí šťastné a požehnané, mohl bych zde Džamala Chána jmenovat svým místodržitelem,“ sdělil Akbar svému vojevůdci s klidem. „Můžeme tedy zahájit svatební jednání, Jusefe Cháne?“
Vojevůdce přikývl. „Hned dnes získám od svého syna souhlas s tímto sňatkem, můj pane.“
Když Jusef Chán odešel, Akbar zvažoval svoje vlastní postavení. Během dlouhých let své vlády byl zodpovědný za množství reforem občanských zákonů. Ti, kdo vzdorovali, zkrátka nemohli být proti své vůli svými ziskuchtivými rodinami výhodně provdáni či oženěni. Než se vůbec mohlo začít vyjednávat, bylo nutno získat souhlas jak nevěsty, tak ženicha a stejně tak i rodičů. Za povolení se platil poplatek, jehož výše závisela na finančním postavení všech stran. Za Jasamaninu svatbu si udělí poplatek dvacet muhrů, dvojnásobek toho, co platí bohatí lidé. Nejdříve však bude muset svou nejmladší dceru přesvědčit o tom, že tento sňatek je v jejím nejlepším zájmu a že by s princem Džamalem mohla být šťastná.

Předpokládal, že to nebude lehký úkol. Jasaman, všemi příliš hýčkaná, na manželství opravdu připravena nebyla. A Sálima bude muset poslat pryč, jinak by se jistě pokusil otcovy plány se sestrou zmařit. Akbar se nijak neobával, že by princ Džamal se sňatkem nesouhlasil. Ve třiadvaceti letech mladý člověk plně porozumí velké příležitosti, která se mu nabízí. Byl inteligentní, dalo-li se věřit jeho otci.
Kdyby byl Akbar později toho dopoledne přítomen rozhovoru mezi Jusefem Chánem a jeho synem, princ by svého nejvyššího vládce velice překvapil. Bývalý kašmírský vladař byl převezen přes jezero Wular do paláce svého syna. Tam našel svého syna, jak právě snídá na terase. Jusef Chán se nutil do pomalé důstojné chůze, jak si žádalo jeho postavení.

„Propusť své služebnictvo,“ nakázal Džamalu Chánovi, a když konečně osaměli, vyhrkl: „Mogul chce, aby ses oženil s jeho nejmladší dcerou!“ Hlas měl vzrušením posazen výše než obvykle.

„Ne,“ usadil ho princ a nabral si z mísy oloupané dílky grapefruitů.

„Ne?“ Otec se zatvářil ohromeně.

„Ne,“ opakoval Džamal Chán a vsunul si do úst kousek šťavnatého ovoce.

„Proč ne?“ dožadoval se Jusef Chán. „Zamiloval ses do jiné ženy?“
„Žádná žena, která by si činila nárok na mé srdce, tu není,“ řekl Džamal Chán svému otci, „ale nemám v úmyslu oženit se s dcerou muže, který okradl mou rodinu o její dědictví - muže, kvůli němuž válčíš nikoli ve vlastním zájmu, otče, ani v zájmu Kašmíru, ale v zájmu říše Mogulů.“
„Poslouchej mě, Džamale, můj synu. Toto jsem nikdy živé duši nahlas nepřiznal, i když mi to po celá ta léta sžíralo srdce. Zneuctil jsem jméno tohoto rodu, nechť mi Alláh odpustí. V roce, když ses narodil, zemřel můj otec, Ali Chán Čak. Mému strýci, Abdalu Chánovi se podařilo nastoupit na mé místo. Unikl jsem ke dvoru Mogulů, abych požádal císaře o pomoc. A on mi ji poskytl, jelikož jsem mu přísahal, že po dobytí Kašmíru se stanu jeho nejoddanějším vazalem.

Vrátil jsem se tedy na trůn, mého strýce odvezli pryč, ale já jsem svůj vazalský slib Akbarovi nedodržoval. Několikrát pro mě poslal, a ačkoli jsem slíbil, že přijedu, nepřijel jsem, ani jsem to neměl v úmyslu. Věřil jsem, že Kašmír je od mogulského dvora příliš daleko a že už se s námi Akbar dál zatěžovat nebude. On však vytrval.

Nakonec jsem k mogulskému dvoru poslal tvého bratra Haidera, ale císař, který pobýval v tu dobu v Paňdžábu, tedy prakticky za dveřmi, mě opět povolal. Tentokrát jsem poslal tvého nejstaršího bratra, Jaquba, ale to stále nestačilo. Jaqub zmizel bez dovolení z císařova dvora. Akbar ho vystrašil, protože před ním dal průchod svému hněvu nad mým chováním. Císař poslal do Kašmíru armádu a my jsme své území ztratili. Moje následná poslušnost by možná naší rodině majetek navrátila, ale tvůj bratr Jaqub se několik let bouřil a proti Mogulům bojoval, aby, jak si myslel, odčinil svou dřívější zbabělost. Jako odvetu sem poslali krutého místodržitele. Jistě si pamatuješ, jak krušná doba to tehdy byla.

To vše nás postihlo kvůli mému nečestnému chování. Dal jsem Akbarovi své slovo, že ho přijímám za svého nejvyššího vládce. To slovo jsem porušil. Teď však má naše rodina příležitost získat to, co nám kdysi patřilo, zpět. Akbar přímo řekl, že vydaří-li se manželství, jmenuje tě místodržitelem, abys v Kašmíru vládl jeho jménem.“
„Ale co když ten sňatek, který jste naplánovali, šťastný nebude, otče? Co potom? To budu muset strávit zbytek života obskakováním nějaké rozmazlené Mogulovy princezny, aby byl Kašmír zase jednou náš? Ať se s tou dívkou ožení a získá pro nás Kašmír zpět můj bratr Jaqub, který byl dříve tvým právoplatným dědicem, nebo prostřední bratr Haider.“
„Císař chce tebe, Džamale. Nežádal jednoho z mých synů. Jmenoval přímo tebe. Krom toho, Jaqub i Haider jsou pro ni a na výchovu dětí příliš staří. Jasaman Káma Begum musí být svému manželovi první manželkou a matkou jeho dědice,“ pravil jeho otec neústupně.

„Jsem velmi nerad, že tě musím zklamat, protože si tě vážím ze všech mužů nejvíce,“ ozval se Džamal Chán.

„Ty mě nezklameš, můj synu,“ promluvil tiše Jusef Chán. „Vzpomeneš si totiž, jak dobře jsem před dvaceti čtyřmi lety splnil svou povinnost, když jsem se oženil s dcerou jednoho ze svých ministrů, který umíral, neboť to děvče nemělo rodinu, jež by se o ni postarala.“
Princ při zmínce o sňatku své matky zrudl.

„Nepotřeboval jsem další manželku, můj synu, ale moje uctivost mi kázala, abych respektoval poslední přání umírajícího muže. K mému překvapení se tvá matka projevila jako rozkošná společnice a pak mi porodila tebe. Dalšího syna už jsem opravdu nepotřeboval, Džamale, a nebýt toho, že jsem splnil svou povinnost, teď bys tu nebyl. Neplnění jiné povinnosti mě stálo ztrátu Kašmíru. Buď rozumný, synu. Musíš mít manželku. Už je nejvyšší čas, aby ses usadil a dal mi vnoučata. Císařská princezna z rodu Mogulů! Jen si to představ, Džamale! Budeš mít za ženu císařskou princeznu z rodu Mogulů.“
„Představuji si to, otče. Naplňuje mě to hrůzou. Co když je to děvče škaredé? Nebo nerudné? Nebo ještě hůř, co když je hloupé? Nemohu se stát hřebcem pro císařovu nejmilejší klisničku, ani kvůli Kašmíru! Co si počnu, když se nebudeme mít navzájem rádi?“
„Budeš dělat totéž, co dělají v této situaci všichni muži, můj synu,“ radil mu moudře Jusef Chán. „Uděláš kompromis. Budeš ke své paní slušný a pozorný, a až zplodíš jednoho nebo dva syny, oženíš se znovu. Přitom nikdy neopomeneš ctít onu dobrou ženu, která je matkou tvých dědiců. Ke spojení se ženou není zapotřebí láska. Jaqubovu matku jsem nikdy nijak zvlášť rád neměl, ale vždy jsem si jí vážil.“
„Ale já chci svou manželku milovat,“ prohlásil tvrdohlavě Džamal Chán.

„Ty jsi opravdový kašmírský snílek, můj synu,“ řekl na to jeho otec s úsměvem. „Nezoufej si nad tímto manželstvím, Džamale. Nikdy jsem neslyšel o princezně ani jediné špatné slůvko. Naopak se povídá, že odměnila místního rybáře zvláštním právem lovit ve vodách blízko svého paláce za to, že jí zachránil před utopením kočku. Sobecká či rozmazlená dívka by takovou věc neudělala. To ukazuje, že je ohleduplná. Je velmi pravděpodobné, že se svou nevěstu naučíš milovat.

Zatímco přemýšlíš o tom, co to všechno pro tebe znamená, Džamale, pomysli na Jasaman Káma Begum. Podle toho, co jsem slyšel, to není hloupé děvče, které se slepě podřídí manželství s kýmkoli. Nemyslíš, že její pochybnosti a strach z tohoto sňatku jsou podobné jako tvé? Manželství je svazek dvou lidí a šťastné může být jedině tehdy, přejí-li si to oba dva. Za štěstí či neštěstí, které manželství postihne, není nikdy zodpovědný jen jeden. Myslím, že tvé ženy tě tak rozmazlily, až jsi uvěřil, že jsi naprosto jedinečný,“ došel k závěru Jusef Chán.

„Já vlastně nemám na vybranou, že ne, otče? Souhlas k tomuto sňatku dát musím,“ řekl princ zasmušile.

Jusef Chán přikývl. „Musíš, ale mám dojem, že tvůj osud rozhodně není nijak černý, Džamale. Okamžitě vyšlu k našemu pánu Akbarovi posla. Ty a já spolu navštívíme palác. Dohodneme se teď na předsvatebních darech? Uvědomuji si, že je to moje povinnost jako otce ženicha, ale myslel jsem, že by ses možná podílel rád na výběru předmětů, které Jasaman Káma Begum pošleme.“
„Princezna je stoupenkyní islámu?“ podivil se Džamal Chán. „Tolik Mogulových manželek je hinduistického vyznání, že jsem totéž předpokládal i u princezny.“
„Okolo matky Jasaman Káma Begum existuje jakési tajemství. Jasaman vychovala paní Rugája Begum, Mogulova první manželka, která vyznává islám, proto se domnívám, že dívka je stoupenkyní Prorokovy cesty. Myslím, že pán Akbar nebude nic namítat, když se zeptáš na princezninu skutečnou matku, synu. Pochopí tvou snahu dozvědět se o osudu své nevěsty co nejvíce, abys jí mohl porozumět.“
Jusef Chán vyslal do paláce posla se zprávou, že Džamal Darja Chán dal svůj souhlas se sňatkem s Jasaman Káma Begum. Posel se vrátil s odpovědí. Císař přijme Jusefa Chána a jeho syna k večeru téhož dne. Otec se synem začali společně vybírat předsvatební dary pro císařskou nevěstu.

Akbara naplnila radost, když přijal souhlas od kašmírského prince - i když si byť na okamžik nepomyslel, že mladík svůj souhlas nedá. Žádný rozumný muž by si netroufl odmítnout oženit se s dcerou Velkého Mogula. Akbar poslal pro svého koně a se svým strážcem po boku jel zpět do paláce své dcery, který byl vzdálen pouhé dvě míle.

Rugája Begum ho ustaraně pozdravila. „Je tu Sálim a je s Jasaman,“ zpravila svého manžela.

„Nejsou sami?“ zeptal se úzkostlivě Akbar.

„Ne. Rohana aToramalli dostaly jasné pokyny,“ uklidnila ho.

Akbar položil Rugáje Begum kolem ramen konejšivě paži. „Džamal Chán dal svůj souhlas ke sňatku s Jasaman. My teď musíme získat Jasamanin souhlas, a to rychle! Odveď mě k ní, má drahá.“
„Co budeš dělat, můj pane?“
„Počkej a uvidíš, Rugájo, a ničemu se nediv. Sálim si myslí, že je připraven nastoupit na mé místo, ale já, ač starý a nemocný, jsem lepší taktik, než kdy bude on.“ Císař následoval svou manželku malým mramorovým palácem ven na širokou terasu s výhledem na jezero. Tam spatřil svého syna a dceru usazené na pohovce s tmavými hlavami u sebe, jako by kuli nějakou čertovinu. „Děti moje,“ jeho hlas kypěl bodrostí jako vždy.

„Táti!“ Jasaman se odtáhla od bratra, vyskočila a utíkala otce políbit.

,,Dobrý den, mé růžové poupátko!“ pozdravil ji rozjásaně. „Nesu ti tu nejbáječnější zprávu!“
„Otče.“ Sálim vstal a rychle zahnal z tváře překvapení, ne však dříve, než ho Akbar stačil zahlédnout. Přistoupil k otci, poklekl a položil si císařovu nohu na hlavu na znamení oddanosti.

„Šajcho Bába, můj milý synu!“ zvolal Akbar, sehnul se, pozvedl svého syna a políbil ho na obě tváře. „Rád tě vidím. Tvá matka mi řekla, že tu jsi. Proč jsi nepřišel mezi nás včera večer při oslavě sestřiných narozenin?“
„Odpusť mi, otče, ale nebyl jsem si jist, jak bys mě přijal. Nechtěl jsem Jasaman pokazit narozeniny,“ odvětil Sálim uctivě.

„Už jsem ti to prominul, Šajcho Bába, co bylo, bylo,“ řekl na to Akbar a k Rugájinu údivu to znělo opravdově. „Jsem rád, že tu jsi, protože mám pro Jasaman báječnou zprávu. Budeš se vdávat, má dcero! Našel jsem ti za ženicha zdravého, mladého prince. Co ty na to, moje růžové poupátko?“
Já se budu vdávat! Našli pro mě prince! Na okamžik jí srdce poskočilo radostí, ale pak Jasaman přepadly obavy. „Co když mě ten princ nebude mít rád, tatínku?“ namítla.

„Jak by tě mohl nemilovat, drahoušku?“ přesvědčoval ji otec. „Už teď mu srdce buší rychleji při pomyšlení, že zakrátko budeš jeho. A vím, že on si také láme hlavu, budeš-li ho milovat ty. Je to mladík, Jasaman, a ty budeš jeho první choť. Matka jeho synů. Dáš k tomuto sňatku souhlas, má dcero? Budeš velmi šťastná, to ti slibuju!“
„Kdo je ten princ?“ otázal se Sálim, neschopen potlačit ve svém hlase podtón žárlivosti. Jasaman se nemůže vdát. Ona je jeho!

„Je to nejmladší syn Jusefa Chána, Džamal Darja Chán, Šajcho Bába. Když se ožení s Jasaman, předám jim Kašmír, aby zde mým a tvým jménem vládli. Co si o tom myslíš, můj synu? Zajistil jsem takto velmi účinně naše severní území pro budoucí generace. Dokázal jsem zajistit bezpečí a štěstí pro obě své milované děti naráz. Řekni své sestře, že musí dát svůj souhlas, já totiž vím, jak si váží tvého názoru, Šajcho Bába. Ten hezký mládenec ji učiní velice šťastnou.“
Sálim cítil, jak ho zaplavuje hněv, a na chvíli skutečně před očima viděl rudou mlhu, tak velká byla jeho zlost. Jasaman! Jeho Jasaman! Sebrali mu ji! Chtělo se mu řvát bezmocným vztekem, ale to nešlo. Ten sňatek mezi nimi nic nezmění. Až otec zemře, Jasaman bude jeho a nikdo, ani kašmírský princ, tomu nezabrání.

S ohromným úsilím zatlačil hněv hluboko do svého nitra a s úsměvem řekl sestře: „To je od otce moc milé, co pro tebe udělal, opičko! Toho prince za manžela rozhodně přijmi. Když o tom tak přemýšlím, nenapadá mě žádný jiný princ, který by se k tobě hodil lépe. Kašmír miluješ a teď bude tvůj. Zůstaneš tu nastálo, což tě, jak vím, bude těšit. Naše prašné pláně a horké letní počasí přece nemáš tolik ráda.“
Nervozita způsobila její váhavost. Žádala na svém bratrovi další ujištění. „Jsi si jist, že bych měla tenhle sňatek přijmout, Sálime?“ Zvedla k němu svůj srdcovitý obličejík plný úzkostných obav.

„Samozřejmě si myslí, že bys měla,“ řekl Akbar žoviálně, „že ano, Šajcho Bába?“
„Ano, ovšem že bys ho měla přijmout,“ procedil Sálim pokrytecky skrz zaťaté zuby. Jeho rty byly prohnuté do úsměvu, ale v očích se skrývaly hněvivé myšlenky. Uvědomil si, že ho otec vede jako loutku, aby v této záležitost spolupracoval. Neměl na vybranou. Bezmocně polykal svůj vztek.

„Jsem tak šťastná, má dcero,“ ozvala se Rugája Begum a vmísila se do hovoru. Jasaman se otočila a Rugájino srdce pro ni zaplakalo.

„Mama Begum, prosím tě, řekni, co mám dělat.“
Rugája Begum potřásla hlavou. „Dceruško, musíš se rozhodnout sama. Pamatuj však, že údělem ženy je vdát se. Tvůj otec ti vybral druha, o kterém si myslí, že tě učiní šťastnou. Poznala jsem Džamalovu matku několik let předtím, než zemřela. Ten mladík ji velice miloval a vážil si jí. Má dobré srdce. Věřím, že ti bude skvělým manželem.“
„Vím, že bys mi nelhala, a proto toho prince za manžela přijmu, ale potřebuju tě mít nablízku. Zůstaneš se mnou tady v Kašmíru, Mama Begum?“ zaprosila Jasaman.

Rugája Begum vrhla na Akbara pohled, který mu přímo sdělil, že se přání své dcery podvolí, a pak řekla: „To si myslíš, že mám v úmyslu pobývat v Láhauru a v Agře, když má vnoučátka budou v Kašmíru? Ovšem že zůstanu tady, Jasaman!“
Radost na mladinké dívčině tváři téměř zlomila rodičům srdce. Jak ji milovali! Sálim se nijak šťastně netvářil, i když se stále usmíval. Jasaman se obrátila na svého otce. „Přijmu prince Džamala Darju Chána za svého manžela, můj pane otče,“ pronesla formálně.

Akbar s úlevou políbil svou dceru na obě tváře. Ačkoli předstíral sebejistotu, aby uklidnil Rugáju, ve skutečnosti si nebyl jist, zda se mu tento tah zdaří. Sálim byl tak nevyzpytatelný - ale nakonec svého syna nachytal na moment překvapení, neponechávaje mu čas na vymýšlení výmluv, proč by se Jasaman něměla za prince Džamala provdat. Teď musí Sálima dostat pryč z Kašmíru, aby mohl uspořádat rychlý svatební obřad mezi jeho dcerou a nastávajícím manželem. Vida zlověstné pohledy svého syna, pomyslel si Akbar, že čím rychleji se Jasaman vdá a začne žít manželským životem, tím lépe. Byla opravdu ve velkém ohrožení.

Velký Mogul se vrátil do svého paláce, aby se tu setkal s Jusefem Chánem a jeho synem. Chtěl si s tím mladíkem, který se měl stát jeho zetěm, vážně promluvit. Džamal Chán musí pochopit, jak velice drahá je Jasaman jemu i budoucímu císaři. Nesmí si myslet, že by s ní mohl špatně zacházet. Pojednou si Mogul uvědomil, že ho zneklidňuje spěch, se kterým se tento sňatek uskutečňuje.

Avšak první letmý pohled na syna Jusefa Chána Akbara povzbudil. Džamal Chán byl vysoký, o dobré dva palce vyšší než sám císař. Měl nazlátlou, svěží pleť a tělo muže přivyklého pravidelnému cvičení. Výtečně! pomyslel si císař. Očividně to není jeden z těch zdegenerovaných princů, tak četných zde na jihu. Mladíkovy vlasy byly černé jako noc a laní zasněné oči měly tmavohnědou barvu, typickou pro kašmírské muže. Jeho rysy, jak si Akbar s potěšením povšiml, byly dokonalé. Vlastně byl výjimečně hezký: vysoké čelo a lícní kosti, typický úzký nos, plné rty a oblá brada. Děti z tohoto svazku budou úžasné, uvažoval císař, a to mu udělalo radost.

„Můj vzácný pane!“ Jusef Chán poklekl a dotkl se hlavou země před Akbarovýma nohama.

Džamal Chán se však předtím, než napodobil chování svého otce, zahleděl Akbarovi zpříma do očí. Nic neřekl.

Je hrdý, pomyslel si Akbar. Vidím, že ačkoli dal ke sňatku svůj souhlas, není z toho nikterak nadšen. To je zvláštní. Každý jiný princ by se přetrhl horlivostí, jen aby se mohl stát Mogulovým zetěm. Musím se dozvědět, proč je tak odměřený, rozhodl se Akbar.

„Povstaňte,“ vybídl Akbar své hosty. „Posaďme se a pohovořme.“
Tři muži se rozesadili kolem stolu, kam sluhové postavili velkou mísu s ovocem a šálky kouřícího zeleného čaje z Číny. Čaj měl broskvovou příchuť. Sluhové se vzdálili. . „Představte mi pořádně svého syna, Jusefe Cháne,“ vyzval ho Akbar a vojevůdce mu vyhověl.

Džamal Chán svého nejvyššího pána pozdravil zdvořile, ale zdrženlivě.

Mogul nikdy nebyl z těch, kdo chodí kolem horké kaše, a proto řekl: „Jak mi sdělil tvůj otec, dal jsi ke sňatku svůj souhlas, já však cítím, že k tomu máš výhrady. Pověz mi, co tě znepokojuje. Na všechny tvé otázky odpovím pravdivě a vynasnažím se, abych tvé obavy rozptýlil. Pro tebe a pro Jasaman a stejně tak i pro Kašmír to bude dobrý počin.“
„Vypadá to tak, můj pane,“ promluvil Džamal Chán tiše. Jeho hlas byl melodický a položený ve střední tónině. „Ale máte pravdu. Jsem nerozhodný.“
„Je to přirozené otálení zdravého mladého muže s ženěním, Džamale Cháne?“ otázal se císař a mrkl na něj tmavýma očima.

Džamal Chán se zasmál. „Snad, můj pane. Abych k vám byl upřímný, nejsem si jist, zda jsem připraven stát se manželem.“
„To není nikdy žádný muž,“ řekl se smíchem císař. „Co tě ještě trápí?“
„Vlastně mě doopravdy netrápí nic, můj pane, ale rád bych se toho dozvěděl víc o princezně. Vím, že ji vychovala paní Rugája Begum, ale říká se, že ona není ta, která dala Jasaman Káma Begum život. Je to tak? Kdo porodil vaši dceru a proč ta žena své dítě nevychovala?“
„Jasamanina matka je Angličanka ze zámožného a vznešeného rodu.“ Akbar si zhluboka povzdechl a pak pokračoval ve svém vyprávění. Mluvil klidně, ale v jeho krásných tmavých očích byl patrný žal.

„Neuběhl ani jediný den od doby, kdy mi Kandru odvezli, abych na ni nepomyslel. Miloval jsem ji. Má láska k ní se nikdy nezměnila, ač nás osud odloučil,“ zakončil smutně. Akbar se odmlčel a pak se podíval na prince s otázkou: „Co bys chtěl ještě vědět, Džamale Cháne?“
Jusef Chán vrhl na syna prosebný výraz. Uvedlo ho do rozpaků, že jim bylo dovoleno nahlédnout tak hluboko do skrytu duše jejich pána. Přestaň! žádal jeho pohled, ale Džamal Chán svého otce ignoroval a místo toho se zeptal: „Jakého je princezna náboženského vyznání?“
„Jako její otec,“ odpověděl Akbar, „se učila základům všech známých náboženství. Z každého si vzala to, co považovala za správné, ale taková víra nemá žádné jméno, pokud ho nenazveme tolerancí. Kněz, otec Cullen Butler, ji učil též odborným předmětům. Zůstane v jejím domě tak dlouho, jak to bude princezně vyhovovat.“
Džamal Chán pokýval hlavou a vznesl další dotaz: „Říkáte, že se učila odborným předmětům. Jaké to byly?“
„Tak za prvé jazyky,“ začal vyjmenovávat Akbar. „Mluví arabsky, hindsky, kašmírským dialektem, jazykem své matky, anglicky, portugalsky a francouzsky - západním jazykům ji vyučoval její kněz, který ji také zasvětil do jazyka zvaného latina, kterou se už v dnešní Evropě mimo kostely obecně nehovoří. Jeho však bavilo ji tomu učit. Všemi těmito jazyky umí číst i psát. Vyzná se v matematice a astronomii. Hraje na několik hudebních nástrojů a krásně tančí.“ Usmál se. „Ačkoli je mladá, je to zábavná společnice. Nudit se s ní nikdy nebudete.“
„Můj synu.“ Jusef Chán se konečně odhodlal promluvit. „Myslím, žes našemu pánovi položil otázek víc než dost.“
„Nezeptal se mě ovšem na to nejdůležitější ze všeho, Jusefe,“ dobíral si ho Mogul, vědom si vojevůdcovy nervozity. Zapůsobilo však na něj rozhodnutí prince Džamala dozvědět se všechno, co považuje za nutné. Akbar pohlédl na prince a zeptal se ho: „Nepřeješ si vědět, jestli je krásná, Džamale Cháne?“
„Myslím, že to na věci nic nezmění, můj pane,“ odvětil princ zdvořile. „Je to sňatek z politických důvodů, že ano?“
„V naší společenské vrstvě je takových většina, Džamale Cháne,“ zněla stejně zdvořilá Akbarova odpověď. „Mám čtyřicet manželek a většina z nich mi byla podstrčena. Po jedné ze svých nevěst jsem v mládí velice toužil a přinutil dokonce jejího manžela, aby se s ní rozvedl, jen abych ji mohl mít já. Naneštěstí vášeň rychle vyprchala. To se stává příliš často, a není-li tu nic jiného, je to velmi smutné pro oba dva partnery. Ale, jak jsem zjistil, na každé ženě jsem si něco zamiloval. Nalezl jsem to a soustředil se na to. Rugája Begum, Jasamanina nevlastní matka, je mi velice drahá. Je to má sestřenice, vyrůstali jsme spolu. Matka prince Sálima, Džodh Baj, Jantarová princezna, pro mě byla nádherné překvapení. Zamiloval jsem se do ní a nikdy jsem ji milovat nepřestal. S Kandrou to bylo totéž.“
„Je Jasaman podobná své matce?“ zajímal se Džamal Chán.

Akbar se na dlouhou chvíli zamyslel a pak odpověděl: „Ano i ne. Kandra měla nádherné vlasy sytě rudohnědé barvy. Nikdy předtím ani potom jsem nic podobného neviděl. Oči měla zelené a pleť světlejší než kdokoli, s kým jsem se za celý život setkal. Angličané nemají nažloutlou pokožku jako Portugalci. Moje dcera má však vlasy černé jako noc a oči barvy jemného tyrkysu. Její pleť je světlá jako hustá smetana, ale ne tak světlá jako matčina. Její obličej má tvar srdce, na rozdíl od Kandřina či mého, ale má matčiny plné rty a dlouhý úzký nos. Pohled jejích mandlových očí se podobá mému a totéž platí i o mateřském znaménku, které mám mezi horním rtem a levou nosní dírkou, ačkoli to její je samozřejmě menší a víc ženské.“
„Je krásná?“ zeptal se Džamal Chán, teď opravdu zvědavý.

„To budeš moci posoudit sám, můj mladý princi,“ prohlásil císař a zvedl se ze svého místa. „Pojedeme tajně do Jasamanina paláce, kde si ji budeš moci prohlédnout, aniž by věděla o tvé přítomnosti.“ Akbar svižně vykročil ven z místnosti a za chůze vydával pokyny.

Jusef Chán i jeho syn se překvapeně vyškrábali na nohy a následovali svého pána. Přivedli jim koně a vzdálenost mezi dvěma paláci rychle přejeli. Císař vyslal napřed posla na koni, aby na svůj příjezd upozornil Rugáju Begum.Ta je uvítala u vchodu do Jasamanina paláce.

Velice hezká žena, pomyslel si Jusef Chán, když Rugája Begum zdravila hlubokou úklonou své hosty s rukama sepjatýma v gestu oddanosti. „Můj drahý pane, přijíždíte v nejnevhodnější dobu. Jasaman se právě odebrala do koupele,“ sdělila svému manželovi a jeho společníkům.

Akbar se pousmál, očividně nikterak neznepokojen tím, co mu oznámila. „Výborně!“ zvolal. „Princ se přijel podívat, jestli je Jasaman krásná. Kde jinde než v lázni by to měl zjistit?“
„Můj pane!“ Rugáju Begum to skutečně šokovalo.

„Jednou,“ promluvil císař ke svým společníkům, směle ji ignoruje, „jsem pozoroval při koupeli Kandru. Bylo to předtím, než jsme se poznali jako muž a žena. Musím přiznat, že navzdory mým tehdejším značným zkušenostem se ženami, mě její světlá pleť pořádně vzrušila.“ Obrátil se zpět ke své ženě. „Ukážeš nám cestu, má drahá, a pak dohlédneš na to, aby jedna z Jasamaniných otrokyň přiměla svou paní vystoupit z lázně, aby si princ Džamal mohl naši dceru prohlédnout v celé její přirozené kráse. I přes její mládí jsem si jist, že jeho srdci učaruje.“
Adali přišel pozdravit císaře a Rugája Begum mu předala pokyny ohledně Akbarova přání. Mogula pobavilo, když eunuch jen lehce pozvedl obočí. Adali byl korektní chlapík a přehnaná horlivost, s jakou sloužil v mládí, u něj ve středním věku přerostla v jakýsi nádech pompéznosti.

Nejvyšší správce Jasamaniny domácnosti byl míšenec, plod milostného poměru mezi Indkou a francouzským námořníkem. V mládí ho vyklestili, když hladomor donutil jeho matku, aby ho prodala do otroctví. Jeho dvojjazyčné dorozumívací schopnosti mu přinesli štěstí, když byla do harému Velkého Mogula přivedena Kandra. Neuměla ani arabsky ani portugalsky, ale mluvila francouzsky. Adaliho francouzština, ač v hrubší podobě než jazyk jeho paní, dovolila Kandře, aby se s eunuchem jako tlumočníkem v harému přizpůsobila. Když se Kandra vrátila do své rodné země, Adali byl jmenovám nejvyšším správcem Jasamaniny domácnosti. Princeznu opatroval svědomitě a Akbar věděl, že může-li eunuch cítit otcovskou lásku, Adaliho city k Jasaman Káma Begum byly jistě stejné jako city otce k milovanému dítěti. Přesto na něj Mogul nemohl žárlit. Těšilo ho, že jeho nejmladší dítě obklopují tak starostliví lidé.

„Je tam zeď z jaspisu vytesaného do tvaru paravánu, odkud je vidět na schody vedoucí dolů do princezniny lázně, můj pane,“ oznámil Adali. „Vy a vaši hosté se za ní můžete skrýt, aniž vás někdo spatří a přitom uvidíte na princeznu. Má paní cestu zná. Já půjdu napřed a zpravím o vašem přání Rohanu.“ Zdvořile se uklonil, obrátil se a tiše se vytratil.

„Adali je nejvyšší správce domu mé dcery. On i všichni její sloužící s Jasaman zůstanou,“ oznámil jim Akbar. „Myslím, že tě Jasamanino věno docela potěší.“
„Moje domácnost někoho disciplinovaného potřebuje,“ poznamenal Džamal Chán, rozhlížeje se kolem sebe s poznáním, že všude panuje čistota a pořádek. Hospodaření v jeho vlastním paláci mělo mnoho nedostatků, ale bylo to tak proto, že od smrti jeho matky tam nebyl nikdo, kdo by služebnictvu udílel příkazy. To byla povinnost manželky, princ však žádnou neměl. Začínal v manželství vidět výhody, o kterých dříve nevěděl.

„Musíme mluvit tiše, jinak nás Jasaman uslyší a bude v rozpacích,“ upozornil je Akbar.

„Opravdu není nutné, abych tam šel s vámi,“ ozval se Jusef Chán. Cítil se v této situaci značně nepříjemně, ačkoli si uvědomoval, že císař chytře překonal synovu zdrženlivost tím, že mu princeznu ukáže tak, jak by ji měl spatřit pouze manžel. „Krása a dobrota princezny Jasaman jsou všeobecně známé,“ dokončil nepřesvědčivě.

„Vašemu synovi zřejmě ne,“ odpověděl pobaveně Akbar. Plně si vojevůdcovy nepříjemné pocity uvědomoval a naprosto je chápal. Přesto se nemohl ubránit, aby ho ještě trochu nepotrápil. „Nechcete se podívat, že to děvče je opravdu dokonalé, Jusefe?“
„Ne, můj pane,“ zněla zoufalá odpověď. „Respektuji v této záležitosti vaše slova stejně jako ve všech ostatních záležitostech.“
Akbar se zasmál. „Projděte tudy,“ ukázal na široký klenutý průchod. „Dojdete na terasu, kde je osvěžující vánek, my se k vám zakrátko přidáme, příteli.“
Jusef Chán vděčně uposlechl.

„A teď, můj synu,“ oslovil Mogul prince hlasem obtěžkaným nevyslovenou myšlenkou, „si půjdeme prohlédnout tvou nevěstu v celé její nádheře. Nebudeš zklamán, Džamale Cháne.“
„Její krásu jistě ocením, můj pane, ale už nejsem tak mladý či nezkušený, abych si nebyl vědom toho, že ke šťastnému manželství je mezi mužem a ženou zapotřebí něčeho víc. Můj otec si vzal mou matku, aby prokázal laskavost umírajícímu příteli. Pokládal ji za půvabnou krasavici, ale ona byla také velice chytrá. Upoutala ho okamžitě a jeho zájem si jako jeho manželka udržela po celý svůj život.“
„Miloval jsi svou matku,“ řekl Akbar a znělo to vlastně jako prohlášení, nikoli jako otázka. „Je dobře, když muž svou matku miluje a váží si jí. Je to žena, která mu dává život, která ho opatruje v dětství, od které dostává své první a patrně to nejdůležitější vychování. Miluj a važ si mé dcery, která bude matkou tvých synů, Džamale Cháne, a bude z tebe spokojený muž. Má vlastní matka mi byla často trnem v patě, ale je moudrá. Miluje mě nade všechno a já miluji ji a ctím ji nade všechno.“
Nyní je Rugája vedla dveřmi a položila si ve varovném gestu prst na ústa, aby je utišila. V místnosti, do které vstoupili, to silně vonělo po jasmínových květech. Postavili se bez hnutí za zdobenou jaspisovou zástěnou a nechali své oči přivyknout pronikavému slunečnímu svitu a husté voňavé páře stoupající z lázně.

„Podívej se,“ vybídl císař prince tiše a pak se diskrétně odvrátil.

Džamal Chán se se zaujetím zadíval na dívku, která vystoupila z lázně a vyšla do poloviny schodiště, které vedlo od bazénu. Na okamžik se zastavila, uchopila dlouhé černé vlasy a vyždímala z nich vodu.

„Dovolte, princezno,“ ozvala se hezká mladá otrokyně a přistoupila blíž, aby své paní pomohla. Rychle připnula dívčiny vlasy nahoře k hlavě několika sponami ze slonoviny.

Jasaman stála čelem ke zdobené zástěně, naprosto si nevědomá, že se na ni někdo dívá. Zvedla ladně paže nad hlavu, jak měla ve zvyku, když Rohana přišla, aby ji osušila. Ňadra, u někoho tak mladého naprosto úžasná, se svěžími a červeňoučkými bradavkami vypjala dopředu.

Je vysoká, všiml si Džamal, a má nádherné dlouhé nohy s útlými klenutými chodidly. Žádná z jeho žen nebyla vysoká. Kdyby ji držel v náručí, kam by dosahovala její hlava? Má tak štíhlý pas, napadlo ho, že by ho mohl nejspíš obejmout rukama, ale boky má nádherně smyslné. Hladká stehna byla pevná a hrbolek mezi nimi měkce zaoblený, rýha oddělující stydké pysky připomínala hluboký zářez se slabě nafialovělým nádechem. Ke svému údivu pocítil, že jeho tělo na ni reaguje, a zrudl. Je to jenom panna, řekl si v duchu. Ale jaká panna! odpovědělo mu vnitřní já.

Zasmála se něčemu, co řekla její služebnice, a jemu byl dopřán letmý pohled na rovné, bílé zuby, zatím ještě nepotřísněné betelem jako zuby mnohých žen. Připadala mu krásná, když tam tak stála, ale když se zasmála, byla úchvatná. Jestli se mu hlavou honily nějaké pochybnosti o tomto sňatku, nyní byly zahnány pohledem na tu nádhernou dívku, která tu před ním tak přirozeně stála ve své nevinné nahotě.

Akbar pozoroval sled emocí, jak se nevědomky zračily na hezké tváři Džamala Chána. Jeho oči se střetly s očima Rugáji Begum a ona kývla hlavou tak nepatrně, že být to někdo jiný, ani by ten souhlas nezaznamenal. Akbar vsunul pevnou ruku princovi pod loket a odváděl ho z místnosti ven.

„Jsi spokojen, Džamale Cháne? Jak jsi viděl, má dcera je dokonalá a bez jediné vady.“
Princ přikývl a usilovně se snažil najít hlas. „Kdy?“ konečně ze sebe vypravil.

„Jakmile to půjde zařídit,“ odpověděl mu Akbar.

Mysl Džamala Chána se teď vyjasnila. Opětovně ho zaplavily otázky. „Nač ten spěch? Té dívce je teprve třináct a zákon říká, že se nesmí provdat dříve než ve čtrnácti.“
„Spěcháme proto,“ uklidňoval ho Akbar, „že má dcera má nápadníka - samozřejmě o něm neví - mezi afgánskými kmeny. Jsou tací, kteří si myslí, že bych tam měl svou dceru provdat kvůli zachování míru. Ale severské kmeny jsou velmi svárlivé. Nemělo by žádný smysl jim mou milovanou dceru dávat. Kdyby jednou prošla Chyberským průsmykem, byla by pro mě ztracená. Je vychována k jemnocitu, v takových barbarských podmínkách by nepřežila.

Už dříve mi Sálim přinesl zprávu o plánu na únos Jasaman pro prince z tohoto kmene. Spiklenci jsou však stoupenci islámu. Vdá-li se Jasaman, svou snahu získat ji vzdají.

Tvůj otec a já rozhlásíme, že tento sňatek jsme spolu dohodli před několika lety, a svatba se bude konat již teď, protože se už nemůžeš dočkat, až bude tvou, tak velká je tvá láska. Zákona dbát nemusím. Jak jsi viděl, Jasaman už má tělo ženy, i když muže ještě nepoznala.“
Džamal Chán přikývl. „Je krásná,“ řekl téměř sám pro sebe. „Nebude daleko od pravdy, když řeknete, že se nemohu dočkat, až mi bude patřit její krása, můj pane.“
„Nuž tedy, budeme moci přikročit k formalitám, Džamale Cháne?“
„Ano, můj pane! Čím dříve, tím lépe!“
„Pojďme to povědět tvému dobrému otci, neboť je to muž, kterého stále trápí starosti. Nechtěl bych být příčinou jeho předčasného skonu. Bude stejně nedočkavý jako já, aby se mohl potěšit s vnoučaty, která nám oběma tento sňatek dá.“ Vyšli na terasu a Akbar nadšeně zvolal: „Jusefe, můj příteli! Budeme mít svatbu!“
Kapitola 4

Jasaman Káma Begum byly doručeny předsvatební dary. Ač je očekávala, nebyla připravena na velkorysost rodiny prince Džamala. Předsvatební dary jí byly předány na mnoha rozličných černých lakovaných podnosech zdobených malbami květů, ovoce, zvířat a jiných obrazců v jasných veselých barvách. Jeden podnos zaplňovaly vybrané zlaté a stříbrné náramky na ruku a na kotník. Na druhém ležely náušnice z týchž kovů. Za podnosem s perlovými šperky - náhrdelníky, náušnicemi a ozdobami do vlasů - následovaly podnosy s diamanty, rubíny, safíry, smaragdy a další s překrásně zbarvenými polodrahokamy. I Rugája Begum žasla nad takovou přehnanou štědrostí.

Podnos následoval za podnosem. Jeden obsahoval kupu jemných šálů zářících svou bělostí. Na dalším byla do výšky navršena sárí z nejvybranějších tkanin překrásných barev, některá jednoduchá, jiná se stříbrnými nebo zlatými proužky a další zdobená kresbami. Princezně byl předložen podnos se vzácnými oleji a parfémy a přinesli také malý tácek s alabastrovou nádobkou s mehdi, slavnostním červeným barvivem.

„Touhle ohavnou břečkou se natírat nebudu, tradice netradice,“ prohlásila Jasaman rozhodně a její matka se rozesmála.

Podnos nádherného ovoce byl poslední: grapefruity, plody lahvovníku a mangovníku, banány a kokosové ořechy a též vzácné pomeranče a podivné, ostnaté, oválné ovoce s výhonky zelených listů posazené doprostřed tácu.

„Co je tohle?“ zeptala se Jasaman otroka nesoucího tác. „Ještě nikdy jsem nic takového neviděla.“
„Jmenuje se to ananas, milostivá paní.“
„Jí se to? Odkud to je?“
„Když se oloupe, milostivá paní, má uvnitř žlutou dužninu, která je šťavnatá a sladká i kyselá. Nevím, odkud pochází, ale řekli mi, že je to vzácná pochoutka.“
„Můj otec jednou přivezl jeden domů z nějaké cesty,“ ozval se Adali, který předávání předsvatebních darů přihlížel. „Takové ovoce se pěstuje na některých ostrovech v Tichém oceánu.“
„Bylo to dobré?“ vyzvídala Jasaman.

„Výborné,“ ujistil ji.

Konečně přinesli poslední podnos. Na rozdíl od předchozích, černě lakovaných, byl tento z masivního zlata a na něm bylo velice vznešeně usazené malé uhlově černé kotě s elegantním diamantovým oboječkem. Mělo černé fousky, ale očka svítila čirým, zlatavým jantarem.

„Aááách!“ vydechla nadšením Jasaman, natáhla se a zvedla malou šelmičku z podnosu. Vzala ji jemně do náručí a byla odměněna slabým, sotva znatelným předením. „Není nádherný, Mama Begum? To je ale báječný dárek!“
„Myslím, že Fou-Fou bude žárlit,“ žertem ji zrazovala Rugája Begum. „Nikdy předtím se o tebe nemusela dělit s žádnou jinou kočkou.“
„Jiinn pro ni bude báječný kamarád,“ rozhodla Jasaman.

„Tak Jiinn, ano?“ smála se Rugája Begum. „A jsi si jistá, že je to sameček?“
„Je to opravdu kocourek, milostivá paní,“ promluvil zpevavě otrok, který přinesl podnos.

Kotě zamňoukalo a ve Fou-Fou, jako obvykle netečně ležící na hedvábné pohovce, to vzbudilo zvědavost. Seskočila ze svého vyvýšeného místa a přišla blíž. Jasaman položila kotě na chladné dlaždice na podlaze síně. Jako by nevěřila svým očím, Fou-Fou ztuhla na místě a pozorně se na něj zadívala. Kotě znovu zamňoukalo a bílá kočka se nahrbila a zaprskala. Nebojácné černé kotě se vymrštilo a vrhlo se vpřed. Ohromená tímto nenadálým zvratem událostí se tlustá bílá kočka překulila na záda, a tak jí droboučký Jiinn přistál na tlustém bříšku, vyškrábal se po celé délce jejího kožíšku a přimáčkl svůj černý čumáček na zhýčkaný růžový čeníšek Fou-Fou.

„Alláh nám pomáhej!“ vykřikla Rugája Begum očekávajíc,že uvidí, jak se rozmazlená bílá kočka na drzé kotě zle vrhne a zabije ho. Avšak před jejich užaslými zraky do zelenožlutých očí Fou-Fou vstoupil naprosto omámený výraz. Zvedla hlavu a začala kotě náruživě olizovat a to se dalo do hlasitého předení. Jiinn tento projev zbožňování chvilku snášel, ale pak se vykroutil a začal Fou-Fou kousat do ucha.

„Mají se rádi!“ potěšeně vypískla Jasaman. „Řekla bych, že je to pro moje manželství velmi dobré znamení, nemyslíš, Mama Begum?“ Pak pohlédla na otroka, který přinesl kotě. „Je princ hezký?“ optala se stydlivě.

„Velmi hezký, má paní princezno,“ zašklíbil se otrok.

Jasaman se otočila ke své matce. „Proč nemohu vidět prince Džamala před svatbou, Mama Begum? Ty jsi přece tatínka viděla. Dokonce jsi s ním mluvila. Proč nemohu prince aspoň vidět?“
„Tvůj otec a já jsme nejdříve byli bratranec a sestřenice, Jasaman. Vyrůstali jsme spolu,“ vysvětlovala Rugája Begum své dceři už po sté, zatímco Adali vyprovázel hostující otroky ven z Jasamaniných komnat. Správce jim nehodlal dovolit, aby zůstali a donesli do svého paláce pikantní klevety. „Není nutné a ani vhodné, abyste se ty a princ Džamal setkali dříve, než bude uskutečněn svatební obřad.“
„Kdy to bude?“ Jasaman se vzrušením rozbušilo srdce a tvář se jí zarděla.

„Nejdříve musí souhlasit s mehr a pak qazi může uskutečnit nikah,“ poučila ji Rugája Begum.

„Proč potřebujeme mehr? Džamal Chán se se mnou určitě nebude chtít rozvést. Jsem přece Jasaman Káma Begum, dcera Velkého Mogula. Nebyla by to vlastizrada, kdyby se se mnou rozvedl?“
„Co kdyby se vám dařilo špatně, mé dítě? Je to nepravděpodobné, ale stát se to může.Tvůj otec by nechtěl, abys zbytek svého života strávila v bídě. Mehr je suma peněz, které ti ženich musí zaplatit, když vaše manželství bude zrušeno. Jeho a tvoje postavení určí její výši. Myslím, že Džamal Chán se bude ze všech sil snažit učinit tě šťastnou, má dcero, protože kdyby se s tebou rozvedl, ožebračilo by to jeho rodinu na několik generací dopředu. Mehr je islámský způsob, jak ochránit ženu před bezohledným manželem.“
„Já se neřídím islámskou vírou,“ namítla Jasaman tiše. „Já se řídím svým svědomím. V islámu je tolik dobrého, ale v křesťanství, Kandřině víře, a v judaismu také. Studovala jsem učení Zarathuštry a Buddhy i džinismus. Líbí se mi hinduistický zvyk neubližovat ničemu živému, ale zdá se, že mě ani jedno náboženství neuspokojuje. Kdo má vědět, co je skutečně to správné, snad vyjma Boha samotného?“
„Tvůj ženich je muslim,“ připomněla Rugája Begum své dceři, „a v této víře bude vychovávat i své syny.“
„Ale já je zároveň budu učit i to, co jsem poznala sama,“ prohlásila Jasaman. „Nakonec si vyberou podle svého, tak jako já.“
„Dokonce i Sálim si vybral islám, přestože Akbar i Džodh Baj jsou hinduisté,“ řekla Rugája Begum a vzápětí si přála, aby raději zůstala zticha a o Sálimovi se nezmiňovala.

„Když je řeč o mém bratrovi, kde vlastně je?“ zajímala se Jasaman. „Neviděla jsem ho už dva dny od té doby, co jste mi on, ty a tatínek radili, abych souhlasila s tím sňatkem.“
Starší žena se zhluboka nadechla. „Tvůj bratr odjel na jih do Mewaru. Poslal ho tam otec kvůli státnickým záležitostem,“ řekla tiše.

„On tu nebude na mé svatbě?“ Na dívčině tváři se zračila směsice rozhořčení a zklamání.

Rugája Begum se rozhodla, že o této věci nebude diskutovat, a tak řekla: „Buď tvůj otec, nebo Sálim do Mewaru jet musel, má dcero. Vím, jak hodně vám na sobě s bratrem záleží, ale tvůj otec tě také miluje. Ty bys připravila starého muže o to potěšení vidět svou poslední dceru, jak se vdává? Sálim to pochopil.“
Avšak Sálim to nepochopil a Rugája Begum to věděla. „Já tomu nerozumím,“ řekl, blízko neskrývanému hněvu a vzdoru. „Jasaman se najednou musí vdávat a musí to být teď,“ vyčítal své tetě a otci. „Kvůli té záležitosti dokonce nedbáš ani na svoje vlastní zákony. Proč tu nemohu být a vidět, jak se má sestra vdává? Je to nanejvýš jeden nebo dva dny. Co na tom může záležet?“
„Záleží na tom,“ prohlásil otec neúprosně. „V Mewaru jsou potíže. Potřebuji, abys tam jel, Šajcho Bába, a zabránil rozšíření těchto nesrovnalostí. Víš přece, jaké mám s Mewarem trápení. To se budeš takhle chovat, až se sám posadíš na můj trůn? Upřednostníš své vlastní radovánky před povinnostmi k Indii a k říši?“
,,Je-li to tak důležité, jeď tedy sám,“ opáčil nerudně Sálim. Proč, ptal se sám sebe, jsou tak nedočkaví, aby ho viděli odjíždět?

Akbar však předstíral, že se ho urážka nedotkla a rozesmál se. „Právě proto mají starci své dědice, Šajcho Bába! Jednoho dne budeš mít stejnou výhodu proti Chusrauovi, jako mám já proti tobě.“
„Proč nenecháš jet do Mewaru Chusraua?“ chytře se optal Sálim. „Je mu šestnáct. Je určitě nejvyšší čas, aby se začal učit svým povinnostem. Jako dědic trůnu po mně může zajisté reprezentovat Moguly stejně jako já a já tu budu moci zůstat na svatbu své sestry.“
„Jako příští Mogul budeš mít víc respektu než můj vnuk, Šajcho Bába, ale tvůj nápad je vynikající. Vezmi Chusraua s sebou,“ řekl na to Akbar, „a uč ho, jako já učil tebe.“
Rugája Begum pozorovala emoce zračící se bezprostředně na princově tváři. „Budeš nám chybět, synovče,“ oslovila ho. „Ať Alláh ochrání tebe i Chusraua.“
„Než pojedu, navštívím Jasaman,“ oznámil Sálim s vědomím toho, že před otcovou vůlí s výjimkou vzpoury není úniku. Nestálo to za to. Tentokrát ne. Jasaman bude v Kašmíru pro něho, kdykoli ji bude chtít. Krom toho dnešní odpoledne a večer stráví s ní a postará se o to, aby to pro oba byl velice příjemný čas.

„Prosím, nechoď za mou dcerou, Sálime,“ žádala ho Rugája Begum. „Rozruší ji, když se dozví, že odjíždíš a nebudeš tu na její svatbu. Víš, jak bezmezně tě zbožňuje, ale máš-li ji skutečně rád,nech ji v klidu.“
„Tvá teta má pravdu, můj synu,“ přidal se Akbar. „Bude lepší, když pojedeš teď, dokud je tvá sestra rozptýlená přípravami na svatbu.“
On to ví! Jeho otec to poznal! Sálim si byl pojednou jist. Ale jak to? Jak by to vůbec mohl vědět? Nemůže to vědět! To se mi jen zdá, rozhodl Sálim. Akbar je možná všemocný, ale přece proboha neexistuje způsob, jak by se mohl dozvědět o mých tajných myšlenkách. Byl jsem velice opatrný. Tu noc o Jasamaniných narozeninách mě nikdo vcházet ani odcházet z její ložnice neviděl. Ne! Neví to. Nemůže to vědět!

„Přejete-li si, abych raději Jasaman nenavštívil, tedy budiž, drahá teto, otče. Nechtěl bych sestru zarmoutit v době, kdy by měla být nejšťastnější. Pozdravujte ji ode mě a vzkažte jí, že si přeji být s ní, ale povinnosti mi nařizují něco jiného.“ Sálim se otci a tetě zdvořile uklonil a pak je opustil.

Sálim to sice docela určitě nepochopil, jak Rugája Begum věděla, když Jasaman lhala, ale už na tom nezáleželo. Byl pryč! Jasaman byla v bezpečí před jeho krvesmilnými choutkami a brzy se stane manželkou Džamala Chána. Když bude jeho sestra šťastně vdaná a se Sálimem se uvidí jen zřídka, nakonec o ni ztratí zájem. Jejich životy se budou hladce odvíjet dál. Možná že už svého synovce nikdy nebude muset spatřit, uvažovala Rugája. Neviděla žádnou nutnost ještě někdy cestovat na jih, když se její dcera měla nyní usadit zde v Kašmíru. Jasamanin povzdech upoutal její pozornost. „Sálim si je vědom svých povinností, má dcero,“ řekla.

„Já vím, Mama Begum,“ souhlasila Jasaman, „ale jsem stejně smutná, že se mnou bratr nemůže být v tak důležitý den.“
„On také,“ ujistila ji Rugája docela popravdě, „ale osud rozhodl jinak. Vždy musíš přijmout, co ti osud nabízí, a využít toho co nejlépe.“
„A osud rozhodl,“ promluvil Akbar, vstupuje do místnosti, „že zítra bude svatební den naší Jasaman!“ Obě je objal a shovívavě se zasmál. Nebylo pochyb o tom, že Mogul byl nesmírně potěšen.

„Zítra?“ vykřikla Jasaman. „Tak brzo! Proč už zítra?“
„Protože mehr už je sjednán a z tebe je ta nejdražší mladá dáma, má dcero.“ Znovu se zasmál a pak pokračoval: „Můj astrolog pečlivě porovnal tvůj horoskop s horoskopem prince Džamala. Trvdí, že zítřek je jediným dnem na dalších několik měsíců, kdy si budou znamení dostatečně příznivě nakloněna. Takže zítra budeme mít svatbu.“
Rugája Begum slyšela v manželově hlase určitý opatrný podtón, ale vyčkala, až ten večer Jasaman odešla spát, aby si s ním mohla promluvit. „Dostatečně příznivě nakloněna? Co tím tvůj astrolog myslel, můj pane? Je něco v nepořádku? Nehodí se k sobě? Nechci Jasaman špatně provdat, i kdyby tím měla uniknout před Sálimovým nadbíháním.“
Akbar si povzdechl a vleže na zádech s rukama pod hlavou se tiše rozhovořil: „Ali říká, že se k sobě hodí dobře po všech stránkách. V jejich spojení žádné těžkosti nebudou, a dokonce mezi nimi bude panovat láska. V Džamalově horoskopu existuje však jakési skryté nebezpečí, Ali ale nedovedl říci, co to je. Podle jeho slov je to nejasné, jako by o Džamalově osudu dosud nebylo rozhodnuto nebo nám není dopřáno to odhalit.“
„A Jasamanin horoskop? Co ten říká?“ vyhrkla Rugája Begum nervózně.

,,Ali předpovídá, že ji v budoucnu čeká hodně štěstí, ale také neštěstí. Bude prý mít několik dětí. Rugájo, má lásko, nemysleme dnes večer na budoucnost. Přemýšlejme o přítomnosti. Štěstí. Neštěstí. Děti. Copak to není úděl nás všech?“
„Ano,“ souhlasila.

„Kdy přijede princ?“ zeptal se Akbar, vzal do ruky kadeř jejích stříbrných vlasů a políbil ji.

„K večeru, můj pane. Nejdříve se bude konat obřad henna-bandi a pak qazi provede svůj ceremoniál. Pak bude princ představen své nevěstě. Bude hostina s tancem a další zábavou. Nakonec Jasaman a její manžel odplují přes jezero do jeho paláce,“ dokončila Rugája Begum.

„Hmmmm, to je pěkné,“ řekl nepřítomně a ona v jeho hlase zaslechla únavu.

„Jdi spát, můj drahý pane,“ vyzvala ho tiše. Rugája věděla, že den dva po dceřině svatbě Akbar shromáždí členy své domácnosti a vydá se na namáhavou pouť na jih do Láhauru a Ágry. Jen zřídka zůstával déle na jednom místě. Přemítala o tom, když teď zůstane v Kašmíru, zda Akbara ještě někdy v životě uvidí. Pak se však vyplísnila za to, že přemýšlí jako hloupá stará ženská. Nic na světě neudrží Akbara daleko od Kašmíru a vnoučátek, která Jasaman porodí. Ano, teď už bude všechno v pořádku, v duchu se utvrzovala Rugája Begum. Záležitost se Sálimem se k její velké úlevě vyřešila. Usnula spánkem vyrovnané ženy.

Venku pod malým palácem skotačil měsíc na nehybné tmavé hladině jezera. Noční vzduch se zdál provoněn tisíci květy v zahradách. Jasaman vyšla ze své ložnice, aby se prošla po terase. Věděla, že by měla spát, ale nemohla. V hlavě jí hučelo jako ve včelím úlu. Zítra se má vdávat. Stalo se to tak rychle. Opravdu na to ještě nebyla připravena, ale jejímu otci nebylo dobře. Mama Begum jí to řekla docela na rovinu. Její otec ji chce provdat za dobrého muže. Než zemře, chce ještě spatřit její děti. Bylo to naprosto přirozené, domnívala se. O jejím otci bylo známo, že jako dědeček bezmezně miluje děti svých synů a dcer.

Děti. Jasaman věděla, jak se děti počnou a porodí. Věděla to každá mladá dívka. To pro ni nebyla žádná záhada. Očekává se od ní, že bude sdílet lože s tím cizincem, hned jak se stane jejím manželem? Bude jí poskytnut čas, aby toho cizince poznala? Její otce Kandru do své postele násilím nenutil, to věděla. Dvořil se jí a získal si ji svou vášnivostí a hlubokou láskou, vyprávěla jí Rugája Begum.

Láska. Další proměnná. Naučí se ona a Džamal Chán vzájemně se milovat? Budou se sobě dokonce líbit? Panebože!

Modlila se, aby to tak bylo. Mysl měla zaplavenou tolika otázkami, na něž neznala odpovědi.

Přistoupila k okraji terasy a spatřila téměř přímo pod sebou rybáře Aliho. „Dobrý večer, Ali,“ pozdravila ho. „Berou dnes v noci ryby dobře?“
Vzhlédl a vrhl na ni úsměv. „Při jasném úplňku vždycky, milostivá paní,“ odpověděl.

„Zítra se mám vdávat, Ali,“ oznámila svému příteli.

„Vdávat?“ Rybáře to překvapilo. O císařské svatbě neslyšel ani slovo. Sňatek Mogulovy dcery by měl být čas ohromných radovánek, a ne nějaký tajný obřad, jako má být zřejmě tenhle.

„Ano, Ali,“ pokračovala Jasaman. „Budu si brát za muže prince Džamala Chána. Co si o tom myslíš?“ Možná jí rybář o nastávajícím choti něco poví. Koneckonců žil také celý život v Kašmíru jako Ali. Venkované hodné klevetí.

„Syna Jusefa Chána?“ zajímal se rybář.

„Ano,“ odvětila Jasaman. „Je hezký? Mluví o něm lidé dobře? Musíš mi říct, co víš.“
„Ano, má princezno, prince jsem viděl. Je vyšší než váš otec a všechny ženy tvrdí, že je moc hezký. Nic špatného jsem o něm neslyšel. Je to poslušný syn.“
„Och,“ vydechla zklamaně. To nebylo nic obzvlášť slibného. Vlastně to bylo nezajímavé. Doufala, že Ali ví něco zajímavého, co by jí pomohlo porozumět tomu cizinci, za kterého se má zítra provdat.

„Dobrou noc, princezno. Ať vás Alláh požehná mnoha syny, milostivá paní,“ rozloučil se rybář a začal veslovat pryč, nedočkavý na návrat do vesnice, aby mohl rozhlásit tu novinu.

„Děkuji ti, Ali,“ řekla Jasaman smutně a odešla od zábradlí. Natáhla se na hedvábím potaženou pohovku na terase a zvedla oči k srpnovému měsíci v úplňku. Hlavou se jí honily myšlenky. Kandra se dívá na tentýž měsíc. Kandra. Žena, která jí dala život. Její matka. Ne, Kandra není její matka, rozhodla Jasaman. Matka je žena, která zůstane se svým dítětem, děj se co děj. Rugája Begum,ta laskavá a milující žena, jež ji vychovala a vždy tu pro ni byla, to je její matka.

Na onu Angiičanku však byla vždycky zvědavá, přiznala si Jasaman. Pokud jí bylo známo, pověděli jí všechno, co věděli, ale bylo toho tak málo. Přesto mezí nimi přetrvávalo určité pouto. Kandřina rodina o ni nikdy neztratila zájem.

Jasamanin otec posílal každoročně Kandřině matce přes zástupce její obchodní společnosti v Kambaji tu nejkrásnější, nejdokonalejší perlu, jakou sehnal. Jasaman věděla, že její anglická babička si také jednou za rok dopisuje s jejím otcem. Co si asi budou myslet o tomhle sňatku? uvažovala.

„Mé dítě, co tu děláte tak pozdě?“ pojednou se vedle ní objevil otec Cullen Butler, jeho tmavé roucho způsobilo jemný závan vzduchu. „Něco vás trápí?“
„Přemýšlela jsem o Kandře, otče,“ odvětila Jasaman. Pokynula mu, aby se posadil na pohodlně čalouněnou stoličku vedle ní. „Posaďte se, otče.“
Kněz usedl, otázal se: „Myslíte na Kandru často, má drahá?“
„Jen někdy,“ svěřila se Jasaman upřímně. „Vím, že mi o ní pověděli všechno, co ví můj otec, ale někdy si přeju znát víc. O její rodině. Mama Begum mi řekla, že si tatínek dopisuje s mou druhou babičkou. Přesto mi ale žádný z těch dopisů nikdy neukázali. O čem si píší? Píše babička i o Kandře? Ptá se někdy Kandra na mě?“ Zhluboka si povzdechla. „Teď, když se mám vdát a, bude-li to Boží vůle, stát se sama matkou, zdá se mi ta druhá část mého já tak nějak důležitější než kdy předtím.“ Pak se nevesele zasmála. „Škoda že mi nemůžete říci, co potřebuju vědět, otče, protože jste tu s mojí... s Kandrou nebyl.“
Na okamžik se zdálo, jako by se kněz o něčem dohadoval sám se sebou. Pak Jasaman řekl: „To je pravda, že jsem tu s Kandrou nebyl, má paní, ale mohl bych vám poodhalit, co toužíte vědět.“
„Můžete?“ Jasaman se posadila a naklonila dopředu s naléhavou žádostí: „Povězte mi, co víte, otče! Och, prosím, povězte mi to!“
„Byl jsem zasvěcen do korespondence vaší babičky z matčiny strany s vaším otcem. Jak víte, Mogul neumí Kandřiným jazykem ani číst ani psát. Dorozumívali se francouzsky. Vaše babička de Marisco píše vašemu otci také francouzsky, ale ač váš otec umí francouzsky mluvit, neumí číst a nepřeje si, aby o těchto dopisech byli informováni jeho jezuitští přátelé. Jak víte, já jsem jen obyčejný kněz a nejsem členem tohoto váženého náboženského řádu. Čtu mu dopisy od vaší babičky.

Vaše babička, lady de Marisco, není původem Angličanka. Pochází z ostrovního státu na západ od Anglie nazývaného Irsko, ale od svého mládí tam nežila. Pochází ze vznešeného rodu a má velký přirozený obchodnický talent. Před mnoha lety založila společný podnik s přítelem svého druhého manžela. Tento džentlmen je nyní již mrtev, ale název podniku zůstal stejný. Je to OʼMalley-Smallova obchodní společnost. Díky ní vaše babička velice zbohatla.

Každým rokem, jak víte, napíše vašemu otci, aby mu dala vědět, že od něj dostala perlu. Někdy napíše o Kandře, která žije opět se svým prvním manželem. Mají několik synů, což znamená, že máte několik dalších bratrů. Lady de Marisco se vždy na vás ptá. Zda jste hezká, zda vám jdou studia, vypadáte-li jako matka, ptáte-li se někdy na ně. Každý rok je to stejné a dopis vždy končí srdečnými pozdravy pro vás.“
„Jak odpovídá můj otec?“ optala se zvědavě Jasaman.

„Nijak, má paní,“ řekl kněz. „Pošle babičce jen perlu, aby si o vás Kandra nedělala starosti, aby věděli, že jste naživu a že se vám daří dobře. Jak víte, Kandra vás nechtěla opustit. Protože ji Mogul miluje, nesnese pomyšlení, že by ji sužovala zbytečná úzkost nad vaším osudem. Proto tento slabý kontakt vůbec udržuje.“
„Proč můj otec posílá perlu babičce a ne Kandře?“ divila se nahlas Jasaman.

„Kdyby Mogul posílal perly Kandře, jen by to otevíralo staré rány. A pak, musíte si uvědomit, že Kandra je vdaná žena. Je jasné, že manžel nechce, aby se mu připomínalo to období Kandřina života, kdy se v domnění, že je mrtev, vdala za jiného muže a porodila mu dítě. Učil jsem vás přece zásadám Svaté církve, má drahá paní. Víte, že žena smí mít jen jediného manžela, stejně jako manžel musí zachovat věrnost pouze jedné manželce.“
Jasaman přikývla a pak zádumčivě řekla: „Přemýšlím, jestli na mě Kandra někdy myslí, otče Cullene. Myslíte, že bych se jí líbila? Přála bych si, abych jí mohla povědět o své svatbě. Kdybych jí napsala dopis, dohlédl byste na to, aby byl odeslán?“
„Nemyslím, že by to bylo moudré, má drahá paní,“ odpověděl kněz mírně a měl ohromně špatný pocit ze zklamaného výrazu, který se objevil na dívčině mladé tváři. „Osobně dohlédnu na to, aby se vaše babička de Marisco o vašem štěstí dozvěděla. Onai  Kandra by na vás byly pyšné, princezno, kdyby vás znaly, což bohužel není možné. Lépe když to zůstane tak, jak to je. Vy jste vlastně ze ztráty ženy, která vás porodila, nikdy nešťastná nebyla. Rugája Begum vás vždy vychovávala jako hodná a milující matka. Dlužíte jí úctu, oddanost a lásku.“
„Ona ji má,“ ujistila ho Jasaman. „Opravdu si myslíte, že budu šťastná, otče Cullene?“ vyzvídala dychtivě. „Přála bych si, aby se s tím sňatkem tak nepospíchalo.“
„Drahé dítě,“ připomněl jí kněz, „přece víte, že se váš otec necítí zdráv.“
„Umírá?“ optala se vylekaně. Ve skutečnosti si nedokázala představit, že by Akbar umíral. Byl to Mogul. Její otec. Vždycky tu pro ni byl a ona přepokládala, že to tak bude navždy.

„Nakonec musíme umřít všichni. Pán Akbar je ve věku, kdy se život krátí. Vy jste poslední z jeho dětí. Velice si přeje vás zaopatřit. Jeho ješitnost touží spatřit vnoučata z vašeho manželského svazku. Proto čím dříve se vdáte, tím dříve bude moci spatřit vaše vnoučata.“ Cullen Butler se pousmál. „Tolik nezodpovězených otázek, má drahá princezno! Obávám se, že u vás vypukla choroba známá po celém světě u panen, které se chystají vykročit na cestu do manželství. Ta nemoc se jmenuje ,nevěstina nervozitaʼ. Sužuje většinu mladých dívek, které čeká svatební den.“
„Já si jen přeju, abych o Džamalu Chánovi věděla víc, otče. Vždyť jsem ho nikdy ani neviděla!“
„Mnoho nevěst jak tady v Indii, tak i v Evropě svého ženicha před svatbou nikdy nespatří. Není na tom nic neobvyklého. Je to zvyklost šlechty a bohatších vrstev po celém světě. Manželství je posvátné pouto mezi dvěma lidmi, jak jsem vás učil, má drahá paní.“
„V islámu ne,“ opáčila Jasaman. „V islámu je manželství smlouvou mezi dvěma lidmi. Proto mu Iman nemůže požehnat, dokud se nestanoví mehr. Tatínek říká, že jsem nejdražší nevěsta na světě. Je nepravděpodobné, že by se se mnou princ rozvedl, protože bych jeho rodinu stála příliš mnoho zlata. Kromě toho jsem Mogulova dcera a můj bratr Sálim jednoho dne nahradí mého otce. Džamal Chán se nikdy neopováží mou rodinu urazit.“
„To je pravda,“ souhlasil kněz, „a jelikož je tomu tak, má drahá paní, dovolte mi, abych vás a Džamala Chána sezdal v Kandřině víře, v níž jsem vás pokřtil. Její rodinu by to velice potěšilo, to vím. Nezapomeňte, že jsem byl do Indie vyslán Svatou církví, abych vás udržel na cestě pravé víry. V tom jsem, bohužel, zklamal, protože zbožná věřící zrovna nejste, ale budu-li vám moci posvětit svazek manželský, pak snad neselžu úplně.“
„Já nevím, otče.“ Jasaman to pečlivě zvažovala. „Myslím, že se to nesmí.“
„Proč ne?“ zvolal kněz s nebývalou bojovností. „Copak váš otec s mnoha svými manželkami neuzavřel sňatek jak podle islámu, tak podle hinduistické víry? A váš bratr neslavil svůj sňatek s princeznou Man Baj podle své i její víry? Proč by to u vás mělo být něco jiného? Man Baj byla jen dcerou Jantarového Rádži. Vy jste dcerou Velkého Mogula! Měl by se na vaše přání brát snad menší ohled než na přání Jantarové princezny?“
Vzedmula se v ní pýcha. Netrvalo dlouho a Jasaman o celé záležitosti rozhodla. „Máte pravdu,“ prohlásila, „i já vím, že by to Kandřinu rodinu potěšilo, otče Cullene.“
„Určitě ano, má paní,“ souhlasil kněz a v duchu se spokojeně usmál.

„Tedy budiž! Ráno si promluvím s otcem. Svatba se bude slavit až v pozdním odpoledni. Obávám se, že křesťanská svatba se však bude muset konat v tajnosti. Islám a hinduismus jsou v Indii samozřejmé. Křesťanství nikoli. Ale koneckonců, co na tom záleží, že? Budu provdána ve vírách těch, kteří mi dali život. Myslím, že tak je to nejsprávnější, otče.“
Spokojeně pokýval hlavou. Víru matčiny rodiny studovala velice pilně, ale k jeho zklamání stejně usilovně studovala i víry ostatní. Nebyl si doopravdy jist, v co věří, a neodvážil se na ni tlačit ze strachu, že by byl poslán pryč. Bylo důležité, aby s ní zůstal.

Znenadání Jasaman široce zívla.

„Výborně,“ usmál se Cullen Butler. „Konečně jste ospalá, má drahá paní. Dovolte mi, abych vás doprovodil do ložnice.“
„Hmmm,“ souhlasila. Vstala a dovolila mu, aby ji dovedl do jejího pokoje, ale dříve než si stačila odložit velký, nádherný měkký šál, svůj jediný oděv, rychle s úklonou odešel.

Jasaman se v duchu usmála. Otce Cullena, podobně jako všechny kněží, co znala, uváděla nahota do rozpaků. Bylo to tak hloupé. Jasaman odhodila stranou kašmírový šál, klesla vděčně do postele a usnula skoro dříve, než se hlavou dotkla polštáře. Byl to bezesný spánek, a když ji nakonec ráno její dvě služebné, Rohana a Toramalli, probudily, cítila se báječně odpočatá.

„Řekni mému otci, že ho chci vidět,“ nařídila Adalimu, když k ní vstoupil do ložnice, aby ji pozdravil.

„Hned, nejdražší princezno,“ řekl eunuch.

„Dnes je skvělý den na svatbu, má paní,“ usmála se široce Toramalli. „V kuchyních se už od svítání pilně peče. Chystá se pšeničný chléb, medové bochánky a chléb rumali!“
„Nachová i zelená rýže a také rýže posypaná lístky drceného zlata a stříbra!“ přidala se vzrušeně Rohana.

„Nezapomeňte na obětního beránka,“ zažertovala Jasaman.

Obě sestry chvilku vypadaly zmateně, pak vtip pochopily a rázem vyprskly smíchy a legračně zakoulely svýma krásnýma tmavýma očima. Když se konečně dokázaly ovládnout,Toramalli se optala: „Máme vám připravit koupel, má paní?“
„Ne,“ odmítla to. „Před svatebním obřadem se vykoupu, ale teď bych ráda, abyste mě omyly jasmínovou vodou.“
Rohana odběhla pro stříbrné umyvadlo, do něhož nabrala chladnou vodu provoněnou jasmínovým olejem. Spolu se sestrou svou paní umyly a pomohly jí obléci se do hyacintově modrého džaguli. Tradiční oblek Mogulů s vysokým pasem měl dlouhé těsné rukávy a dlouhou hladkou sukni. Lem sukně byl zdoben zlatým vzorem a stejně tak i manžety rukávů. Vyšívaný výstřih roucha skýtal pohled na Jasamanino mladistvé poprsí.

Toramalli začala pročesávat princezniny dlouhé černé vlasy kartáčem namočeným do jasmínového oleje a rozplétat zacuchané smotky, které se na nich vytvořily během noci. Od vchodu do místnosti ji pozoroval Akbar a myslel na to, jak velice mu její krásné vlasy připomínají ty jeho, když byl mladší. Vzpomněl si, jak Kandru překvapilo, když zjistila, že jeho vlasy jsou dlouhé, černé a hebké. Jejich dcera zdědila tenhle malý kousek z něho spolu s mateřským znaménkem, které měl mezi horním rtem a levou nozdrou. Ač ho Jasaman měla mnohem menší, byl to nepochybně typický znak Mogulů. Takové znaménko měl už jeho otec, Humájún, ovšem žádné další z jeho dětí ho nemělo.

Setřásl ze sebe myšlenky a vstoupil do dceřiny ložnice. „Dobré jitro, moje růžové poupátko!“ zvolal vesele.

„Táti!“ Jasaman vyskočila a běžela ho políbit. Pak se otočila ke svým otrokyním a vybídla je:,,Běžte! Ať nás nikdo neruší.“
Adali, který se vracel se svým pánem, se překvapeně uklonil, ale poslušně vyprovodil Rohanu a Toramalli ven z pokoje.

„Á,“ ozval se zvídavě císař, ,,copak je, Jasaman? Nějaké tajemství? Jaké tajemství může mít mé nevinné růžové poupátko?“
„Ano, můj otče,“ odpověděla s pohledem upřeným přímo do jeho tmavých očí. „Dejme tomu, že je to tajemství.“
„Jaké, má dcero?“ vyzvídal. „Musí to pro tebe být něco důležitého, když jsi propustila své služebné. Víš, že ti nic rozumného neodmítnu, zvlášť dnes, ve tvůj svatební den.“
„Džamal Chán žije podle islámské víry, že ano?“ zeptala se.

Akbar přikývl. „Ano.“
„A my máme být oficiálně oddáni v této víře?“ pokračovala.

„Ano. Myslel jsem, že nebudeš nic namítat, Jasaman. Jsi svobodomyslná,“ odvětil otec.

„Přesto jste oba, ty i můj bratr, byli oddáni nejen v islámské víře, ale i ve víře svých nevěst, když se prokázalo, že jejich víra je odlišná. Měla bych mít stejnou výsadu, otče. Přeji si být nejprve tajně oddána ve víře své matky, Kandry. Matky, která mě porodila.“
Napřed ho to ohromilo, ale pak promluvil: „Nevím, zda Džamal Chán takovou věc přijme.“
„Jsi Mogul,“ připomněla mu nesmiřitelným tónem, který poznal jako svůj vlastní. „To tvá vůle, otče, ne vůle Džamala Chána v této věci zvítězí.“
„Ty podle Kandřiny víry nežiješ,“ namítl bystře.

„Ne, nežiju,“ uznala poctivě, „ale jsem v ní pokřtěná a křesťanskou víru chovám v úctě. Nikdy jsem se Kandřiny víry nezřekla. Takže jak podle zásad islámu, tak křesťanství jsem považována za křesťanku. Přeji si být v této víře oddána dříve, než se vdám podle islámu. Udělá mi to radost, otče, protože tak se dál uchová to malé pouto, jež mě váže k anglické polovici mého já. Vím, že to potěší Kandru i mou druhou babičku, až jim o mé svatbě napíšeš, a já vím, že to uděláš. Také otec Cullen bude určitě šťastný a bude mít pocit, že stran nedostatků mé zbožnosti přece jen nebyl tak neúspěšný.“
Včera to bylo ještě dítě, napadlo ho. Teď s ním mluví jako dospělá žena, a přestože si nebyl jist, zda jí opravdu je, vážil si jí za to. „Jak víš, že budu psát tvé babičce do Anglie, Jasaman? Nedopisuji si s ní. Bylo by to zbytečné.“
„Ne,“ slabě se usmála, „ty jí nepíšeš, ale vím, že ona píše tobě a vyptává se na mě. Tentokrát jí ale napíšeš, až jí budeš posílat perlu, viď? Jestli ne, napíšu jí sama. Myslím, že Kandra bude chtít vědět, že jsem vdaná.“
„Bylas někdy nešťastná, mé dítě?“ vyzvídal, jelikož o svou druhou polovinu příbuzenstva ještě nikdy takový zájem neprojevila.

„Nikdy!“ odpověděla upřímně. „Nechtěla bych být nikým jiným, než kým jsem. Jasaman Káma Begum, dcerou Velkého Mogula a Rugáji Begum, jeho první choti.“
„A manželkou Džamala Chána?“ připojil opatrně.

„A manželkou Džamala Chána,“ souhlasila, „ale jedině když mě nejdřív oddá otec Cullen.“
„Kandra byla také tvrdohlavá,“ potřásl hlavou.

„Opravdu?“ mrkla na něj lišácky Jasaman.

„Ano,“ přikývl a pak řekl: „tvé přání splním, má dcero. Džamal Chán se bude muset s naším rozhodnutím nějak smířit.“
Džamalu Chánovi však ani v nejmenším nepůsobilo žádné těžkosti, že bude nejdříve oddán křesťanským knězem. Když přijel na svatbu a dozvěděl se od Mogula tuto novinu, řekl prakticky: „Mí synové budou vychováni ve víře Proroka, můj pane. To je vše, na čem mi záleží. Potěší-li princeznu, abychom byli oddáni v obou vírách, pak to potěší i mě.“
On a jeho otec se s císařem nacházeli v malé přijímací síni Jasamanina paláce. Nikdo nevěděl, že je princezna venku za oknem sleduje a poslouchá. Ačkoli ji jeho slova uklidnila, upírala zkoumavě oči na toho mladíka, jenž se měl zakrátko stát jejím manželem. Nelhali. Byl velmi hezký, ale co víc, zdálo se, že je to rozumný muž. Co viděla, jí stačilo. Potichu proklouzla hustým listovím a razila si cestu kolem budovy k terase obrácené směrem k jezeru.

„Paní, kde jste byla?“ pospíchal jí v ústrety Adali, vzal ji za paži a vedl do koupele.

„Chtěla jsem se podívat na prince, Adali. Copak není přirozené, že jsem zvědavá? Za hodinu se máme brát. Už přijely mé tety a sestra Aram-Banu? Musí provést obřad hennabandi, než se bude moci konat svatba. Tradice se musí zachovávat, ale jak já tu ohavnou barvu nenávidím! Ať tě ani nenapadne mi s ní dneska načervenit ruce a chodidla, Adali, nebo přísahám, že ti vyškubu všechny vlasy!“                      ****

Eunuch se rozesmál. „Ne, paní, váš názor na henu je známý. V celém paláci žádná není, až na nádobku, kterou vám poslal princ, a ta se použije na obarvení jeho rukou. Pojďte se teď vykoupat. Hosté už brzy přijedou.“
„Žádní hosté tu nebudou, jen rodina a pár otcových vyznamenaných vojevůdců ode dvora,“ namítla. „Tohle je velice uspěchaná událost, Adali.“
Než Adali stačil odpovědět, dveře Jasamanina pokoje se otevřely a dovnitř vstoupila Rugája Begum provázená další ženou.

„Přivedla jsem lady Julianu, má dcero. Musí tě vyšetřit, než se vykoupeš, aby směla ženichově rodině potvrdit, že jsi zdravá.“
Lady Juliana se zdvořilá uklonila a usmála se na Jasaman. Byla to kyprá žena, střední výšky s nádherně bílou pokožkou a černými vlasy a očima. Byla to arménská křesťanka, provdaná za Philipa Bourbona z panovnického rodu Navarrů. Její manžel byl stavitel, který teprve před rokem dostavěl v Ágře první indický křesťanský kostel. Lady Juliana byla lékařka, která pečovala o zdraví v Akbarově harému.

„Jsem naprosto zdravá,“ bránila se znepokojeně Jasaman. O tomhle se nikdo předtím nezmínil.

„No ovšem, princezno, mám sto chutí vám dát za pravdu,“ konejšila ji lady Juliana, když si povšimla dívčiných jasných očí a svěží barvy pleti. „Nicméně jsem vašemu otci slíbila, že vás vyšetřím, a tak to musím udělat. Ukažte mi ruce, děvče.“ Uchopila Jasamaniny ruce a pečlivě je prohlédla. „Jakmile to půjde, odstraňte si z rukou obřadní barvivo. Vsákne se do kůže a já věřím, že je jedovaté.“
„Já si kůži henou neobarvím,“ ujistila ji Jasaman. „Nikdy jsem to nedělala. Hnusí se mi to.“
„Výborně!“ zvolala souhlasně lékařka. „A teď otevřete ústa.“
Jasaman poslechla.

„Má velmi zdravé zuby,“ řekla lady Juliana. „Nejsou tu žádné kazy ani skvrny od betelu a dech má svěží. Zdá se, že je naprosto zdráva, ale musíme vyšetřit i to, co není vidět, že? Pojďte a lehněte si na postel, dítě. Jusef Chán a jeho syn budou chtít, abych odpřisáhla vaše panenství, a tak to musím udělat. Nejdřív si ale sedněte, zkontroluji pro jistotu, jestli v prsou nemáte žádné bulky.“ Začala jemně prohmatávat dívčina ňadra.

Jasaman zrudla, ale nic neřekla. Vyšetření ji uvrhlo do nesmírných rozpaků, ale věděla, že se mu musí podrobit s co největší grácií.

Přinesli umyvadlo s vodou. Lékařka si umyla ruce a pak řekla: „Lehněte si na záda, dítě, a roztáhněte nohy. Nesmíte se bát, ale abych mohla prokázat vaši neposkvrněnost, musím vsunout prst do vaší jóni, abych se ujistila, že jste skutečně nevinná.“
„J-jak to můžete poznat?“ zeptala se Jasaman nervózně, nesmírně zneklidněná tímto nečekaným zvratem událostí.

„Než se dívka stane ženou, má malou tenkou blanku, která brání úplnému vstupu do její jóni. Ženou se stane, když její manžel svým lingamem tuto blanku protrhne a panenství ji navždy zbaví. Tehdy a jen tehdy si jeho sémě najde cestu do její skryté zahrádky a zakoření zde.“ Lékařka se naklonila dopředu, maličko popotáhla nosem a pak jemně vsunula do Jasaman jeden prst. Rukou opatrně promačkala dívčino břicho. Konečně zvedla pohled k Rugáje Begum, přikývla a řekla: „Je nedotčená, má paní Begum, a je velice těsná. Poskytne svému manželovi velkou rozkoš.“
Juliana Bourbonová se narovnala, znovu si umyla ruce v umyvadle, které jí přidržela Rohana, a utřela se do ručníku, jejž jí podala Toramalli. „Jděte se teď vykoupat, princezno. Mám radost, že mohu vašemu otci a ženichovi sdělit, že se těšíte výtečnému zdraví.“
Jasaman se roztřeseně postavila na nohy a vypravila ze sebe co nejzdvořileji: „Zůstaňte, prosím, má paní Juliano, na mou svatbu jako můj host.“
„Bude mi ctí, princezno,“ zněla lékařčina stejně zdvořilá odpověď. Hluboce se Jasaman uklonila. Pak v doprovodu Rugáji Begum odešla.

Jasaman se vykoupala v lázni provoněné jasmínovým olejem, vůní, jež nesla stejné jméno jako ona. V domě jejího otce se nacházelo voňavkářství, kde se vyráběly všechny druhy olejů a voňavek pro dámy v císařském paláci.

Když vystoupila z lázně, potřeli ji olejem a tmavé vlasy propletli jemnými zlatými nitkami s drobnými blyštivými diamanty. Pak přinesli její svatební šaty. Sestávaly ze sárí z rudého hedvábí, protkaného zlatými nitkami, na nějž patřilo angja kurti ze zlatého brokátu, což byl kraťoučký kabátek, sahající do pasu, bohatě vyšívaný zlatými a stříbrnými nitěmi a zdobený diamanty. Kolem krku jí připnuli náhrdelník z diamantů a rubínů a do uší zavěsili náušnice ze stejných drahokamů. Nahoru na útlé paže jí navlékli tenké zlaté a stříbrné náramky a na kotníky připnuli zlaté náramky s rolničkami. Zlaté střevíčky byly posázeny malými třpytivými diamanty. Orhni, použitý jako pokrývka hlavy, byl rovněž celý protkaný zlatem a na okraji byl široký zlatý pás.

Adali připevnil Jasaman přes tvář malý závoj. Měl světle zlatavou barvu a byl docela průsvitný. „Pojďte, má princezno,“ vybídl ji a vzal ji za ruku. „Otec Cullen vykoná křesťanský obřad v přijímací síni. Postavil si tam malý oltář, ale musíme si pospíšit, protože přišla zpráva, že Iman už je na cestě.“
Kněz je očekával a okamžitě zahájil obřad. Jasaman se neodvážila pohlédnout na svého ženicha a oči nechala nesměle sklopené. Nebude se konat žádná mše, jen se navzájem zaslíbí a jejich svazku bude požehnáno. Vše rychle skončilo a princ bez jediného ohlédnutí na svou nevěstu pospíchal pryč ze síně.

Jasaman to pobouřilo. ,,To je ale drzost, že mě ani nepozdravil!“ rozhněvala se a pod závojem celá zrudla.

„Ještě tě nepovažuje za svou manželku, moje růžové poupátko,“ konejšil ji Akbar. „Vyhověl v této záležitosti tvému přání velice šarmantně, ale podle jeho názoru nebudeš jeho ženou, dokud to neprohlásí Iman.“
„Pak tedy, ať to máme brzo za sebou, otče!“ zlobila se. „Chtěla bych tomu princovi sdělit pár věcí! Když mu to nemohu říci, dokud nejsem v jeho očích jeho žena, bude nejlíp, když ten skutek dokonáme.“ Otočila se a majestátně odkráčela z místnosti. Rugája Begum se rychle pustila za svou dcerou, aby ji dohonila. Za ní pomalejším tempem následovali Akbar a otec Cullen. Oba muži se náramně bavili. Jasamanin vášnivý mogulský temperament jim rozhodně nebyl neznámý.

Jasamanina oficiální svatba se měla konat na široké terase s vyhlídkou na jezero Wular. Blížil se západ slunce, jezero bylo klidné a panovalo bezvětří. Přijel Iman z blízké mešity. Žádost, aby celebroval na takové významné události, ho vyvedla z míry. Jeho dvě manželky ho nabádaly, aby na nic nezapomněl. Bodře se pozdravil s princem Džamalem, jehož znal od dětství, a blahopřál mu k takovému štěstí.

„Princezna je, jak jsem slyšel, ta nejkrásnější a nejmilejší dáma, můj pane. Jste určitě šťastný.“ Pak ztlumil hlas. „Bude dobré mít v Kašmíru zase svůj císařský rod.“
Džamal Chán přikývl a řekl: „Musíte mít ale pořád na paměti, můj dobrý Abde Hassane, že Kašmír je teď loajální provincií císařské mogulské říše.“
„Zajisté, můj pane,“ řekl úlisně.

Schovaná ve stínu dveří na terasu Jasaman pozorovala svého ženicha. Měl na sobě bílé hedvábné kuddidara pajama a bílou hedvábnou tuniku s bohatou suknicí posázenou perlami a diamanty. Šerpa byla ušita ze zlatého brokátu. Byl prostovlasý a na nohou měl perské opánky na vysokém podpatku. Díky nim se zdál vysoký, ačkoli se domnívala, že naboso by nebyl o moc vyšší než ona. Byla ovšem větší než ostatní ženy v její rodině.

„Už jsi viděla dost, aby to ukojilo tvou zvědavost?“ zašeptala Rugája Begum. „Myslím, že má výjimečně hezké oči.“
„V tom překrásném peří je impozantní, ale zajímalo by mě, jak impozantní bude bez něj,“ ušklíbla se Jasaman troufale. Přese všechna ostrá slovíčka si však všimla, že má rovné a svalnaté údy.

„Milá dcero, muži jsou bez šatů ve větší nevýhodě než ženy,“ řekla se smíchem, „ale jestli bude mít silný lingam, nebude ti to vadit, to ti slibuju.“
„Je čas,“ oznámil jim Akbar přicházeje k nim. Byl oděn do bílého a zlatého roucha posetého diamanty. Společně s Rugájou Begum, vyhlížející stejně velkolepě ve zlatém brokátu s diamanty, vedli Jasaman na terasu.

Iman stál zády k jezeru. Před ním stály Džodh Baj, Salima Begum, Zadá Begum a paní Wakí, které držely zlatý baldachýn, pod nímž čekali Džamal Chán se svým otcem, Jusefem Chánem. Nevěsta se k nim připojila se svými rodiči po boku.

Iman promluvil melodickým hlasem: „Mezi těmito dvěma mladými lidmi zde před námi byla uzavřena manželská smlouva. Princi Džamale, proneste svůj slavnostní slib.“
„Já, Džamal Darja Chán, si beru tebe, Jasaman Káma Begum, za svou zákonitou manželku před Bohem a před touto společností v souladu s učením koránu. Slibuji, že učiním vše, aby se toto manželství stalo projevem poslušnosti k Bohu a svazkem lásky, milosrdenství, pokoje, věrnosti a vzájemné pomoci. Nechť Bůh je mým svědkem, neboť On je nejlepším ze všech svědků. Amen.“ Ani jednou se na ni nepodíval.

„Princezno Jasaman, proneste svůj slavnostní slib,“ vyzval ji Iman.

Jasaman upírala pohled přímo před sebe, rozezlená na tohoto muže, jenž už téměř byl jejím manželem. Když však promluvila, hlas měla rozhodný. Ona byla Mogulova dcera a nedala se zastrašit.

„Já, Jasaman Káma Begum, si beru tebe, Džamale Darjo Cháne, za svého zákonitého manžela před Bohem a touto společností v souladu s učením koránu. Slibuji, že učiním vše, aby se toto manželství stalo projevem poslušnosti k Bohu a svazkem lásky, milosrdenství, pokoje, věrnosti a vzájemné pomoci. Nechť Bůh je mým svědkem, neboť On je nejlepším ze všech svědků. Amen.“
„Tímto jsou sezdáni,“ oznámil Iman a rozhlédl se po shromážděných hostech. „Vzdejme hold Džamalu Chánovi a jeho nevěstě. Ať žijí! Hurá! Hurá!“
Rodina z obou stran provolání náboženského vůdce hlasitě opakovala. Pak byla nevěsta ve společnosti matky a ostatních žen odvedena ke své slavnostní tabuli, zatímco Akbar a ostatní mužští hosté doprovázeli ženicha ke svému stolu.

„Mé dítě, jsem s tebou tak šťastná,“ objala Jasaman Džodh Baj, jako vždy elegantní a okouzlující ve svém růžovém sárí.

„Vypadáš tak mladě, že bys mohla být sama nevěsta, tetičko,“ žertovala Jasaman. „Děkuji za blahopřání.“
Džodh Baj nad tou lichotkou zazářila potěšením.

„Pěkný mladík,“ chválila Salima Begum, oslnivá v oranžové a zlaté. „Vypadá, že by mohl ženě poskytnout hodně rozkoší. Knihu nevěsty sis přečetla, Jasaman, ale dokud tě nebude milovat silný, zdravý mladík, ty obrázky nic neznamenají. Pamatuji si, když byl tvůj otec mladý a ohnivý. Ó jé! Jaký to býval v mládí muž! Přeji ti stejné potěšení!“
„Dobře ses o Kandřinu dceru postarala,“ chválila Rugáju Zadá Begum. Ta obvykle malá šedá myška byla dnes v nachové a zlaté róbě velmi elegantní. „Věru velice dobře. Bude z ní kašmírská královna.“
„Dobře jsem se postarala o svou dceru,“ opáčila Rugája Begum stroze.

„Och!“ začervenala se nervózně Zadá Begum. „Ano, jistě! Bylo to ode mě velmi hrubé, Rugájo Begum! Prosím tě za odpuštění.“
Rugája Begum chladně pokývala hlavou a Zadá Begum odcupitala rychle pryč na opačnou stranu stolu.

„Byla to vždycky taková hloupá ženská,“ omlouvala ji Salima Begum, „ale nechce nikomu ublížit, to vím.“
„Je to tvoje přítelkyně, Salimo. Rozumíš jí lépe než my ostatní,“ zněla příkrá odpověď.

Salima Begum se zasmála. „Pokud jde o tvé dítě, jsi pichlavá jako růžový keř, Rugájo, ale není to třeba. Ty jsi její matka, jediná matka, kterou pamatuje, a na tom se nic nemůže změnit. Jasaman tě miluje víc než kohokoli jiného, že ano, mé dítě?“
„Ano, tetičko!“ odpověděla Jasaman. Objala svou matku kolem krku a láskyplně ji políbila na tvář.

Pro svatebčany byla připravena skvělá hostina, na zahájení byl podáván chladný citrónový šerbet na vylepšení chuti. Na stoly byly rozneseny bochníky pšeničného chleba, na vrchu potřené vaječným žloutkem, dále sladké kulaté medové bochánky, které se svrchu černaly makovými zrníčky, a na hedvábných ubrouscích chléb, zvaný rumalli roti, upečený z tenoučkých plátů těsta z pšeničné mouky. Ten byl podáván pouze při výjimečných událostech. Stály tu mísy nakládané zeleniny v bylinných nálevech, mrkve a luštěnin, zastoupených hráškem, fazolemi a jedlými semeny.

Rohana měla pravdu, podávalo se několik druhů rýže: šafránová, obarvená na sytě nachovo, a stejně tak i zelená a svatebně rudá. Několik nádob s rýží bylo zakryto tenkými pláty z drceného zlata a stříbra. Na výdajích se nešetřilo, byla to přece Mogulova dcera.

Přinesli ulovené ptáky, upečené v hliněných nádobách, dále pak pečená kuřata, mořskou želvu a několik druhů ryb, obzvláště pálivé kari z kuřecích a jehněčích mozečků a varlata na kari v hořčičném listu, pečená kůzlata a jehněčí pochoutku připravenou na červené paprice. Ženy jedly stejně vydatně jako muži, ale hlahol u mužského stolu byl mnohem hlasitější.

Když byl odklizen hlavní chod, servírovalo se čerstvé ovoce, drobné cukrářské kornoutky plněné medem a sekanými oříšky, pistácie, jádra pinií, liči a kandované růžové květní lístky společně s černým i zeleným čajem. Na dochucení si hosté mohli vybrat a přidat si do čaje kardamom či hřebíček.

Během hodování slunce zapadalo v nádherné záplavě sytých barev. Byly zapáleny pochodně, které ozářily svým teplým světlem celou terasu. Dorazily tanečnice, aby pobavily svatební hosty. Nejprve však vystoupila slavná kašmírská pěvkyně Tahira, která v doprovodu své sitary zazpívala několik ghazalů, tradičních perských milostných písní, Moguly velice oblíbených.

Na polovinu srpna byl vzduch stále klidný a teplý. Jasaman se ve svém jídle jen ponimrala, myslí jí vířilo vše, co se za posledních pár dní přihodilo. Je vdaná. Je teď vdaná žena a přitom se svým manželem neprohodila ještě ani slovíčko a on s ní jakbysmet. Nacházela se ve velice podivné situaci.

„Má dcero,“ zašeptala jí Rugája Begum tiše do ucha. „Je čas, abys mě teď opustila a šla se svým manželem.“
„Šla? Šla kam?“ Jasaman se polekala. „Copak my nebudeme bydlet tady, Mama Begum?“ O tomhle s ní nikdo nehovořil.

Rugája Begum vypadala znepokojeně, když si uvědomila Jasamanino těžké rozhodování. „Mé dítě,“ promluvila vlídně, „domnívala jsem si, že víš, že budeš bydlet v paláci Džamala Chána. Je to jen na druhé straně jezera.“
„Budeš bydlet s námi, Mama Begum?“
„Ne, dcerunko. Já zůstanu tady.“
„Já tam nepůjdu! Nebudu žít v nějakém cizím paláci s nějakým cizím mužem, který nemá ani tolik zdvořilosti, aby mi řekl jediné vlídné slovo!“ Tón jejího hlas začal hraničit s hysterií.

„Jasaman!“ sykla Rugája příkře. Na mírný tón teď nebyl čas, to věděla. „Bylo od nás hloupé si myslet, že chápeš všechno, co s sebou manželství nese. Ale nedovolím ti, abys svým hloupým výstupem uvedla do rozpaků svého otce, Jusefa Chána či svého manžela. Jdi dnes večer s Džamalem Chánem. Jsem si jistá, že jeho palác je hezký. Budeš-li si přát nějaké změny, určitě nebude nic namítat. Kdybys byla, drahoušku skutečně nešťastná, pak se nám jistě podaří prince přemluvit, abyste bydleli tady. Teď jdi do svých komnat. Udělej před odchodem, co je nezbytné. Rohana a Toramalli za tebou přijedou zítra ráno. Jestli se obejdeš bez Adaliho, ráda bych si ho ponechala zde, ale o tom budeš vědět víc, až si prohlédneš svůj nový domov. Pamatuj si, příště si takový hysterický výbuch rozmysli, jsi přece Mogulova dcera. Ať už my, Mogulové, cítíme cokoli, před světem to zastíráme, aby druzí naše city nepoužili proti nám.“
Jasaman pomalu ztěžka vstala ze svého místa. Pak se zhluboka nadechla, jako by své pocity zaháněla. „Nepochopila jsem to, Mama Begum. Bude to jen chvilička.“
Rugája Begum dceru jemně objala a dívala se za ní, jak odchází, srdce ji bolelo, že na ni musela tak zahartusit. Nemohla si vzpomenout, zda to už udělala někdy dřív.

„Nač ten spěch, abyste to dítě provdali?“ optala se šeptem Džodh Baj své staré přítelkyně, „a nevykládej mi tu oficiální pohádku o tom, že se zásnuby konaly už před léty jako součást mírového jednání mezi Kašmírem a říší. Vím, že je to lež.“
„Akbar stárne, Džodh Baj,“ začala Rugája Begum, ale drobná, hnědooká žena ji zarazila zvednutím ruky na znamení, aby starší žena svou řeč ukončila.

„Pravdu, Rugájo Begum. Už žádnou báchorku, kterou jste s Akbarem upekli. Copak jsme byly odloučené tak dlouho, že mi nemůžeš povědět pravdu? Tohle je přece dítě, které porodila naše milá přítelkyně Kandra našemu manželovi. Dcera, kterou jsi milovala a láskyplně vychovávala. Pověz mi pravdu!“
„Pravda by pro tebe byla dýkou do srdce, Džodh Baj,“ varovala ji Rugája Begum. „Mám tě příliš ráda, než abych se stala nebezpečnou zbraní, která by ti zasadila ránu. Nenuť mě k tomu, snažně tě prosím!“
„Pravdu!“ trvala na svém Džodh Baj.

Rugája Begum si povzdechla. Ovšemže to své přítelkyni mohla odmítnout říci, ale Džodh Baj by to neuspokojilo. Dál by na ni naléhala a určitě by naléhala i na Akbara. „Jde o Sálima,“ přiznala nakonec Rugája Begum a rychle jí to vysvětlila, než se Jasaman vrátí a uslyší to.

Vlídné oči Džodh Baj se zalily slzami. „Ach,“ vypravila ze sebe s povzdechem, „co si s mým synem počneme? Že by udělal takovou věc, mě naplňuje bolestí.“
„Ta záležitost je vyřízená, má drahá přítelkyně,“ uklidňovala ji Rugája Begum. „Sálim teď ztratí zájem. Už na to nemysli, prosím.“
Džodh Baj přikývla. „Ale Jasaman je na vdávání tak mladá,“ namítla. „Ani toho mladíka, který se stal jejím manželem, nezná.“
„Jeho pověst je bez poskvrnky, o tom tě ujišťuji, drahá přítelkyně,“ prohlásila Rugája Begum. „I s takovou hrozbou, která nad ní visí, bych ji nenechala žít s někým nevyhovujícím, ale pst! Už se vrací.“ Rugája Begum vstala a napřáhla ruce ke své dceři. „Jsi připravená?“
„Jsem připravená, Mama Begum,“ zněla odpověď.

Rugája Begum a Džodh Baj, která rovněž povstala, odváděly Jasaman přes terasu. Sešly dolů po mramorovém schodišti k malé pestře vyzdobené lodi nazývané šikára, která na ni čekala. Loď byla natřena červeným lakem s překrásnými zlatými vzory, tvořícími roztančené víry. Tmavě modrou saténovou sedačku, ozdobenou nadýchanými pestrobarevnými polštářky, zastiňoval zářivý pruhovaný červenozlatý baldachýn. Na zádi malého člunu stál v pozoru převozník. Hluboce se princezně poklonil, zatímco jí obě starší ženy pomohly do lodi a každá ji objala.

„Tvůj manžel se k tobě za chvilku připojí, má dcero,“ oznámila Jasaman Rugája Begum. „Nechť Alláh váš svazek požehná a učiní z tebe plodnou ženu.“
„Kéž se staneš matkou mnoha synů,“ doplnila Džodh Baj přání Rugáji Begum. „Přijedu tě navštívit, než se vrátíme na jih.“
„Děkuji ti, Mama Begum. Děkuji ti, tetičko.“ Jasaman se dívala přímo před sebe, netroufala si střetnou se s nimi očima, aby ji strach náhle nepřemohl a ona se nedala do pláče. Tento sňatek jí docela naháněl hrůzu. Málem vykřikla, když zaslechla, jak jejich kroky odeznívají nahoře na schodišti. Místo toho se soustředila na Aliho, rybáře, který se tísnil se svými syny a téměř všemi dospělými členy své rodiny opodál v rybářských loďkách. Stydlivě jim zamávala a na oplátku byla odměněna menšími ovacemi. Jejich přání všeho nejlepšího se nesla přes klidné jezerní vody.

„Ti se snad přetrhnou nadšením,“ promluvil mužný hlas. Jak nastupoval a sedal si vedle ní, loďka se jeho vahou naklonila. Aliho šťastný příběh znal. Znal ho u jezera každý. Zdálo se, že příhoda se nezveličovala.

„To bys chtěl, abych byla neslušná a nevšímala si jich?“ optala se příkře Jasaman. Ani se na něj nepodívala. Jak s ní může takhle klidně mluvit? pomyslila si. Vždyť ji ještě ani oficiálně nepozdravil. Ach, proč jen jsem s tím sňatkem souhlasila? naříkala v duchu.

„A Mogulova dcera není nikdy neslušná?“ dobíral si ji. „Je-li tomu skutečně tak, pak jsem za manželku získal opravdový ideál.“
„Och!“ Trhla hlavou a vrhla na něj planoucí pohled. „Ty, můj pane, jsi ovšem naprosto nesnesitelný! Od pronesení našich manželských slibů jsi neměl ani jednou tu slušnost, abys se mnou promluvil! A teď mi budeš dávat lekci slušného chování? A navíc se mi nespravedlivě posmívat? Kdyby to zákon dovoloval, hned teď bych se s tebou rozvedla!“
Džamala Chána přemáhalo silné nutkání se rozesmát, ale mužně se ovládl. Ty úchvatné tyrkysově modré oči, hledící na něj planoucím pohledem, byly nejkrásnější, jaké kdy viděl. A navíc, jeho smysl pro spravedlnost ho přiměl uznat, že má naprosto pravdu. To on se k ní zachoval neslušně, když si jí ani nevšiml.

Ne zrovna málo ho zlobil způsob, jakým byl svým otcem a Mogulem vmanévrován do tohoto sňatku. To však dozajista nebyla chyba této dívky. Jen Alláh věděl, jak je tento svazek pro jeho rod nesmírně výhodný. Na jeho nevěstu také nepochybně činili vlídný ale silný nátlak. Byla velice mladá a tak krásná, že i když už seděl vedle ní, nedokázal docela uvěřit tomu, že ta neuvěřitelná nádhera je teď jeho.

„Princezno,“ oslovil ji vlídně, „jak víš, je zvykem ponechat nevěstu a ženicha ve svatební den odloučené.“ Natáhl se a sundal jí slabý zlatý závoj, aby se cele potěšil její tváří. „Ách,“ vydechl hlasitě. Jednou rukou se v působivém gestu chytil za srdce a druhou zlehka sledoval křivku její čelisti. „Jsi nesmírně krásná, má nevěsto!“
Tváře jí zalil ruměnec. Nebyla schopna opětovat dál jeho pohled. Sklopila černé řasy, které se dotkly smetanové pokožky. Její zlost se pozvolna rozplývala. Na okamžik oněměla. Pocítila stud a připadala si náhle nemotorná. Obojí bylo Jasaman nepříjemné, byla vždy zvyklá své emoce plně ovládat.

Vzal ji za bradu a zaklonil jí lehce obličej. „Podívej se na mě, má nevěsto. Ještě nikdy jsem nespatřil oči tak nádherné, jako máš ty. Tvá nevinná krása mě úplně přemohla. Řekni, že mi odpouštíš. Nechci, aby ses hněvala na muže, jehož srdce sis tak rychle získala.“
Zahleděla se mu do očí a pomyslela si, že ty jeho sametově hnědé jsou krásné a něžné. Pak se její mysli vrátila schopnost uvažovat a řekla: „Dostal jsi mě do nevýhodného postavení, můj pane. Na takové lichotky nejsem zvyklá a nevím, jak na ně odpovídat. Měla bych ti snad říci, že jsi ještě hezčí než můj bratr Sálim?“
Usmál se a ona si pomyslela, že má hezký úsměv a zuby mu ve tváři s matně zlatavou pletí svítí jako bělostné perly. „Jsem šťasten, že ty moje jsou prvním zamilovaným chvalozpěvem, který uslyší tvá líbezná ouška podobná lasturám,“ rozplýval se.

Jasaman se zachichotala. Nemohla si pomoci. „Ouška podobná lasturám?“ Znovu se zachichotala. „Můj pane, takový příšerný výraz pro poněkud méně krásný tělesný znak. Možná jsem mladá, ale hloupá nejsem.“
Džamal Chán se hlasitě rozesmál. „Přísahám,“ zvolal, „že jsem tvým půvaben tak unesen, princezno, až z toho začínám mluvit hlouposti.“ Pak vzal její ruku do své. „Teď už můžeme být přáteli?“
„Nejsem si jistá,“ zašeptala. „Ještě tě neznám, můj pane. Tedy, vím o tobě velice málo, snad krom toho, že jsi poslušný syn.“
„A stejně málo vím já o tobě, má princezno. Jen to, že ses narodila jako dcera Mogula a jeho anglické manželky, ale vychovávala tě Rugája Begum.“
Po několik dalších minut seděli mlčky a šikára zatím svižně plula přes jezero. Pak Džamal Chán opět promluvil.

„Podívej, má princezno! Vychází měsíc.“
Pohlédla směrem, kterým ukazoval, a řekla: „Na moje narozeniny před pár dny byl v úplňku. Teď už bohužel začíná ubývat.“
„Tak jako má láska k tobě začíná narůstat,“ odpověděl.

Jasaman se znovu začervenala. Jeho slova jí působila báječné rozechvění. Nikdy si nedokázala představit, že muž může říkat tak milé věci, a co víc, že budou znít tak upřímně. Možná, tedy opravdu jen možná, manželství není až tak špatná věc a osvědčí se. Přesto nevěděla, co mu odpovědět, a tak zůstala zticha.

Vzal její ruku do své a jemně ji stiskl. Pak ji zvedl, obrátil a horce ji políbil do dlaně. „Taková půvabná ručka, má princezno,“ zašeptal. „Jsem uchvácen představou, že mě tato ručka brzy polaská.“
Dotyk jeho úst na její kůži způsobil, že jí srdce v hrudi poskočilo. „Och,“ zatajila dech, když jí tělo zaplavilo vzrušené chvění a oslabila čirá rozkoš vyvolaná jeho prvním polibkem.

Teď byla řada na něm, aby oněměl. Kolik jí vlastně je? přemítal ve snaze si vzpomenout. Třináct! Právě jí bylo třináct, ale už pravidelně krvácí jako žena, řekli mu. Alláhu v nebeských zahradách! Shledal, že se náhle nechává strhnout radostí z toho, že se jí nedotkl žádný jiný muž, že jí nikdo neskládal poklony, ani ji nepolíbil na rty, což měl v úmyslu vbrzku udělat.

Byla neposkvrněná panna, a jistě věděla, co se od ní očekává a co má následovat. Má jako každá svou Knihu nevěsty. Nikdy předtím pannu neměl. Těch pár žen, které si držel ve svém harému, mělo v umění, jak ukojit mužovu přirozenou žádostivost, velké zkušenosti. Nezbylo nic, čemu by je mohl učit. Jasaman však byla naprosto nezkušená a bude to on, kdo ji bude zaučovat.

Malá loďka lehce narazila na mramorové molo u jeho paláce. Převozník vyskočil ven a loďku připoutal. Pak diskrétně zmizel z dohledu ponechávaje je o samotě. Džamal Chán se postavil, vystoupil z lodi a obrátil se, aby pomohl Jasaman.

„V této chvíli asi zjistíš, že můj... náš domov není tak pěkný palác jako ten tvůj. Máš moje dovolení udělat cokoli, abys z něj pro nás vytvořila příjemné a šťastné místo k bydlení, má princezno. Nakup, co si budeš přát. Služebnictvo od smrti mé matky vykonávalo své povinnosti asi dosti nedbale. Teď je budeš mít pod dohledem ty, stejně jako všechny záležitosti týkající se této domácnosti.“
„Bude mi pár dní trvat, než všechno prozkoumám a než zjistím, který sloužící je líný, či který je prostě nedbalý, protože na něj nikdo moc nedohlíží,“ oznámila mu Jasaman. „Moje vlastní komorné, Rohana a Toramalli, přijedou zítra. Mama Begum by si chtěla Adaliho, mého nejvyššího správce, nechat u sebe, ale možná budu jeho služby potřebovat já.“
„Tvé komnaty jsou připravené,“ řekl Džamal Chán. „Ženám v harému jsem nařídil, aby to udělaly. Měly by nejlépe vědět, co potěší jinou ženu. Tak pojď, princezno.“
„Okamžik, můj pane,“ zarazila ho Jasaman. „Musím si s tebou promluvit, ale nepřeji si, aby někdo poslouchal.“
„Copak je, má nevěsto? Stačí, když řekneš, a splním ti i to nejtoužebnější přání,“ sliboval romanticky.

„Třeba ne, až mě vyslechneš, můj pane,“ řekla tiše.

Zvědavě se na ni podíval, nicméně ji vybídl: „Mluv.“
„Jsem tvá zákonitá manželka, můj pane, ale ještě se navzájem neznáme. Vím, že muži pro čirou rozkoš sdílejí lože se ženami, které vůbec neznají. Mne však, jak víš, vychovávali k ušlechtilosti. Připadá mi odporné, kdybys ode mě čekal, že ti k tomuto účelu poskytnu své tělo dnes v noci či kdykoli jindy, než se mezi námi vyvine náklonnost. Nevím, zda to pochopíš, ale přesto se ti nesmím protivit. Moje matka mi nakázala, abych se podřídila rozhodnutí svého pána ve všech směrech, a to také učiním.“ Sklopila nesměle zrak.

„A kdybych řekl, že s tebou chci dnes večer sdílet lože, princezno, přijala bys mé rozhodnutí?“ zeptal se jí.

„Nemám vlastně na vybranou, že, můj pane? Jako poslušná manželka ho musím přijmout, i když by mě velice rmoutilo zjištění, že tvůj chtíč je mnohem větší než přání, aby vztah mezi námi byl příjemný a harmonický,“ pravila líbezně.

Džamal Chán se zasmál. „Žádná dívka ve tvém věku by neměla umět tak vládnout slovy, má princezno. Pro prostého kašmírského muže jako já, jsi, myslím, příliš chytrá. Bylo by lepší, kdybys své nadání proměnila v tisíc a jednu noc nejvyšších rozkoší pro svého manžela. Přesto mám v úmyslu tvé žádosti vyhovět. Před několika málo dny jsme jeden o druhém nevěděli zhola nic a teď jsme se ocitli ve společném svazku na celý život. Kdyby hrozilo, že mě můj chtíč přemůže, ženy v mém harému dobře vědí, jak mě potěšit, stejně jako časem i ty. Zatím buďme přáteli.“
„Mama Begum říká, že nejlepší manželství začínají jako přátelství, můj pane. A ona mi nikdy nelhala,“ dodala Jasaman.

„Pojď,“ vyzval ji a znovu ji vzal za ruku. „Dovol, ať ti ukážu tvůj nový domov. Žasnu, že nikde není vidět sloužící, aby přivítali svou novou paní, a že nejsou rozsvíceny pochodně na terase ani lampy v domě.“
Vedl ji po schodech z mola na hezkou mramorem dlážděnou terasu podobnou té, která lemovala její vlastní palác. Tady však i za slábnoucího měsíčního svitu viděla, že vysázené rostliny jsou očividně zanedbávány, přerůstají nebo jednoduše hynou. Jasaman se zamračila. Tohle si žádalo její okamžitou pozornost. V sídlech Mogulů byly zahrady velice důležité. Letošní vegetační období téměř končilo, ale dalo se již uvažovat o tom příštím.

Prošli klenutým vchodem do budovy a Džamal Chán řekl: „Zde jsou tvé komnaty, princezno, ale opět se táži, proč tu nesvítí žádné lampy? Rozdal jsem příkazy, aby tvé pokoje byly na uvítanou čisté a uklizené.“
„Služebnictvo je zřejmě nedbalé, můj pane,“ podotkla Jasaman. „Vidím, že to budu muset vzít hned pořádně do ruky.“
„Od matčiny smrti tu byl nepořádek. Jsem muž a nevím, jak na to,“ vysvětloval bezmocně.

Jasaman se tiše zasmála. „Pokud jsi dobře nakrmen a máš čisté šaty,“ dobírala si ho, „jsi spokojen, že, můj pane? A pokud můžeš lovit a jsou tu hezké ženy, aby ti zazpívaly a postaraly se o tvé touhy. Ale co ženy ve tvém harému? To mezi nimi není nějaká, která by řídila služebnictvo?“
„Jejich úkolem není, aby řídily služebnictvo,“ zamumlal poněkud stydlivě. „Jejich povinnosti tkví v něčem jiném, jak jistě víš.“
Jasamanina matka vždycky říkala, že muži, bez ohledu na věk, jsou jako malí chlapci. Jasaman neměla ve svém krátkém životě fakticky žádné styky s jinými muži než s těmi přívětivými aristokraty, kteří náleželi k její bezprostřední rodině. Teď už ovšem začínala rozumět tomu, co přesně měla Mama Begum na mysli. Pokud byly jeho osobní potřeby naplněny a život mu nic neznepříjemňovalo, klidně by Džamal Chán nechal svůj palác rozpadnout, své otroky se potloukat nazdařbůh a své ženy se jen tak líně povalovat. To se ale změní, přemýšlela s neochvějným rozhodnutím, právě teď se však potřebuje vyspat. Byl to vyčerpávající den.

„Musíme najít někoho, kdo rozsvítí lampy,“ promluvila prakticky.

„Harém je tam za těmi dveřmi,“ řekl a ukázal do přítmí pokoje. „Tohle je ženská část paláce.“
Společně prošli místností. Džamal Chán otevřel dveře a uvedl svou novou manželku do svého harému. Přivítalo je teplé zlatavé světlo. Pokoj byl dobře zařízen pestrými čalouněnými pohovkami, velkými polštáři na sezení, nízkými stolky z ebenu a mosazi a vkusnými koberečky pokrývajícími mramorovou podlahu. V harému bylo pět žen. Vzhlédly ke vcházejícímu princi a jeho nevěstě se vzrušenými výkřiky na uvítanou. Vstaly a seběhly se kolem Džamala. Jasaman si vůbec nevšímaly a dost neurvale ji odstrčily stranou.

„Můj pane, už jsi se vrátil!“ Mluvčí byla malá žena se zlatavou pokožkou, s dlouhými, rovnými, modročernými vlasy a šikmýma černýma očima. Vlnivě se kolem Džamala ovíjela a zbožně k němu vzhlížela.

„Samiro, proč nejsou komnaty pro princeznu připravené? Copak jsem ti neřekl, že máš nařídit otrokům, aby to udělali?“ Přítulnou ženu od sebe odtrhl.

„Můj pane! Já přece nejsem žádný správce nebo manželka, abych nařizovala sluhům, jak mají uklidit dům. Naučili mě jen poskytovat svému pánovi rozkoš.“ Krátce k němu našpulila ústa a pak se vítězoslavně zasmála. „Přál by sis, abych tě teď potěšila, můj pane? Kvůli tomu jsi za námi přišel? Jsme připravené plnit tvé rozkazy, že ano, dámy?“ Upřela pohled na své společnice a oči se jí nebezpečně zúžily.

„Ach ano, můj pane! Dovol nám, abychom tě potěšily!“ zvolaly poslušně sborem, shlukly se opět kolem něj a důvěrně se ho dotýkaly.

Džamal Chán oněměl rozpaky nad tou neskrývanou hrubostí, jakou projevovaly jeho ženy, ale než se mohl vzmužit k nějakému činu, ozvala se příkře Jasaman: „Kdo jsou tyto otrokyně, manželi? Jsou-li to opravdu ženy z tvého harému, jsou očividně stejně špatně vychované a neslušné jako tvé služebnictvo. Vidím, že tu mám nachystanou práci.“
Čtyři z žen po jejích posměšných slovech viditelně ztratily odvahu, ale žena jménem Samira položila ruce Džamalu Chánovi na ramena a nestoudně se k němu tiskla. Podívala se mu do tváře a řekla: „Můj pane! Ty dovolíš té holce, aby se mnou takhle mluvila? Copak nejsem tvá oblíbenkyně? Okamžitě tu cizinku přísně potrestej!“ Svá slova zdůraznila dupnutím malou nožkou, až se jí dlouhé vlasy rozletěly kolem hlavy.

Její drzost ho vyburcovala k činu. Odstrčil Samiru rázně stranou a řekl rozzlobeně: „To ty budeš přísně potrestána, ženo! Na kolena, všechny! Tohle je Jasaman Káma Begum, dcera Velkého Mogula. Moje nevěsta. Ona je zde paní, ne žádná z vás. Věděly jste, že si ji dnes přivezu. Přesto jste mě úmyslně neuposlechly, když jsem vás požádal, abyste pro ni připravily uvítání. Potrestám vás bitím, všechny!“
Čtyři mírné ženy se vrhly Džamalu Chánovi s pláčem k nohám: „Milost, můj pane! Připravily bychom uvítání, jak jsi nás žádal, ale Samira nám to nedovolila!“
Teď objala s lítostivým nářkem jeho nohy Samira. „Lžou! Jak bych jim já, jedna malá žena, dokázala zabránit, aby konaly svou povinnost?“ A pak řekla zlomyslně: „Krom toho, můj pane, je-li tohle skutečně tvá svatební noc, princezna ji nebude trávit s tebou?“
„Ovšem že budu,“ odvětila Jasaman rychle. „Skončeme to, můj pane, zítra dohlédnu na to, aby všechno bylo, jak se patří. Ukaž jim svou milosrdnost, můj princi. Nebij je. Jsem unavená a ráda bych šla spát.“
„To se moc nevyspíte, princezno, jestli se s vámi náš pán bude milovat tak, jak to dělá s námi,“ podotkla nestydatě Samira, a když Jasaman viditelně zbledla, samolibě se pousmála.

Džamal Chán Samiře za její více než choulostivou narážku vlepil facku, ale ona ani neucukla, potěšená, že ještě jednou upoutala jeho výhradní pozornost. Odvrátil se od ní a mlčky odváděl Jasaman z harému.

Byli teprve napůl cesty ke dveřím, když se od něj Jasaman odtáhla, otočila se a řekla: „Udělaly byste dobře, kdybyste si šly také lehnout, dámy. Váš pán dnes v noci už vaše služby potřebovat nebude a zítra začne nový režim. Váš dosavadní život zde se poněkud změní. Pro zahálku moc pochopení nemám.“
„No prosím,“ ozval se, když ji vedl malým palácem do svých komnat, „z toho malého kotěte, se kterým jsem se oženil, se drážděním stává divoká tygřice.“ Pobaveně se zasmál. Nejenže ho překvapila, ale zjistil, že ho její svižná odveta za Samařinu škodolibost spíše potěšila. Chytrá konkubína dokázala ztrpčit život nejedné manželce. Už si ale ověřil, že nad Jasaman mít Samira převahu nebude.

„Udělal bys dobře, kdyby sis zapamatoval, že jsem tygrova dcera,“ řekla rázně. „Ta Samira je drzá víc, než snesu. V tomhle domě může být jen jedna paní. Napříště už žádnou nezdvořilost trpět nehodlám.“
„Ovšemže jsi tu paní ty, princezno,“ ujišťoval ji. „Tenhle dům a všechno v něm se bude řídit tvými příkazy. Věz, že vůči tobě nedovolím žádné projevy neúcty. Ty jsi nejen Mogulova dcera, Jasaman Káma Begum, ty jsi moje manželka.“
Vešli do jeho komnat a opět zde byla všude tma a nikde žádný sluha. Místnost však byla zařízena tak, že i měsíční svit postačoval k tomu, aby se tu vyznali.

„Kde mám spát?“ zeptala se ho.

„Postel je támhle,“ řekl a ukázal na široké lože na vyvýšeném pódiu.

Došla k němu a znaveně se posadila. „Kde budeš spát ty, můj pane?“
„Je tu jen jedna postel, princezno. Podělíme se o ni,“ zněla jeho odpověď.

Jasaman rychle vstala. „Slíbils mi, že spolu...“ Zrudla a usilovně hledala správná slova.

Džamal Chán přistoupil ke své mladé nevěstě a zaklonil jí hlavu, aby jí viděl do tváře. „Co jsem slíbil, to také splním, princezno,“ pravil vážně, „v téhle ložnici je však jen jedna postel a já nemám v úmyslu spát na zemi.“
„Ale já ano,“ prohlásila neústupně.

„Ne,“ odmítl to, „v žádném případě. Dámo, copak vypadám jako nějaký chtíčem posedlý netvor neschopný strávit noc, aniž okusí chuť tvého sladkého masíčka? Jestli to pro tebe bude lepší,“ navrhl škodolibě, „mohu se vrátit do harému a nechat ti k dispozici celý pokoj.“
„Ne!“ vyjekla Jasaman. To by raději zemřela, než by dopustila, aby se ty zkažené ženské v harému dozvěděly, k čemu dojde, či spíše nedojde mezi ní a jejím manželem. A on to ví! „Nebuď tak šlechetný,“ odbyla ho příkře. „I v té tmě vidím, jak se škodolibě usmíváš.“
Džamal Chán se zasmál a začal si svlékat svou svatební parádu.

„Co to teď děláš?“ vyptávala se znepokojeně.

„Nemám ve zvyku spát v šatech,“ oznámil jí vlídně, odvrátil se od ní a dál se pomalu svlékal.

Dlouhou chvíli tam mlčky a nehnutě stála, pak si začala sundávat šaty. Ani si neuvědomovala, jak je jí horko, dokud si nesvlékla svůj bohatě vyšívaný háv. Položila jej pečlivě spolu s orhni na židli. Na hromádku přidala i své střevíčky a klenoty a nakonec své sárí. „Nemám, čím bych si pročesala vlasy,“ brumlala si, když si rozpletla šperky ozdobený cop a prsty projížděla tmavými vlasy. „Ani umýt se nemůžeme.“ Zakroutila hlavou. „Už nikdy, můj pane, se ti ve vlastním domě nedostane tak ubohého přivítání. To ti slibuji.“ Lehla si do postele a obrátila se k němu zády.

Džamal Chán ji zpod sklopených hustých řas pozoroval, jak se svléká. Kdyby na ni civěl, uvedlo by ji to do rozpaků nebo by se polekala. Nezapomněl na to, jak ji letmo zahlédl v její lázni. Bylo to však jen na okamžik. Takový pohled stačil jen podnítit jeho touhu, uvažoval, ale nestačil k tomu, aby se plně obeznámil s jejími úchvatnými tvary. Žasl nad bujnými křivkami a plnými ňadry této dívky, která teď byla jeho chotí. Jak klidně, pomyslel si nespokojeně, přislíbil zachovat její počestnost. To však bylo předtím, než ji spatřil v plné kráse ve své posteli.

Lehl si na druhou polovinu postele a obrátil se k ní zády. „Spíš?“ zeptal se jí šeptem.

„Ne,“ odpověděla.

„Než usneme,“ ozval se znovu, „uděláš pro mě něco?“
„A co, můj pane?“ Maličko se pohnula.

„Oslovíš mě jménem? Už jsme svoji několik hodin, a ještě jsem z tvých úst neslyšel své jméno, Jasaman.“
„Dobrou noc, Džamale,“ vyhověla mu. „Bůh ti dopřej vydatný odpočinek.“
„Dobrou noc, Jasaman,“ zamumlal tlumeně. Nemyslím, že budu jako tvůj manžel nešťastný, má hrdá princezno.

Usnuli.
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Když se Jasaman probudila, chvilku se zmateně rozhlížela, kde to je. Pak se jí navrátily vzpomínky, překulila se na druhou stranu a zjistila, že je sama. Odešel za jednou ze svých žen? přemítala a s překvapením si uvědomila, že žárlí. Proč by měla žárlit na muže, jehož stěží zná? Vstala a ovinula si kolem těla své sárí znechucená tím, že tu opět není žádná voda na mytí. Služebnictvo bylo horší než jen nedbalé. Vyšla na terasu lemující zvenčí ložnici. Potěšilo ji zjištění, že je časné ráno. Džamal seděl a jedl u stolu docela sám.

Připojila se k němu a řekla: „Dobré jitro, můj pane. Jsem ráda, že ti alespoň dali najíst. Prokáže mi někdo stejnou laskavost?“ Vzala si banán.

„Čeká tu na tebe, princezno, opravdu hodně práce,“ souhlasil a pozoroval, jak loupe ovoce.

„Tohle všechno budu mít pod dohledem?“ Půvabně mávla rukama do vzduchu. „Nebudeš do mého vedení či pravomoci zasahovat? Včera večer jsi mi to slíbil,“ připomněla mu Jasaman, aby se ujistila, že to pochopila správně.

„Ty jsi tu paní, princezno,“ prohlásil. Pak se na ni usmál. „Jsi velmi krásná, Jasaman, když spíš.“
„Jen když spím?“ Co ji přimělo, aby řekla takovou věc? Bylo tohle flirtování? Začervenala se.

Rozesmál se. „Jsi krásná pořád,“ odvětil diplomaticky a pak svá slova škádlivě poopravil: „alespoň, pokud jsem viděl, má princezno, vzhledem k naší krátké známosti.“
Flirtuje s ní! Srdce se jí rozbušilo a tváře zrůžověly ještě víc. Cítila se zřetelně v nevýhodě. Přála si být zpět ve svém paláci na druhé straně jezera a hrát si se svými kočičkami, ale nešlo to. Byla vdanou ženou, ne, ženou ještě ne. Byla nevěstou a měla před sebou hrozivý úkol, jestliže chtěla dát manželovu domácnost do pořádku. Poznala, že on v ní vidí zábavné děcko. Přála si získat jeho úctu a časem snad i lásku.

„Mám moc práce, můj pane,“ oznámila mu odměřeně. „Omluv mě, prosím,“ otočila se k němu zády a pospíchala zpět do paláce.

S dobrým smyslem pro orientaci Jasaman opustila manželovy komnaty a prošla budovou do ženské části. Její vlastní komnaty vypadaly v denním světle ještě hůře, než jak se zdály předešlou noc. Byly omšelé, staromódní a úděsně špinavé. Bylo vidět, že kdysi to tu bývalo elegantní, neboť podlahu tvořily překrásné dlaždice a zdi byly vykládané lazuritem, karneolem, malachitem, perletí, korálem a obsidiánem. Komnaty patřily zřejmě jeho matce a ještě zřejmější bylo, že se tu po léta od její smrti vůbec neuklízelo. V duchu zaznamenala, že tu chybí koberce.

„Má paní!“ Dvojhlasné oslovení pocházelo od jejích komorných - dvojčat. Toramalli přejela pohledem místností. „Tohle určitě není vaše ložnice,“ vydechla ohromeně, když se jí zpod chodidla vznesl oblak prachu.

„Obávám se, že je,“ sdělila jí Jasaman, „ale nemůžeme z toho vinit prince. Jeho služebnictvo a jeho ženy se mu díky nedostatečnému řízení vymkly z ruky. Bojím se, že nás čeká spousta práce, máme-li to tu přetvořit na pohodlný a příjemný domov.“
„Má paní! Pojďte na terasu a podívejte,“ zvolala Rohana rozhořčeně. „Lodní kufry poslané sem před dvěma dny zůstaly tam, kde je naši lidé vyložili. Máme jediné štěstí, že nepršelo. Ač jim neprospěla ani rosa, mohu s úlevou ohlásit, že nedošlo k žádnému poškození. Je naprosto neodpustitelné, aby se s vámi zacházelo tak nestydatým způsobem!“
„Rohano, běž rychle říci našemu převozníkovi, že s ním chci mluvit, než se bude vracet přes jezero,“ nařídila Jasaman své komorné.

Děvče zavolalo dolů na převozníka. Vyskočil ze svého plavidla a pospíchal po mramorových schodech nahoru. Před princeznou se hluboce poklonil.

„Předej matce můj vzkaz,“ poručila mu Jasaman, „pověz jí, že ještě dnes dopoledne tu musím bezodkladně mít Adaliho a aspoň půl tuctu našich nejlepších sluhů.“
„Ano, princezno!“ odpověděl muž.

Sledovaly ho, jak odjíždí. Zdálo se, že vesluje větší rychlostí než obvykle.

„Tak a teď,“ promluvila Jasaman, „musíme jít udělat pořádek do harému mého pána. Žije v něm pět žen, z nichž jedna je obzvlášť troufalá. Ty ostatní se jí, zdá se, bojí. Buď té včelí královně vytrhneme žihadlo, nebo s ní uděláme rázný konec. O svém osudu si nakonec rozhodne sama.“
Rohana a Toramalli následovaly svou paní, která rázně vešla zpět do budovy a zamířila do harému. Mlčely, ale kulily oči nad přepychem těchto komnat ve srovnání s komnatami Jasamaninými. Ani jedno z dvojčat nebylo hloupé. Rychle si uvědomily tu záměrnou ukážku namířenou ženami z harému proti Jasaman. Vyměnily si chápající pohled. Věděly něco, o čem tato bláhová stvoření neměla ani potuchy. Jejich paní byla možná mladá, ale velice rozhodná a dokázala prosadit svou. Jestli si Jasaman usmyslí, že převezme veškerou vládu nad tímto palácem i nad princem, pak toho dosáhne.

„Dobré ráno, dámy,“ pozdravila Jasaman příkře, a aniž počkala na odpověď, hned pokračovala: „Samiro - jmenuješ se tak, že ano? Představ mi ihned ostatní.“
Samira byla tímto překvapivým vpádem tak zaskočená, že vyhověla Jasamaninu autoritativnímu tónu dřív, než si stačila uvědomit, co činí. Mezitím už bylo samozřejmě pozdě. Před svými společnicemi již ztratila důstojnost. „Lajla, Nilak, Lalita a Thyra,“ řekla úsečně a nejraději by Jasaman vydrápala z tváře slabé pousmání.

„Lalito, ty jsi z Indie, viď? Vždycky se postavíte, když budu s některou z vás hovořit. Je to jedině způsobné,“ vyplísnila je rázně.

Žena jménem Lalita se rychle zvedla a zdvořile se princezně poklonila. „Ano,“ vyhrkla, „pocházím z jihu, z Golcondy.“
„Ano, má paní,“ opravila ji vlídně Jasaman. „Musíte si všechny zapamatovat, že teď jsem v tomhle domě paní já. Musíte se ke mně chovat s úctou.“
„Ano, má paní,“ opakovala Lalita. Byla to drobná, snědá žena s milým výrazem v kulaté tváři.

„Lajla, Nilak. Vy jste Peršanky, řekla bych,“ přemítala Jasaman. „Lajla znamená v perském jazyce černá jako noc. Nilak je namodralý šeříkový květ. Vaše jména jsou hezká jako jste vy samy.“
Obě mladé ženy s bledou pokožkou, modročernými vlasy a černýma očima vstaly a poklonily se. „Ano, má paní. Děkujeme, má paní,“ odříkaly sborově celé rozzářené. Samira zaklela.

Jasaman otočila hlavu k mladé ženě se zlatými vlasy. Nikdy předtím takové vlasy neviděla. „Thyra? Co je to za jméno?“ zeptala se.

Thyra už stála a téměř povýšeně se uklonila. „Jsem Řekyně,“ řekla a studenýma očima hleděla přímo na Jasaman, ale princezna jejímu pohledu neuhnula. Nakonec se Thyra slabě pousmála, poraženě pokrčila rameny a oči sklopila.

„Nepřejete si vědět, odkud pocházím já?“ dožadovala se Samira, rozhořčená, že si jí nikdo nevšímá.

„Ať už pocházíš odkudkoli,“ zpražila jí Jasaman, „nenaučili tě tam slušnému chování!“
„Jsem ze Samarkandu,“ prohlásila hrdě Samira. „Můj otec byl velký vojevůdce!“
„Tvůj otec byl obyčejný voják a zplodil tě s pouliční běhnou,“ řekla Thyra uštěpačně. Věděla na Samiru všechno. „Proč bys jinak byla otrokyní v harému?“
Samira popadla nožík na ovoce a zavrčela: „Vyříznu ti za tu urážku srdce, ty cizácká čubko!“
S bleskovou rychlostí Toramalli vyrazila Samiře nůž z ruky, což ženu velice udivilo. „V přítomnosti mé paní nikdy neber do ruky zbraň,“ nakázala jí příkře, „jinak tě s radostí zabiju.“
Samiřin hněv se přemístil z Thyry na Jasamaninu komornou. „Kdo jsi?“ optala se zlostně.

„Jsem Toramalli. Chráním princeznu od jejího narození. Nejsi hodná dýchat stejný vzduch jako ona, ženo z ulice. Měj se přede mnou raději na pozoru.“
„Dost!“ řekla Jasaman tiše. „Samiro, projdi, prosím, palác a vyhledej služebnictvo. Řekni jim, že chci, aby okamžitě přišli na hlavní terasu u jezera.“
„Nejsem váš posel,“ odsekla Samira drze. „Najděte si služebnictvo sama, má paní!“ Postavila se troufale proti Jasaman s rozkročenýma nohama a vysunutou bradou. „Jsem princova nejoblíbenější konkubína. Nemůžete mě nutit dělat něco, co dělat nechci.“
„Nebudu ten příkaz opakovat dvakrát,“ sdělila jí Jasaman klidně. „Teď jdi a udělej, oč tě žádám, jinak se ještě před polednem ocitneš na trhu s otroky, Samiro. Věř mi, je to v mé moci.“ Pak se Jasaman otočila na podpatku a odkráčela z harému následovaná svými dvěma věrnými ženami.

Když odešla, Thyra se zasmála. „Měla bys radši udělat, co ti řekla, Samiro. Ta nevěsta našeho pána je sice mladá, ale jak vidím, dokáže prosadit svou. Nebo přeješ-li si to, udělej nám laskavost a buď dál neposlušná. Žádná z nás nebude litovat, až tě uvidí odcházet.“
„Jdi si sama,“ odsekla Samira. „Nejsem otrok té malé holky. Patřím princi Džamalovi. Její výhrůžka je nesmyslná, Thyro. Myslíš si, že by dovolil své manželce prodat některou ze svých žen? Troufá si tak nestoudně, protože měla poprvé ve své jóni mužský lingam.

Myslí si, že ji princ miluje a dovolí jí dělat, co se jí zachce. Brzo zjistí, že je to jinak. Až za námi dnes večer náš pán přijde, a on přijde, promluvím si s ním. Žena může přijít o panenství jen jedinkrát. Poté začne být stejná jako ostatní ženy, odlišitelná pouze stupněm svých milovnických dovedností. Pochybuji, že přepečlivě vychovávaná císařská květinka umí to co my.“
„Nebuď hloupá, Samiro! Tahle dívka není jen manželka. Je to Mogulova dcera,“ opáčila Thyra. „Byla za prince Džamala provdána z nějakého důvodu. Už se šušká o tom, že Mogul má v úmyslu předat Kašmír našemu pánovi, aby tu vládl jeho jménem. To se ovšem stane jedině, bude-li Mogulova dcera jako nevěsta šťastná. Teď jdi udělat, oč tě žádala, aby její trest nestihl nás všechny!“
„To ty jsi hloupá, Thyro!“ vyštěkla Samira. „Tahle princeznička je nezkušená holka! Bude si s ní užívat, jen dokud neotěhotní. Pak splní svou povinnost a víc už se s ní otravovat nebude. Myslíš, že mu bude připadat okouzlující, až bude tlustá a opuchlá jako přezrálý meloun? Mogulovy dcery jsou na plození synů, na nic jiného. To my jsme v jeho životě důležité, ne ta bledolící čubka!“
„Jdu sehnat služebnictvo,“ oznámila LalitaThyře. „Jakmile se objeví, princezna se nedozví, která z nás její žádost splnila. Bude spokojená, a my tak zabráníme konfliktu.“ Rychle odešla.

Samira se samolibě usmála. Pak si vzala hřeben ze slonoviny a začala si pročesávat dlouhé vlasy.

„Samira má pravdu,“ ujišťovala Lajla Nilak a Thyru. „Pokud jde o muže, je velice chytrá.“
„Možná ano a možná ne,“ pochybovala Thyra. „Nemůže přece s určitostí předvídat, jestli se princ do své nové manželky zamiluje nebo ne. Ženy z harému jsou pro mladé a svobodné muže a pro muže staré a ženaté. Mezi tím je období, kdy nás zkrátka nepotřebují. Teď, když se jednou oženil, může se oženit třeba ještě třikrát. K čemu mu pak budeme? Snad unikneme princezninu trestu, když budeme příjemnými společnicemi a nebudeme ji hněvat. Vím, že žádat tě o to je příliš, viď, Samiro? Bojím se, že naše dny tady jsou sečteny, dámy. Připravte se. Tahle ženská ze Samarkandu zpečetí náš osud spíš dříve než později. Pak se zase ocitneme na trhu.“
Lajla a Nilak si vyměnily neradostný pohled, ale Samira se Thyřiným slovům jen smála a dál si upravovala vlasy hřebenem namočeným do vonného pižmového oleje. Thyra zakroutila hlavou. Nelitovala by, kdyby se Samiry zbavila. Ta by podle ní zašívala nešváry i v ráji.

Služebnictvo překvapilo, že je svolává žena z harému. Ženy z harému viděli jen zřídka, s výjimkou několika málo otrokyň, které jim denně nosily jídlo a příležitostně uklízely jejich komnaty. Zde měli sloužící příjemný život, neboť od nich princ, jejich pán, mnoho nežádal. Jídla měli víc než dost a k tomu i pohodlné bydlení. Většina trávila dni zahálkou, rybařením a sluněním nebo prací na malých zahrádkách, které obdělávali pro svou potřebu. Sklizeň z půdy Džamala Chána pak prodávali a získávali tak rupie navíc, jež utráceli za trochu luxusu a zakázané víno.

Jasaman je očekávala na terase u jezera a netrpělivě podupávala nohou. Po boku jí stáli Adali, Rohana a Toramalli. Sloužící padli na kolena a hlavami se dotkli země. Pak si sedli na paty a vzhlédli s očekáváním ke své nové paní.

„Kdo je tu nejvyšším správcem?“ byla první slova, která k nim pronesla.

„Správce před rokem zemřel, milostivá princezno,“ zazněla odpověď.

„Kdo jsi ty?“ otázala se Jasaman.

„Jsem Hassan, vrchní kuchař, milostivá princezno.“
Jasaman spatřila na Hassanově krku viset gázovou roušku. Samozřejmě že je to kuchař. Měla si toho všimnout dřív a také by si byla všimla, kdyby nebyla tak rozzlobená. „Jelikož tu není žádný nejvyšší správce, přebírá vedení nejvyšší správce z mého paláce. To je Adali a bude jednat mým jménem. Budete ho poslouchat ve všem, bezpodmínečně a pohotově. Je tu třeba vykonat mnoho práce. Své povinnosti jste hrubě zanedbávali, ale naprosto vám to nevyčítám, neboť na vás nikdo nedohlížel. Tohle je dům mého pána a ode dneška tu bude panovat pořádek.“ Krátce se na ně usmála, pak se otočila a odešla s Rohanou a Toramalli v patách.

Adali se rozhlédl po nervózních tvářích. „Žil jsem u princezniny matky,“ začal, „a staral jsem se o domácnost Jasaman Káma Begum od jejího narození. Nenechám se podplácet. Co bylo, bylo. Dnes každý začnete nanovo. Tak si to přeje má paní, ačkoli upřímně řečeno myslím, že je v tomhle případě příliš shovívavá. Střežte se mého hněvu. Já její laskavostí neoplývám. A nyní na nás čeká spousta práce. Princezniny komnaty musí být do slunce západu připraveny k obývání. Kuchaři Hassane!“
„Pane správce?“ ozval se rychle kuchař.

„K večeři si princezna přeje čerstvě ulovenou jezerní rybu pečenou na roštu. Pečené kuře a snad trochu kari. Později si s tebou promluví o tom, co princ má a nemá rád. Ona však dává přednost prostým jídlům a chutná jí rozmanité ovoce a zelenina.“
„Ano, pane správce!“
„Ty a tví pomocníci v kuchyni můžete jít. Vám ostatním dám postupně také pár otázek,“ oznámil Adali a také tak postupoval. Eunuch se obeznámil s personálem každého úseku činností v domácnosti a zadal jim úkoly. Nakonec zůstal na terase sám. Se spokojeným úsměvem spěchal do komnat své paní.

„Žádné uklízení na světě nedokáže tyhle pokoje přeměnit na příjemné obydlí,“ naříkala si Jasaman, zatímco kolem ní pracovali sloužící.

„Dovolte mi poslat pro vaše věci do vašeho paláce,“ navrhl Adali. „Zdejší nábytek je omšelý a zastaralý. Nebude trvat dlouho, než ten váš převezou přes jezero.“
„Zdi jsou v hrozném stavu,“ pokračovala Jasaman. „Malby jsou pokryté špínou a čouhají z nich kameny. Bude trvat měsíce, než se to opraví.“
„Pověsíme na ně koberečky a goblény, má paní,“ utěšoval ji Adali, „a až sem rozmístíme váš nábytek, bude to vypadat docela útulně. Kde jsou vaše kufry?“
„Na terase, kde je nechali přede dvěma dny naši lidé,“ pověděla mu zachmuřená Rohana. „Pro naši princeznu tu není ani žádná soukromá lázeň, Adali!“
„Kde jsou tedy ženské lázně?“ divil se.

„V harému,“ ušklíbla se Rohana. „Co máme dělat, Adali? Naše paní přece nemůže sdílet lázeň s těmi princovými stvůrami.“
Souhlasně pokýval hlavou. Celá situace byla absolutně neudržitelná. Byl to důsledek nutnosti uspořádat pro Jasaman Káma Begum tak urychleně svatbu. Tento palác byl naprosto nepřipraven přijmout a ponechat tu o samotě takovou mravnou ženu. Nemůže tu zůstat, rozhodl Adali. „Má paní,“ oslovil princeznu, „navrhuji, abyste se vrátila do svého paláce, než to tu dáme do pořádku. Dovolte mi promluvit si s princem. Vím, že se mnou bude souhlasit. Bude nějaký čas trvat, než tyto komnaty upravíme tak, aby byly vhodné k obývání.“
Jasaman se rozhlédla kolem. Návrat k Rugáje Begum by byl poněkud zbabělý, ale byla realistická. Nemá prostě na vybranou. Nábytek v jejích komnatách byl zchátralý nebo ztrouchnivělý. Jejich úsilí to tu uklidit končilo v oblacích prachu. Několikrát kýchla a pak se rozesmála.

„Budu spát ve svém domě,“ rozhodla se, „ale přes den budu muset pobývat zde a dohlížet na opravy. Salón v harému je docela velký, Adali, a je tam kašna. Povolejme stavitele, ať zaberou část prostoru a upraví ho na lázeň pro mne. Řemeslníci mohou pod zem položit trubky a přivést do mé nové lázně zásoby vody.“ Znovu dvakrát kýchla. „Jdi k mému pánovi, Adali, a pověz mu o tom, co chceme udělat. Nebude nám odporovat.“
A Džamal Chán vskutku neodporoval. Vrátil se s Adalim do Jasamaniných komnat a s úšklebkem se rozhlédl: „V hodnocení těchto místností máš naprostou pravdu, princezno,“ souhlasil. „Bude nějakou dobu trvat, než se stanou obyvatelnými. Udělej vše, co je třeba. Nebudu ti bránit.“
„Pojedeš se mnou na noc do mého paláce, můj pane?“ zeptala se. „Je tam pro tebe místa víc než dost.“
„Myslím, princezno, že bude lépe, když zůstanu tady, abych zajistil, že služebnictvo nesklouzne ke svým lenošivým mravům,“ sdělil jí.

„Nesmysl, můj pane,“ ozval se Adali. „Jeďte se svou nevěstou! Já na všechno dohlédnu. Odpusťte, že to říkám, ale na takové věci, jako je řízení domácnosti, nejste zvyklý, můj pane, já ano.“
„Máš pravdu, Adali,“ souhlasil Džamal Chán vděčně s eunuchem. Tenhle Adali je chytrý chlapík, který má zřejmě v úmyslu zpříjemňovat jim život. „Čas strávený s mou nevěstou mi umožní, abych ji lépe poznal,“ dodal princ. Usmál se vřele na Jasaman a ona mu úsměv stydlivě opětovala.

„Už jeďte,“ vybídl je Adali. „Je pěkný letní podvečer. Jezero nabízí báječnou odpočinkovou plavbu. Rohana a Toramalli se k vám vrátí později.“
„Naučím tě chytat ryby,“ slíbil Džamal Chán své nevěstě.

„To si budu muset dávat návnadu na háček?“ zeptala se znepokojeně a on se shovívavě zasmál. Připadala mu okouzlující. Vzal ji za ruku a odváděl ji z paláce.

Adali za nimi hleděl s nedůvěrou, zatímco Rohana a Toramalli se nedokázaly ubránit chichotání. Jasaman Káma Begum byla už od svých pěti let velice zkušenou rybářkou. Uměla také jezdit obkročmo na koni jako válečník a mnohokrát byla s otcem na lovu tygrů a gazel. Stejně jako Akbar milovala lov a k velkému znepokojení Rugáji Begum byla tak nebojácná, až to hraničilo s lehkomyslností. Nicméně uměla ještě zručně zacházet se svými zbraněmi, lukem i puškou. Akbar i Sálim byli v obdivu k jejím dovednostem zajedno, což obavy Rugáji Begum poněkud zmírňovalo.

Adali se zasmál. „Už vidím, kdo bude mít v tomto manželství skutečně navrch,“ poznamenal ke svým dvěma společnicím.

„Přesně tak to má být,“ opáčila Toramalli troufale. „Muži by se měli omezit na milování a dohled nad tím, jestli má rodina čím zaplatit kupci.“
„Děvče hubaté,“ zlobil se eunuch. „Kde bereš ty rozumy o mužských záležitostech?“ Pak zalomil rukama a dramaticky si povzdechl. „Ne! Nechci vědět, jak jsi k takovým moudrostem přišla. Bude líp, když si o tobě a tvé sestře budu myslet, že jste rozkošná, poslušná děvčátka.“
„My přece jsme rozkošné, ale asi ne tak poslušné, jak by sis přál, drahý Adali,“ zahihňala se na něj Rohana. „Nicméně své paní sloužíme společně dobře, ne?“
Znovu se zasmál. „Ano, sloužíme jí dobře. V tom jsme Kandru nezklamali.“
„Myslíš, že si na nás někdy vzpomene, Adali?“ zeptala se Toramalli.

„Přemýšlím, jaká teď asi je,“ řekla Rohana. „Myslíte, že je pořád tak krásná, jako byla před tou řádkou let? Myslíte, že se svým druhým pánem našla znovu štěstí? Jestlipak vzpomíná na naši malou paní?“
„Otázky! Otázky!“ obořil se na ně eunuch, ačkoli po pravdě řečeno se mu hlavou honily tytéž myšlenky na Kandru. Vzpomněl si, jak ji spatřil naposledy: pobledlou, vyčerpanou a napůl omámenou. Přesto však i s tím zbylým kouskem vědomí se zajímala jen o svou maličkou dcerušku, kterou byla přinucena opustit. Ano. Přemýšlel o ní mnohokrát. „Na tyhle otázky se asi odpovědi nedozvíme,“ zabručel na ně, když se vrátil do reality, „a zatímco tady nadarmo tlacháme, naše práce čeká.“
Jasaman zdrženlivě seděla v malé loďce daleko od svého paláce na druhé straně jezera.

„Je to opravdu docela jednoduché,“ vysvětloval Džamal Chán své nevěstě a pomyslel si, jak líbezně vypadá ve světle zelených dlouhých kalhotech a živůtku stejné barvy. Stál v malém plavidle, opatrně vyrovnával rovnováhu a v rukou držel bambusový rybářský prut. „Jen dáš na háček návnadu a je to.“ Předvedl to a zručně nahodil udici do vody.

Seděla, oči široce otevřené, a zeptala se: „Takhle?“ když rychle navlékla návnadu na háček a rázným švihem zápěstí poslala udici do jezera.

Překvapeně žasl: „Je možné, žes to už někdy dříve dělala, princezno?“
„Možná,“ dobírala si ho ostýchavě a usilovně se snažila, aby v jejím hlase nezazněl smích.

„Tak ano, či ne,“ vyzvídal a najednou mu doopravdy došlo, jak svou manželku málo zná.

„O!“ zvolala Jasaman místo odpovědi a vyskočila na nohy. „Myslím, že zabrala, můj pane!“
„Stůj klidně!“ nařídil jí přísně. Loďka se povážlivě rozhoupala.

„Oooch!“ vyjekla znovu, oči se jí rozzářily a veselí z ní vytrysklo salvou smíchu, zatímco se dál komíhala vpřed a vzad.

Uvědomil si příliš pozdě, že to dělá schválně. Džamal Chán ztratil vratkou půdu pod nohama, ale jak se kácel do vody, stačil na ni zakřičet: „Dračice!“ Voda se nad ním krátce zavřela, než se začal drát nad hladinu. Cákal kolem dokola, nasupeně mžouraje směrem k loďce. Ohromilo ho zjištění, že už v ní není. Srdce se mu divoce rozbušilo. Co se jí mohlo stát? „Jasaman!“ zařval zoufale. „Jasaman!“
„Voláš mě, můj pane?“
Otočil se ve vodě a spatřil ji, jak se docela klidně vznáší na hladině hned vedle něj. „Ty umíš plavat!“ V jeho hlase zazněla výčitka.

Zasmála se. „Ovšem že umím plavat. Jak bych mohla vyrůstat u jezera, a nenaučit se plavat? Ty také plaveš. Copak nemáš žádné sestry? Dívky umějí plavat stejně jako chlapci, můj pane.“
„A taky rybaříš,“ dodal, „viď?“
Jasaman se znovu zasmála. „Jistě, ale byl jsi tak milý, když jsi mě to učil, že jsem se nedokázala udržet, abych tě trošku nepoškádlila. Tak, můj pane, teď už o mně víš tři věci. Plavu, rybařím a mám škodolibý smysl pro humor jako můj otec. Radši tě upozorním na to, že ještě lovím a jezdím na koni. Prý umím docela dobře zacházet s lukem, oštěpem a mušketou.“
„Vím o tobě ještě něco,“ prozradil, jak vedle ní šlapal vodu. Lišácky na ni zamrkal hnědýma očima.

„Co to je?“
„Máš úžasně nádherné tělo, Jasaman.“ A rozesmál se, když zrudla.

„Bídáku!“ vykřikla, popadla ho za tmavou kštici a smýkla s ním pod vodu.

„Měl jsem pravdu!“ prohlásil, když se s prskáním a smíchem vynořil. Nikdy ho nenapadlo, že s manželkou by mohla být legrace. „Jsi dračice!“
„No vidíš, tak ses o mně dnes dozvěděl ještě něco!“ zasmála se a uplavala mu k mramorovému schodišti, které vedlo k lodnímu přístavišti u jejího paláce.

Džamal Chán, kuckaje smíchy, sebral opodál plovoucí rybářský prut. Položil jej na dno loďky, vsoukal se do ní a vesloval ke břehu.

Jasaman vylezla z vody a začala si ždímat dlouhé černé vlasy. Tenké zelené kalhoty a zlatozelený hedvábný živůtek s krátkými rukávy ponechaly za mokra představám jen málo. Podívala se na něj a opět cítila, jak jí pod jeho obdivným pohledem hoří tváře. Měl na sobě pouze dhótí. Jeho svalnaté nohy a hladká hruď jí připadaly docela impozantní. Přivázal pevně jejich loď a doběhl ji na schodech.

„Ještě štěstí, že jsme si nemuseli chytit rybu k večeři, má princezno,“ tropil si legraci.

Jasaman přikývla. „Já mám stejně radši kari. Poprosím Mama Begum, aby nám kuchař k večeři uvařil jehněčí kari.“
„Kde budeme spát? Ve tvých komnatách nic nezůstalo, Jasaman. Všechno převezli přes jezero do našeho paláce.“
„Jsou tu pokoje pro hosty.“
„Budeme potřebovat jen jeden,“ podotkl. „Jako tys nechtěla, aby se o naší malé úmluvě dozvěděly ženy v mém harému, byl bych radši, kdyby o tom nevědělo ani vaše služebnictvo. Sluhové klevetí. Záhy by se rozneslo po celém Kašmíru, že nevěsta Džamala Chána je pořád panna. Myslím, že to tak dlouho nenechám. Řekl bych, že se z nás rychle stávají přátelé.“
„Proč by se měl někdo starat, jestli máme důvěrný vztah nebo ne, můj pane? Není to jenom naše věc a nikomu do toho nic není?“ Jeho slova sejí dotkla, ale instinktivně věděla, že svůj slib dodrží.

„To je pravda, Jasaman, je to jenom naše věc, ale to ještě klevetám nezabrání. Vyskytnou se tací, kterým budu připadat jako hlupák, který dovolil, aby jeho touhu překonaly panenské obavy. Budou se domnívat, že jsem slabý a dám se snadno ovládnout. Mám-li v Kašmíru vládnout jménem tvého otce, musím se zdát silný, i když jsem ve skrytu duše mírný. Pro lásku a úctu, kterou cítím ke svému otci, pro úctu, kterou si ode mě zaslouží tvůj otec, budu v této provincii vládnout dobře.“
Jasaman Káma Begum pohlédla do ženichových očí s novým respektem. Oddanost k rodině a povinnost byly pojmy, kterým rozuměla dobře. Tohoto muže sotva znala, a přesto o něm dík jeho slovům věděla docela dost. „Věřím,“ promluvila zamyšleně, „že tě jednoho dne budu moci milovat, můj pane Džamale.“
Něžně se na ni usmál a pak ji pohladil jemně po tváři. „I já věřím, že se naučím tě milovat, princezno. Žena, která umí chytat ryby, je nesmírně cenný klenot.“
Jasaman se rozesmála. „Ty máš také smysl pro humor,“ radovala se. „Jsi dokonalý muž, můj pane. Oddanost, úcta a humor! Nemohu žádat víc!“
„Ale je tu ještě něco, Jasaman,“ řekl jí vážně. „Moje srdce a to ti rád nabízím.“
„Takový drahocenný dar nemohu odmítnout, Džamale,“ zašeptala v odpověď a srdce se jí rozbušilo trochu rychleji. Byl to opravdu ten nejromantičtější muž, s jakým se kdy setkala. Před nedávném snila o milenci, tehdy ještě bez tváře, a Džamal byl přesně takový, po jakém toužila. Nemohla se dočkat, až se o své štěstí podělí se svým bratrem Sálimem. Zítra mu napíše. Sálim své manželky hluboce miloval, tudíž ji jistě pochopí a bude šťasten s ní.

Pozorujíc je z okna paláce, jak jdou ruku v ruce, odříkala Rugája Begum krátkou děkovnou modlitbu Alláhovi. Pohledný mladý kašmírský princ byl pro její dceru skvělým manželem, zvláště když se ani jeden z nich ještě nikdy nezamiloval. Rugája Begum věděla, že její dítě je stále nedotčené, neboť Jasaman ji s tím obeznámila, ale i kdyby to neudělala, pověděly jí to i Rohana s Toramalli. Samy z princovy postele ráno odstranily prostěradla, aby uchránily soukromí své paní. Konečně, vždyť se ti dva mladí lidé mohou do sebe bez nátlaku zamilovat a příroda jim už sama ukáže příjemný sled událostí. Starší žena se spokojeně usmívala.

O několik dní později se Jasaman a její manžel, ujištěni Adalim, že princův palác je obyvatelný, vrátili za jezero. Adali pověděl své paní o zjištění, že místnosti harému jsou ve skutečnosti součástí jejích komnat. Usoudil, že za časů matky Džamala Chána tu žádný harém nebyl. Všechny jeho pokoje, včetně rozkošné malé mramorové lázně, určitě náležely princově matce. Ženy z harému si je přisvojovaly.

„Zatím lázeň klidně používejte, má paní,“ radil jí. „Dohlédnu na to, abyste ji měla pro sebe, kdykoli si budete přát. Možná v budoucnu princ harém nebude potřebovat.“
Jasaman s tímto moudrým úsudkem souhlasila, neboť eunuchovi důvěřovala.

Akbar se svým dvorem odcestoval z Kašmíru do Láhauru a pak do Ágry. Poprvé ve svém životě Jasaman zůstala sama. S postupujícím podzimem cítila, jak jí narůstají síly a s tím také čirá radost ze života. Nikdy v životě nebyla tak šťastná. Milovala svou hornatou říši a uvědomila si, že si začíná hledět Džamala Chána. Čím víc byli spolu, tím lépe ho poznávala a měla ho raději. Nebyl nevšímavý jako mnozí jižané, které znala. Neměl nejmenší pochopení pro pletichy či politikaření. Byl to mladík s čestným, přímočarým náhledem na život. Jako Akbarův neoficiální místodržitel usilovně pracoval na dosti nudných administrativních úkolech v Mogulově řídící správě v Kašmíru. Džamal Chán však nebyl člověk, který se stále jen dře. Rád lovil a při několika příležitostech s sebou vzal Jasaman. Docela ho ohromila zručným zacházením se zbraněmi a pyšnil se jejím vrozeným nadáním.

Jak míjely dny, začal být onou dívkou okouzlen. Od svatby ani jednou nenavštívil harém. To velice roztrpčilo Samiru. Byla přesvědčena, nevědomá si skutečného vztahu mezi Džamalem a Jasaman, že jejich zanedbáváním je vinna Jasaman. To bylo něco, co nedokázala pochopit. Princezna byla nepoučeným děckem. Ona, Samira, zkušenou kurtizánou. Taktéž i její společnice.

Adali situaci pozoroval, dokud nedosáhla téměř bodu varu. Ženy v harému byly z vnucované mravnosti nešťastné. Princ začal být ze své šlechetné cudnosti neklidný. A pokud šlo o Jasaman, ta byla přecitlivělá touhou, jíž nerozuměla, a střídala se u ní euforie se sklíčeností. Energicky se ujala dohledu nad tím, aby v domácnosti vše skvěle fungovalo. Adali se rozhodl, že čas dozrál k tomu, aby se uskutečnil plán, který jeho prohnaný mozek vymyslel ráno po svatbě. Tehdy se od Rohany a Toramalli dozvěděl o přání své paní lépe se s manželem poznat, než spolu začnou intimně žít.

Jednoho studeného podzimního dne princ odjel sám na lov. Domů se vrátil mrzutý, protože nenalezl žádnou zvěř a několik mil od domova ho zastihla bouře s ledovým lijákem.

„Můj pane,“ vybízel ho Adali libým hlasem, „dnes večer potřebujete společnost svých žen v harému. Vím, že se jim od svatby straníte, ale někdy je tělesná rozkoš právě tím, co muž po zkaženém dni potřebuje.“
Džamal Chán se nad Adaliho slovy zamyslel. Jeho potlačovaná energie se téměř propalovala z jeho nitra ven. Vždyť tu byl harém a jeho svůdná potěšení, a on neměl ženu už dva měsíce! Byl trpělivý. Silou vůle se snažil trpělivě vyčkávat, ale kde je psáno, že muž musí zůstat věrný pouze jediné ženě? Nikoho takového neznal. Jeho vlastní otec měl dům plný žen, jeho tchán dokonce čtyřicet manželek, nemluvě o harému tak ohromném, že by zalidnil menší město.

Slova mu unikla z úst dříve, než si to stačil rozmyslet. „Řekni ženám v harému, že je dnes večer navštívím, Adali,“ nařídil svému novému nejvyššímu správci.

„Velmi dobře, můj pane princi,“ zamumlal Adali uctivě. „Mám říci princezně, že dnes povečeříte o samotě?“
Logické uvažování mu neprospělo. Džamal Chán se cítil provinile. Poslední, co by chtěl, by bylo večeřet se svou důvěřivou mladou chotí, zatímco bude přemítat o večeru plném chlípných rozkoší ve svém harému. „Ano,“ řekl. „Pověz princezně, že mám špatnou náladu a nerad bych ji na ni přenesl. Řekni jí, že se uvidíme ráno.“
„Ano, můj pane,“ přitakal Adali skrývaje svou radost. S úklonou se rychle odporoučel.

Jasaman zpráva zklamala, leč přijala ji. Muži snadno podléhají náladám zrovna jako ženy, říkala jí často Mama Begum. Rohana a Toramalli, hbitě reagující na sklíčenost své paní, se ji snažily utěšit jejím oblíbeným kuřecím kari a jádry liči v medovém sirupu. Jasaman se v jídle ponimrala a rozhodla, že ji nebaví ani hra v šachy s Rohanou. Půjde si lehnout dříve, protože nemá na práci nic lepšího.

Probudily ji zvuky tiché hudby a smích, linoucí se z harému. Zprvu si ani nebyla jistá tím, co slyší. Za celé dva měsíce, co byla manželkou Džamal Chána, se zpoza zdi žádný nepatřičný hluk neozýval. Jasaman zvědavě vstala a vyklouzla na terasu, která byla společná s harémem. Stojíc za mramorovou stěnou, zdobenou tesanými plastikami, nakoukla do místnosti, jelikož závěsy nebyly zatažené. Na pohovce seděly Lajla a Nilak a zlehka brnkaly na strunné nástroje. Jasaman se rozhlédla po ostatních ženách a ohromeně zalapala po dechu. Byl s nimi Džamal Chán.

Všichni byli nazí, uvědomila si. Její manžel stál docela nehybně, zatímco Samira před ním klečela, rukou pevně svírala jeho lingam, k němuž byla přisátá. Stehna měla ta žena se zlatavou pokožkou od sebe, a umožnila tak Řekyni Thyře, aby ležela s hlavou mezi nimi. Lalita se tiskla svrchu k Thyře, hlavu mezi nohama plavé ženy, ruce rozpřažené, jak udržovala rovnováhu. Chvilku se smysl erotického výjevu na Jasaman nezračil, ale pak zatajila dech znovu.

Prsty Džamala Chána usilovně hnětly Samiřinu hlavu. Přivíral oči a na jeho tváři byla velice zřejmá hloubka prožívané rozkoše. Jasaman stála velice tiše, ani pod bosýma nohama necítila ledový mramor či lehký studený větřík, který začal vát od jezera. Fascinovalo ji to, co vidí. Byla to oživlá Kniha nevěsty.

Thyra začala slabě sténat, když princ nařídil Samiře: „Přestaň, ženo! Nechci být ještě zbaven mužnosti.“
Samira k němu vzhlédla, černé oči obtěžkané vlastní smyslnou touhou. Pak se přetočila, vkleče se předklonila a malý kulatý zadeček nastavila svému pánovi.

„Vejdi do mě portálem Sodomy, můj pane,“ žádala ho. „Znáš přece rozkoš, jakou nám to oběma poskytne.“
Jasaman pozorovala svého manžela, jak se v Samiře pohybuje a pocítila osten žárlivosti. Džamal odmítl dnes večer její společnost při večeři či při hře v šachy, protože měl špatnou náladu? Teď tedy rozhodně nevypadal, že má špatnou náladu.

Jeho výraz prozrazoval samolibé uspokojení, když pod ním Samira začala sténat a hlasitě vzdychat. Pak se princ prudce otřásl, odtáhl se od Samiřina těla, zatímco ona se svalila na zem, skučíc rozkoší.

Okamžitě přiskočily Lajla a Nilak s umyvadlem voňavé vody a hebkými žínkami v rukách. Láskyplně omyly svému pánovi lingam a Lalita mu nabídla číši vína s přídavkem afrodiziaka. Hltavě ho vypil a zasmál se, když cítil obnovu svého elánu, způsobenou vínem i citlivou péčí ženských rukou. Zavěšen do Lajly a Nilak odvedl si je několik kroků k velké, hedvábné péřové matraci, jež ležela na zemi.

„Lajlo, má květinko,“ oslovil ji a ona se zachichotala, jak si ji stáhl na sebe. „Osedlej si hřebečka, květinko,“ poručil Džamal Chán své konkubíně, avšak chudák Lajla byla tak vzrušená tím vším, co se tu odehrálo, že sotva se ocitla na svém pánovi, rozkoš ji rychle přemohla a stejně rychle ustoupila.

„Aááách!“ zanaříkala, když jí tělo roztřásly záchvěvy rozkoše.

Džamal Chán se zasmál a sundal ji ze sebe. „Kdo bude další, mé krasavice?“ dobíral si své ženy. „Dneska se můj lingam nějak rozjařil a potřebuje spoustu pozornosti.“
Nilak a Lalita se obě snažily posadit na svého pána, až jejich horečná snaha vyústila v roztržku, což Thyře dovolilo využít situace. Rozvážně a s velkou péčí řecká dívka umyla svému pánovi znovu lingam. Pak se na něj obkročmo posadila a začala si jeho úd pomalu zasouvat do svého dychtícího těla.

Jasaman fascinovaně hleděla, jak se Thyra prohnula v zádech a opřela se rukama za sebou, aby udržela rovnováhu. Smyslně se na svém pánovi svíjela a při pohybech vydávala krátké hluboké vzdechy uspokojení. Džamal Chán se natáhl a začal laskat velká bílá ňadra své konkubíny. Jeho prsty nechávaly na dívčině pokožce zarudlé stopy. Pohyby Řekyně se znenadání změnily. Začala horečnatě kmitat boky a střídavě docela nahlas prudce oddechovala a sténala.

Jasaman se nestačila ani leknout, když se kolem ní ovinul měkký vlněný šál. „Oklamal mě,“ vzlykla tiše.

„Ne, neoklamal,“ řekl Adali. „Je muž a muži mívají určité potřeby, které může uspokojit jedině ženské tělo. Vám to přece nikdo říkat nemusí, má princezno. Dva měsíce jste držela svého manžela v patřičných mezích a on byl trpělivý.“
„Chtěla jsem ho poznat,“ bránila se.

„Chápu, ale pokračovala byste v tom dál, dokud by vás nepřesvědčil jinak, viďte, princezno?“
„Někdy,“ řekla Jasaman a odvrátila se od scény v harému, „přemýšlím, že bych z tebe měla mít opravdu strach, můj drahý příteli, Adali. Nejsem si jistá, jestli bys mě měl znát lépe, než se znám já sama, ale pak si uvědomím, že mě máš rád, a tak se tě bát nemohu.“
„Pojďte dovnitř,“ vybídl ji. „Noc je chladná, ještě se nachladíte, má paní.“
„Zítra jede můj manžel znovu na lov,“ připomněla Jasaman eunuchovi. „Sejde se v horách se svým bratrem, Jaqubem Alim Chánem, a bude pryč několik dní. Vezmi ženy z harému do města a zbav se jich. Thyru, Nilak, Lalitu a Lajlu nech u nějakého hodného obchodníka s otroky. Co se týče Samiry, tu prodej na veřejném tržišti. Nějaký domorodec či vlastník nevěstince v ní určitě najde zalíbení. Její nenasytná jóni už dychtivý lingam mého manžela víc nerozptýlí. Pouhé vědomí její přítomnosti v tomto domě mě dnes v noci dohání k šílenství! Zabila bych ji, kdybych mohla!“ prohlásila Jasaman hněvivě.

„A co s penězi z prodeje, má paní?“ otázal se Adali. „Co mám s tím výtěžkem dělat?“
„Ten půjde do mé domácí pokladnice, Adali,“ odvětila Jasaman. „A sežeň dělníky. Když teď získám zpět všechny své komnaty, chci je dát znovu vymalovat, aby se tu líbilo mému manželovi, až za mnou přijde. Myslíš, že je tu místo pro dětský pokoj?“
Adali se široce usmál. „Patrně ano, má paní, ale když musíme ten výtěžek na něco určit, snad by bylo lepší přistavět k paláci pro děti další křídlo. Zaručí to vám a princovi soukromí. Milenci mají prý soukromí raději, má paní.“ Pomohl princezně zpět do postele a přetáhl přes ni pokrývku. ,,A z vás budou milenci, princezno. Už jsem v princových i ve vašich očích zahlédl záblesk lásky. Je čas.“
„Ano,“ souhlasila s ním, „je čas.“
Adali ji opustil a ona rychle usnula. Když se probudila, zjistila, že Džamal Chán už odjel, ale zanechal jí dárek. Jasaman s úsměvem rozbalila hedvábný kapesníček zdobený drahokamy a nalezla v něm křehkou modrobílou porcelánovou misku. Obdivovala se jí a pak ji Rohana odložila stranou, když se objevila Toramalli s tácem naloženým čerstvým pozdním melounem, uvařeným vajíčkem, jogurtem a chlebem k snídani.

„Kde je Adali?“ zajímala se.

„Odjel do města, jak jste mu poručila, má paní,“ odpověděla tiše Toramalli.

„Jsou pryč?“
„Jsou pryč,“ ujistila Jasaman opětovně její komorná a nedokázala potlačit úsměv.

„Výborně!“ zvolala Jasaman a pak se na chvilku zatvářila sklíčeně. „Nikdy jsem nic tak hrozného neudělala,“ přiznala.

„Neměly tu co dělat, už když jste sem před dvěma měsíci poprvé vstoupila jako princova nevěsta,“ rozhorlila se Toramalli.

„Muž s krásnou mladou manželkou nepotřebuje harém plný méněcenných žen,“ dodala Rohana. „Jste Mogulova dcera, má paní, ne potomek nějakého provinčního šlechtice. Bylo urážející, že princ ty ženy z vašeho domu nevyhnal!“
„Možná byl příliš laskavý,“ odpověděla Jasaman, „ale nyní je skutek dokonán. Doufám, že se na mě nebude zlobit.“
Džamal Darja Chán se vrátil domů o pět dní později. Ačkoli se lov vydařil, byl nucen snášet společnost nejen svého nejstaršího bratra Jaquba, ale i svého staršího bratra Haidera. Neměl v lásce ani jednoho z mužů, kteří byli oba již dospělí, když se narodil. Po celé jeho dětství si ho střídavě nevšímali nebo mu připomínali nízký původ jeho matky ve srovnání s těmi jejich. Strpěl je kvůli otci. Kdyby býval věděl, že se k nim přidá i Haider, byl by Jaqubovo pozvání odmítl. Jaqub byl chvastoun a fňukal. Haider však Džamalovi připomínal jedovatého hada. Byl nepochybně nadmíru lstivý.

Jeho bratři byli velmi roztrpčeni ztrátou Kašmíru ve prospěch Mogulů, aniž si kdy připustili, jakou při této ztrátě hráli nechutnou úlohu. Žárlili na to, že nejmladší z potomků byl poctěn sňatkem s Mogulovou milovanou dcerou. Zaslechli zvěsti o tom, že Džamal Darja Chán bude nakonec jmenován oficiálním Mogulovým místodržitelem Kašmíru. Byli to bojovní, omezení tupci s malou předvídavostí. Celý čas na lovu strávil Džamal Chán vysvětlováním Akbarových pohnutek, proč dal Jasaman za ženu právě jemu.

Když je opustil, zůstal přesvědčen, že oni přesto stále věří, že jim tímto skutkem chtěl Mogul jen ublížit. Nejstarším synem Jusefa Chána byl přece Jaqub Ali Chán a pak byl na řadě Haider, nikoli Džamal, jak mu znova a znova opakovali po celou dobu, co se nacházel v jejich zatrpklé přítomnosti.

Následkem toho se Džamal Chán vrátil domů unavený, mrzutý a dychtící po zábavné společnosti. Jeho ženy v harému ho tu noc před odjezdem ohromně pobavily. Zanedbával je příliš dlouho. Byla to chyba, kterou nehodlal opakovat. Za prvé si přál koupel, za druhé dobrou večeři a pak večer plný radovánek se svými dámami. Už se předem usmíval pomýšleje na jejich hedvábnou pleť, hebká ňadra a rozmanité erotické vlohy.

Jeho nemravné myšlenky způsobily, že se mu lingam v lázni k velkému pobavení jeho sluhů smyslně pozvedával. Otroci si ho nestydatě dobírali, velebili jeho pověstnou zdatnost a upozorňovali, aby se předčasně neunavoval. Džamal Chán si nevšiml pohledů, které si vyměnili jeho sluhové, když se vychloubal, že dnes večer unaví každou jóni ve svém harému, tolik dychtí po jejich smyslné přítomnosti. Místo dalšího škádlení jeho sluhové náhle ztichli a svého pána koupali a natírali santalovým olejem už mlčky. Když s tím byli hotovi, zavinuli ho do čisté bílé dhótí a Džamal Chán se odebral do svých komnat něco lehkého pojíst.

Když byl najeden a odpočat, vstal a beze spěchu prošel palácem do ženské části. Svou manželku ještě nepozdravil, ale to mohlo počkat do rána. Teď dokázal myslet jedině na to, jak ho polapí pár měkkých ale pevných stehen. Prošel kolem dveří Jasamaniny ložnice a pokračoval dále, ale tam, kde se nacházely dveře do harému, byla nyní celistvá zeď. Džamal Chán se zmateně zastavil a pomyslel si, že se nechal zcela upoutat svými představami a dveře přešel. Když se ale otočil a zeď si prohlédl, jasně viděl, že do ženských komnat vedou pouze jedny dveře -přes Jasamaninu ložnici.

„Sežeň nejvyššího správce,“ nařídil jednomu ze strážců u dveří ložnice své manželky.

Voják odběhl a Džamal Chán po dobu, než se Adali objevil, mlčky rázoval sem a tam.

„Můj pane?“ přihlásil se Adali a roucho za ním vlálo. Očividně celou cestu běžel, zaznamenal princ s potěšením.

„Kde je vchod do harému, Adali?“ dožadoval se Džamal Chán.

„Tuto záležitost byste měl raději prohovořit s princeznou, můj pane,“ odpověděl mu Adali zdvořile.

„Já se ptám tebe,“ procedil Džamal Chán skrz zaťaté zuby.

„Můj pane, nemohu vám odpovědět,“ trval na svém Adali a bylo zřejmé, že je mu to nepříjemné. „Prosím, vyřiďte si to s mou paní.“
„Dnes večer si tvou paní nepřeji vidět, Adali,“ hněval se Džamal Chán a sotva se ovládal. „Chci se pobavit se svými ženami v harému, ale dveře do harému tu nejsou.“
„Protože tu není ani harém,“ uslyšel říkat Jasaman.

Džamal Chán se otočil, její slova stěží pronikla do jeho mysli, tak ho to ohromilo.

„Pojď dál, můj pane,“ vyzvala ho a vtáhla ho k sobě do ložnice. Zavřela za ním dveře. Rychle zjistil, že jsou sami a uvědomil si, že je dnes obzvlášť krásná. Měla na sobě černou hedvábnou sukni posetou zlatými hvězdičkami a látka byla tak průsvitná, že skrz ni mohl vidět její štíhlé nohy. Živůtek se zlatě vyšívaným výstřihem a rukávy obepínal její ňadra a skrz černé hedvábí prosvítaly bradavky.

Džamal Chán se rozhlédl kolem sebe. Něco se tu změnilo. Tohle nebyla žádná ložnice. Byl tu najednou salón s pohodlnými divany, velkými polštáři, perletí vykládanými ebenovými stolky, mosaznými odkládacími stolky a krásnými lampami z rubínového skla a mosazi, visícími či stojícími na mosazných podstavcích. V rohu se natřásal Jasamanin nádherný modrozlatý papoušek. Opodál seděla jeho maličká ošetřovatelka Balna a vyšívala cosi na kus hedvábí, který měl být novou pokrývkou na klec. Fou-Fou byla natažená na pohovce ve své obvyklé poloze a černé kotě, které Jasaman daroval jako zásnubní dar, leželo po jejím boku. Byl tu dokonce i opičáček Baba, podezíravě si prince prohlížel a přitom mlčky loupal kousek ovoce. Je tu příjemná a hřejivá atmosféra, pomyslel si Džamal Chán, jak se rozhlížel kolem. Nedokázal si vzpomenout, že by to tu někdy vypadalo tak pěkně.

Dveřmi, které spojovaly tuto místnost s harémem, spatřil ložnici. „Kde jsou mé ženy?“ otázal se, když se upamatoval, proč je tady.

„Prodala jsem je,“ řekla klidně. „Posaď se a povídej mi o své vyjížďce. Bylo tam hodně zvěře? Doufám, žes přivezl srnce. Miluju jeho maso!“
„Tys prodala mé ženy z harému? Jak ses jen mohla opovážit udělat takovou věc?“ Džamal Chán byl skutkem své manželky naprosto pobouřen. Zlostně se na ni zamračil. Pak promluvila na svou obranu a jemu to vzalo dech.To nebyla obrana. Byl to útok!

„Jak ty ses mohl opovážit přivést mě sem, můj pane, aniž bylo vše náležitě připraveno?“ odvětila protiúderem a zlostně dupla nohou. „Za časů tvé matky, nechť Alláh požehná její počestnou duši, tu žádný harém nebyl.Toto byly komnaty tvé matky a tys většinu z nich přenechal těm sprostým stvůrám, zatímco svou manželku jsi nacpal do jediné ložnice. Tvé ženy ke mně neměly úctu a není divu! Byla jsem nucena s nimi sdílet i lázeň! Nebyl tu prostor pro mé komorné či mé věci a ty ses o to všechno očividně nestaral. Ty se zajímáš jedině sám o sebe.

Jsem Mogulova dcera! Nenechám se zneužívat od tebe ani od těch ženštin, které nalezly ve tvých očích takové pochybné zalíbení. Tohle je můj domov. Ty sám jsi mi předal dohled nad ním a svolení dělat, co se mi zlíbí. Tohle obydlí prostě není pro mě a ty ostatní dostatečně velké. Přeješ-li si mít harém, můj pane, musíš pro něj přistavět k paláci další křídlo. Prozatím jsem tvé ženy prodala a peníze z jejich prodeje jsem použila na náležité vybavení svých komnat.“ Upírala na něj planoucí pohled s výzvou, aby jí oponoval.

Džamal Chán byl ovšem schopen pouze na Jasaman užasle zírat a vstřebávat její slova. Ona rozprodala jeho harém pro peníze na zaplacení svých představ o zkrášlení domova? Náhle ho zasáhla komičnost této situace.To je ale žena! Dal se do smíchu a smál se několik dlouhých minut, zatímco ona před ním stála, odmítajíc nechat se přivést do rozpaků. Slzy smíchu se mu koulely po tvářích. Píchalo ho v boku. Je to opravdová Mogulova dcera. Dočká se od ní zdravých silných synů a krásných svéhlavých dcer.

Jeho smích umlkl stejně rychle, jako začal. Aby měl syny a dcery, vyžaduje to míru důvěrnosti, které zatím nedosáhli, a on už nemá své ženy v harému, na nichž by mohl ukájet svůj chtíč. Jasaman Káma Begum byla tou nejkrásnější ženou, jakou kdy spatřil. Princ cítil, jak v něm narůstá touha. Chtěl ji. Teď. Dnes v noci.

„Když jsi prodala mé ženy z harému,“ promluvil zamyšleně, „musíš být zajisté připravena mi sloužit, jako mi sloužily ony, Jasaman. Nemůžeš se jich zbavit a dál mě odmítat.“
Nic neřekla, ale její neuvěřitelně úchvatné tyrkysově modré oči se nepatrně rozšířily. Stála naprosto nehybně jako nějaká divoká šelma, kterou se chystají vyhnat z úkrytu. Natáhl paži, rukou ji objal kolem pasu a přitáhl si ji blíž k sobě.

„Neodpovědělas mi, Jasaman,“ zašeptal. „Jsi připravena vyhovět všem mým potřebám, jak by správná manželka měla?“ Zvedl druhou ruku a pohladil ji po tváři, která na dotek hřála.

Její rozum tonul v závrati. Slyšela v uších tlukot vlastního srdce. Na okamžik nemohla dokonce popadnout dech. Měla pocit, jako by se dusila. Rychle se rozhlédla kolem, instinktivně hledajíc oporu, ale její sloužící z pokoje právě před chvilkou všichni zmizeli. Byli sami.

Sklonil se a zlehka ji políbil na čelo. ,,Jasaman, má hrdá princezno, odpověz mi.“
Jako by ji polibek osvobodil z nějakého zakletí. „Jsem připravena být tvou ženou, můj pane,“ zamumlala tiše. „Žádnou jinou už nebudeš potřebovat.“
„Dej mi své rty,“ vyzval ji princ, „a stvrďme naši dohodu, můj jasmínový kvítku.“ Dotkl se lehce jejích úst svými a zašeptal: „Jsi tak mladá, Jasaman. Tak čistá. Nemůžeš vůbec vědět, jak moc po tobě v tuto chvíli toužím.“
Vzadu jí rozepjal živůtek a sundal jí ho. Její plná ňadra ho očarovala svou hebkou zaobleností. Skryl je ve svých dlaních a palci jemně třel bradavky. Tiché syknutí mu prozradilo její vzrušení.

Potom jí rozvázal sukni a nechal ji sklouznout ke kotníkům, odkrývaje její plnou nahotu. Chvíli stál kousek od ní a těšil se pohledem na svou ženu, jak ji Bůh stvořil. Cítil, jak mu lingam napíná látku dhótí. Byl také vzrušen.

Stála tiše a nehnutě hypnotizovaná jeho vášnivýma hnědýma očima a slabě se zachvěla, když se chladný noční vzduch dotkl její pokožky. Nebo to bylo dotekem jeho rukou na jejích ramenech? Znovu si ji přitáhl k sobě. Prsty maloval malé kroužky působící vzrušení a krouživě jí přejížděl dolů po zádech, přes hýždě a zase vzhůru, až ji opět pohladil po tváři. Pak se jeho rty znovu střetly s jejími.

Jasaman se dychtivě poddala jeho polibkům a paže mu ovinula kolem krku ve vřelém objetí. Na tohle čekala celý svůj život. Ta ústa na jejích byla horká a něžná. Mluvila k ní beze slov, pevným a přece citlivým tlakem vypovídala o milostné vášni, kterou k ní cítil. Jeho dech slabounce voněl po mátě, uvědomila si, když odpovídala na jeho nevyslovený podnět, oddělila rty a jejich jazyky se dotýkaly kroužíce kolem sebe ve smyslném tanci sladce vlhké slasti. Jasaman zhluboka vydechla, její city se probouzely s nevinným nadšením.

Spokojena v jeho objetí dychtivýma ručkama rozvázala jeho dhótí a vysvlékla ho do nahá. Nesměle, leč s rostoucí troufalostí ho laskala na oplátku, hladila ho po hladkých zádech, dlaněmi přikryla jeho napjaté hýždě. Dech jí uvázl v hrdle, když ucítila na svém stehně jeho již tuhý lingam. Její vyděšené oči mu vzhlédly do tváře.

„Nevěděla jsem, že panna dokáže svého manžela tak vzrušit, můj pane,“ ozvala se udiveně.
„Každá panna možná ne,“ odpověděl jí, „ale tahle panna určitě, můj jasmínový kvítku.“ S něžným úsměvem ji vzal do náručí a odnášel ji do ložnice.

„Má Kniha nevěsty!“ zvolala. „Musím tu mít svou Knihu nevěsty, jinak nebudu vědět, co mám dělat, Džamale!“
„Dnes v noci,“ uklidňoval ji s úsměvem, „tě povedu, má lásko, ve všem, co musíš poznat. Dnes v noci tě naučím těšit se z vášně. V nocích následujících ti, Jasaman, ukážu další způsoby, jak mi poskytnout rozkoš, ale dnes ti daruji to jedinečné potěšení, jež může ženě dát jen muž, který ji miluje, a tím sám získá stejné potěšení. V Ananga Ranga je úsloví, které zní: Jak nádherný nástroj je žena, když se na ni umí hrát, kolik má talentu při vytváření nejdokonalejších harmonií či uskutečňování nejsložitějších obměn lásky a poskytování nejvelkolepějších milostných rozkošíʼ.“ Položil ji na postel, ulehl k ní a něžně jí laskal ňadra.

Jasaman ho sledovala, jak se jí dotýká, dívala se, jak její bradavky reagují na jeho doteky, a znovu ji naplnil vzrůstající úžas, když ji ovládl pocit, jako by sejí srdce v hrudi rozpínalo a vyzařovalo teplo, jenž nikdy před tím nezažila. Nevěděla, zda to, co cítí, je láska anebo touha, ale ať to bylo cokoli, bylo to velmi příjemné.

„V Láhauru,“ zašeptala, „v ložnici ženy, jež mi dala život, visí na zdi velká šamsa. Uprostřed slunečních paprsků je zlatá, červená a modrá růžice a úplně ve středu této růžice je kruh s několika vepsanými verši. Ten první pochází z Kámasútry. Zní: Jakmile se kolo lásky dá jednou do pohybu, neplatí už žádná pravidla.ʼ Myslím, že začínám rozumět jeho významu, Džamale.“
Pomalu a smyslně jí dráždil bradavky na prsou a jí se po těle rozléval slastný pocit. Pak se zeptal: „Miluješ mě, Jasaman?“
„Nevím jistě, co to láska mezi mužem a ženou je, Džamale,“ zněla její upřímná odpověď. „Ty jsi v takových věcech mnohem zkušenější, proto bych se zeptala já tebe, miluješ mě?“
Chvilku uvažoval a pak řekl: „Musím tě milovat, Jasaman, jinak bych tě měl zbít za to, žes prodala ženy z mého harému.“ Jeho hnědé oči na ni šelmovsky zamrkaly.

„Možná,“ ozvala se ona, „mi na tobě trochu záleží, můj pane, jinak by mě pomyšlení na tu potvoru Samiru ve tvém náručí nedohánělo k tak šílené zuřivosti!“ Stáhla jeho hlavu dolů a prudce ho políbila.

Srdce Džamalu Chánovi radostně poskočilo v hrudi. Manželství s milou ženou bylo to nejlepší, v co se opovážil doufat, byl však obdařen větším štěstím. Miloval ji. Její bezelstné doznání k zlobné žárlivosti mu napovědělo, že ho skutečně miluje, i když si svými city zatím není jistá.

Políbil ji na oplátku, jemně ji kousal do rtů a její zlobu rozmělnil hlubokými, pomalými polibky, až začala vzdychat rozkoší. Nechal své rty bloumat po jejím citlivém těle, nalézaje jamku na hrdle, voňavou křivku oblého ramene, hluboké, provoněné údolí mezi nádhernými ňadry, hebkou kůži plochého bříška, která se pod jeho horkými rty chvěla.

Jasaman znovu vzdychla. Doteky jeho úst na její pokožce se nepodobaly ničemu, co zažila. Uvnitř pocítila palčivou touhu a zdálo se jí, že nebude-li uspokojena, dozajista ji zahubí. Panovala mezi nimi něha, kterou při zkoušení výjevů z Knihy nevěsty se Sálimem necítila. Znenadání si uvědomila, že to, co spolu dělali, bylo nesprávné. Ať už jí Sálim vykládal o milostné vášni mezi členy dávných královských rodů cokoli, bylo to nesprávné. Správné bylo tohle! Jasaman natáhla ruku a pohladila Džamala prsty vzadu na krku. Jeho kůže byla na dotek tak jemná. Dřív si ani neuvědomovala, že muži mají jemnou pokožku. Jeho tmavé vlasy, když jimi proplétala ruce, byly hebké jako hedvábí.

Třel jí jemnou kůži na stehnech a zlehka se mačkal mezi ně, dotýkaje se jí stále důvěrněji. Srdce se jí divoce rozbušilo. Uvědomila si, že velice touží po slastných důvěrnostech, které existují mezi milenci. Zoufale si to přála.

„Zbav mě teď panenství, můj pane Džamale,“ prosila ho. „Náhle mne přepadl strach z nepoznaného. Nechci, abys měl obavy. Vezmi si mě rychle, ať se můj strach zmírní a my se můžeme začít těšit jeden z druhého!“
Rozuměl její prosbě, ale věděl také, že první zážitek tělesné lásky by měl přinést nejen bolest, ale právě tak i slast. „Důvěřuj mi, moje květinko, neublížím ti,“ žádal ji naléhavě.

Otočil se obráceně a vyhledal ústy její skrytý klenot. Jazykem přejížděl rychle a zkušeně sem a tam přes citlivou růžovou tkáň. Když ji přivedl téměř k vrcholu, vyhoupl se na ni a chystal se vstoupit do její jóni.

Jasaman uchopila jeho lingam oběma rukama a vedla ho, tyrkysově modrýma očima upřeně hleděla do jeho hřejivě tmavých. Pomaličku do ní pronikal s usilovnou snahou pohybovat se co nejjemněji. Poněkud se zarazil, když v jejích očích zahlédl bolestný šok.

„Ne!“ prudce vydechla a vzepjala své mladé tělo, aby ho cele pohltila. Bolest se z jejího pohledu pozvolna vytrácela a nahradil ji výraz překvapení.

Teprve pak se na ní začal pohybovat, jako když hřebec ob-skakuje chovnou klisničku. Udával takové tempo, aby jí dal poprvé okusit dospělou rozkoš, dřív než si ji vezme on sám. Díval se, jak jí do očí plíživě vstupuje blaženost, její výkřik nově zro-

zené extáze ho naplnil pocitem čiré slasti a on konečnč povolil uzdu i své vášni.

Když pak, po svém prvním klání s Erotem, leželi spokojeně jeden druhému v náručí, Jasaman řekla: „Na šamsa, o níž jsem ti povídala, můj pane, je ještě jedno úsloví. Druhý verš zní: ,Tvá bytost je součástí mé a zároveň jsem já součástí tebe. Spojeni v jedno tvoříme nezlomný kruh lásky.ʼ Do nynějška jsem tomu úsloví úplně nerozuměla. Není správné, že taková něha stvoří další bytost?“
„Ach, Jasaman,“ odpověděl jí, ohromen její mladistvou moudrostí, „myslím, že tomu rozumíš mnohem lépe, než si vůbec uvědomuješ. Mahábhárata říká: ,Žena je mužovou polovicí, jeho nejvěrnějším přítelem, stálým zdrojem rozkoše, ctnosti, bohatství, zůstává oporou jeho pozemských let, po celý život neměnně, až do konce.ʼ Věřím, že to platí i o tobě. Jsem proto ještě šťastnější, můj jasmínový kvítku.“
Jasaman se odtáhla od svého manžela, zvedla se na lokty a pohlédla do jeho hezké tváře. Ona sama byla v obličeji bledá, s největší pravděpodobností úžasem. „Jak to, že ten verš od Mahábháraty znáš, Džamale? Někdo ti ho určitě řekl!“
„Co mi kdo řekl?“ divil se. „Mahábháratu jsem studoval, Jasaman. Tenhle verš jsem si zvlášť oblíbil. Vždycky jsem cítil, že přesně popisuje to, co by měl každý muž cítit ke své manželce. Možná to byl důvod, proč jsem se dřív neoženil.“ Dotkl se zlehka její tváře. „Jsi pobledlá, má lásko. Čím to je? Unavilo tě příliš naše první společné vzplanutí vášní?“
„Ten verš, cos mi citoval z Mahábháraty, Džamale, je třetím a posledním veršem napsaným na šamsa v Kandřině ložnici. Je to skoro, jako by žehnala našemu svazku, viď?“
Její slova ho udivila, ale usmál se. „Ano,“ souhlasil, „svým způsobem snad ano, má lásko. Takové požehnání je pro nás, pravda, velice šťastné.“ Něžně ji políbil. „Vskutku převelice šťastné!“
Kapitola 6

Man Baj, první manželka prince Sálima, byla hysterická. Vždycky byla křehkým stvořením s přecitlivělou povahou náchylnou k záchvatům deprese. Její komorné poslaly pro její milovanou tetu, Džodh Baj, Mogulovu manželku, která byla zároveň i Man Bajinou tchyní.

„Mé dítě! Mé dítě!“ objala Džodh Baj svou neteř a hladila Man Baj konejšivě po hedvábných voňavých tmavých vlasech. „Co tě tak rozrušilo?“ zeptala se.

Chvíli Man Baj nedokázala odpovědět. Dál totiž žalostně, srdceryvně plakala. Starší žena ji utěšovala, jak nejlépe dovedla.

„Musíš přimět císaře, aby přestal!“ vypravila ze sebe konečně.

„Přestal s čím, mé dítě?“ optala se Džodh Baj trpělivě.

S nejvyšší silou vůle se Man Baj vzchopila a řekla: „Císař se opět hněvá na mého pána, Sálima. Zase mu vyhrožuje, že ho vynechá ve prospěch našeho syna, Chusraua.“
Džodh Baj pocítila nepříjemné bodnutí. Byla zhnusená hrou, kterou spolu její manžel a syn hráli. Přesto kvůli své neteři zůstala klidná. „Můj pán Akbar pořád říká, že za tento či onen poklesek Sálima vydědí, Man Baj. Nikdy to neudělal a ani to nikdy doopravdy neudělá,“ ujišťovala silně rozrušenou ženu.

„Ale tentokrát,“ spustila Man Baj, „můj syn Chusrau a můj bratr Madho Singh spojili své síly. Otevřeně mluví o tom, že Mogulskému lvu vyrvou trůn z jeho tlap. Och, tetičko! Vychovávala jsem svého syna k oddanosti svému dědovi i otci. Můj podlý bratr ho zavádí na scestí. Tolik se stydím!“
„Není to tvá ostuda, Man Baj, stydět by se měl spíš můj vnuk a můj synovec. Neboj, mé dítě. K žádné vzpouře proti Sálimovi nedojde a můj pán Akbar ho nikdy nevydědí. Promluvím si se svým bratrem, tvým otcem, Jantarovým rádžou. Ujišťuji tě, že určitě Madho Singhovi náležitě vyčiní.“
Man Baj si tím však dlouho jistá nebyla. Ještě tentýž večer, večer prvního jarního úplňku, se ženy ze Sálimova harému shromáždily k oslavám na otevřeném nádvoří. Všechny byly oděny do růžové a jiného světla než měsíčního svitu zde nebylo.

Nur Džaham, Sálimova nejoblíbenější manželka, se ocitla vedle Man Baj. „Ten zrádce, kteréhos zplodila, by si zasloužil za svou zradu zemřít a ne být odměněn bohatou a žádostivou princeznou!“ sykla úlisně jedovatým tónem.

„Neopovažuj se takhle mluvit o mém synovi,“ odvětila Man Baj rozhorleně. „Je to hodný chlapec a svého otce miluje.“
„Syn, který se bouří proti vlastnímu otci, je zvrhlík,“ odsekla zlostně Nur Džahan. „Chusrau není pro mého pána Sálima ten správný dědic.

Můj pán si hledá vhodnějšího dědice mezi svými ostatními syny. Prý je zvlášť spokojen s princem Churramem. I císař má toho hocha rád.“ Nur Džahan se vysmála Man Bajinu ohromenému výrazu a rozjásaně odtančila.

Man Baj se odpoutala od ostatních žen, aby vyhledala svého manžela. „Je pravda,“ dožadovala se, „že usiluješ o to nahradit mého syna princem Churramem?“
„Churram je alespoň zatím příliš mladý na to, aby se proti mne bouřil,“ odpověděl žertem.

Man Baj zbledla. Nur Džahan, ta potvora, zřejmě mluvila pravdu. Sálim se obrátil proti jejich synovi, a proč ne? Zachoval se nesmírně zrádně. „Ach, jaká hanba,“ zašeptala zoufale Man Baj sama pro sebe. Bez dalších slov zmizela z oslav. Našli ji ráno. Mrtvou. Vzala si život požitím smrtelné dávky opia.

Sálim cítil ze sebevraždy Man Baj neutěšitelný žal. Upadl do svého starého návyku nadměrného pití, nyní s vydatným přídavkem opiátů, a všeobecné nestřídmosti nejhoršího druhu. Jeho kumpány byla naprostá spodina z otcova dvora. Byli to nenasytní, ctižádostiví patolízalové, kteří živili v Sálimovi jeho nejčernější nálady, zásobujíce ho čímkoli, co si přál, ať už vínem, či mladými dívkami. Dvorní zpravodaj, který byl natolik bláhový, že o princově chování veřejně referoval, byl předveden před Sálima a ubit k smrti.

Když se o posledním surovém skutku svého dědice dozvěděl Akbar, rozhodl se, že jednou provždy udělí Sálimovi lekci. Má-li jeho nejstarší syn zdědit trůn, jeho chování se musí radikálně změnit. Je-li takové změny neschopen, pak má Akbar nejvyšší čas převést nástupnictví na některého ze svých vnuků. Jeho další žijící syn, princ Danial, okouzlující muž laskavé povahy, byl alkoholik, který se nezmohl na nic víc než na skládání celkem povedených básniček. Princ Murad zemřel již dříve následkem přemíry alkoholu a drog. Akbar potřásl zoufale hlavou, zrušil své plány na návštěvu dcery v Kašmíru a 21. srpna roku 1604 se vydal na pochod z Ágry do Alláhabadu, kde si jeho nejstarší syn držel vlastní dvůr.

Řeka mezi oběma městy byla mělká a Akbarova loď uvízla na písčině. Zatímco čekal, než ji stáhnou z mělčiny, přišla z Ágry zpráva, že Madam Makáni je nemocná a přeje si synovu přítomnost.

„Je opravdu nemocná?“ otázal se příkře nešťastného posla. Zlobně se na něj zamračil. „Nebo je to jeden z jejích husarských kousků, jak mě lichotkami přemluvit, abych prince Sálima nepotrestal?“
„Nebudu zapírat, nejvznešenější pane, že císařovna vdova je tímto novým odcizením mezi vámi a princem velmi rozrušena, ale je skutečně dost nemocná,“ pověděl posel Akbarovi. Pak mu do očí vstoupily slzy, neboť Mariam Makáni všichni velice milovali. „Moje manželka,“ svěřil se Akbarovi otrok, „sloužila u císařovny vdovy čtyřicet let, nejvznešenější pane. Bojí se, že její paní možná umírá.“
Akbar po mužových slovech zbledl. „Je to pravda?“ strachoval se polohlasně.

Posel zasmušile přikývl. Císař si zhluboka smutně povzdechl. Pak vydal rozkaz vrátit se zpět do Ágry a pospíchal co největší rychlostí k loži své matky. Sálim počká.

Mariam Makáni seschla na pouhý věchýtek. Byla tak slaboučká, že už nemohla chodit. Dva měsíce nevstala ze svého lůžka. Její pokožka se podobala křehkému pergamenu. Kdysi krásné černé vlasy měla teď řídké a bílé jako sníh. Růžová pokožka na temeni hlavy byla vidět pouhým okem. Jedině tmavé oči vykazovaly známky pulzujícího života. Když si k ní Akbar přisedl, křečovitě ho sevřela malýma, sukovitýma rukama.

„Sálim!“ zašeptala.

„Prozatím je před mým hněvem v bezpečí, matko,“ řekl s lehkou snahou o humor.

„Musí nastoupit... po tobě,“ vypravila ze sebe chraptivě.

Akbar potřásl hlavou. „Každým dnem narůstá má nejistota, zda je způsobilý být mým následníkem, matko. Víš, že ho miluji, ale zdá se, že zdědil všechny nejhorší vlohy Mogulů i Rádžpútů. Možná ho budu muset přeskočit ve prospěch jednoho z mých vnuků, má-li říše přetrvat.“
Mariam Makáni zoufale zavrtěla hlavou. „Ne!“ odporovala. „Bábur. Můj Humájún. Akbar. Sálim!“
Chápal, jak je pro ni posloupnost Mogulů důležitá, ale Sálim byl napůl Hind a většina jeho synů měla ve svých žilách dokonce víc krve rádžpútské než mogulské. Byl to jiný svět než svět jeho děda a jeho otce, kteří většinu svého života strávili v bojích o území na indickém subkontinentu.

Jako by mu četla myšlenky a s posledním zbytkem síly k němu skřehotavě promluvila: „Najdi Sálimovi mogulskou dívku. Z jejich syna učiň Sálimova nástupce. Ty rádžpútské princezny oslabují naši krev.“ Pak zavřela oči a usnula, rozhovor byl pro ni příliš vyčerpávající.

Jak se jí to všechno zdá prosté, pomyslel si. Najdi Sálimovi mogulskou dívku. Z jejich syna učiň Sálimova nástupce. Akbar si povzdechl. Kdyby byl o deset let mladší, pak by to snad šlo, ale teď ne. Jeho máti, která se dožila vysokého věku, měla sklon zapomínat, že i on už je starý.

A pak tu byl Sálim. Měli spolu prudké roztržky od té doby, co si Sálim uvědomil, že to, co patří Akbarovi, bude jednou náležet jemu. A od té doby netrpělivý Sálim usiloval o otcovu moc a postavení. Slova jeho matky však Akbara přiměla k rozhodnutí, že se bude muset se svým starším synem dohodnout. Ani Chusrau, ani žádný další z jeho vnuků nebyl ve skutečnosti dost starý na to, aby vládl Indii. Jeho říše musí mít v čele jako jeho nástupce dospělého muže.

Mariam Makáni již po svém rozhovoru se svým synem Akbarem nenabyla vědomí. Zemřela 29. srpna roku 1604 v sedmdesáti sedmi letech. Akbar si oholil hlavu, vousy i knír na znamení synovské úcty a vyhlásil krátký národní smutek za svou matku, jejíž smrt oplakával celý národ. Mariam Makáni všichni milovali pro její laskavost a milosrdenství ke každému.

Do Kašmíru byl vyslán posel, aby o úmrtí její babičky zpravili Jasaman Káma Begum. Jasaman se nad její ztrátou rozplakala. „Měl bys ji rád,“ řekla Džamalu Chánovi. „Každý ji měl rád.“ Pak se jí tvář rozjasnila. „Ale na jaře se alespoň konečně setkáš s celou mou rodinou, až pojedeme do Ágry na oslavu padesátého výročí tatínkovy vlády. Ach, tam se budeme mít krásně! Mama Begum pojede s námi a bude se moci dozvědět všechny dvorní klípky, to má moc ráda!“
„A já se konečně seznámím s tvým bratrem Sálimem,“ dodal Džamal Chán.

„Ano,“ radovala se Jasaman. „Je důležité, abys Sálima poznal a abyste se měli navzájem rádi. Mama Begum říkala, že ti tatínek při zvláštním obřadu, který se bude konat během oslav, propůjčí úřad místodržitele Kašmíru. Musíme pro tatínka vybrat naprosto jedinečný dárek, Džamale. Musí zastínit všechny ostatní. Mí bratři mu jako vždy darují slony.“ Jasaman se zasmála. „Můj otec má slony rád, zvlášť dobré bojové slony, a lidé, kteří si přejí udělat mu radost, mu stále tato zvířata dávají. Císařské stáje ve všech tatínkových palácích jsou plné slonů. Otec je pak vždycky sám rozdává, protože jich má prostě moc. My císaři slony dávat nebudeme.“
„Ne,“ souhlasil Džamal Chán a pomyslel si, jak rád slyší její chichotání, když je šťastná a veselá jako teď. „Safír,“ navrhl Džamal Chán. „Nejkrásnější safíry na světě se těží zde v Kašmíru. Nedávno mi přinesli jeden obzvlášť úžasný kámen. Váží přes tři libry, a aby se předvedl v celé dokonalosti, byl vybroušen. Pojmenoval jsem ho Modrý Wular podle jezera, u něhož žijeme.“
Zatleskal prudce rukama a nařídil sluhovi, který na jeho povel přiběhl: „Jdi k nejvyššímu správci, Adalimu, a řekni mu, ať mi přinese Modrý Wular.“
„Zajisté, můj pane,“ odpověděl otrok.

Za několik minut se objevil Adali a položil před ně na ebenový stolek kazetu. Kazeta byla natřena lesklým černým lakem a zdobily ji výjevy zasněžených hor, jezer a přírodní flory a fauny Kašmíru. Rohy víka byly zkrášleny zlatým filigránem, který odpovídal zdobení zámečku. Adali otevřel západku a pomalu zvedl víko kazety. Uvnitř, na podložce z bílého hedvábí, spočíval ohromný sytě modrý safír tak dokonale krásný a čirý, že Jasaman oněměla.

„Co myslíš?“ optal se jí s úsměvem.

Jasaman konečně dokázala najít ztracený hlas. „Nikdy jsem neviděla něco tak nádherného,“ vydechla. „Dal jsi mu správné jméno, můj pane. Můj otec ho bude uchovávat jako poklad.“
„Je lepší než sloni?“ škádlil ji.

Rozesmála se. „Mnohem lepší než sloni! Mí bratři zezelenají závistí nad tvým důvtipem. Ovšem já si nejsem jistá, jestli se na tebe nezlobím.“ Nebyla schopná od toho skvostného safíru odtrhnout oči.

„A pročpak, můj jasmínový kvítku?“ zeptal se a mrkl na Adaliho, který se neubránil lehkému úsměšku.

„Proč máš, můj pane, tímto nádherným safírem obdarovávat mého otce, když bys ho mohl dát mně,“ řekla s předstíraným rozhořčením, které necítila.

„Modrý Wular je velmi výjimečný klenot,“ promluvil k ní vážným tónem. „Je určen pro císaře.“ Kývl na Adaliho, který ze svého roucha vytáhl ploché pouzdro ze slonoviny. „Ovšem tenhle náhrdelník je určen k tomu, aby zdobil krásnou šíji kašmírské princezny,“ prohlásil Džamal Chán, převzal pouzdro od Adaliho a podal ho své choti.

S radostným výkřikem mu Jasaman krabičku vytrhla a otevřela ji. Uvnitř ležel skvostný náhrdelník z naprosto srovnatelných sytě modrých kamenů zasazených do bílého zlata. „Ách, Džamale! Ten je úžasný!“ zvolala a zvedla náhrdelník z pouzdra, aby si jej připnula kolem krku.

„Ty drahokamy se jmenují Hvězdy Kašmíru,“ poučil ji. „Můj otec je daroval mé matce, když jsem se narodil. Myslel jsem, že by sis je ráda vzala ke dvoru v Agře. Choť místodržitele Kašmíru by měla zastínit všechny ostatní dámy.“
„Ano!“ souhlasila Jasaman, vrhla se mu do náruče a náruživě ho políbila. „Zahanbím všechny ty staré vznešené klepny, provdané za mé bratry,“ radovala se Jasaman škodolibě.

„Ty prostopášnice jedna,“ dobíral si ji, objal ji a přitiskl k sobě. „Vedle tebe jsem bezmocný. Zmocnila ses mého srdce. Už nikdy nebudu milovat žádnou jinou. Děti zrozené z takové lásky dozajista v této zemi předčí všechny ostatní.“
Děti. Jasaman chtěla mít děti, ale zpočátku se v této záležitosti podrobila přání své matky. Rugája Begum se obávala, že kdyby teprve dospívající Jasaman otěhotněla, mohlo by jí to ublížit, oslabit či dokonce zabít. Proto Jasaman užívala nechutný lektvar, který jí Toramalli každé ráno čerstvě připravovala. Ten měl, jak jí sdělila Rugája Begum, po dobu užívání zabraňovat početí. V prvním roce svého manželství Jasaman poslušně plnila matčiny pokyny, ale krátce po svých čtrnáctých narozeninách a oslavách prvního výročí svatby s Džamalem Chánem od užívání léku upustila.

„Chci mít jeho děti!“ řekla rozhodně Rugáje Begum a ta se nakonec podvolila, neboť Jasaman očividně kypěla zdravím.

Za časného zimního tání Rugája Begum cestovala ve společnosti své dcery a zetě na jih do Agry. Jedenáctého dne měsíce března měl Akbar oslavit počátek padesátého roku své vlády v Indii. Obě ženy věděly, že právě v tento den Akbar naposledy veřejně vypořádá své záležitosti. Se zákazem jakýchkoli dalších poklesků v chování bude Sálim jednou provždy jmenován otcovým dědicem.Toto otevřené prohlášení by mělo zakončit všechny další útoky ve prospěch Chusraua a snad i učinit rázný konec představám mladinkého prince o tom, že na trůnu nahradí svého otce.

Sálim byl za své strašlivé chování předchozího léta přísně potrestán. V polovině podzimu, využívaje babiččiny smrti jako záminky k návštěvě otce, přijel do Ágry, aby otci projevil soustrast. Objevil se veřejně na císařově každotýdenním sněmu s mnoha dary včetně překrásného diamantu a dvěma stovkami slonů. Akbar synovi veřejně odpustil, ale nehodlal ho propustit tak snadno, jak Sálim očekával. Sloni k usmíření císaře tentokrát nestačili.

Dědic byl na otcův příkaz zadržen a odveden do harému, kde na něj v komnatách Džodh Baj čekal Akbar. Matčina přítomnost Sálima ujistila, že mu nikdo neublíží, ale byl přinucen za trest vyslechnout dlouhý soupis svých hříchů.

Hlava ho bolela po noci plné orgií a zvlášť silného vína. Byl také popuzen, protože otec nařídil zatknout jeho současného nejlepšího přítele, rádžu Basu z Mau. Naštěstí jeden ze Sálimových dvorních špehů ho včas varoval a Basu mohl upláchnout z domova. Sálim věděl, že se od něj očekává upřímné pokání, vymáčkl tedy z očí slzy. Plačtivě žadonil u svých rodičů za odpuštění všeho trápení, které jim způsobil. Slzy a sliby o napraveném chování, zdá se, vždy udělají své.

Džodh Baj, která mu uvěřila a jako vždy byla připravena mu odpustit, se rovněž rozplakala. Pak ho objala a okamžitě mu odpustila.

Akbar mu tentokrát tolik nedůvěřoval. „Vždycky říkáš, že svého špatného chování lituješ, Šajcho Bába, ale všiml jsem si, že lituješ jedině, jsi-li přistižen a musíš se za to zodpovídat.“
„To je pravda, otče,“ přiznal Sálim a vymáčkl z očí ještě pár slz. „Zdá se, že se učím pomalu, ale tentokrát přísahám, že to tak je. Už nikdy nebudeš mít důvod mě trestat.“
„Co z tebe bude za panovníka,“ divil se Akbar nahlas, „budeš-li stále podléhat svým vlastním touhám, nehledě na to, co je správné? Mít moc je dar, můj synu, ale užívej ten dar ve prospěch zla namísto dobra a nakonec shledáš, že se tvá moc rozplynula. Vybudoval jsem tuto říši provincii po provincii a k získání svého cíle jsem užíval všech možných metod. Některé kusy země mě stály krev mých bojovníků. Jiné jsem vydobyl dík panenské krvi dcer a sester bývalých nepřálel, které jsem pojal za manželky.

Žádný vládce nezachová nikdy naprostý mír, Sálime, a proto musí žít v míru alespoň sám se sebou. Náboženští vůdci válčí neustále kvůli lidských duším a moci, které tím získávají. Mogulové a Rádžpútové spolu navzájem nikdy nebyli úplně spokojení. Rozdílné kasty bojují jedna proti druhé. Nyní sem přicházejí i Evropané a já s nimi musím vycházet jako se všemi ostatními. Nikdy jsem to neměl snadné, Šajcho Bába, ale udržel jsem si vládu díky své sebekázni. Tuhle vnitřní sílu, jak se zdá, ty v sobě uvádíš do pohotovosti jen velice obtížně.“
„Já se opravdu budu snažit usilovněji, otče, slibuji ti to,“ řekl Sálim a jeho hlas překypoval upřímností.

Akbar se zasmál, ale jeho smích byl jen málo radostný. Pak promluvil: „A já ti v tom pomohu, Šajcho Bába, jako jsem ti pomáhal vždy.“ Pokynul dvěma strážím, které Sálima přivedly a rezervovaně očekávaly jeho pokyny. „Své příkazy znáte,“ řekl jim císař. „Teď prince odveďte.“
Sálim se vrhl otci k nohám, srdce mu prudce bušilo. Že by konečně zašel příliš daleko? „Otče!“ vykřikl zděšeně. „Ty mě chceš nechat zabít?“
Akbar s lítostí pohlédl na své nejstarší dítě: „Ne, Šajcho Bába. Neublížím ti, ale pro tvou vlastní spásu budeš uvězněn pod dohledem mého lékaře a dvou sluhů do té doby, než skutečně uvěřím, že svých zlých činů doopravdy lituješ.“
Sálim pohlédl na svou matku, a když se na něj konejšivě usmála, nechal se odvést, protože jednou věcí si byl jist. Džodh Baj mu nikdy v životě nelhala. Má tedy být uvězněn na krátký čas. Nemělo by být tak obtížné to vydržet a pak bude jeho otec spokojen. Sálim však záhy pochopil, že v tomhle vězení ho nečeká žádný luxus. Přivedli ho do mramorové koupelny, která byla vybavena několika slamníky na spaní, a to bylo vše. Nosili mu prostá jídla. Rýži. Vařené kuře. Čerstvé ovoce. Chléb. Nedostával žádné víno.
„Chci víno,“ dožadoval se u svých strážců.

„Císař nařídil, aby vaše tělo bylo očištěno od zlých vrtochů, můj pane,“ vysvětlil mu lékař Sali-Vahan. „Věří, že víno a opiáty způsobují degenerování mozku. Váš mladší bratr, princ Murad, zemřel z nadměrného pití vína a váš nejmladší bratr, princ Danial, vínu tak propadl, že vidí věci, které jiní nevidí. Některé z nich jsou prý velmi hrůzné. K pití můžete dostat buď vodu, nebo horký čaj.“
„Víno!“ zařval Sálim. „Žádal jsem tě, abys mi přinesl víno!“
Dva sluhové prince usměrnili tím, že ho připoutali ke slamníku. Nejdříve běsnil a tvrdě se dožadoval svého, pak vzlykal a snažil se je přemlouvat a nakonec jim vyhrožoval tím nejstrašnějším mučení, když mu okamžitě nevyhoví. Doktor Sáli-Vahan usedl se zkříženýma nohama vedle svého pacienta a jal se předčítat korán.

Po několik následujících dní se u Sálima střídal zuřivý vztek a zoufalství. Na čas ho přemohla sebelítost, neboť byl přinucen vypořádat se sám se sebou a cítil skutečnou vinu za smrt Man Baj. Plakal nad ní i nad sebou. Myslel na Chusraua, jejich syna. Vzpomněl na slzy radosti, které jí tekly z očí po jeho narození. Byla hrdá na to, že dala svému manželovi zdravého syna a dědice. Upamatoval se, jak k němu Man Baj byla vždy loajální. Pokaždé šel nejdříve za ní. Když ho jednou rozzlobila urážka, které se na něm podle jeho domněnky dopustil otec, pravila mu: „Tvůj otec je Indie, Sálime. Jednoho dne budeš Indie ty a budeš se chovat jinak.“ Tohle byla lekce, ze které je třeba si vzít ponaučení. Indie musí být na prvním místě. Říkala to Man Baj a říkal to i jeho otec. Musí to být pravda.

Džodh Baj přišla navštívit svého syna a byla šokována jeho vyčerpaným zjevem. „Co se mu stalo?“ otázala se doktora.

„Nedělejte si starosti, milostivá paní,“ odvětil doktor Sali-Vahan princově matce. „Stal se závislým na požitcích z vína a teď, když mu bylo odebráno, se jeho tělo bouří. Brzy se on i jeho tělo dostanou opět do vzájemné harmonie. Až k tomu dojde, nabere na váze a bude mu dobře.“
„Z tohohle léčení umřu, matko,“ stěžoval si Sálim. „Kdybych tak měl aspoň doušek vína na posilnění.“
Uklidněna doktorem nedala se Džodh Baj synovými prosbami oklamat. „Víno ti neprospívá, Sálime. Všichni to víme.“ Pak řekla vesele: „Už začaly přípravy na oslavu otcova padesátého výročí. Na tu událost přijede z Kašmíru i Jasaman a její manžel.“
„Jasaman přijede?“ Sálimovi se viditelně rozzářily oči.

„Ano,“ ujistila ho matka. „Kvůli své sestře se budeš chtít cítit dobře a zdráv, že ano? Velice by ji rozrušilo, kdyby tě viděla v takovémto stavu. Vím, že tě potěší zpráva, že její manželství s Džamalem Chánem je velice šťastné.“ Džodh Baj si pozorně syna prohlížela a přemítala, zda v sobě stále ještě chová skrytou vášeň ke své sestře, jak dříve tvrdila Rugája Begum. Sálim však o skutečnost, že Jasaman přijede, jevil pouze bratrský zájem.

„Bude to milé vidět svou sestřičku,“ řekl své matce. „Těším se, že se seznámím s jejím manželem. Jestli ho má malá sestřička miluje, pak to musí být hodný mládenec.“
Džodh Baj byla spokojená, že jakékoli milostné představy o své nevlastní sestře, kterými se zaobíral, jsou teď pryč. „Povězte mi, doktore,“ zeptala se lékaře, „smějí mého syna navštívit ostatní ženy z harému?“
„Myslím, že by mu jejich návštěva prospěla, milostivá paní,“ souhlasil doktor.

Krátce poté Akbar při každé své návštěvě ženské části svého paláce zjišťoval, že na něj útočí jeho manželky, dcery, různé příbuzné i otrokyně. Úpěnlivě ho žádaly o propuštění Sálima z jeho vězení. Princ si už přinejmenším vzal z té lekce ponaučení, namítaly. Přílišné prodlužování tohoto drsného zacházení, a stane se z něj troska. Musí být propuštěn, sborově dennodenně na císaře naléhaly.

Konečně Akbar podlehl, unaven z jejich neustálého žadonění a z rostoucí prchlivosti nad jejich neschopností pochopit, že to, co pro Sálima dělá, je pro jeho dobro. V doprovodu doktora Sali-Vahana byl Sálim propuštěn a převezen přes řeku Jamunu do vlastního paláce, kde měl, jak mu otec sdělil, pokojně a střízlivě žít, nebo bude vyděděn. Ještě jeden incident, varoval Mogul svého dědice, a úplně by to stačilo. Sálim přísahal, že je napravený. Akbar svého nejstaršího syna nicméně držel pod dohledem.

Ani se tím nemusel obtěžovat, protože Sálim donucený ke znovuzískání sebevlády měl v úmyslu se ovládat i nadále, protože jeho čas nadcházel. Ženy z harému byly hodně upovídané. Jeho otci se vůbec nedaří dobře, ačkoli se usilovně snaží to skrývat. Brzy, přemýšlel Sálim, se stanu Mogulem. A přijíždí Jasaman! Nechtěl být jako jeho mladší bratr Danial, který už vínu tak propadl, že navzdory svým snahám se ho vzdát to už nedokázal. Muž, který neovládá sám sebe, nemůže užívat moci Mogulů. A Jasaman jsou opilci odporní.

Delegace z Kašmíru dorazila do Ágry první týden v březnu. Byla ubytována v domě pro hosty na pozemcích u paláce. Jejich pokoje měly výhled na řeku Jamunu a terasovité zahrady sestupující k vodě. Džamal Chán byl Ágrou ohromen, neboť celý svůj život prožil v Kašmíru a velké město nikdy neviděl. Kašmírské hlavní město Srinagar se s Ágrou vůbec nemohlo srovnávat.

Bylo to starobylé město přetrvávající v té či oné podobě už víc jak tisíc let. Větší část města se rozkládala na východním břehu řeky a tvořily ji tří a čtyřposchodbvé budovy. Bylo hustě obydleno a jeho ulice byly špinavé. Horké podnebí podporovalo hnilobný proces ve všem, co se povalovalo na ulici, takže se všude šířil zápach. Ágra neměla žádné městské hradby, ale byla obklopena širokým vodním příkopem. Do města se dalo vstoupit pouze šesti branami, které dal postavit Akbar.

Uvnitř města se provozovaly podniky všeho druhu. Byli zde všemožní řemeslníci, kováři, klenotníci, miniaturisté, zlatníci a kupci, prodávající všechno, co si člověk může přát. Nacházely se tu rozmanité bazary a obchody. Doprava, jak dvou tak i čtyřnohá, byla hustá a v neustálém pohybu.

Jasaman to nesnášela. Džamal Chán však byl ohromně okouzlen a náhle si plně uvědomil, jakou naprostou moc má jeho tchán ve svých rukou. Nikdy před tím Akbarovu skutečnou sílu nechápal.Teď zjistil, že by se měl toho muže, jenž ho tak vřele přivítal a nazýval ho „můj synu“, trochu obávat.

Na Džamala zvlášť zapůsobila velká pevnost z červeného pískovce, kterou dal Akbar postavit na západním břehu řeky. Byla vybudována na základech starší pevnosti. Svému zeti tuto stavbu hrdě ukázal sám Mogul.

„Základy jdou hodně do hloubky a venkovní zdi jsou devět stop široké,“ vykládal kašmírskému princi.

„Jak jsou ty zdi vysoké?“ zajímal se mladší muž a natahoval krk, aby dohlédl až nahoru.

„Sto osmdesát stop,“ odpověděl Akbar. „Je zcela nemožné je prorazit a jsou tu jen dvě vstupní brány: soukromá brána na jihu pro rodinu a veřejná Dillíská brána na západě.“
Džamal Chán se obdivoval Dillíské bráně, kterou tvořily dvě osmihranné věže oddělené klenutou chodbou. Vnitřní strana brány měla krásnou fasádu a nad ní terasy s podloubími, věžičkami sahajícími až do nebe a na vrcholku teras pavilónek. Byla bohatě zdobena obrazci z bílého mramoru vsazenými do rudého pískovce. Nad branami čněly zdi s cimbuřím, předprsněmi a střílnami pro lučištníky.

Na stavbu pevnosti byl použit rudý pískovec z Fáthpúr-Sikrí a andezit z blízkosti Dillí. Pevnost obklopoval šedesát stop široký a třicet stop hluboký vodní příkop. Uvnitř zdí se nacházelo pětset samostatných budov v bengálském a gudžarátském stylu. Byly sídlem vlády a dvora.

„Nic podobného jsem v životě neviděl,“ řekl obdivně Džamal Chán svému tchánovi. „Je to nádherné!“
„Jasaman se to vůbec nelíbí,“ prozradil mu Akbar. „Ágru vlastně neměla nikdy ráda, proto také většinou pobývala v Láhauru či Kašmíru. Zdá se, že zdědila po své matce tělesnou stavbu a nesnáší horké, vlhké podnebí, jaké máme zde v Ágře.“
„Přišel jsem na to, že Jasaman nemá města vůbec ráda,“ podotkl Džamal Chán.

Akbar se na mladíka usmál a optal se: „Zamiloval ses do mé dcery, Džamale Cháne? Když o ní mluvíš, vloudí se ti do tváře něžný výraz, i tvůj hlas se poněkud změní.“
Princ pod zlatavou pokožkou zrudl: „Ano,“ promluvil pomalu, „miluji ji, můj pane.“ Pak se pousmál a z úst mu unikl potlačovaný chechtot. „Určitě ji musím milovat. Už jste slyšel historku o tom, jak mi Jasaman prodala moje ženy z harému?“
Akbar se rozesmál. „Ne,“ řekl, „tu historku jsem neslyšel, ale nemohu popřít, že to zní jako něco, čeho je schopná, můj synu.“
„Ano, můj pane. To rozkošné neviňátko, které jste mi dal za ženu, dokáže být zběsilou, lítou šelmou,“ žertoval Džamal Chán. „O tom jste se nezmínil, když jste mne omračoval její krásou. Ach, ano, miluji ji!“
„Vyprávěj mi o prodeji svých žen z harému,“ vyzval ho Akbar.

Džamal Chán se dal do vyprávění, ale nejdříve dopodrobna popsal každou ženu i její sexuální dovednost. Když skončil, Akbar se smál víc než kdy jindy.

„Výtěžek použila na výzdobu svých komnat!“ sípal. „Její matka, Kandra, měla tentýž horkokrevný, peprný temperament,“ svěřil se svému zeti. „O, jak se mi po ní stýská!“ Pak znenadání zvážněl a do tmavých očí se mu vkradl smutek.

Na okamžik se Džamal Chán polekal, že se císaře nějak dotkl. Nevěděl, co říci.

Akbar tu nepříjemnou přestávku prolomil. „Vezmeš ke mně dnes večer Jasaman na návštěvu? Bude u mě můj syn, Sálim. Ještě ses s ním neseznámil. Máš-li se stát císařským mogulským místodržitelem, musíte se mít se Sálimem rádi.“
„Jsem si jist, že budeme,“ ujistil císaře Džamal Chán. „Jasaman ho velice miluje, jak tedy mohu nemít rád někoho, koho má milovaná tak zbožňuje? S vaším dovolením, milostivý pane, přislíbím věrnost nejen vám, ale rovněž i princi Sálimovi.“
„To je dobře,“ pokýval hlavou Akbar.

Večer šla Jasaman, oděná do slavnostního, sytě nachového sárí se zlatými pruhy, na krku náhrdelník z ohromných ametystů vsazených do zlata, s manželem navštívit svého otce. Shromáždily se zde i všechny Mogulovy manželky, žijící děti a vnoučata. Jasaman byla vřele přivítána a jejího manžela, kterému to v bílém zvlášť slušelo, obdivovaly a zahrnovaly pozorností. Rugája Begum se hrdě usmívala, když její dcera představovala Džamala Chána svým dvěma starším sestrám, Šahzád-Chánim Begum a Šukuran Nise Begum, které nebyly na její svatbě před devatenácti měsíci.

„Je krásný, to připouštím,“ ozvala se Salima Begum, která přistoupila k Rugáje Begum, „ale už by z tebe měla být dávno babička.“
„Jasaman bylo teprve třináct, když se vdávala,“ připomněla Rugája Begum své přítelkyni. „Dali si na čas, než své manželství naplnili.“
„No ne,“ vzdychla si Salima Begum bujaře. „Jak on se na ni dívá! Jestlipak se Akbar na některou z nás takhle díval?“
„Takhle se díval na Džodh Baj a na Kandru,“ prohlásila Rugája Begum pobaveně. „Dobře si to pamatuji.“
„Pamatuješ si na bolest, kterou to způsobilo tvému srdci,“ řekla tiše Salima Begum. „Je to tak vždycky, když první manželka miluje svého muže příliš. A to platí i na tebe, má milá přítelkyně, ale později ti tvou lásku náš drahý pán vrátil. Miluje tě natolik, že ti dovolil zůstat s Jasaman v Kašmíru.“
„Mám to tam ráda,“ zněla odpověď. „Jsem teď svou paní, Salimo. Řídím svůj palác, tak jak mi to vyhovuje, a už se nikomu nezodpovídám. Ano, docela se mi to líbí!“
„Skoro ti závidím,“ řekla Salima Begum, „ale kdybych já žila ve svém vlastním paláci, neměla bych si s kým povídat a klevetit, což můj život obveseluje. Ne, myslím, že musím zůstat, jaká jsem a kde jsem.“ Zasmála se.

„Nejmilostivější, nejctihodnější, nejvyšší princ Sálim Muhammad přichází na shromáždění. Uvolněte cestu! Uvolněte cestu!“ zvolal zpěvavě dveřník.

Sálim se na chvilku zastavil, tmavé oči klouzaly po hostech. Celý byl oblečen do bílé, kabátec měl ozdobně vyšíván zlatou i stříbrnou nití. Jeho šerpa byla ze zlatého brokátu, celá pošitá drobnými diamanty. Na hlavě měl malý turban z bílého hedvábí s ozdobným zlatým páskem pošitým perlami a diamanty, který se klikatil napříč kolem turbanu. Na nohou měl střevíce se špičatou špičkou zdobené zlatým a stříbrným vyšíváním, aby ladily s kabátcem. Střevíce byly na jeho počest pojmenovány Sálim Sahi.

Jasaman. Kde je Jasaman? Támhle! Spatřil ji, jak si povídá se svými sestrami. Byl s ní mladý muž. Sálim kráčel místností přímo ke svému otci, usazenému na polštáři pod zlatým baldachýnem. Pokorně před Akbarem padl na tvář. Starý muž rozhodně nevypadal vůbec dobře. Už to nebude trvat dlouho, pomyslel si Sálim. Brzy bude mít všechno, co si kdy přál. Bude mu patřit Indie. Bude mít neuvěřitelnou moc. Bude mít Jasaman!

Cítil, že ho kdosi zvedá, pozvedl hlavu a pohlédl do očí svého otce plných slz. „Otče,“ řekl a Akbara políbil.

„Šajcho Bába, můj nejmilovanější synu,“ oslovil ho Mogul a políbil na oplátku. „Jsi v mém domě co nejvřeleji vítán. Teď jdi a pozdrav svou matku a zbytek rodiny.“
S úsměvem a bezvadnou poklonou princ poslechl svého otce. Docela láskyplně se pozdravil s Džodh Baj.To, že viděl Jasaman, mu dalo pocit velkorysosti. Každou tetu políbil a hluboce se uklonil své manželce Nur Džahan a kandéšské princezně, která byla matkou jeho druhorozeného syna, Churrama.

„Šahzád! Šukuran!“ Objal obě své nejstarší sestry.

„Sálime! Sálime!“ Někdo ho netrpělivě tahal za rukáv.

„Aram-Banu, má drahá, ty jsi den ze dne hezčí!“ zalichotil dceři paní Wakí a přitom se jemně vyprošťoval ze sevření jejích křečovitých prstů.

Aram-Banu z jeho lichotky zářila blahem.

„A kdo je vaše krásná společnice, sestřičky?“ zažertoval.

„Sálime! Ty nepoznáváš naši nejmladší sestru Jasaman?“ chichotala se naivně.

„Tohle nemůže být moje malá sestřička,“ prohlásil princ, předstíraje údiv k velkému pobavení Šahzád a Sukuran a k radosti Aram-Banu. „Má Jasaman byla škaredá malá holka, když jsem ji viděl naposledy.“
„Bídáku! Nikdy v životě jsem škaredá nebyla,“ protestovala Jasaman. „Vždyť mi říkali, že jsem byla obzvlášť mimořádně krásné miminko!“
„Které vyrostlo v nafoukanou mladou dívku,“ dobíral si ji.

„Sálime!“ Jasaman dupla zlatě vyšívaným střevíčkem. „Takhle mě vítáš po téměř dvou letech, bratře?“
„Ne!“ zvolal a popadl ji do náruče. „Takhle tě vítám, má Jasaman!“ Políbil ji, jeho rty se přitiskly na její, jeho jazyk s neuvěřitelnou smyslností rychle vklouzl a zase vyklouzl z jejích úst. Pak ji pustil. Proběhlo to všechno tak náhle, že si Jasaman nebyla jistá, zda jeho nepatřičně vášnivé objetí nebyla jen její představa.

Nervózně se zasmála a nepříjemné myšlenky, které jí znenadání zaplnily hlavu, zaplašila. „Jsem také šťastná, že tě vidím, můj bratře,“ řekla a nutila se do úsměvu.

Jejich sestry se opět vmísily do davu příbuzných a blízkých přátel a tu vzal princ Jasamaninu ruku do své. „Zkrásněla jsi, je-li to vůbec ještě možné, sestřičko,“ složil jí poklonu. Vrhl na ni vřelý pohled. Ne! Ten pohled byl ohnivý! „Manželství ti, vidím, prospívá,“ pokračoval. „Tvůj manžel je tedy dobrý milenec?“
Jeho slova a jejich skrytý význam ji podráždily. Nebyla to žádná její představa a poprvé v životě ji Sálim uvedl do rozpaků. „Jsem velice šťastná,“ sdělila mu upjatě.

„Miluješ ho?“ vyptával se Sálim dál.

„Ano, miluji ho, bratře.“ Začalo to být velice nepříjemné.

„Kdepak je to malé princátko z Kašmíru? Chtěl bych ho poznat, Jasaman, a rozhodnout, je-li to pro tebe ten pravý muž a je-li to ten pravý muž do čela jedné z mých provincií.“
V Jasamaniných tyrkysových očích se hněvivě zablýsklo. „Tvých provincií?“ zeptala se tiše. „Na trůnu zatím sedí náš otec, bratře. On není žádný duch, nebo máš zase v plánu další ze svých malých rebelií, i když jsme se tu sešli k oslavám padesátého výročí jeho vlády?“ Vytrhla svou ruku z jeho sevření.

„Žena schopná velkého hněvu je schopná i velké vášně,“ zamumlal.

„Tvá slova jsou nevhodná, můj bratře!“ okřikla ho Jasaman a odvrátila se od něj.

Jeho ruka dopadla na její nahé rameno, v tom horku se totiž rozhodla vzít si šaty bez rukávů. Jeho prsty se jí surově zatnuly do hebké kůže. „Chci se setkat s tvým manželem, má sestro,“ řekl.

Nedokázala se mu podívat do tváře, ale přesto se ho zeptala: „Co ode mne chceš, Sálime?“
„Abys seděla po mém boku, až zdědím trůn, Jasaman. Ty víš, že jsem to chtěl vždycky,“ pověděl jí.

„Já jsem tvá sestra, Sálime. Mé místo je po boku mého manžela,“ řekla na to tiše, neschopná uvěřit tomu, co slyšela.

„Já tě chci!“ vyhrkl naléhavě.

Nemohla zůstat odvrácená, a tak se k němu otočila čelem. Až do morku kostí jí otřásla smyslná touha, kterou spatřila v jeho očích. „Sálime!“ opakovala. „Jsem tvoje sestra!“
„Ve starověkém Egyptě se bratři a sestry z panovnických rodů ženili a vdávali spolu,“ stál na svém. „Už jsi zapomněla na všechno, co jsem ti říkal, když jsi byla děcko, má milovaná Jasaman?“
Jasaman se náhle umírnila. Napadlo ji, že Sálimova náklonost k ní mu snad dovolí pochopit nesprávnost jeho milostné vášně. „Já už nejsem děcko, Sálime. Oba víme, že to, co navrhuješ, je hřích proti přírodě i proti všem náboženským vírám na světě. To, co chceš, se nemůže stát. Vyžeň to ze svého srdce i mysli, snažně tě prosím, můj bratře. Podívej na našeho otce. Ač mě to bolí, musím přiznat, že umírá. Brzy se staneš Velkým Mogulem. Můj manžel a já budeme co nejvěrněji tvým jménem vládnout v našem krásném Kašmíru.“ Natáhla ruku a konejšivě ho pohladila po tváři. „Pojď se teď seznámit s Džamalem Chánem, bratře. Bude se ti líbit, slibuji. Můžeš mu důvěřovat, to tě mohu ubezpečit. Pojď.“
Vzala ho opět za ruku a vedla ho místností tam, kde stál její manžel a rozmlouval se svým otcem a bratry, kteří byli na Ákbarovu oslavu rovněž pozváni.

Když ji spatřil Jusef Chán, hluboce se uklonil, ale Jasaman řekla: „Ne, otče mého manžela, není třeba, abyste mě takto zdravil. To já bych měla vzdát čest vám.“ Sepjala ruce a poklonila se mu. Pak vzhlédla a s úsměvem pozdravila své dva švagry, Jaquba a Haidera. Setkala se s nimi krátce jen jednou, ale nijak se jí nelíbili. Kvůli Džamalovi však byla přívětivá.

Jusef Chán a jeho dva starší synové se teď klaněli princi Sálimovi, který jim na oplátku zdvořile pokynul. 
„Bratře,“ oslovila ho Jasaman, „to je můj manžel, Džamal Chán.“ Obrátila se k mladšímu muži. „Můj pane, to je můj milovaný bratr, Sálim, o kterém jsem ti tak často vyprávěla.“
Džamal Chán se zdvořile poklonil svému švagrovi, který se jednoho dne stane jeho nejvyšším vládcem. „Jsem šťasten, vzácný pane, že vás konečně poznávám. Zavazuji se vám svou věrností, Alláh je mým svědkem.“
Sálim cítil, jak se mu tělem rozlévá hořká žárlivost, když si prohlížel tohoto hezkého, zdvořilého, naprosto korektního mladého muže, který mu ukradl Jasamanino srdce. Více než cokoli jiného si přál Džamala Chána zničit, ale ten nezůstával naživu tak dlouho proto, že by byl hloupý. Ústa se mu sama od sebe prohnula do srdečného úsměvu. Napřáhl ruku ke kašmírskému princi. „Bratře,“ oslovil ho, „to já jsem potěšen, že konečně poznávám muže, který učinil mou sestru tak šťastnou. Rád přijímám tvůj závazek věrnosti a slibuji, že cokoli ustanoví můj otec, bude platit, dokud budeš žít, dokonce i poté, co Mogul upadne v zapomnění.“
Oba muži si potřásli rukama a Jusefa Chána to z celého srdce těšilo. Kašmír připadl opět jeho rodině a to bez prolití jediné kapky krve. Džamal se zalíbil velice obtížnému princi Sálimovi, který veřejně přislíbil, že Džamal zůstane vládcem Kašmíru i po Mogulově smrti. Jusef Chán se rozzářeně usmíval na prince, své tři syny a rozkošnou princeznu, která k tomu všemu dopomohla. Jeho osud prošel mnoha zákrutami, ale teď s ním byl spokojen.

Neviděl zahořklé pohledy, které si vyměnili jeho dva starší synové. Sálim Muhammad ovšem ano a v duchu se potěšeně usmíval.

„Tvůj bratr ke mně byl velice srdečný,“ řekl Džamal Chán své manželce později večer, když se vrátili do svého hostinského domu. Ano, přemýšlel, Sálim byl milý. Přesto ho jakýsi vnitřní instinkt varoval, aby byl ostražitý. Nemohl se toho zbavit.

„Sálim dokáže být velice nepříjemný, zvlášť na ty, které má rád,“ promluvila Jasaman pomalu. „Je to můj bratr a já ho miluji, ale nikdy mu nesmíš plně důvěřovat.“
„Ale já mu musím zůstat nakloněn, lásko,“ opáčil Džamal Chán. „Vzdor tomu, co říká, si myslím, že to, co pán Akbar dá, může pán Sálim odebrat.“
„Až bude Mogulem,“ prozradila Jasaman svému manželovi, „přestane se můj bratr jmenovat Sálim. Už dávno se rozhodl, že se nechá přejmenovat na Džahángíra, což znamená Dobyvatel světa. Rozhodně to není nevhodné. Sálim už od dětství dobyl všechno, co mu přišlo pod ruku, jak říká má teta Džodh Baj.“
Džamal Chán se zasmál. „Zdá se, že ty ho tak slepě nezbožňuješ jako všechny ostatní ženy v otcově domě. Čím to?“
„Mám svého bratra ráda, ale také vím, že není nic víc než muž jako každý jiný,“ řekla Jasaman opatrně.

„Ne tak docela, květinko,“ odporoval jí Džamal Chán. „Tvůj bratr zdědí ohromnou říši a moc nad životem a smrtí nás všech. Ne, on není jako každý jiný muž.“
Noc byla dusná, obzvláště na toto časné jarní období. Jasaman měla na sobě jemný šál a pod ním nic. Džamal Chán se vysvlékl ze své dvorní parády a oblékl si jen dhótí.

„Nechci už mluvit o bratrovi,“ zamračila se a pohladila ho rukama po hrudi. „Tady uvnitř je tak horko. Pojďme ven na terasu. Možná tam od řeky fouká větřík a ochladí nás.“
Obloha byla čistá a hedvábně černá. Bílý měsíc v úplňku ji osvětloval téměř jako za dne a bránil jejich zraku vidět cokoliv jiného kromě těch nejzářivějších hvězd. Terasa u jejich ložnice přečnívala nad řeku, ačkoli zprava i zleva se rozprostíraly zahrady, které sbíhaly dolů k vodě. Někde poblíž v koruně stromu sladce zpíval ptáček. Popletený svitem měsíce uvěřil, že je den.

V teplém vzduchu voněly růže. Řeka dole hladce plynula jen se slaboučkým šuměním. Město, rozkládající se za řekou a kolem nich, bylo téměř tiché. V mírném vánku se vznášel jen ojedinělý zvuk hudby z nějaké krčmy.

Dlaždice na podlaze terasy stále ještě hřály Jasaman do nohou. Shodila ze sebe tenoučký šál s vysvětlením: „Jak nenávidím takhle brzy takové horko! Je to vlhké horko, jiné než v létě u nás v Kašmíru. U nás na jezeře není takhle horko ani o mých narozeninách, a to je tady teprve jaro. Umíš si představit, jak tu bude ode dneška za dva měsíce? To bude dočista neúnosné.“
„Tvůj otec mi řekl, že máš konstituci po své matce,“ nechal se slyšet. Alláhu! Byla to nejkrásnější žena, jakou kdy poznal. V době jejich pobytu zde v Ágře viděl spoustu hezkých žen, ale žádná nebyla jako Jasaman Káma Begum. Už v očekávání pocítil tlak v bedrech.

Zaklonila hlavu a zakroutila s ní, aby uvolnila ztuhlý krk a ramena. Ňadra se jí svůdně vyklenula vpřed a on podlehl. Ruce jí pevně ovinul kolem pasu, sklonil tmavou hlavu a vysunul jazyk, aby jí olízl bradavky.

Jasaman zavzdychala, položila mu ruce na ramena a slastně se prohnula.

„Svůdnice,“ zašeptal a ona se tiše zasmála.

„Byl bys radši, kdybych tě nesváděla, můj drahý pane?“ optala se.

Něžně ji kousal do prsou, a když se před ní svezl na kolena, vyjekla. „Jsi moje, ženo!“ zahřímal, zabořen do jejího měkkého bříška.

Jasaman se zachvěla a přemítala o tom, zda všechny manželky se těší z manžela tak jako ona z Džamala. Stává se milostná vášeň stále lepší a lepší? Jak byla před svatbou nevinná. Krom svého krátkého střetnutí se Sálimem nevěděla opravdu nic. Kniha nevěsty neřekne ženě o realitě vůbec nic. Pokaždé, když se s Džamalem milují, si uvědomí, že se má stále hodně co učit.

Sjel rukama dolů, přitiskl ji blíž k sobě a hnětl její hýždě. Tváří se jí třel o břicho a tulil se k ní. Instinktivně v jeho objetí přešlápla a maličko roztáhla nohy. Sehnul hlavu níž. Znovu se zachvěla v očekávání, když se špička jeho jazyka dotkla toho citlivého malého klenotu, skrytého před jeho zraky pod zaobleným pahorkem.

„Áááách,“ vydechla tiše a lehce se prohnula.

Jeho jazyk začal ten drobný uzlík dráždit a nádherným trýzněním ji dovedl k překvapivě rychlému vyvrcholení rozkoše, které v ní zanechalo pocit příjemného hřejivého tepla. Šťastně se zasmál a poškádlil ji: „Ty jsi ale nenasytné stvoření? To nemůžeš nikdy počkat?“
Hnětla mu rameno a odvětila: „A nemohla bych dostat víc, můj pane?“
„Smíš dostat tolik rozkoše a tolik vášně, kolik si tvé srdéčko přeje, můj jasmínový kvítku,“ sliboval marnotratně.

„Vstávej, Džamale!“ nařídila mu nedočkavě. „Teď jsem na řadě já, abych trochu zahnala tvůj hlad, a zbytek noci si budeme moci užít beze spěchu.“
Vstal, ovinul kolem ní své paže a chvíli se vášnivě líbali. Skoro si při své náruživosti pohmoždili rty. Pak se Jasaman svezla na kolena.

Džamal Chán ztuhl téměř bolestnou rozkoší, když se k němu přisála. Její dovednost byla taková, že kdyby si nebyl naprosto jist jejím panenstvím, když se poprvé setkali, věřil by, že je to ta nejzkušenější kurtizána. Ale ona byla panna. Panna s neuvěřitelnou žádostivostí a stejně neuvěřitelným nadáním pro tělesnou rozkoš. Jen máloco ji netěšilo nebo to nebyla ochotná dělat. Sténal, zatímco ho její jazyk a rty dováděly na vrchol vzrušení. Být uvězněn v jejích ústech bylo dozajista totéž jako být uvězněn v jícnu vulkánu. Její jazyk byl jako hedvábná láva, vířící a plynoucí všude kolem něj. Když se ocitl v nebezpečí bezprostředně hrozící exploze, popadl ji za tmavou hlavu a skrz zaťaté zuby ji poprosil, aby své nádherné trýznění přerušila.

Jasaman ho v mlžném oparu vlastní žádostivé touhy neochotně uposlechla. Sehnul se, zvedl ji opět na nohy a jeden druhému se zahleděli hluboko do očí. Tato tichá rozmluva mezi nimi probíhala od začátku. Džamal Chán zvedl svou manželku do náruče a odnesl ji k pruhovanému hedvábnému dvojitému lehátku, kam ji položil. Jasaman k němu vztáhla paže.

Poblíž jejich terasy stála malá vížka, užívaná muslimskými duchovními přidělenými k Akbarovu dvoru, aby odsud pětkrát denně svolávali věřící k modlitbě. Uvnitř věže postával princ Sálim a díval se na terasu hostinského domu. Ukryt v temném stínu stavby pozoroval svou sestru a jejího manžela skrz tepané mřížoví, obličej potemnělý chtíčem. Džamalovy hýždě se střídavě stahovaly a uvolňovaly, jak se jeho lingam prudce pohyboval vpřed a vzad uvnitř Jasamaniny jóni. Sálim přivřel oči a představoval si na švagrově místě sebe. Její brána lásky bude horká a úzká, ale ona jeho mocný lingam s radostí přijme, právě tak jako teď přijímá manželův.

Džamalovo sémě zaplavilo ženino lůno. Společně se rozesmáli nad báječným prožitkem své vášně a vzájemně se omyli žínkami, které jim na terase ohleduplně zanechali sluhové spolu s umyvadlem plným provoněné vody. Znovu se začali milovat. Líbali se a vzájemně se laskali s rostoucím zápalem, zatímco muž ve věži dál sledoval jejich prudkou a stále vzrůstající vzájemnou touhu.

Džamal Chán ležel na zádech na lehátku. Sálim fascinovaně hleděl, jak jeho sestra znovu manžela vzrušila. Tmavé vlasy jí spadávaly do jeho klína, zatímco ho dráždila. Když se domnívala, že je vhodná chvíle, přesunula se nad něj a obkročmo se spouštěla na jeho mužství. Pomalu ho pohlcovala, kousek po kousíčku, a svými pevnými stehny svírala jeho útlé boky, aby oba vydrželi v klidu. Opřela se vzadu o paže a začala se pohybovat vpřed a vzad, na krásné tváři divoký výraz vzrušení.

Prudce pohodila hlavou dozadu a Sálim spatřil, že má zavřené oči a pootevřená ústa. V nočním tichu slyšel její krátké vrnivé vzlyky. Džamal Chán vztáhl obě ruce, sevřel její plná ňadra a začal je laskat, zatímco ona ho dál milovala. Velice záhy poté na něj Jasaman klesla, vyčerpaná a uspokojená.

Je skutečně schopna dělat vše, k čemuž měla podle jeho mínění předpoklady, pomyslel si Sálim. Jasaman byla na poli lásky jeho naprosto srovnatelný protějšek. Skoro se nemohl dočkat, až si ji sám podrobí. Bylo zvláštní, že svému mladšímu švagrovi neměl jeho milostné hrátky s Jasaman za zlé. Panny byly zpravidla nudné. Teď mu připadne v erotickém umění již zkušená, a to díky Džamalu Chánovi. Pohlédl zpět na terasu a zjistil, že ačkoli Jasaman poslední kolo milostného klání s manželem uspokojilo, Džamala Chána však nikoli.

Sálim se usmál a jeho lingam se zachvěl v očekávání, když viděl, jak se Jasaman převrací na břicho. Vzepřela se na pažích, prohnula záda, nadzvedla zadeček a nastavila ho svému pánovi pro potěšení. Džamal Chán poklekl za svou ženu, rukama pevně obemkl její boky a pak prudkým pohybem vstoupil do její žádostivé jóni. Sálim uslyšel, jak jeho sestra vykřikla, ale zvuk, který vydala, nebyl bolestný. Jeho vlastní lingam mu v ruce jen hořel, tlumeně zasténal. Erotický výjev před jeho očima ho vzrušil takovým způsobem, jakým ještě vzrušen nikdy nebyl.

Na okamžik se Sálimovi zdálo, že jeho švagr odpočívá, ale když se v měsíčním svitu zahleděl pozorněji, zjistil, že Džamal Chán přiráží k manželčině jóni rychlými, malými pohyby. Starší princ v duchu souhlasně přitakal, mlčky obdivuje obratnost mladšího prince.

„Ano,“ šeptl Sálim sám pro sebe, když se Džamal Chán naklonil nad manželčino ohnuté tělo a chopil se jejích ňader.

Jasaman ve své planoucí žádostivosti po uvolnění začala sténat. Její půvabná záda se ještě více prohnula a ona s rostoucí svižností přitlačovala své hýždě k manželovi, zatímco opojná extáze, která je zachvacovala, začala dosahovat vrcholu.

„Prosím!“
Zaslechl ji Sálim zřetelně ze svého výhodného místa.

„Prosím!“
Džamal Chán teď začal přirážet rychleji a prudčeji. Ruce přesunul zpět na její boky a pronikal hloub a hloub do jejího rozpáleného těla. Pak náhle oba jednohlasně vykřikli při společném vyvrcholení. Zadíval se na terasu, kde si oba milenci spokojeně leželi propleteni v náručí a spali.

„Užívej si jí, dokud můžeš, bratříčku Džamale,“ promluvil sám k sobě. „Už ti dlouho patřit nebude.“ Pak věž opustil stejně tiše a tajně, jak do ní vstoupil, a vrátil se do svého paláce.

O několik dní později se v Sálu slyšení v pevnosti v Ágře konal velký slavnostní sněm na počest padesáti let Akbarovy vlády. Akbarovu obřadnému vstupu předcházelo ohromné procesí. Přítomen tu byl každý urozený člověk, kterému se podařilo dostat se do Ágry a každý, ať už si to mohl či nemohl dovolit, přinesl císaři dar. Mnohým byla zvýšena hodnost, mnozí postoupili do vyšších úřadů a dostali k užívání více půdy. Všichni byli o nadcházejícím udělování různých poct zpraveni předem, žádný z poctěných tedy na oslavách nechyběl.

Procesí vedli duchovní: muslimští muezzinové, kněží hinduistické víry, buddhisté, džinisté, křesťani a dokonce rabíni ze dvou starobylých židovských obcí v Indii. Za nimi následovali ti, které Akbar ve své říši uznával nejvíce, a to učenci. Vedl je stařičký muž s dlouhým bílým vousem, který zpaměti odříkal Akbarův císařský rodokmen, aby nikdo nepochyboval o jeho nároku na trůn či též o Sálimově nároku být následníkem svého otce.

Dámy z císařského paláce byly usazeny na balkoně s vyhlídkou na Sál slyšení, kde měly dokonalý a ničím nezacloněný výhled na všechno, co se dělo pod nimi. Jasaman musela časně vstát, aby se sem vypravila, a byla neobvykle unavená po další dlouhé noci promilované se svým manželem. Vedle ní seděla Nur Džahan a šířila okolo sebe silnou vůni růží. Jasaman úděsně rozbolela hlava, když do síně vešli císařští heroldové, uvádění bubeníky, kteří bubnovali do svých nástrojů z kůže a vyzývali všechny k pozornosti.

„Slyšte! Slyšte! Zde přichází Ochránce lidu! Chlebodárce! Vykonavatel spravedlnosti! Perla čistoty! Diamant sebekázně! Obraz Boží na Zemi!“ vykřikoval herold.

Za heroldy kráčeli korouhevníci nesoucí symboly Akbarovy monarchie. Byla to velká otevřená ruka, realisticky vyřezaná ze slonoviny, nehty zbarvené do ruda, nasazená na zlatem zdobenou žerď, která vyjadřovala potřebu správy říše. Stříbrné hlavy představující slona, krokodýla a tygra byly symbolem Chlebodárce. Byli tu korouhevníci se záplavou nádherného kohoutího peří a překrásných bílých koňských ohonů, které elegantně splývaly ze zlatých kuželů. To byly symboly války a dobytých území. Nakonec se objevil bájný císařský meč, který symbolizoval spravedlnost.

Jako poslední byl do Sálu slyšení vnesen Akbar, usazený ve svém zlatém palankýnu, který se blyštěl diamanty a smaragdy, vysoko nad jeho hlavu čněl císařský baldachýn. Světle modrý hedvábný parazol znázorňoval nebesa, která byla samozřejmě císařovým přímým přístupem k Bohu. Jeho dopravní prostředek byl postaven na zem. Velký Mogul, oděn celý do bílého hávu a třpytící se diamanty, vystoupil, aby se posadil se zkříženýma nohama na jednoduchý červený hedvábný polštář položený na zvýšeném stupínku, což byl jeho trůn.

Rugája Begum potřásla starostlivě hlavou. „Nevypadá dobře,“ zašeptala Džodh Baj. „Tohle je pro něj příliš.“
„Já vím,“ souhlasila její přítelkyně, „ale nemůžeš našemu drahému manželovi říkat nic, co nechce slyšet.“
Rugája Begum přikývla, protože Džodh Baj mluvila pravdu.

Začalo předávání darů. Jak Jasaman škodolibě prorokovala svému manželovi, převážně byli Akbarovi předáváni sloni. Sálim věnoval otci jednoho naprosto nádherného bojového slona a jeho bratr, princ Danial, poslal svému otci dvě sloní samice a bojového samce. Danial na sněmu chyběl, protože nemohl přijet do Agry, zatímco byl v sídelním městě i jeho bratr.

Jasaman se před ženami z příbuzenstva nadouvala pýchou, když její manžel předával otci safír Modrý Wular.

„Co to je? Co to je?“ vyptávala se Salima Begum. „Moje staré oči odsud už dobře nevidí.“
„Džamal Chán daroval císaři safír velký jako kočičí hlava,“ odpověděla jí Rugája Begum.

„Ó jé!“ šeptla Salima Begum. „To udělal dobře, ten Jasamanin hezký mladík.“ Obrátila se k dívce. „Umí také tak dobře milovat?“ dobírala si ji a pak se kdákavě zasmála. „Podle těch fialových kruhů pod očima vidím, že umí! Ha! Ha! Ha!“
Jasaman zrudla, ale usmívala se. Salima Begum to nemyslela zle.

Předávání darů pokračovalo. Byly tu menší drahokamy, zvířata, ptáci, vyřezávané ebenové a slonovinové kazety plné perel, štůčky nádherných látek, vzácné knihy, otroci všech ras i obou pohlaví, velice mladí a krásní, a také truhly stříbrných a zlatých mincí.

Pak přišly na řadu vyznamenání, která Akbar uděloval svým oddaným a neocenitelným státním úředníkům, bez nichž by Mogul svou rozlehlou říši nemohl spravovat. Byl vyznamenám i princ Chusrau. Bylo to spíš gesto milujícího dědečka. Akbar svým nejbližším již sdělil, že státní rada, ministři a ostatní státní úředníci budou převedeni pod Sálimovu úřední pravomoc. Džamal Darja Chán byl ustanoven doživotním místodržitelem Kašmíru a veřejně byl vyhlášen jeho slib věrnosti Akbarovi a princi Sálimovi.

Jusef Chán dokázal jen stěží potlačit svou pýchu, ale jeho dva starší synové dávali otevřeně najevo svou nelibost z Džamalova úspěchu. Sálim si toho povšiml a za několik dní si k sobě Jaquba Chána a Haidera Chána tajně povolal. Oba kašmírští princové přišli s obavami, ale přesto vladařské předvolání odmítnout nemohli.

Když je Sálim spatřil, věděl, že našel nástroje potřebné k tomu, aby se zbavil svého švagra. „Posaďte se,“ vyzval oba muže stojící před sebou. „Dáte si zajisté víno.“ Nalil jim do pohárů zvláště dobrý ročník, který dovezl z Evropy, do něhož byl už předem namíchán velmi silný opiát.

„Víno je Prorokem zapovězeno,“ řekl Jaqub Chán pobožně.

„Není nejlepším zážitkem obvykle právě to zakázané?“ opáčil princ Sálim. Pozvedl svůj pohár. „Na nového místodržitele Kašmíru,“ řekl a zasmál se na dvojici před sebou.

Váhavě zvedli své číše k přípitku. Jací jsou to pokrytci, pomyslel si Sálim. Věděl, že oba tito kašmírští páni pravidelně pijí. Dlouhou chvíli je pozoroval přes okraj poháru, pak nádobku postavil a řekl: „Nevypadáte potěšeně, že byl váš mladší bratr mým otcem ustanoven vládcem Kašmíru.“
Jaqub Chán i Haider Chán zůstali zticha.

„Neulevilo se vám, že jeden z vašeho rodu má zase spravovat zemi, ve které vaši předkové po generace vládli? Matka Džamala Chána byla dcerou jednoho ze státních úředníků vašehootce, že ano? Je pravda, že ty jsi nejstarší, Jaqube Cháne, ale přesto i to, že vám bude ve vaší domovině vládnout nejmladší sourozenec, je lepší, než kdyby se v paláci vašeho otce usadili nějací cizáci, není-liž pravda?“ Sálim se na své hosty opět usmál a přemítal, jak dlouho to ještě potrvá, než se vybarví. Bylo očividné, že oba na svého nejmladšího bratra náramně žárlí. Nemusel čekat dlouho.

„Já jsem otcův dědic,“ vybuchl hněvivě Jaqub Chán. „To já jsem měl být Mogulem ustanoven místodržitelem Kašmíru!“
„Jsi hlupák, Jaqube Cháne,“ zchladil ho Sálim ostře. „Vzpomínám si, když jsi přišel k otcovu dvoru. Byl jsi zbabělý a choval ses nabubřele. Můj otec si to také dobře pamatuje. Bouřil ses proti císaři i poté, co dobyl Kašmír. Tvůj otec přísahal mému věrnost a převzal velení v jeho armádě, ale tys vedl vzpouru a měsíce jsi se skrýval v horách. Proč by měl můj otec jmenovat tebe? Nemůže ti důvěřovat.“
„Od té doby jsem prokázal své zásluhy,“ hájil se Jaqub Chán.

„Čím?“ optal se Sálim posměšně. „Tím, že se povaluješ kolem paláce se svými ženami a už se dál nebouříš?“
„Jsem prvorozenec svého otce,“ zlobil se Jaqub Chán. „Měl jsem to být já, kdo včera získal zpět Kašmír, ne Džamal!“
Sálim vyprskl smíchy. „V tom je tvá slabina, Jaqube Cháne. Tvá bezmezná pýcha je příčinou tvé vzpoury tváří v tvář porážce. Zas nad tebou zvítězí, ptám se sám sebe, nebo mi budeš k užitku?“
„Co od nás chcete, vznešený pane?“ zeptal se Haider Chán, snad trochu moc dychtivě. Až do této chvíle mlčel. Sálim na něj upřel hloubavý pohled. Byl tento bratr z obou ten rozumnější? „Jsi ctižádostivý, Haidere Cháne, že ano?“
„Musím být, vznešený pane. Jsem prostřední syn. Na prostředního syna mnoho nezbývá, když si to nevezme sám,“ zněla upřímná odpověď.

Sálim přikývl. „A co chceš ty ode mne, Haidere Cháne?“
„Hodnost vojevůdce v armádě budoucího Mogula,“ odvětil mu otevřeně Haider Chán. „Rád válčím. Pořád existují země, které lze v Mogulově jméně dobýt. Mám rád ženy a dobré víno, vznešený pane, ale ze všeho nejraději bojuji. Co se týče zabíjení, nemám vůbec žádné svědomí. Muži se koneckonců rodí proto, aby umírali.“
„A co bys pro takovou hodnost vojevůdce udělal, Haidere Cháne?“ zajímal se princ Sálim. Vlastně se ani nemusel ptát. Už to věděl.

„Cokoli mi můj vznešený pán přikáže,“ zněla předvídaná odpověď. Teď se zasmál Haider Chán a ukázal zdravé bílé zuby.

Sálim stočil své tmavé oči k Jaqubu Chánovi. „A ty, můj ubohý vyděděný příteli, co bys udělal ty, abys získal Kašmír pro sebe a své syny a vnuky, kteří budou tvými následníky?“
„Cokoli!“ vyhrkl Jaqub Chán. „Cokoli, co po mně budete chtít!“
„Třeba zabít Džamala Chána?“ zeptal se tiše Sálim. „Zabil bys člověka vlastní krve, Jaqube Cháne, abys získal zpět své právoplatné dědictví?“
„Ano! Ale proč?“
Sálim chvíli uvažoval, ale pak se rozhodl, že bude lépe odpovědět. Jeho skutečné důvody musí zatím zůstat utajené, ale přesto může Jaqubovi poskytnout uspokojivé vysvětlení. „Já a můj otec se ve spoustě věcí neshodneme a několikrát jsem se mu vzepřel,“ řekl Sálim. „Je veřejným tajemství, že Akbar umírá. Mnohé ze svých funkcí už mi předal. Já jsem Džamala Chána jako místodržitelc Kašmíru nevybral.“
„Koho tedy?“ dožadoval se Jaqub Chán.

„Tebe,“ odpověděl Sálim chytře. „Já jsem také nejstarší syn, Jaqube Cháne. Můj otec mi dříve kvůli našim neshodám vyhrožoval vyděděním. Vím, jak ti je. Říkal jsem otci, že tvé vzpoury jsou věcí minulosti, že věřím tvé přísaze o uchování míru. On mě však neposlouchal. Nechci jako kašmírského místodržitele svého švagra. Chci tebe!“
„Proč tedy jednoduše nenahradíte po Mogulově smrti Džamala Chána mnou?“ zeptal se podezíravě Jaqub Chán.

„Můj otec zpečetil osud Džamala Chána tím, že ho ustanovil kašmírským místodržitelem doživotně. Toto ustanovení nemohu zrušit ani po Akbarově smrti. Jediné, co tedy mohu udělat, je nechat Džamala Chána zabít,“ vysvětloval logicky Sálim.

„Proč nenajmete úkladného vraha?“ zeptal se Haider Chán.

„Ten by mě mohl později zradit,“ řekl Sálim klidně, „ale nový místodržitel Kašmíru a jeden z mých nejmocnějších vojevůdců by mě nezradili, že ne, Haidere Cháne?“
„Chci potom také tu dívku,“ požádal Sálima Jaqub Chán.

„Dívku?“ Sálim byl zmaten.

„Vaši sestru, Jasaman Káma Begum,“ upřesnil Jaqub Chán.

„Ty bys ji pojal za manželku?“ zeptal se Sálim krotě svůj hněv. To si tenhle bláhovec vážně myslí, že by mu dal Jasaman? Sálima ze slov Jaquba Chána málem ranila mrtvice, ale protože šlo o takovou věc, podařilo se mu s nadlidským vypětím vůle zůstat v klidu.

„Mám už čtyři manželky. Nevidím žádnou výhodu v tom, s některou se rozvést,“ vysvětloval Jaqub Chán. „Všechny mi daly syny. Ne, vaši sestru chci jako záruku vaší trvalé laskavosti ke mně. Udělám z ní konkubínu ve svém harému. Bude se s ní dobře zacházet, to vám slibuji. Její krása mi není lhostejná. Patrně jí dám několik synů, což by nás mělo poutat ještě těsněji, když se naše krev smísí. Ne že bych vám nevěřil, vznešený pane, ale jsem si jist, že být na mém místě, udělal byste všechno, co byste mohl, abyste ochránil sebe a svou rodinu.“
„Jistě! Jistě,“ zvolal Sálim. „Předpokládám, že Jasaman nebude nic namítat proti tomu zůstat v Kašmíru. Líbí se jí tam. Dobrá, Jaqube Cháne, dám ti svou sestru jako konkubínu, ale musíš pochopit, že ti ji nemohu přenechat, dokud otec nezemře. Takovou moc nemám. Krom toho bude chtít čas na oplakávání manžela, což je jedině správné. Je mladá a zamilovaná. Dívky vždycky chovají vřelé city k muži se zdatným lingamem.“ Zazubil se a pak stejně náhle zvážněl. „Takže jsme domluveni? Zabijete Džamala Chána, jak nejrychleji to bude možné?“
„Ano, vznešený pane,“ odpověděli jednohlasně oba bratři.

„Mám návrh,“ pokračoval Sálim. „Bude nejlépe, když to bude vypadat jako nehoda. Vyhledejte svého bratra a jděte se s ním podívat na císařovy slony. V poledne jsou ošetřovatelé kvůli horku málo vidět. Zbavte Džamal Chána vědomí a pak ho vhoďte mezi zvířata. Kdyby je jeho bezvládné tělo nerozrušilo, nějak je vyplašte, aby ho rozdupala svýma mohutnýma nohama. Až ho najdou, budou jeho smrt považovat za nešťastnou shodu okolností.“
Jaqub Chán přikývl. „Ano,“ souhlasil. „To je skvělý nápad, vznešený pane. Za jak dlouho potom budu jmenován kašmírským místodržitelem?“
„Musíš být trpělivý, Jaqube Cháne. Okolo Džamalovy smrti bude rozruch. Moje sestra, jeho manželka, bude zpočátku velice truchlit a tragédie možná ovlivní i zdravotní stav mého otce. Věř mi, příteli. Budu tvým dlužníkem. Nemohu tě zradit. Až bude otec připraven nechat se přesvědčit rozumnými důvody, pak opět přednesu tvé jméno.“
„A co když mě zase vynechá ve prospěch někoho jiného?“ vyptával se Jaqub Chán. „Mohl bych splnit vaše přání a vyjít zase naprázdno. Jaké mi dáte záruky, vznešený pane?“
„Máš mé slovo, Jaqube Cháne. Nedovolím svému otci, aby po smrti Džamala Chána jmenoval místodržitelem Kašmíru někoho jiného. Pamatuj, Akbar umírá. Čas pracuje pro nás. Důvěřuj mi.“
„Já vám důvěřuji, můj pane!“ řekl Sálimovi Haider Chán.

„Jestli mě zradíte, Sálime Muhammade,“ varoval ho Jaqub Chán tiše, „najdu způsob, jak vám tu zradu oplatit, i kdybych měl vystoupit z pekel.“
Sálim se široce usmál. „Dostaneš, co ti náleží, Jaqube Cháne, přísahám. Vše, po čem toužíš, bude brzy tvoje, to ti slibuji.“
Oba bratři od něj odešli stejně tajně, jako přišli, a Sálim seděl a přemítal o svých plánech. Brzy bude mít všechno, co chce. Brzy se stane Velkým Mogulem a Jasaman stane po jeho boku, aby s ním sdílela jeho život a jeho velké úspěchy. Potřeboval být jen o něco déle trpělivý.

Kapitola 7

Nově jmenovaný místodržitel Kašmíru, princ Džamal Darja Chán, byl mrtev. Našli ho ve sloní stáji, rozdrceného nohama rozzuřené samice, která čerstvě porodila. Nejdříve se předpokládalo, že se mladík ze zvědavosti dostal příliš blízko k novorozenému slůněti, a matka tak zareagovala ve víře, že její mládě potřebuje ochránit.

Císař byl o této nesmírné tragédii zpraven vyděšeným ošetřovatelem slonů, který byl k němu pohnán. Akbar seděl se svou ženou, Rugájou Begum, a popíjel ze šálku mátový čaj, když k němu toho muže přivedli.

Ošetřovatel jim oznámil špatnou zprávu a pak, když viděl, že jsou sami, znenadání řekl: „Nebyla to nehoda, milostivý pane. Všechno jsem viděl!“
Mogul strnul. „Co?“ zeptal se, nebyl si jist, zda dobře slyšel. „Cos to říkal?“
„Nebyla to nehoda,“ opakoval ošetřovatel v nepohodlném kleku na kolenou před svým vládcem.

„Objasni mi to! Jestli mi neřekneš naprostou pravdu, nechám ti vytrhnout jazyk,“ hrozil mu Akbar zle.

„Princ Džamal přišel ke stájím v poledne se svými dvěma bratry, princem Jaqubem a princem Haiderem, milostivý pane. Varoval jsem je, aby se měli na pozoru zvlášť před tou samicí, jelikož právě dnes ráno porodila. Pak jsem odešel pro vodu. Když jsem se za chvilku vracel, Jaqub Chán a Haider Chán zvedali bezvládné tělo prince Džamala nad vrata do ohrady sloní matky. Byla hrozně vyplašená a začala ze strachu troubit.“ Ošetřovatel zahanbeně sklonil hlavu. „Polekal jsem se, milostivý pane. Vím, že jsem na ně měl zakřičet, ale když jsem uviděl, co dělají, dostal jsem hrozný strach. Jsem chudý, prostý muž. Mohli by mě z toho strašného skutku obvinit, a protože oni jsou bohatí a mocní, uvěřili by jim. Krom toho, neměl jsem čas je zastavit. Bál jsem se, že když mě uvidí, zabijí mě také.

Jakmile ho vhodili do ohrady k samici, jali se volat o pomoc, jako by došlo k nehodě. Běžel jsem k ohradě podívat se, jestli bych prince Džamala nemohl zachránit. Ale běda! Vyděšená slonice mu už rozdrtila nohama lebku. Nemohl jsem už dělat nic jiného, než přijít k vám a vydat se vám na milost a nemilost,“ dokončil ošetřovatel. Padl před císařem na tvář.

„Jsi si naprosto jist tím, cos viděl?“ zeptal se ošetřovatele slonů ochromeně. „Vznášíš proti Jaqubu Chánovi a Haideru Chánovi závažná obvinění. Jak si můžeš být tak jist, že to byli oni?“
Ošetřovatel slonů se maličko nadzvedl a řekl: „Haider Chán choval v císařských stájích úžasného bojového slona. Měl jsem výsadu o něj pečovat, milostivý pane. Princ se mnou při několika příležitostech hovořil. Jednou přišel se svým bratrem, Jaqubem Chánem. Haider Chán mu mě představil a pověděl mu, že jsem nejlepší ošetřovatel slonů ve všech císařských stájích. Poznal bych ho kdekoli!“ Ošetřovatel znovu padl na zem.

Akbar cítil, jak se Rugája Begum vedle něj roztřásla. Bylo zřejmé, že utrpěla šok. „Vstaň, dobrý muži, a vrať se do stájí,“ vyzval ho. „Je-li ti život drahý, nikomu neříkej nic o tom, co jsi viděl nebo o čem víš. Zjednám spravedlnost. Ti, jichž se to týká, do hodiny za tento hrůzný čin zaplatí svým životem. Jestli bratři Džamala Chána pomýšleli na to, že ho v Kašmíru nahradí, spáchali tento zločin zbytečně.“
Ošetřovatel se rychle vyškrábal na nohy. Znal císaře celý život. Věděl, že jeho slovo platí. S úklonou zmizel z místnosti a běžel splnit Akbarovo přání. Nejhorší má za sebou, pomyslel si, a díky tomu, že je jedním z objevitelů mrtvoly Džamala Chána, získá na důležitosti.

Rugája Begum se dala do tichého štkaní, ale Akbar si toho nevšímal a povolal stráž: „Najdi Jaquba Chána a Haidera Chána, syny Jusefa Chána,“ poručil veliteli stráže. „Přiveď je urychleně a co nejdiskrétněji ke mně. A pošli někoho, aby vyhledal mou dceru, Jasaman Káma Begum. Tu sem přiveď také.“
Velitel stráže spěšně odešel.

„Co jí jen povíme?“ vzlykala Rugája Begum. „Tohle mé dítě určitě zahubí. Miluje Džamala Chána celým srdcem i duší. Už pro ni nikdy nebude existovat jiný muž!“
„Musí se dozvědět pravdu, ženo,“ odpověděl Akbar, „i když jí to způsobí ohromnou bolest. Je to má dcera. Je silná. Chci ji tu mít, až přede mne předvedou vrahy, aby slyšela jejich vysvětlení toho strašlivého zločinu. Vězí za tím něco víc, než se na první pohled zdá. Cítím to!“
„Je to Sálim!“ zanaříkala hořce Rugája Begum. „Je za tím on a nikdo jiný! Plane po ní touhou stejně silně jako dřív. Ví, že přichází čas, kdy bude vládnout. Jen se připravuje na to, aby mohl mít i Jasaman. To mu nesmíme dovolit, manželi!“
Akbar zbledl. „To neříkej, ženo. To neříkej! Sálim přece ví, že milostný vztah s vlastní sestrou je nejen ohavný, ale jak světským, tak i božím zákonem přímo zakázaný. Určitě by se nepokoušel vzdorovat přírodě.“
„Kdypak nějaký světský zákon, Bůh, či dokonce Akbar zastavil prince Muhammada Sálima v honbě za tím, po čem toužil?“ optala se Rugája Begum zostra. „Celý život se neumí ovládat. Měl jsi poznat, že toho není schopen, už když byl malý chlapec. Místo toho jsi ho učinil svým dědicem. Danial byl vhodnější, ale teď už je pro nebohého Daniala příliš pozdě, je utopen ve víně a ztracen v opiovém oparu.“
Po několik dlouhých minut seděli v tichosti. Pak se dveře do komnaty otevřely, aby dovnitř vpustily Jasaman. Měla na sobě světlé modrozlaté sárí a do tmavých vlasů byly vpleteny šňůry malých perliček. Vypadala velice šťastně.

„Volal jsi mě, otče?“ zeptala se, přišla blíž a políbila ho na tvář.

Akbar ji stáhl dolů mezi sebe a Rugáju Begum. „Mám pro tebe hroznou zprávu, dceruško. Nebudu ji zatajovat, protože ten otřes, který ti musím způsobit, nic zmírnit nedokáže. Džamal Chán je mrtev.“ Císař svou nejmladší dceru sevřel chlácholivě svou paží.

„Jakže?“ Jasamanin hlas zněl vzdáleně a nevzrušeně.

„Zdá se, že byl zavražděn, mé dítě,“ odpověděl Akbar a zopakoval jí, co mu vyprávěl ošetřovatel slonů.

„Proč, otče?“ Znenadání jí byla zima. Hrozná zima. Džamal mrtvý? Ne! To není možné, ale proč by jí lhali?

„Přikázal jsem okamžitě ke mně přivést Jaquba Chána a Haidera Chána, Jasaman, mé dítě,“ slyšela, jak Akbar říká. „Povědí nám, než zemřou, proč ten čin spáchali.“
Opět se v místnosti rozhostilo ticho. Jasaman se usilovně snažila vstřebat, co jí otec řekl, ale stále jeho slovům nedokázala zcela uvěřit. Zdálo se to tak neskutečné. Jako nějaký strašlivý sen, ze kterého se nemůže probudit, ač si byla jistá, že až to udělá, bude Džamal vedle ní.

Rugája Begum dál mlčela. Nevěděla, jak Jasaman při ztrátě manžela utěšit. Co má člověk v takové situaci říci? No no, všechno bude v pořádku. Nic nebude v pořádku, zvlášť je-li za tím, jak předpokládá, Sálim. Provdali Jasaman za Džamala Chána, aby ji uchránili před bratrovým nemravným chtíčem. Jak ji mohou uchránit nyní? Ani jednání týkající se příprav na další sňatek nemohou začít dříve, než Jasaman přestane ode dneška za rok držet smutek. Akbar nebude tak dlouho naživu, to Rugája Begum věděla. Sálim si to dobře naplánoval, k čertu s jeho hříšnou duší, a Jasaman, její vroucně milované dítě, je teď v osudném nebezpečí.

Dveře do komnaty se opět prudce otevřely a vešlo několik vojáků přivádějících Jaquba Chána a Haidera Chána, kteří hlasitě protestovali proti takovému, podle jejich mínění, velmi nedůstojnému zacházení.

„Pošli mi dva němé sluhy, pak všechny muže propusť. Ty zůstaň,“ nařídil Akbar veliteli. Když němí sluhové přišli a ostatní odešli, zavřely se dveře. Akbar probodl oba zbylé syny Jusefa Chána nelítostným pohledem a bez úvodu řekl: „Proč jste zabili svého bratra Džamala?“
Ani jeden z kašmírských princů mu neodpověděl.

„Viděl vás ošetřovatel slonů. Přišel za mnou,“ sdělil jim Akbar tiše. „Opakuji, proč jste zabili svého bratra?“
Jaqub Chán pohlédl na svého mladšího bratra a pokrčil rameny. Oba muži věděli, že němí sluhové jsou císařští popravčí. Zapírat spiknutí teď bylo marné, avšak nezradil je Sálim? přemýšlel. Možná že pravda jim zachrání životy. Akbar byl známý svou spravedlivostí. „Váš syn, Sálim, mi za to slíbil místodržitelství Kašmíru a svou sestru, Jasaman Káma Begum, jako konkubínu. Mému bratru, Haiderovi, slíbil vysoké postavení v armádě,“ vyzradil.

„To vy jste se obrátili na něj, nebo on na vás?“ vyptával se Akbar beznadějně doufaje, že to byli kašmírští princové, kdo s tímto nápadem přišel jako první za jeho synem.

,,On si nás časně ráno povolal, milostivý pane,“ řekl Jaqub Chán. „Takový skutek bychom nespáchali, kdybychom za to neměli přislíbenu velkou odměnu někým tak mocným.“
Akbar přikývl. Jaqub Chán mluvil pravdu, to věděl. Ten muž byl nohsled, nikoli vůdce. „Přísaháte na svůj bídný život?“ zeptal se obou bratrů.

Přikývli a Jaqub Chán prohlásil: „To přísaháme s posledním vydechnutím, milostivý pane.“ Náhle pochopil neodvratnost svého osudu, neboť si příliš pozdě uvědomil, že žena sedící vedle císaře je jeho švagrová, Jasaman Káma Begum.

Akbar si hluboce povzdechl a pohlédl na velitele stráže. Velitel mlčky kývl na oba němé sluhy stojící za kašmírskými princi. Sluhové s neuvěřitelnou svižností Jaquba Chána a jeho bratra Haidera sťali, dříve než si stačili uvědomit, co se děje. Pak, podle velitelova rozkazu, odnesli těla k okamžitému pohřbu a ponechali císaře, jeho ženu a dceru o samotě. Veliteli nebylo třeba připomínat, aby mlčel. Celý život byl zaměstnán u dvora a věděl, že Sálim bude brzy vládnout.

„Oni lhali!“ vykřikla Jasaman. „Oni lhali!“
„Ne,“ řekl Akbar utrápeně, „mluvili pravdu, mé růžové poupátko.“
„Sálim by mi přece takhle neublížil,“ zašeptala Jasaman. Hlas se jí roztřásl pohnutím. „Neublížil by mi! Miluje mě.“
„Ano,“ souhlasil Akbar, „miluje tě, má dcero, ale nemiluje tě jako bratr svou sestru. Miluje tě a touží po tobě jako muž po krásné ženě. Myslím, žes to možná věděla, ale neodvážila ses přiznat si to.“
„V noci o mých třináctých narozeninách se mě pokusil svést,“ řekla Jasaman polohlasně svému otci. „Myslela jsem, že je to asi nesprávné, a přesto...“ Hlas se jí vytratil.

„Vím, že se tě snažil svést,“ pověděl jí Akbar, „ale nemusíš se za to cítit provinile, Jasaman. Bylas mladé nevinné děvče, plné nové spalující vášně, jíž jsi nerozuměla, a nevědělas, co s ní počít. Ale tvůj bratr, snad mu Bůh odpustí, to věděl a nestydatě toho zneužil.“
„Jak ses to dozvěděl, otče?“ Tváře jí zrůžověly při vzpomínce na to kratinké, avšak vášnivé střetnutí se svým bratrem.

„Byl tam Adali. Všiml si pohledů, jimiž tě bratr v minulých letech štědře zahrnoval. Měl podezření, a po právu, jak se ukázalo,“ vysvětloval císař. „Pamatuj, Adali je ti přece naprosto oddaný. Už je to dávno, co slíbil Kandře, že tě ochrání před vším zlem. Nebyl to lehkovážný slib, má dcero.“
Jasaman přikývla. „Tak proto jste mě za Džamala provdali tak kvapně?“ zeptala se otce.

„Ano. Tvá matka a já jsme tě chtěli ochránit, Jasaman. Věřili jsme, že sňatek ten problém vyřeší.“
„Znala jsem krátce Džamalovu matku,“ promluvila Rugája Begum. „I prince jsem jednou dvakrát zahlédla. Byl hezký a zdál se laskavý. Jeho pověst byla bez poskvrnky. Věděla jsem, že by ti nevadilo zůstat v Kašmíru. V Kašmíru bys unikla Sálimovi z očí a, jak jsme se domnívali, i z mysli. Ukazuje se, že je tebou tvůj bratr posedlý. Ví, že tvůj otec umírá. Zapracoval na odstranění poslední překážky k tomu, aby se tě zmocnil.“
Jak mluvili, Jasaman si začala jasně uvědomovat realitu, v níž se nacházela. Džamal, její milovaný manžel, byl mrtev na příkaz jejího milovaného bratra a Sálim se chystal na... na... co od ní vlastně chce? Zmocnit se jejího těla, to pochopila, ale jaké měla v jeho životě zastávat místo? Celý svůj život Sálima milovala, ale teď ho nenáviděla. Nenáviděla ho se stejnou náruživostí, s jakou on ji zřejmě miloval.

„Jestli se s ním budu muset střetnout, zabiju ho,“ řekla nakonec. Ztratila milovanou osobu a pocítila chlad.

„Ne,“ zašeptal Akbar. „To nemůžeš.“
„Jak ho potrestáš, otče?“ otázala se Jasaman příkře. „Nahradíš ho Chusrauem nebo Churramem? Necháš ho popravit jako jeho dva nešťastné přisluhovače? Ne! Musí umírat pomalu. Chci, aby trpěl!“
Rugája Begum pohlédla na Akbara. Jak jí jen odpovíš? tázaly se její smutné tmavé oči. Jakou jí můžeš poskytnout útěchu?

„Chusrau je příliš lehkomyslný,“ promluvil Akbar konečně. „Zdědil po obou rodičích ty nejhorší rysy. Pokud jde o Churrama, obávám se, že je ještě příliš mladý, i když se jeví velice nadějně. Nebudu žít dost dlouho, abych mohl zajistit jeho bezpečný nástup k moci, jestliže zahubím jeho otce, Jasaman. Churramovi je teprve čtrnáct.“
„I tobě bylo čtrnáct, když můj dědeček Humájún zemřel,“ připomněla mu. „Bojoval jsi se svými strýci, bratranci i bratry, aby ses udržel na trůnu.“
„Tenkrát byly jiné časy,“ bránil se. „Neměl jsem celou tuto říši.“
„Ano, byly to horší časy, otče! Mogulům zbylo po válkách s afgánskými kmeny a se Šérchánem jen málo. Musel jsi dobývat říši a přemoci půl tuctu uchazečů o svůj trůn dychtících po tvém svržení, aby mohli vládnout místo tebe! Náš svět už takový rozhodně není!“
„Ne,“ souhlasil, „je to svět mnohem lstivější a hrozivější, má dcero. Vydobyl jsem téměř celou svou říši mečem a svazky, které jsem chytře ukul pomocí manželského lože. Čtrnáctiletý chlapec nedokáže udržet takovou říši pohromadě. Indie potřebuje muže. Naneštěstí tu je pouze jediný syn z mé krve způsobilý vládnout. Tvůj bratr Sálim.“
„A co Danial?“ optala se hněvivě.

„Danial je, obávám se, příliš často opilý, než aby mohl úspěšně panovat, má dcero. Ne, Sálim je jediná naděje Indie. Možná mě po celá ta léta ve své nedočkavosti nastoupit na mé místo těžce zkoušel, ale je to schopný organizátor a skvělý válečník. Lidé se ho bojí a váží si ho.“
„Jak dlouho si ho budou vážit, jestli se dozvědí o jeho přání dopustit se krvesmilstva se svou sestrou?“ zeptala se zahořkle Jasaman. „Jak dlouho si ho budou vážit, jestli se dozvědí, že nařídil zavraždit svého švagra, aby si uvolnil cestu do mé postele?“ Začala zvyšovat hlas, jak ji přemáhal žal. „Říkáš, že umíráš, otče. Jak mě tedy před Sálimem uchráníš? Dřív, než se od něj nechám zneuctít, zabiju se! Ale jestli k tomu dojde, zabiju i jeho!“
„Buď zticha, dcero!“ okřikla ji přísně Rugája Begum a oba, Akbar i Jasaman, k ní vyděšeně obrátili zrak. „Nebudu poslouchat žádné řeči o zabíjení. Máme jen jedinou možnost, ale aby se dala uskutečnit, nesmíme Sálimovi dovolit, aby poznal, že o jeho proradnosti víme. Tvůj otec má pravdu, Jasaman. Není zde nikdo jiný, kdo by po něm mohl následovat, než Sálim. Je to nezvratná skutečnost. Nic, co řekneš, či uděláš, na tom nemůže změnit. Dej na má slova, kdyby tě Sálim přinutil ke krvesmilnému svazku, nikdo by ti nemohl pomoci. Jsi pouhá žena. Každý kněz, který by protestoval, by byl umlčen. Proto tě musíme před Sálimem ochránit a zároveň ochránit i Sálima před sebou samým. Je tu jediný způsob. Musíš opustit Indii.“
„Opustit Indii?“ zhrozila se Jasaman. „Kam bych šla, Mama Begum?“
„Musíš odejít do Kandřiny vlasti, ke své druhé babičce. Je to jediné místo, kde budeš v bezpečí. Tvůj bratr se nedozví, kde jsi, a proto pro tebe nebude moci poslat. Tvůj osud se zřejmě nenaplní zde v Indii. Před tvou svatbou otcův astrolog vyčetl z tvých hvězd štěstí i neštěstí a zároveň i několik dětí. Zůstaneš-li tu, Sálim nedopustí, aby ses vdala za někoho jiného, kdo by byl otcem tvých dětí.“
„Nemohu Indii opustit,“ bránila se Jasaman. „Je to můj domov.“
„Ano,“ ozval se Akbar, jako by se znenadání ukázalo nějaké zjevení. „Ano, Rugájo Begum, ženo má, je to jediná možnost! Proč jsem na to nepřišel sám, to tedy nevím. Anglie! V Anglii budeš v bezpečí, má milovaná dceruško. A Kandřina rodina tě určitě ochrání.“
„Kandřinou rodinou sis tak jist nebyl, když jsi jí zakázal vrátit se do vlasti se mnou,“ pochybovala Jasaman.

„To jsem je neznal, ale po celá ta léta mi tvá druhá babička psala. Věřím, že to je žena ušlechtilých mravů s velkým porozuměním. Neodmítne poskytnout ti útočiště,“ prohlásil Akbar.

„Ano, ona ti psala, otče, ale tys nikdy nenapsal jí! Co si pomyslí, až se najednou objevím u jejích dveří?“
„Poradíme se o tom s otcem Cullenem,“ uklidnil ji Akbar. „Je jedním z nich, je to Evropan. On to bude vědět, ale já věřím, že Anglie je pro tebe nejbezpečnější místo, Jasaman.“
Než mohli pokračovat v rozmluvě, Jasaman se znenadání chytila za břicho a vykřikla bolestí.

„Copak je, dceruško?“ polekala se Rugája Begum.

Jasaman na ni mlčky pohlédla a oči jí zaplavila mučivá úzkost. „Myslím, že jsem asi těhotná,“ podařilo se jí vyslovit.

Akbar se namáhavě postavil na nohy. Pospíchal ke dveřím, otevřel je a zavolal na stráž: „Sežeň okamžitě paní Julianu! Rychle! Rychle!“ Když se otočil, Rugája Begum konejšila Jasaman v náručí.

Jasaman měla zavřené oči a byla velice bledá. Na čele a horním rtu se jí perlily drobounké kapičky potu.

Seděli v tichosti, dokud se dveře do místnosti neotevřely a dovnitř kvapně nevstoupila Juliana Bourbonová. „Co se stalo?“ Když spatřila Jasaman, poklekla vedle ní a tázavě pohlédla na Rugáju Begum.

„Je možná těhotná,“ oznámila lékařce Rugája Begum.

„Bohužel už ne,“ řekla Juliana Bourbonová a ukázala na krvavou skvrnu prosakující Jasamaninými šaty. „Je mi líto, princezno,“ dodala, když se po jejích slovech Jasamaniny oči rozechvěle otevřely. „Jak je to dlouho, kdy jste naposledy krvácela?“
„Osm, devět týdnů,“ zamumlala Jasaman zesláble.

„To bude dobré, mé dítě,“ ujišťovala dívku Juliana Bourbonová. „Jste mladá a zdravá. Budete mít další děti.“
Jasaman se dala do zoufalého nářku.

„Džamal Chán byl dnes zavražděn,“ sdělil Akbar lékařce.

„Ach,“ zděsila se, „tak to tedy způsobilo tu smutnou událost. Taková skutečnost může ženě někdy přivodit velký otřes a princezna je velmi mladá. Dovolte mi poslat pro nosítka. Bude potřebovat okamžitou léčbu.“
„Odneste ji do mých komnat zde v pevnosti,“ vyzvala Rugája Begum Julianu Bourbonovou, „a mohla byste jí dát něco na uklidnění, než ji přenesete? Nechci, aby se z této události za těchto okolností stal veřejný skandál.“
„Zajisté,“ souhlasila lékařka. „Dejte mi trochu vody, má paní Begum,“ poprosila ji a z váčku, který jí visel u pasu, vyňala zlatavou pilulku. Jemně ji vložila Jasaman mezi rty. Vzlykající dívka se trochu zakuckala, když jí Rugája Begum do hrdla vnutila z poháru trochu vody. Jasaman polkla a za několik minut poté nářek umlkl, když upadla do hlubokého spánku.

Přinesli nosítka a opatrně na ně mladou princeznu položili.

„Odneste mou dceru přímo do komnat její matky,“ přikázal Akbar nosičům. „Jdi s nimi,“ vyzval svou manželku a Rugája Begum vyprovodila lékařku z místnosti. Když odešla, Akbar nařídil stráži ve službě: „Najdi otce Cullena a pošli ho ke mně.“
Kněz přišel a Akbar mu vyprávěl vše, co se toho dne přihodilo, a na závěr řekl: „Vím, že vy znáte skutečný důvod, proč jsme Jasaman provdali tak narychlo, otče. Teď se však všechny naše plány, jak Jasaman udržet v bezpečí před Sálimem a Sálima před jeho vlastní hříšnou touhou, zhatily.“
„Co tedy budeme dělat, milostivý pane?“ zoufal si kněz.

„Rugája Begum a já jsme o tom hovořili, otče. Jasaman musí opustit Indii. Jiná možnost neexistuje. Musí odjet do Anglie ke Kandřině rodině. Budu samozřejmě chtít, abyste ji doprovázel. Přemýšlím, zda vám církev dovolí opustit zde své místo.“
„Mé místo je u princezny, milostivý pane,“ odvětil kněz. „Pokyny, které přišly od mého biskupa, mi nařizují zůstat s ní trvale. Pojede-li do Anglie, pak ji musím bezpodmínečně následovat.“
„To se církev tolik zajímá o blaho jediné duše, že jí k tomuto účelu přidělí kněze?“ uvažoval Akbar nahlas.

Cullen Butler se tiše zasmál. „Nikdy vás nenapadlo, milostivý pane, že s mým příchodem sem nemá možná církev tolik spoléčného, jak jste předpokládal? Že jsem byl přidělen do princezniny domácnosti i díky jiným okolnostem?“
„Já vám nerozumím,“ promluvil Akbar zmateně. ,,Já sám jsem jezuity požádal, aby mi poslali kněze pro Jasamaninu domácnost.“
„Ovšem že ano, milostivý pane. V pravý čas k vám poslali mne, kněze - ale nikoli člena řádu jezuitů. Byl jsem velmi překvapen, ale zároveň vděčen, že jste se nikdy neptal na rozhodnutí církve. Jezuité jsou mocný řád a svou pozici zde v Indii velice žárlivě střeží. Musel jsem postupovat opatrně a pokaždé se jim podrobit, aby nezačali být příliš zvědaví, proč do domácnosti vaší dcery poslali mě a ne někoho z jejich vlastních řad. Byl mi určen nelehký úkol, když jsem byl vyslán do Indie.“
Mogul upřeně hleděl do knězovy přívětivé tváře a závažnost jeho slov mu pronikala do mozku. „Kdo jste?“ zeptal se konečně šeptem. „A jak jste se sem dostal?“
„Byl jsem sem vyslán na vaši žádost, jež byla odeslána jezuity do Paříže.Tam se na scéně objevil Bearach OʼDowd, vysoký duchovní jezuitského řádu. Uslyšel o vašem přání a sdělil ho svému příteli z dětství, irskému biskupovi, který to zase oznámil své sestře. Výsledkem bylo, že jsem byl do Indie poslán já a nikoli jezuita. Vy jste se s tím irským biskupem také setkal, ale jen jednou. Je to Michael OʼMalley. Jeho sestra je druhá babička Jasaman Káma Begum, lady de Marisco. Já, milostivý pane, jsem jejich synovec, nejmladší syn Sine OʼMalleyové Butlerové.

Když otec OʼDowd řekl mému strýci Michaelovi, že žádáte o kněze pro princeznu, lady de Marisco trvala na tom, aby poslali mě. Takto byla teta vždy schopná získat o svém vnoučeti zprávy z první ruky. Ačkoli chápala vaše důvody, proč jste nedovolil princezně odejít do Anglie se svou matkou, pro vnouče, o které byla připravena, truchlila. Moje teta je žena pevných hodnot, milostivý pane, a rodina je pro ni vším.“
„Jestliže věděla, jak Jasaman prospívá, z korespondence s vámi, otče Cullene, proč tedy svými dopisy stále obtěžovala mě?“ podivil se Mogul.

„Byl to způsob, jak vám teta osobně sdělovala, že jí záleží na tom, co se s její vnučkou děje,“ odpověděl kněz.

Akbar si povzdechl. „Měl bych se, myslím, zlobit, že vliv lady de Marisco sahá tak daleko. Musí to být velice mocná žena. Proč jste mi až doposud, otče Cullene, neřekl, že jste pokrevní příbuzný mé dcery? Obával jste se snad, že bych vás poslal pryč?“
„Ta možnost tu vždy byla, milostivý pane. Neposlali mě sem, abych špehoval, ale spíše dával na svou malou příbuznou pozor. Kdybyste mou tetu znal, chápal byste to, ale nerad bych, abyste o ní získal špatný obrázek. Díky svému vlastnímu úsilí je zámožná, je i hrdá, neústupná a rozhodná. Je to ta nejsilnější žena, jakou jsem kdy poznal, a možná i ta nejušlechtilejší.“
„Přijme skutečně mou dceru do své rodiny?“ zeptal se Akbar otce Cullena. „A co Jasamanina matka, Kandra? Nemohu si vzpomenout na její další jméno. V mém srdci i mysli zůstala navždy Kandrou,“ pověděl císař knězi.

„Princeznina matka se jmenuje Velvet a je to má sestřenka. Vlastně ji znám jen z doslechu. Odvezu princeznu k její babičce, mé tetě, do Anglie. Velvet žije od své matky dál na severu, v jiné zemi zvané Skotsko, a nyní, když Skotsko zdědilo anglický trůn, budou obě země určitě spojeny.“
„Má matka mé dcery další děti?“ Nikdy dříve takovou věc nechtěl vědět, neboť vzpomínky byly příliš bolestné. Teď to však bylo jiné. Jeho život se blížil ke konci a jediné pouto mezi ním a Kandrou, jejich dcera, ho musela opustit a odjet do Anglie.

„Porodila svému manželovi pět synů,“ řekl Cullen Butler.

„Pět synů!“ žasl Akbar. „Jak jsou staří, otče?“
„Nejstaršímu je, tuším, dvanáct a nejmladšímu pět,“ odpověděl kněz Mogulovi. „Je tu ještě nevlastní dcera z dalšího svazku Velvetina manžela. To děvče je jen o málo starší než princezna a určitě jí bude dobrou sestrou.

Přesto si myslím, že lady de Marisco si bude chtít princeznu ponechat u sebe, milostivý pane. U babičky bude mít Jasaman jako krásná a bohatá mladá vdova lepší příležitost uzavřít skvělý sňatek, než kdyby odešla s matkou do Skotska. Ve Skotsku už totiž není dvůr.“
Akbar přikývl. „Ano,“ souhlasil, „chci, aby se má Jasaman znovu provdala a byla šťastná, otče. Láska hodného muže jí pomůže najít v novém životě radost. Děti též.“ Hluboce si povzdechl. „Ach, vnoučata, která mi dá má dcera, nikdy neuvidím! Nikdy je nebudu moci pohoupat na kolenou ani je vzít na lov tygrů ve svém palankýnu, jako jsem to dělal s Jasaman, když byla ještě úplně maličké nemluvně. Jak mi za to Kandra vyhubovala, otče Cullene. Přemýšlím, zda mi vůbec někdy odpustila, že jsem jí odmítl dovolit vzít Jasaman s sebou. Teď za ní musím svou dceru poslat, aby ji tam ochránili. Mohu se jen modlit, aby ji milovala a s radostí přijala, jako bych to udělal já, být naše role obrácené.“
„U matčiny rodiny bude princezna v bezpečí, milostivý pane, to přísahám!“ prohlásil Cullen Butler upřímně.

„Má dcera nepřijede do Anglie jako nuzák,“ řekl Akbar. „Lodě vaší tety připlouvají do Kambaje jednou za rok v půli léta. Jasaman do Anglie odcestuje na jedné z nich a její majetek s ní. Dostane zlato, šperky, koření a hedvábí. Svůj život prožije jako královna, pro což se také narodila. Naše přípravy však musí zůstat utajeny. Pouze Jasaman, její matka, Adali, vy a já smíme vědět, co máme v plánu. Dozví-li se o Jasamanině odjezdu princ Sálim, zastaví ji. Tomu nedokážu zabránit. Už je pro mě příliš silný, já umírám.“
„Budete žít alespoň tak dlouho, abyste mohl dohlédnout na dceřin odjezd?“ zeptal se kněz přímo. „K pobřeží trvá cesta několik týdnů. Tak velká karavana určitě vzbudí pozornost.“
„Máte v Kambaji obchodního zástupce, že ano?“ optal se Akbar.

„Ano. Je to jeden z našich lidí.“ Koutky úst Cullena Butlera zaškubal náznak úsměvu. „Shodou okolností je to jeden z princezniných bratranců, Alain OʼFlaherty, třetí syn nejstaršího potomka lady de Marisco, Ewana OʼFlahertyho. Vede náš úřad v Kambaji již pět let, milostivý pane.“
Akbar si nemohl pomoci a rozesmál se. „Vaše tetička je velice moudrá žena. Tento vnuk je, předpokládám, mladší syn a ona mu příchodem do Indie dala šanci vydělat si vlastní jmění.“
„Přesně tak, milostivý pane! Rodině se dá obvykle důvěřovat a v tomto případě byl mladý Alain dobrou volbou,“ svěřil se kněz. „O Jasaman samozřejmě nic neví, ale až dorazíme do Kambaje, všechno mu vysvětlím. Náš časový rozvrh je naprosto rozhodující. Do Anglie musíme vyplout před koncem srpna, jinak zmeškáme pasáty. Cesta potrvá nějakých pět, šest měsíců, můj pane, ale cestovat po souši by bylo mnohem nebezpečnější a trvalo by nám to skoro dva roky.“
„Pošlete k němu ještě dnes posla, otče. Poskytnu vám na cestu jednoho ze svých lidí. Prostě mu vzkažte, že k němu za několik týdnů připluje z Ágry lodní zásilka, která se má dostat do Anglie. Řekněte mu, že ho v půli léta přijedete navštívit a vysvětlíte mu další. To by mělo být dostatečně brzy. Má dcera bude potřebovat čas, aby nabrala sílu a pokusila se zotavit ze šoku z manželovy vraždy a ztráty jejich dítěte.“
„Jak ji uchováte v bezpečí před svým synem, milostivý pane?“
„Jasaman zůstane v péči své matky. Sálim nemůže předvídat délku ženina smutku. Smutek mé dcery bude nezměrný. Džamalovo tělo musí být podle muslimské víry pohřbeno okamžitě, ale nechám z jeho těla vyjmout srdce, které pohřbíme v Kašmíru. Až bude čas, aby se Jasaman vydala na pouť k pobřeží, použijeme k zamaskování jejího odjezdu malý úskok. Na cestu se vydá ještě jedna karavana, ta poveze srdce Džamala Chána do Kašmíru. Bude to vypadat, že s ním jede i truchlící mladá vdova. Sálim se neodváží nic namítat proti tomu, aby manželka doprovázela manželovo srdce na pohřeb do rodné půdy. Bude bez obav v představě, že ví kde je a že za ní může kdykoli přijet.“
Kněz pokýval hlavou. „Umíte plánovat stejně dovedně jako moje teta,“ zasmál se.

Císař se rozesmál. „Jak rád bych tu ženu poznal!“ zvolal. „Povězte mi, otče. Je krásná? Kandra byla velice krásná.“
„Svou sestřenku Velvet jsem viděl jen jako dítě, ale má teta Skye je pravděpodobně ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy poznal. Žádná z jejích dcer není stejně krásná. Zvláštní, ale nejvíc mi mou tetu za mlada připomíná vaše dcera, ačkoli princezna jí ve skutečnosti podobná není. Moje teta má světlou, bělostnou pokožku, tmavé, hodně tmavé vlasy a ty nejkrásnější oči, jaké jsem kdy spatřil. Mají zelenomodrou barvu. Letos jí bude šedesát pět, milostivý pane, ale když jsem ji viděl naposledy, ty nádherné oči vůbec nevybledly ani nepohasly.“
„Má tedy oči jako má dcera?“ zajímal se císař. „Vždycky jsem se divil, kde Jasaman přišla k takové barvě očí. Její matka měla oči smaragdově zelené a neuvěřitelně jasné.“
„Ne, milostivý pane. Princezniny oči jsou modré jako perský tyrkys. Moje teta je má jako modrozelené vody u pobřeží v Kerry, venkovské provincii v mém rodném Irsku,“ vysvětloval Cullen Butler. „Má matka a její starší sestry vždy na tetinu ohromnou krásu žárlily. Má teta je nejmladší ze sester. A přece to byla ona, kdo se vzepřel vší tradici a odešel do světa, aby ho dobyl. K jejich velké zlosti uspěla,“ dokončil kněz s úsměvem.

„Povězte mi něco o dceřině dědečkovi. Pamatuji si, že Kandra svého otce zbožňovala,“ vyzval ho Akbar.

„Adam de Marisco je tetiným šestým manželem. Ostatních pět přežila. Jeho matka byl Francouzka, otec Angličan. De Mariscovi jsou velice starobylý rod. Adam je statečný, chytrý a duchaplný, milostivý pane. Je to robustní, hrozivě vypadající muž se srdcem lva a duší jehňátka. Má pro tetu naprosté porozumění, nechává ji dělat, co ji těší, protože ví, že to není žádná hloupá ženská. Bude ohromně rád, když bude mít Jasaman ve svém domě, a bude ji nepochybně rozmazlovat stejnou měrou, jakou prý rozmazloval její matku.“
Císař se pousmál. „Posílám ji k dobrým lidem, není-liž pravda, otče Cullene?“
„To ano, milostivý pane. Její anglická rodina bude princeznu milovat a opatrovat. Své vlastní dovedou ochránit. Nedovolí, aby se jí přihodilo něco zlého. Jednou, až překoná ztrátu všeho, co znala, bude s nimi šťastná. Nebude to lehké, milostivý pane, ale princezna je silná žena, jako byla silná její matka, jako je silna Rugája Begum, matka, která ji vychovala, i jako její obě babičky, Mariam Makáni, boží paměti, a má teta Skye. Vaše dcera pochází z rodu dravých žen, milostivý pane. Věřte mi. Ona přežije.“
Knězova slova povzbuzovala Akbara v následujících dnech. Byly to neklidné dny. Po prvním záchvatu žalu truchlila Jasaman pro manžela a dítě s pevným chladným pohledem v očích. Nikomu by nedovolila o tragédii mluvit. Zavírala se před svou rodinou, aby mohla vyplakat hořké slzy v osamění nočního času, kdy její hluboký zármutek nikdo neviděl ani neslyšel.

Jusefa Chána smrt Džamala Chána zdrtila o to víc, když se dozvěděl, že jeho nejmladší syn zemřel rukou svých starších bratří. Akbar si Sálimovu účast na vraždě nechal pro sebe.

Sálim byl jeho nesporný dědic a nepotřeboval víc nepřátel, nežli jich už měl. Jusef Chán odstoupil ze svého místa v císařské službě, aby se mohl vrátit do Kašmíru a postarat se o pozůstalou rodinu, která zahrnovala i manželky a děti po jeho starších synech.

„Váš okamžitý výkon spravedlnosti schvaluji, milostivý pane,“ řekl Akbarovi, „i když to pro mne znamená ztrátu všech synů. Dohlédnu na to, aby se mí vnuci naučili oddanosti k vám a k vámi zvoleným následníkům.“
Akbar smutně pokýval hlavou, propouštěl ho nerad, ale bylo to tak lepší. Věděl, že všechna Jasamanina pouta ke Kašmíru se musí zpřetrhat.

V Ágře zastihla císaře zpráva, že jeho nejmladší syn, Danial, zemřel v Burhanpúru 11. března 1605, právě v den, kdy se konal sněm na oslavu padesátého výročí Akbarovy vlády. Danialův tchán se na Akbarův příkaz snažil mladíka odradit od jeho slabosti pro víno, ale jeden ze sluhů přinesl do princovy komnaty zakázaný nápoj ukrytý v hlavni jeho oblíbené pušky. Víno smíchané se zbytkem střelného prachu a rez ze železného vnitřku zbraně prince, jakmile se napil, otrávily.

Pro Daniala, který byl okouzlujícím mladíkem, truchlila celá rodina a Sálim začal o své zdraví pečovat víc než dřív. Oba jeho bratři zemřeli kvůli nadměrnému pití vína. Bylo to varování, které bral velice vážně, zvláště když viděl, že zpráva o Danialově smrti přišla ještě návdavkem po smrti Džamala Chána a vybrala si na Akbarovi svou daň. Zdálo se, že Mogul jim sesychá a slábne přímo před očima. Jeho matka, Rugája Begum a stejně tak i jeho ostatní manželky si očividně dělaly starosti, ale Sálim, ač ho na jedné straně zaplavoval smutek, se na druhé straně tajně radoval. Jeho otec brzy zemře. On bude vládnout a Jasaman bude navždy patřit jen jemu bez jakýchkoli překážek.

Už ji neviděl několik týdnů, neboť když Džamala Chána potkala ona nešťastná smrt, byla podle všeho těhotná. Jasaman své děcko potratila a jen velmi pozvolna nabývala sil, tak to aspoň tvrdila Rugája Begum. Když nařídil smrt jejího manžela, nezvážil rnožnost, že může být těhotná, ale bylo lepší, že o to dítě přišla. Žádné milované připomínky kašmírského prince, který získal srdce jeho sestry, si nepřál. Nakonec na Džamala Chána zapomene, uvažoval, neboť v jejím srdci nebude místa pro nikoho jiného než pro něho.

Když se jaro přiblížilo k létu, princ se dozvěděl, že jeho sestra bude doprovázet srdce svého manžela domů do Kašmíru. Výborně! pomyslel si. Tím se to všechno jednou provždy skončí. Bude tam, kam za ní mohu, když ji budu chtít.

Odjezd jeho sestry se měl uskutečnit nazítří ráno po svátku Holi a Sálim měl v úmyslu ji navštívit tu noc při oslavách. Ačkoli to byl svátek hinduistický, Holi slavil v Indii každý, neboť to byl velice radostný čas. Připadal na den jarní rovnodennosti, kdy jako kouzlem mizely zábrany mezi muži a ženami a stejně tak i mezi kastami. Legendy týkající se Holi byly prastaré. Původně to byl zřejmě obřad plodnosti.

Oslava Holi se těšila bouřlivému zájmu. Vedl ji Káma, hinduistický Pán touhy. Nesl luk vyrobený z cukrové třtiny, jehož tětivu tvořila řada medonosných včel. Šípy měl z květin, což v tomto období hojné flóry tvořilo dokonalou symboliku. Květinové šípy nesly na svých hrotech milostnou vášeň a ti, jichž se dotkly, byli navždy uchváceni láskou.

Při Holi bylo zvykem, že se celebranti navzájem pomazávali barevným pudrem vyrobeným z rozdrcených květů. K večeru byl vzduch zabarven do červena, nachová, růžová i žlutá od volně rozprašovaného pudru. Někteří lidé smíchali vodu a pižmo s barvami, naplnili tím duté bambusy a pak po sobě vzájemně stříkali. Zpívalo se, tančilo a jedlo se zvláštní cukroví, do kterého bylo přidáno opium a hašiš, což bylo hlavní příčinou vulgárního a nevázaného chování.

Jasaman celý den poslouchala, jak ve městě probíhají oslavy. Z potratu se fyzicky plně zotavila už před několika týdny. Zítra se vydá na dlouhou cestu, která ji odvede z domova, od všech a všeho, co znala. Velice ji rozhořčilo, když se k ní donesla zpráva, že ji hodlá navštívit její bratr Sálim.

„Nechci ho vidět, Mama Begum,“ řekla rozzlobeně Rugáje Begum. „Jak se mu mohu podívat do tváře, aniž bych si přála ho zabít? Sebral mi všechno, co mi bylo drahé. Můj manžel je mrtev! Z otřesu z Džamalovy vraždy jsem přišla o naše dítě a teď musím opustit Indii, tebe i tatínka. Nenávidím Sálima!“
„Poslouchej mě, Jasaman,“ nařídila své dceři Rugája Begum. „Poddáš-li se svému hněvu, dovolíš mu to, čemu se snažíš zabránit. Aby nad tebou zvítězil. Raději by tě viděl mrtvou než šťastnou v náručí jiného muže. Uteč mu! Bude nucen prožít celý svůj život bez tebe s vědomím, žes našla štěstí s někým jiným, s vědomím, že ses raději rozhodla opustit Indii. Opustit jeho! Nezahubí ho to okamžitě, ale bude ho to celý život sžírat jako rakovina. Je to lepší pomsta, než jakou bychom kdy vymysleli, mé dítě.“
„Pojeď se mnou!“ zaprosila Jasaman úpěnlivě Rugáju Begum.

„Nemohu, Jasaman. Jsem už na takové dobrodružství příliš stará. Krom toho mě teď tvůj otec potřebuje víc než kdy předtím. Akbar a já jsme celý život prožili spolu. Říkali mi, že jako malý chlapec byl při tom, když jsem se narodila. Bylo dohodnuto, že porodí-li má matku holčičku, stane se jeho první manželkou. Tvůj otec mě viděl, když jsem přicházela na svět. Já tady musím být, abych ho viděla svět opouštět. Jedině tak je to správné. Jeho manželkou jsem byla déle než čímkoli jiným. Tvůj otec mi dal vše, co mi je drahé - svou lásku a svou dceru, abych ji vychovala. Byla bych špatnou manželkou, kdybych ho teď opustila. Ostatní se o něj nedokáží postarat tak jako já.“
Jasaman tiše plakala v matčině objetí. „Nemohu snést pomyšlení na život bez tebe, Mama Begum,“ vzlykala. „ Ať Bůh Sálimovu černou duši odsoudí k věčnému zatracení! Nenuť mě, abych ho přijala, snažně tě prosím!“
„Jasaman! Jasaman! Nemůžeš dovolit svým citům, aby ti zabránili udělat, co je tvou povinností,“ domlouvala jí, „tvůj otec, Adali, otec Cullen a já jsme vytrvale pracovali na přípravě tvého bezpečného útěku. Jestli odmítneš návštěvu svého bratra, začne být podezíravý, mé dítě. Nezahub svým hloupým jednáním sama sebe, Jasaman. Buď silná! Vždycky si pamatuj, že jsi Mogulova dcera. Ve tvém těle koluje krev mnoha mocných dobyvatelů.“
Jasaman si zhluboka povzdechla. Pak se od matky odtáhla se slovy: „Musím se s ním vidět o samotě, aby nezačal mít obavy.“ Když se Rugája Begum zatvářila znepokojeně, Jasaman ji ujistila: „Už nejsem to dítě, které se můj bratr pokusil před téměř dvěma lety svést, Mama Begum. Bez ohledu na jeho chlípné touhy jsem si jistá, že na mě hned dotírat nebude.“
Musím věřit jejímu úsudku, pomyslela si Rugája Begum. Zítra ji vypravím na cestu, která ji ode mne odnese pryč přes půl světa, a já už své milované dítě nikdy nespatřím. Už ji déle ochraňovat nedokážu. „Dobrá, dceruško,“ souhlasila. „Učiň to, co považuješ za nejlepší. Já tu ale budu, abych Sálima přivítala, jinak by mu má nepřítomnost připadala divná.“
A když Sálim ten večer přišel, Rugája Begum ho uctivě pozdravila hlubokou úklonou. „Vítej, synovče,“ řekla.

„Tetičko! Je milé tě zase vidět,“ odpověděl a srdečně ji políbil na tvář. „Jak se má Jasaman?“
„Zeptej se jí sám, drahý chlapče,“ vyzvala ho Rugája Begum. „Je v zahradě, těší se z růží a ze svěží krásy letního svitu měsíce. Nechám vás spolu. Pokud jde o mě, jsem už stará žena. Dnes v noci nechci nic jiného než svou pohodlnou postel.“ Zasmála se. „Nenech svou sestru příliš dlouho vzhůru, Sálime. Zítra ráno se musí vydat na dalekou cestu, ale až ji ukončí, jedny dveře se za Jasaman zavřou a další se před ní otevřou. To je život, není-liž pravda?“ Políbila ho na tvář a s malým pousmáním ho opustila.

Zahrada u malého paláce Rugáji Begum uvnitř pevnosti byla dokola obehnána zdí z rudého pískovce. Nebyla to velká zahrada. Oblázkové cestičky vedly do tvaru kříže a uprostřed stála překrásná bílá mramorová fontána s bílými lekníny a zlatými rybkami. Rostlo tu několik vysokých stromových orchidejí a množství růžových keřů, jež byly právě v plném květu a nádherně voněly. Na záhonech byly vysazeny květiny kvetoucí v noci, které rozdávaly svůj něžný půvab, až když denní výheň opadla. Nádherný, jemný rudý jasmín, exotická královna noci, a smetanový jasmín, vykvétající za stříbrného svitu měsíce.

Sálim našel svou sestru, jak sedí u nádrže s lekníny. Měla na sobě bavlněné světle nachové sárí a tmavé vlasy jí padaly volně na ramena. Těžce polkl. Bylo ještě příliš brzy se s ní víc sblížit, ale byla to ta nejžádoucnější žena, jakou kdy viděl. V prostém oděvu a neozdobena žádnými šperky byla krásnější než kterákoli žena, jakou znal.

„Jasaman.“ Konečně nalezl svůj hlas.

Vzhlédla a na kratičký okamžik byl pohled jejích tyrkysově modrých očí neproniknutelný, ale vzápětí se na něj usmála. „Sálime, bratře. To je dobře, že tě zase vidím. Byla jsem nemocná, víš.“
Nebylo možno jí odolat. Usadil se vedle ní a položil jí paži kolem ramen. „Já vím, opičko. Plakal jsem s tebou,“ řekl a hlas měl zastřený upřímnou lítostí.

Lháři, pomyslela si, ale zamženýma očima mu pohlédla do tváře. „Stýskalo se mi po tobě, bratře. Nikoho nemám, víš. Můj manžel je mrtev a naše dítě jsem potratila. Jsem sama, Sálime.“
„Dokud budu naživu, nikdy nebudeš sama, Jasaman!“ sliboval jí. „Musíš se vracet do Kašmíru, má milovaná sestřičko?“
„Bohužel ano, milý bratře. Džamal byl na mě hodný a svým způsobem jsem ho měla ráda. Odvezu jeho srdce domů, do země, kterou tak miloval, a se ctí ho pohřbím. A pak,“ smutně si povzdechla, „nevím, co se se mnou stane. Jak víš, otec umírá.

Přesto zůstanu v Kašmíru s jeho jezery a horami, s jeho květinami a poli šafránu. Vzpomínáš na šafránová pole, Sálime?“
Objal ji pevněji a druhou rukou ji pohladil po tváři. Ovšem že si pamatoval pole šafránu s vůní tak nádhernou, že kdyby v tu chvíli zemřel tou vůní přemožen, stálo by to za to. „Jasaman,“ vydechl a svými rty se krátce dotkl jejích. Když se mu nebránila, přisál se k jejím ústům silněji, a když lehce rozevřela rty, zachvěl se. Rukou, která zlehka hladila její tvář, sjel nyní níž, aby polaskal její plná ňadra. „Sladká, malá sestřičko,“ zamumlal jí do ucha. Prsty jí téměř bolestně zmáčkl bradavku, jak se usilovně snažil se krotit. „Nikdy nebudeš sama, Jasaman. Vzpomínáš na prince ze starověkého Egypta, opičko? Až splníš své povinnosti vůči Džamalu Chánovi, vrátíš se ke mně a nalezneme společně svůj osud. Máš-li Kašmír tolik ráda, nechám ti tam vystavět zahradu, kam budeme smět vstoupit jen ty a já. Nazvu ji Šalimar, zahrada lásky. Bude stát navěky jako svědectví Sálimovy touhy a oddanosti k Jasaman. Udělá ti to radost?“
„Ano,“ odpověděla se zdánlivým ostychem a sklopila oči. „Věřím, že jsi měl celou dobu pravdu, Sálime, můj bratře. Věřím, že naším osudem je setrvat navždy v mysli toho druhého.“
„A vrátíš se mi příští jaro, sestřičko?“
„Vrátím se, jakmile v Kašmíru pohřbím srdce Džamala Chána, Sálime. Nejdřív mě bude potřebovat můj otec, drahý bratře,“ mumlala a ze všech sil se snažila zůstat v jeho nenáviděném objetí klidná. Ani v nejmenším nesměl tušit, jak se doopravdy cítí. Že jí právě v tu chvíli vnitřnosti spaluje nezkrotný hněv a jediné, co může dělat, je nekřičet. Nikdy se nedozví, jak mu toužila rozdrásat obličej.

„Nikdy jsem nikoho nemiloval tak jako tebe, Jasaman,“ šeptal jí vášnivě. „Naše sblížení se nebude podobat ničemu, co se komu přihodilo. Dokud pro tebe nevybuduji naši zahradu Šalimar, budu svou horoucí vášeň k tobě držet na uzdě.“
A právě tam náš svazek naplníme a naše děti budou po tisíc následujících generací vládnout Indii, přemýšlel v duchu triumfálně.

„Sálime!“ Jemně se od něj odtáhla a tiše mu domlouvala: „Ucházíš se o mě příliš ukvapeně. Mám tě také ráda, bratře, ale nejsem si jistá, zda se dokážu vypořádat s tím, co tato láska mezi námi znamená.“
Lehký ruměnec na tvářích, nesmělá zdrženlivost, to všechno dohromady jen dále podněcovalo jeho ďábelskou touhu. Chytil její ruku do své a přitiskl si ji na prudce bušící srdce. „Přesvědčím tě, má milovaná Jasaman, že to, po čem toužíme, je dobré a správné,“ prohlásil ohnivě. „Jak by mohla láska, kterou k sobě cítíme, být špatná?“
Vstala a odtáhla se od něho. „Musíš už jít, drahý bratře. Je moc pozdě. Před východem slunce se musím vydat do Kašmíru.“
Popadl ji do náruče, upřeně se na ni zahleděl a prudce ji políbil. „Zapamatuj si to, a než se opět shledáme, nezapomeň, jak hluboce tě miluji, má milovaná,“ zašeptal. Pak ji pustil a spěchal zahradou zpět do domu.

Jasaman zůstala stát v ledovém tichu a pozorně naslouchala. Slyšela tlumený šum hlasů, když Sálim přál služebnictvu dobrou noc. Zaslechla rachot zavírajích se dveří u matčina paláce, těžká západka se zaduněním zaklapla na své místo. Až teprve potom se předklonila a vyzvrátila na zem obsah žaludku. Měla chuť se vykoupat, i když žádné umývání na světě by ji nemohlo očistit od pocitu zneuctění. Udivilo ji, že dokázala zůstat tak poddajná a svolná, když ji bratr líbal a hladil.

Litovala jen toho, že se Sálim nikdy nedozví, jak strašně se jí hnusí, ale byl vždy tak zaujat tím, po čem toužil, že ho nikdy nenapadlo zamyslet se, chtějí-li totéž co on i ti druzí. Tím, že zůstala klidná, zatímco ji nechutně líbal a osahával, ho přesvědčila, že už zakrátko bude jeho. Jasaman si otřela ústa hřbetem ruky, odešla ze zahrady a vyhledala matčiny soukromé komnaty.

Když k ní dcera vstoupila do ložnice, Rugája Begum úzkostlivě vzhlédla. „Už je pryč?“
Jasaman přikývla. „Ano, je pryč. Odešel přesvědčen, že už mě vlastně získal a že se k němu vrátím, až zabouchnu dveře za Džamalem Chánem. Slíbil mi, že mi v Kašmíru vybuduje zahradu Šalimar jako důkaz jeho lásky ke mně. Jak se opovažuje!“ Vrhla se Rugáje Begum do náručí. „Dovolila jsem mu, aby mě líbal a hladil mi prsa, Mama Begum. Ale teď aspoň věří, že mě má ve své moci. Když odešel, pozvracela jsem se.“
Rugája Begum svou dceru pevně objímala a něžně ji hladila po tmavých vlasech. Za pouhých pár krátkých hodin se navždy rozloučí a už své dítě držet v náručí nikdy nebude. Už nikdy Jasaman neuvidí, ani nepozná muže, který jednoho dne získá její srdce, ani nezestárne obklopena vnoučaty. Poprala se sama se sebou, aby zadržela slzy. Pro ubohou Jasaman byla situace ještě horší. Jasaman musí opustit všechny a všechno, co znala. A k tomu je donutil Sálim. Nikdy mu to neodpustí. „Já ho také nenávidím, mé dítě,“ přiznala tiše.

Obě ženy spolu zůstaly dlouhou dobu. Pak Jasaman vstala, aby se vykoupala a oblékla na cestu. Mezi několika tisíci ženami v Mogulově domácnosti byla nalezena mladá němá dívka vzdáleně podobná Jasaman. Z dálky ji bude možno pokládat za princeznu. Karavanu vedl oddaný mladý kašmírský vojevůdce, jehož úkolem bylo doručit srdce Džamala Chána Jusefu Chánovi, jeho otci, aby ho pohřbil. Němé otrokyni bude darována svoboda a dostatečně velké věno, které jí vrozenou vadu pomůže překonat, a bude předána do péče Jusefa Chána s žádostí, aby jí našel hodného manžela. Takové byly pokyny pro vojevůdce.

Aniž by věděla, proč ji vlastně do Kašmíru poslali, a zároveň neschopná promluvit, i kdyby to věděla, bude dívka v bezpečí. Stejně tak i mladý vojevůdce, protože nevěděl nic o tom, že by měl doprovázet Jasaman Káma Begum. Jeho pokyny jsou prosté: předat srdce Džamala Chána a mladou němou otrokyni Jusefu Chánovi. Pokud šlo o Jusefa Chána, ten věděl pouze to, že srdce jeho syna bude posláno domů.

Sálim samozřejmě časem přijde na to, že se jeho sestra pohřešuje, ale v celé Indii budou pouze dva lidé, kteří by mu mohli prozradit, kde Jasaman pobývá: jeho otec a Rugája Begum. Akbar bude tou dobou už možná po smrti a Rugáju Begum nepřinutí nic, ani výhrůžky mučením a smrtí, aby dceřino útočiště vyzradila. Sálim se neodváží na svou tetu útočit, to věděli všichni. Byla to nejlepší přítelkyně jeho matky a měli ji rádi všichni členové císařovy domácnosti. Rugája Begum prožije své osamělé stáří v klidu.

Jasamanina karavana se shromáždila k odjezdu za městem, nikoli v císařově pevnosti. Vyrazí několik hodin před východem slunce. Téměř všechen Jasamanin majetek, včetně Balny a jejího svěřence, Hiramana, byl odeslán na pobřeží týdny předtím a byl předán do péče zástupce OʼMalley-Smallovy obchodní společnosti. Tato karavana bude těžce ozbrojená, rychle se pohybující jednotka. Vojáci, kteří ji doprovodí, jsou bezvýhradně oddaní Akbarovi. Jejich velitelům bylo pouze sděleno, že do Kambaje má být rychle a bezpečně dopravena mladá významná osoba.

Nebude možné poznat, že je to karavana císařské mogulské princezny. Mezi svým služebnictvem se Jasaman sblížila jen s Rohanou a Toramalli a se svým nejvyšším správcem Adalim. Ani jeden z této trojice nedovolil, aby je opustila i přesto, že jim všem nabízela svobodu spolu s věnem pro obě sestry, stále ještě hezké a mladé, aby si našly muže, a peněžní vyrovnání pro Adaliho, aby se mohl sám pustit do podnikání. Všichni odmítli.

„Naším osudem je být s vámi,“ promluvil Adali za všechny. „Zanecháte-li nás tu, hrozí nám nebezpečí. I kdybychom nebyli zasvěceni do vašich plánů, princ Sálim by nám nevěřil, že místo vašeho pobytu neznáme. Dopadl by nás a mučil, abychom mu řekli to, co bychom nevěděli. Kromě toho, co byste si bez nás počala? Sloužili jsme vám po celý váš život.“
„A sloužili jste mi dobře,“ řekla. „Tedy dobrá, smíte jet se mnou, ale ne jako otroci, ale jako svobodní služebníci. Budete-li si kdykoli přát ode mne odejít, stačí říci. Pak vám vyplatím peněžitý obnos za dobu vaší věrné služby. Ale už ode dneška budete dostávat roční plat, dále příplatek na oblečení, bydlení a stravu. Souhlasíte?“
Padli před ní s díky na kolena. Jejich princezna byla víc než velkorysá. Pak jim k jejich hrůze sdělila, že se musí naučit jezdit na koni. Bude to totiž jejich dopravní prostředek při cestě na pobřeží. Nyní, o několik týdnů později, se s nervozitou připravovali na nadcházející pouť po prašných cestách Indie směrem k moři, které viděli jen Adali a otec Cullen.

Adali doprovodil Rohanu a Toramalli, přestrojené za mladé muže, k místu, kde se nalézala karavana, a vrátil se pro svou paní a kněze. Akbar nepozorovaně vyklouzl ze svého paláce a vstoupil do manželčina obydlí podzemní chodbou, která je spojovala. Nyní stáli otec a dcera pospolu u Rugáji Begum.

„Co ti mám říci, Jasaman, co bys ještě nevěděla?“ promluvil Akbar ke svému nejmladšímu dítěti. „Pomůže ti, když ještě jednou uslyšíš, že jsi mé nejmilejší dítě? Že kdybych neumíral, nenašel bych v sobě dost síly na to, abych tě poslal pryč od sebe a od nebezpečí, které ti hrozí z rukou tvého bratra? Ach, Jasaman, jak tě miluji! Nikdy nezapomeň, žes zrozena z velké lásky, již jsme kdysi Kandra a já sdíleli. Mohu se jen modlit, aby tě láskyplně přijala do svého srdce. Pověz jí... pověz jí, že jsem nikdy nezapomněl na to, co bylo mezi námi, a že si vzpomínku na ni vezmu s sebou do hrobu. Než dopluješ do Anglie, budu mrtev, má dcero, ale s jistotou budeš vědět, že jsem odešel k našim předkům podle tohoto znamení, které ti pošle Rugája Begum.“ Sundal si z krku šňůru černých perel a předal ji starší ženě.

„Vím, že musím jít, a přece vás nechci opustit,“ řekla jim Jasaman. „Má nenávist k Sálimovi je však tak ohromná, že se neodvažuji zůstat, abych nebyla dohnána k nějakému násilnému činu, či ještě hůř k podpoře spiknutí proti bratrově následnictví na trůnu. Nechci ti ublížit, tatínku. Vím, že přesto přese všechno máš svého Šajcho Bába rád. Kdybych zůstala, byl bys nucen volit mezi láskou ke mně a láskou k němu.“
„Kněz, tvůj bratranec, mi pověděl, že tě Kandřina rodina ochotně a s láskou přivítá, Jasaman. Nechť ti tato zpráva dodá odvahy, nikdy však nezapomeň, ať už se ocitneš kdekoli, že jsi mogulská Akbarova dcera. Ve tvých žilách koluje krev Čingis Chána, Kublaj Chána a velikého Tamerlána, slavných zástupců hrdého a starobylého rodu. Jsi jejich potomek, a nikdy proto nesmíš před žádnou ženou ani mužem sklonit hlavu, neboť ti ve skutečnosti nikdo není roven!“ Vzal ji za ramena a políbil na čelo. „Jdi s Bohem, jenž bdí nad námi všemi, mé dítě!“
Vší silou se bránila, ale z tyrkysově modrých očí jí vytryskly slzy a dodaly jim třpytivý lesk. „Nezapomenu, můj otče,“ slíbila mu. „Jak bych mohla někdy zapomenout, že jsem tvá dcera?“
Slabě se pousmál a pokusil se trochu zažertovat. „Na takovou poslušnou dceru jsi hezký syn,“ řekl jí, protože byla oblečena do mužských šatů s vlasy schovanými pod malým bílým turbanem.

Jasaman se kousla do rtu a rychle se otočila, aby její pevné předsevzetí, že nebude plakat, nevzalo za své. „Mama Begum, ty jsi má jediná matka, budu tě vždycky milovat! Nezapomeň na mě,“ prosila Jasaman starší ženu a objala ji.

Puká mi srdce, pomyslela si Rugája Begum smutně, ale statečně odpověděla: „Jsem převelice šťastná matka, že jsem tě mohla vychovat a vidět tě vyrůstat v ženu. Miluji tě z celého svého srdce, má dcero, ale Kandra je matkou, která tě porodila. Ani jsme netušili, že ji kdy poznáš, ale osud určil jinak. Hodně mi ji připomínáš. Je bystrá, laskavá a vznětlivá stejně jako ty. Neměj jí za zlé, že tě osud odehnal z Indie. Nic z toho není její vina a já děkuji Alláhovi, že žije v tom pro nás bezpečném útočišti, kam tě můžeme poslat, Jasaman.“ Rugája Begum políbila vroucně svou dceru a pak řekla: „Teď jdi. A nikdy se neohlížej zpátky, Jasaman. Na cestě životem hleď stále vpřed. Vzpomínky jsou hezká věc, ale žít svůj život znamená poslechnout Alláhovo přání. To si také zapamatuj.“
Adali vzal svou paní za paži a rychle ji odváděl z komnaty, kde Akbar a Rugája Begum osaměli. Už nespatřila sklíčený výraz v Akbarově tváři, ani neslyšela hořký nářek Rugáji Begum, která klesla do náruče svého manžela.

Adali a Jasaman opustili palác, přešli svižně nádvořími, po chodnících skrz klenuté chodby a přes mramorové lávky vyšli ven z rudé pevnosti malou soukromou jižní branou, kde na svém stanovišti spal strážný uspaný vínem. Cullen Butler na ně čekal s koňmi. Nasedli a projeli městem Ágrou na místo, kde je očekávala karavana.

Měsíc jim po cestě jasně svítil a Cullen Butler spatřil, jak se Jasaman po tvářích mlčky koulejí slzy. „Jste v pořádku?“ zeptal se jí nakonec.

Těžce polkla a přikývla. „Jestli si trochu nepopláču, budu křičet,“ přiznala se. „Bylo to příšerných pár hodin.“
„Chci, abyste od této chvíle mluvila anglicky,“ řekl jí. „Potřebujete si ji procvičit a kromě toho se nebudeme muset strachovat, že nás někdo odposlouchává a rozumí nám,“ vysvětloval již v cizím jazyce.

„Velmi dobře, bratranče,“ souhlasila. „Měla jsem určitě ty nejlepší hodiny výuky Kandřina rodného jazyka. Vy a já musíme během té dlouhé cesty naučit správně mluvit anglicky mé komorné.“
Vrátil jí úsměv a ona přemítala, zda zbytek její druhé rodiny vypadá jako Cullen Butler. Jeho skutečný vztah k ní jí prozradili několik týdnů předtím, když se zotavila z potratu svého dítěte. V tu chvíli to vypadalo jako zvláštní znamení. Ztratila jednu rodinu v Džamalovi a jejich děťátku, aby získala další v Cullenu Butlerovi, kterého znala vlastně celý svůj život.

Bezpečně dorazili do přístavního města Kambaje a Alain OʼFlaherty po počátečním šoku svou nově objevenou sestřenici vřele pozdravil. Po několika týdnech strávených na cestách Jasaman přivítala příštích pár dní odpočinku během čekání na připlutí OʼMalley-Smallovy flotily.

Když však její společnice viděly, že princezna začíná být neklidná, uspořádaly výlet na kambajské tržiště. V doprovodu Alaina, mladšího vydání Cullena Butlera, Adaliho a svých služebných se Jasaman procházela po tržišti. Řádně zahalena a s takovou bohatě vypadající společností byla ze všech stran oslovována pokřikujícími kupci prodávajícími své zboží. Koupila několik štůčků překrásného hedvábí a bavlny. K jejímu nákupu přibyly balíčky čaje zabalené do kovové fólie, jak zeleného, tak černého. Do oka jí padl stánek prodavače střevíců, ale k jejímu zklamání na její útlou nožku žádný neseděl.

„To bych si vyprosila!“ odfrkla rozmrzele Toramalli. „Jste princezna a ne nějaká obyčejná ženská, co si kupuje boty na trhu.“ Obrátila se k Alainovi. „Všechny střevíčky, milý pane, mé paní zhotovovali přímo pro ni. Víte, jak se princezně měřilo chodidlo?“ A než mohl odpovědět, pokračovala: „Měřilo se šňůrou perel, a ty perly, které švec nepotřeboval, dávala naše paní mé sestře a mně.“ Nadzvedla obzvlášť krásnou šňůru perel, které měla kolem krku. „Za ta léta se z oněch odložených klenotů dal sestavit takovýhle nádherný náhrdelník! To tedy ne! Princezna si přece nekupuje boty na trhu!“
Alaina to ohromilo. „Je to pravda?“ zeptal se Jasaman.

„Ano, je,“ řekla s úsměvem.

„Úžasné! V posledních dnech jste se nás všech vyptávala na život v Anglii, a přitom váš život zde byl mnohem úchvatnější, sestřenko.“
Když se vrátili do přístavu, zjistili, že osm lodí OʼMalley-Smallovy obchodní flotily už doplulo do Kambaje. Flotile velel kapitán Michael Small. Sdělil jim, že připlulo ještě osm dalších plavidel, se kterými se setkají u afrického pobřeží u ostrovů, kde roste koření, jež nakládají.

K Jasamanině údivu věděl kapitán Small ihned, kdo je. Pověděl mu o ní před mnoha lety strýc Murrough, jelikož ho tajemství její existence velice tížilo. To on byl totiž kapitánem na lodi, která odvážela Velvet z Indie domů. Vlídnost Michaela Smalla princeznu, která byla s blížící se dobou odjezdu stále nervóznější, přesvědčila.

Jasamanin majetek byl naložen na lodi patřící její rodině. Ona popluje na Cardiff Rose. Kapitán Small přenechal své velké kajuty vznešené cestující a jejím společníkům. Obyčejný, skrovný prostor obohatily pestrobarevné hedvábné polštářky a závěsy z jemné tkaniny. Papoušek Hiraman hlasitě pokřikoval ze svého bidýlka. Fou-Fou a Jiinn vznešeně ulehli do polštářů. Jen Baba, Jasamanin opičáček, vypadal skutečně nešťastně.

„Ptáky, jako je tenhle, jsem občas v Anglii viděl,“ řekl kapitán Jasaman, „a kočkám se bude určitě dařit velmi dobře, mám ale strach o tohohle malého kamaráda.“ Posadil si opičku do ohbí paže a pohladil ji. „Možná v našem chladném podnebí nepřežije.“
„Je to první ochočené zvířátko, které jsem dostala,“ řekla Jasaman. „Můj otec mi ho daroval ke čtvrtým narozeninám.“ Poškrábala opičku na malé kulaté hlavičce a po tváři jí stekla slza. „Už se mu moc nevěnuji, ale jestli ho tu nechám, bude mi chybět. Co se s ním stane?“
„Dejte ho mně,“ navrhl Alain. „Bude tu mít dobrý domov. Zdá se, že rád skotačí na stromech ve dvoře u mého úřadu, sestřenko. Možná si dokonce najde nějakou paní opičku, aby mu na stará kolena dělala společnost,“ zažertoval obchodní zástupce a v očích mu zajiskřilo. „Každý džentlmen by měl mít dámu, která ho činí šťastným, když si dosyta užije dobrodružství. Myslím, že Baba do tohoto období dospěl. Zdá se, že mě má rád, viď, ty starý brachu?“
Zhluboka si povzdechla, ale pak souhlasila. „Vezměte si ho, Alaine, ale slibte, že na něj budete hodný. Nemá rád bouřky. Když nějaká bude, stulí se vám do náručí. A miluje čerstvý kokos a mango. Dohlédnete na to, aby tohle ovoce dostával, viďte?“
„Budu s ním zacházet jako s vlastním.“
Alain OʼFlaherty vystoupil z lodi s Babou visícím mu na rameni a vzrušeně vřeštícím úlevou, že už je z lodi pryč. Obchodní zástupce zůstal v přístavišti a dohlížel na vytahování přístavního můstku a kotvy. Sledoval, jak se na všech lodích pomalu zvedají plachty a nadouvají se mírným odpoledním pasátem. Stál a mával, dokud OʼMalley-Smallovy lodě neopustily přístav.

Když kapitán Michael Small viděl, že jeho loď bezpečně vyplula z přístavu na širé moře, připojil se ke svým cestujícím u zábradlí na palubě. Jasaman mlčky stála a pozorovala rychle mizící pobřeží. Indie. Země, kde se narodila. Krev jejího lidu jí koluje v žilách, ale stejně tak i krev Angličanů. Byla si vždy tak jistá tím, kdo je a kam patří. Teď si tak jistá nebyla.

Kapitán vzal její křehkou ruku do své drsné a řekl jí: „Nebuďte smutná, mé dítě. U nás se mezi lidmi říká, že když se jedny dveře zavřou, otevřou se jiné. Máte se tolik na co těšit, Jasaman. Nezoufejte.“
„Mám se tolik na co těšit, kapitáne,“ promluvila k němu, „ale zároveň mám i tolik vzpomínek, které se mi vybavují. Na Indii nemohu nikdy zapomenout.“
„To také nesmíte!“ zvolal. „Ach ne, Jasaman, nesmíte nikdy zapomenout na žádný zážitek, ať dobrý či špatný. Poučte se z nich, uchovávejte je v paměti, ale nikdy nezapomínejte. To je, milé děvče, život a život, jak mě učila vaše babička, lady de Marisco, je dobrý. Má se prožívat co nejplněji i v těch nejtemnějších chvílích. A nyní, Jasaman Káma Begum, jste zavřela dveře za jednou částí svého života jen proto, abyste našla jiné, otevřené dokořán, a mohla jimi vstoupit.“ Stisl jí ruku. „Budu stát při vás, i Cullen Butler, váš Adali a vaše komorné. Nemějte strach, princezno.“
Pamatuj, že jsi Mogulova dcera, slyšela ve svém srdci hlas Rugáji Begum. „Já nemám strach, Michaeli Smalle,“ řekla pevně. „Jsem-li smutná, že opouštím svůj domov, jsem stejně tak šťastná, že mám rodinu své... své matky, kam v Anglii půjdu.“
„Jste statečné děvče, Jasaman, ovšem vy přece pocházíte z rodu statečných žen,“ pochválil ji.

„Ne Jasaman, kapitáne,“ opravila ho a naposledy pohlédla na pobřeží Indie mizící v dáli. „Jasaman Káma Begum jsem zanechala v Indii. Mám-li splynout s novým světem, kam musím vstoupit, bude nejlépe, když se nebudu ničím vymykat. Od této chvíle mi říkejte Jasmína, což je anglický překlad mého jména. A u Angličanů je zvykem mít příjmení, že ano? Myslíte, že by mým prarodičům vadilo, kdybych převzala jejich příjmení?“
„Ne,“ odvětil tiše, „myslím, že by jim to nevadilo. Spíš bych řekl, že jim to udělá radost.“
„Pak je ujednáno,“ usmála se. „Ode dneška jsem Jasmína de Marisco, ale,“ dodala, „přesto budu vždy Mogulova dcera.“
Část druhá 

JASMÍNA
AGNLIE

1606 - 1607

Kapitola 8

„Thistlewoode!“ Skye OʼMalleyová de Marisco se vyklonila riskantně z okna svého kočáru, který se kodrcal po silnici k Londýnu. Za ní, uvnitř vozidla, seděl tiše její manžel Adam a v hezké tváři mu pohrával slabý úsměv. „Zatraceně, Thistlewoode! Nemůžete jet trochu rychleji?“ křičela Skye na svého kočího, který měl plné ruce práce s párem cválajících koní a přitom se snažil udržet se na kozlíku.

„Koně běží naplno, milostpaní,“ ozvala se stručná odpověď.

„Kristepane! Přijedeme pozdě,“ usoudila Skye, když se stáhla zpět do kočáru a vysunula okénko, aby nevpouštěla dovnitř studený vzduch. S reptáním si přitáhla na kolena přikrývku z bobří kožešiny. „Naše malá princezna, vnouče, které jsme nikdy neviděli, strávilo na moři skoro šest měsíců. To se jí dostane báječného přivítání, až dojede do Londýna a nenajde nikoho, kdo by ji přišel pozdravit. Bude si myslet, že o ni nestojíme, Adame! Ubohé dítě!“ Oči barvy moře u Kerry se zamžily.

„Jen klidně seď, holčičko,“ radil jí nevzrušeně manžel a vzal její ruku do své. „Adali odjel z Queenʼs Malvern dříve, než se tou sněhovou bouří silnice mezi statkem a Londýnem stačily zneprůjezdnit. Dorazil v pořádku do města už před dvěma týdny. Jestli naše flotila připluje dříve, přijde svou mladou paní přivítat a doprovodí ji do domu v Greenwoodu. Tam bude v bezpečí, než se nám podaří dojet do Londýna. Vzkázala jsi služebnictvu, aby dům vyvětrali a připravili na náš příjezd. Paní Wintersová bude mít dost mladých komorníků a Davis už určitě sehnal podkoní do stájí. Co se týče paní Evansové, ta bude při přípravě jídelníčku štěstím bez sebe.“ Poplácal ledově chladnou malou ručku ve své. „Budeme tam brzy, Skye, ale kdy tys vlastně byla trpělivá, když jsi měla získat něco, cos chtěla? Nikdo neví lépe než já, jak moc toužíš obejmout právě tohle naše vnouče.“ Lišácky se zasmál.

„Tak ty tu budeš sedět, ty jeden starý pošetilče, a vykládat mi, že se na setkání s Jasaman netřeseš stejně jako já? Že nechceš, aby už konečně byla s námi?“ vyptávala se ho. „Vždyť je to Velvetino prvorozené dítě!“
„Já vím,“ přiznal, „a nebudu ti lhát. Jsem na setkání s tím děvčetem celý nedočkavý. Chci vědět, jak vypadá. Nepotrpím si na tajnosti.“
„Ach, Adame!“ pokračovala. „Víš, jaký to pro mě byl šok, když Adali na Boží hod vánoční přijel do Queenʼs Malvern? A to služebnictvo! Myslela jsem, že jim oči vylezou z důlků, když ho uviděli v tom nádherném hávu lemovaném kožešinou a s turbanem na hlavě. Udivuje mě, že ho dokázali před rodinou utajit.“ Zachichotala se, takový smích u ženy jejího věku mu připadal okouzlující. „A celá rodina nás kvůli našemu malému výstupu ve Velké síni po křtinách malého Adámka považuje za blázny. Hlavně Willow si myslí, že jsme pěkně ztřeštění po těch našich řečech o čtyřicátém šestém vnoučeti. Všechny naše dcery a snachy horlivě popíraly, že by byly v jiném stavu. Způsobili jsme v té síni pěkný rozruch.“ Své vzpomínce se hlasitě zasmála.

„Zvlášť, když jsi řekla,“ souhlasil s ní, „že nehodláš Willow i přes její naléhání nic objasňovat. Jak jen tvá nejstarší dcera nemá ráda, když si někdo něco nechá pro sebe. Nu, brzy se dozví dost, a pokud jde o mě, chci být osobně při tom, až se s Jasaman setká, abych viděl, jak se bude tvářit.“ Znovu se zasmál. „Naše drahá upjatá a spořádaná Willow určitě zažije náramný šok.“
„Doufám, že měli dobrou plavbu,“ strachovala se Skye. „Pamatuji se, jak nudné se zdály dny, když jsme při výpravě pro královnu Alžbětu pluli do Indie a zpět.“
„Adali mi říkal, že až do té doby, kdy je opustil, byla cesta docela příjemná. Jasaman a otec Cullen trávili dny tím, že učili její komorné anglicky. Adali se to už samozřejmě naučil před lety od Velvet a otce Cullena. Proto ho také císař pověřil, aby nám předal jeho dopis. Myslím, že bylo od Adaliho docela chytré, když navrhl kapitánu Smallovi, že popluje napřed na jedné lodi, než aby čekal na celou flotilu. Tím jsme získali měsíční předstih, abychom se mohli na příjezd naší vnučky připravit.“
„To ano,“ přitakala Skye. „Adali je velice bystrý chlapík. Jeho úkolem a cílem vždy bylo zametat před naší vnučkou cestičku. Říkal mi, že tohle bylo poprvé v Jasamanině životě, kdy od sebe byli na čas odloučeni. Je té dívce bezmezně oddán. Doufám, že bude v Anglii spokojen. Jeho otec byl prý francouzský námořník. Až na tu snědou pleť má galské vzezření. Důvěřuji mu a mám ho ráda, ty ne, Adame?“
„Ano, já také,“ odpověděl Adam. „Rozumí si i se všemi našimi věrnými anglickými sluhy. Tvá komorná Daisy se mi svěřila, že je to ,doopravdický džentlmen, milostpaneʼ. Nemůže se mu dostat větší chvály, než je tahle od Daisy,“ usmíval se Adam de Marisco.

Kočár uháněl k Londýnu. Venku byl chladný, ale docela jasný den. Před několika dny hodně nasněžilo.Teď se sluneční paprsky odrážely od křišťálově čiré bělostné pokrývky s téměř oslepující intenzitou. Holé stromy se černě rýsovaly proti jasně modrému nebi. Ze svého výhodného místa na kozlíku již Thistlewood mohl spatřit štíhlý hrot věže Westminsterské katedrály. Hvízdl na koně, aby je popohnal.

OʼMalley-Smallova flotila o patnácti plavidlech pomalu proplouvala proti proudu Temže k londýnským dokům, kde zakotví. Jasmína de Marisco a její dvě komorné stály u velkého kulatého okna v kapitánově kajutě a pozorovaly ubíhající krajinu.

,,Nikde ani kousíček zeleně,“ řekla znepokojeně Rohana. ,,Je to nehostinný kraj a je tu tak chladno.“
„Je zima, ale jak mi vždycky tvrdili, je Anglie krásná zem se spoustou zeleně,“ uklidnila ji Jasmína. „Proč jsi tak rozmrzelá? Sníh jsi přece viděla už v Kašmíru, Rohano.“
„To je pravda, má princezno,“ připustila služka, „ale Kašmír jsem znala. Tenhle kraj ne.“
„Brzy to tu poznáš dost, sestro,“ okřikla ji rázně Toramalli. Byla vždy z obou dvojčat ta kurážnější. „Pokud jde o mě, jsem šťastná, že konečně vidím zemi! Opuštěný ostrov nebo zasněžený kopec, budu prostě ráda, až z téhle lodi po tolika měsících na moři vystoupím a zase uvidím našeho milého starého Adaliho. Bez něho si připadám bezmocná.“
Ozvalo se klepání na dveře kajuty a Rohana běžela otevřít. Vpustila Cullena Butlera. Byl oblečen tak, jak ho nikdy neviděly, v černých vlněných kalhotách a černém sametovém kabátci s velice skromnou zlatou výšivkou. Kolem krku měl malý krejzlík a kožené holínky mu sahaly až po kolena. Na hlavu si nasadil plochou černou sametovou čapku s malým bílým chocholem.

Když uviděl jejich udivený pohled, řekl na vysvětlenou: „Kněží katolické církve už v Anglii nejsou zrovna vřele vítáni. Bude nejlépe, když mé povolání zůstane utajeno.“
Jasmína přikývla. „Mám vám říkat bratranče Cullene?“
„Ano,“ souhlasil. „To bude nejlepší a dívky, ať mi říkají pane Butlere.“
„Rozumíte?“ zeptala se Jasmína a komorné souhlasně přikývly. „Myslím,“ pokračovala, „že jakmile to půjde, budete muset odjet domů do Irska, bratranče Cullene. Budu-li pod ochranou své babičky v bezpečí, pak už nebude třeba, abyste mi dělal průvodce, že? Vaše povinnost je splněna, bratranče. Vím, že toužíte po svém Irsku a po malém kostelíku někde v kopcích. A také vás bude chtít vidět vaše matka, viďte? Myslím, že nečekala, že vás ještě někdy spatří.“
„Ne, to určitě ne,“ souhlasil, „ale vsadím se, že o mém příjezdu už ví. Vaše babička jí asi napsala. Je pravda, že už mě nepotřebujete, Jasmíno. Jste vzdělaná, vyrostla jste v krásnou ženu. Za vaše vzdělání si mohu přivlastnit zásluhu, ale pokud jde o vaše duchovní cítění, tam jsem bídně zklamal.“
„Je babička zbožná žena?“ vyzvídala Jasmína.

„Svým způsobem, tak říkajíc,“ odvětil zasmušile.

„Jinými slovy, přesně jako já,“ dobírala si ho Jasmína.

Cullen Butler se na chvilku zamyslel a pak se rozesmál. „Ano, myslím, že máte nejspíš pravdu, sestřenko. Má tetička Skye má bezmeznou víru v Boha a ve své vlastní schopnosti zvládnout vše, co se jí postaví do cesty. Jednou mi řekla, že Bůh nám nikdy neukládá takové úkoly, o kterých je přesvědčen, že bychom je nezvládli. Bylo to zrovna před tím, než jsem se vypravil do Indie. Bál jsem se, že mě císař nebude mít rád, že se mi Jezuité budou plést do mých úkolů, nebo že mě nebudete chtít za svého učitele a duchovního rádce.“
„Byl jste bláhový,“ kroutila hlavou Jasmína. „Měla jsem vás ráda hned od začátku. Bude pro mě těžké se s vámi rozloučit, bratranče Cullene, ale jste kněz. Musíte být oddán především Bohu a sloužit jemu. Proto vás posílám domů do Irska. Já vás nepotřebuji, ale vím, že je spousta duší, které vás potřebují.“
Její pozorná slova ho dojala. „Možná že jsem u vás přece jen tolik neselhal, Jasmíno de Marisco,“ řekl tiše.

Opět někdo zaklepal na dveře a Rohana otevřela kapitánu Smallovi. „Za jednu či dvě minuty zakotvíme. Už na vás, madam, čeká člun z Greenwoodského domu,“ oznámil. „Přinesl jsem vám peleríny s kožešinovou podšívkou. Na řece je chladno a máte před sebou kus cesty v otevřené lodi.“ Podal Toramalli oděv a s úklonou se vrátil ke svým povinnostem.

„Vidím, že naše oblečení není dost teplé, bratranče,“ dělala si starosti Jasmína. Ona i její komorné měly na sobě pytlovité kalhoty, stažené kolem kotníků, ušité z měkké kašmírské vlny. Navrch si oblékly džaguli. Cullen Butler dal každé dívce několik párů hedvábných punčoch do křehkých elegantních střevíčků, aby jim nohy zůstaly v teple, ale teď, při tomto obzvlášť studeném počasí, uvažoval, zda to bude stačit.

„Na člunu bude nějaké topení,“ uklidňoval ji, „a k nohám dostanete horké cihly zabalené do flanelu.“ Zahalil svou svěřenkyni do peleríny a vyprovodil tři ženy na palubu. Venku pofukoval mírný vítr a Jasmína rychle zjistila, že profoukne všechny početné vrstvy jejího ošacení. Podívala se na své komorné a viděla, že už se chvějí zimou. S tím nic nenadělám, pomyslela si Jasmína. Doufala jen, že do Greenwoodského domu dorazí brzy. Přistoupila k zábradlí a vyhlédla přes něj. Na vlnách pod ní se vznášel velmi elegantní člun. Byl velký a kajuta měla, jak se zdálo, skleněná okna.

Zpod dřevěné stříšky vykoukla hlava v turbanu. Tvář se roztáhla do známého širokého úsměvu. „Milostivá paní!“ zavolal na ni Adali. „Vítejte v Anglii! Vaši prarodiče by vás měli očekávat v Greenwoodském domě.“
Jasmína vzrušeně pokývala hlavou, znovu se jí zmocnila nedočkavost. Otočila se a poděkovala Michaelu Smallovi a jeho lodi, Cardiff Rose, za to, že ji z Indie bezpečně dovezli. Poděkovala i jeho nejmladšímu synovi, který byl plavčíkem. Políbila uzardělého chlapce na tvář a věnovala mu jako suvenýr malého slona vyřezaného ze slonoviny. „Mám babičce něco vzkázat, kapitáne Smalle?“ optala se.

„Řekněte jí, prosím, že to byla úspěšná a výnosná výprava a že zítra budu očekávat zprávu, kdy mě přijme. Děkuji za vaši starost. O svůj majetek nemějte obavy. Okamžitě vám ho po řece dopravíme do Greenwoodského domu.“
Rohana a Toramalli už nastoupily do člunu. Cullen Butler teď pomáhal Jasmíně do lodních nosítek, a jakmile do nich usedla, přehouply se přes bok lodi a byly spuštěny do člunu, kde Adali své paní pomohl vystoupit. Nosítka byla vytažena nahoru, aby pojala kněze, který se k nim záhy připojil.

Jasmína a obě její komorné se ocitly uvnitř kajuty, usazené na měkce čalouněné sametové lavici. Zachumlali je do huňatých kožešinových přikrývek a k nohám jim položili horké cihly. Na podlaze stála pánev na žhavé uhlí, aby pomohla zmírnit účinek ledového vlhkého vzduchu. Adali se potěšeně zubil. Posadil se s Cullenem Butlerem naproti ženám.

„Nemohu uvěřit tomu, že jste konečně tady, milostivá paní,“ radoval se eunuch. „Přijel jsem už víc než před měsícem. Do domu vaší babičky, nazývaného Queenʼs Malvern, jsem se dostal na Boží hod vánoční. Právě křtili vašeho nejmladšího bratrance. Máte rozvětvenou rodinu, milostivá paní. Všichni jsou velice obdivuhodní, ale také velice hluční.“
„Už o mně vědí?“ zajímala se Jasmína.

„Ještě ne,“ odpověděl Adali. „Vaše paní babička si přeje zachovat to v tajnosti, dokud nebude informována vaše matka.“ Pak se Jasmíně svěřil: „Lady de Marisco je ohromně impozantní a nahání hrůzu, princezno. Pod jejími hedvábnými rukavičkami se skrývají mramorové pěsti, ale celá rodina ji miluje a váží si jí. Je převelice šťastná, že vás může přivítat, a když jsem jí pověděl o vašem příjezdu, rozplakala se. Váš dědeček je báječný džentlmen, milostivá paní. Zdá se, že i on se na vás těší.“
Greenwoodský člun plul proti proudu řeky k Chiswick-on-Strand, kde na konci Riversedgeské ulice stál Greenwoodský dům. Z vodní hladiny Jasmína viděla, že na rozdíl od svých honosnějších sousedů je to elegantní, ale malá budova ze světle růžových cihel s jednou zdí porostlou tmavě zeleným břečťanem. Dům, jak měla zjistit později, byl obklopen krásným udržovaným parkem s malým lesíkem.

Člun zlehka přirazil špicí k malému molu, kde ho čekající lokaj pevně připoutal a pomohl cestujícím z plavidla vystoupit. Jasmína se chviličku potácela a nemohla najít rovnováhu, ale pak pevně vykročila na zasněžený trávník. Za ní následovali její služebné, kněz a Adali.

„Tudy, prosím,“ vyzval je lokaj zdvořile a lámal si hlavu, co je to asi za lidi. V tom svém podivném pestrobarevném oblečení se šátky na hlavě vypadali rozhodně jako banda cikánů. Zakroutil hlavou. Platili ho, aby sloužil a ne aby se pletl do záležitostí šlechty. A u lady de Marisco se pracovalo dobře. Lokaj je vedl od břehu řeky k domu.

Vtom se z půvabného cihlového domu vynořila žena. Napůl běžela a tmavě zelené sametové sukně jí vlály v mírném větru od řeky. Byla vysoká a spíše štíhlá, ale přesto vypadala robustně jako žena, která porodila několik dětí. Až na dva stříbrné prameny nad ušima měla tmavé vlasy, které byly stočené do elegantního uzlu ozdobeného hedvábnými květy. Její tvář se usmívala na uvítanou a Jasmína chviličku přemýšlela, není-li to Kandra.

Kněz vyrazil vpřed a pospíchal k ženě. „Tetičko Skye!“ vykřikl, a když k ní doběhl, chytil ji za ruku a políbil ji. „Jak to, že vůbec nestárnete, madam? Vrátím se do Irska a svou matku, vaši sestru, tam najdu jako bělovlasou stařenku.“
Po této milé lichotce se ozvala salva hlučného smíchu. „Kdybych měla zestárnout, Cullene Butlere,“ řekla Skye, „musela bych to po všech svých dobrodružstvích udělat už před lety, ale nestalo se tak.“ Políbila ho na tvář, pak ho jemně odstrčila stranou, prošla kolem a zastavila se před Jasmínou.

Chvíli, která se zdála převelice dlouhá, se obě ženy navzájem zkoumavě prohlížely. Skyiny oči barvy moře v Kerry nenasytně přejížděly po útlé dívence a pátraly po něčem povědomém, po něčem z Velvet, ale tak docela to neobjevily. Jasmínu ohromilo, že tato elegantní, mladě vyhlížející dáma, je její babička. Mariam Makáni se ve srovnání s ní zdála být stařičká. Je jí Kandra podobná?

„Jste tak krásná,“ vydechla konečně dívka a prolomila tak mlčení.

„Ty také,“ řekla Skye své vnučce a s lehkým pousmáním se kousla do spodního rtu, aby se nerozplakala.

„Jsem podobná Kandře? Myslím své matce,“ opravila se Jasmína a začervenala se. „Opravdu se snažím na ni myslet jako na svou matku.“
„Ne. Ano. Snad trochu,“ odpověděla Skye a hlasitě se zasmála. „Máš srdcovitý tvar obličeje jako já, ale ústa máš po matce a nos dlouhý a štíhlý jako ona. Tvar tvých očí je stejný jako Velvetiných, ale máš v nich jiný výraz, a ta barva! Jsou jako perský tyrkys. Pokud jde o tu rozkošnou malou pihu, kterou máš mezi horním rtem a levou nosní dírkou, tu vůbec nepoznávám, ale nepochybuji o tom, že mužům bude připadat okouzlující. Vidím, že jsi prostě svá, má milá děvenko. Jsem tak šťastná, že tě tu konečně mám! Vítej v Anglii, Jasaman Káma Begum!“
„Nechala jsem Jasaman Káma Begum v Indii, babičko,“ prozradila jí Jasmína. „S vaším dovolením bych raději užívala jméno Jasmína de Marisco.“
Na okamžik hrozilo, že lady de Marisco slzy nadobro přemohou. Pak promluvila: „A tou také jsi, drahé děvče! Vítej v Anglii, Jasmíno de Marisco!“ Pak už Skye nemohla déle odolat, sevřela dívku pevně do náruče a políbila ji na voňavou tvář. Když ji pustila, rychle je vyzvala: „Pojďme dovnitř! Ty i tvé dámy musíte v tom větru od řeky mrznout. Tvůj dědeček tě očekává v domě. Nedovolila jsem mu, aby šel se mnou, protože jsem tě chtěla spatřit první. Jestli teď ale nepůjdeme dovnitř, vyřítí se ven a nastydne, z čehož se pak bude uzdravovat“. Společně pak pospíchali do Greenwoodu.

Adam de Marisco pozoroval ženy od okna v knihovně. I svým již nedokonalým zrakem viděl, že ona dívka je výjimečně hezká. Tak tedy toto je jeho prvorozené vnouče. Přemítal, co na tento vývoj událostí řekne Velvet. Chtěl jí napsat hned po příjezdu Adaliho, ale Skye mu to nedovolila.

„Zjistěme si napřed, jaká ta dívka je,“ navrhovala moudře. „Třeba neumí anglicky nebo nemá ani tušení o anglických mravech. Je-li tomu tak, všemu ji naučíme, aby se při prvním setkání s matkou předvedla co nejlépe.“
„A co když je schopná společenského styku?“ dožadoval se Adam.

„S napsáním Velvet není třeba tolik chvátat,“ uklidňovala ho Skye. „Ona, Alex a děti tu budou jako obvykle celé léto. Pro Velvet a její dceru je na vzájemné seznámení času dost. Jaké to pro ni bude báječné překvapení, když konečně pozná dítě, které byla nucena zanechat v Indii. Nikdy nezapomenu, jak ji to zdrtilo, Adame.“
„Ani já ne,“ zašeptal. „Ale myslíš, že takovéhle překvapení je opravdu dobrý nápad, holčičko?“
„Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak se bude tvářit!“ zvolala rozverně. „Velvet překvapení vždycky milovala.“
Pořád si nebyl jist, zda je manželčin nápad opravdu dobrý, ale pak se dveře do knihovny otevřely a vešla Skye ve společnosti své vnučky. Adam de Marisco k ní napřáhl paže a dívka mu beze slova vklouzla do náruče. Vší silou bojoval s pláčem, ale slzy se mu kutálely po větrem ošlehaných tvářích. Pomyslel si o sobě, že je starý hlupák, ale nemohl si prostě pomoci. „Děvenko drahá,“ promluvil k ní. „Nikdy jsem si nemyslel, že tě budu moci obejmout, teď však mohu umřít šťastný.“
„Přestaň vykládat o umírání, Adame de Marisco,“ hubovala ho Skye. „Je ti sice pětasedmdesát, ale jsi zdravější a čilejší než většina mužů o polovinu mladších! Už to děvče přestaň dusit a pusť ji. Ještě ses na ni ani pořádně nepodíval. Když to uděláš, zjistíš, jaká je to úchvatná krasavice. Až ji zdejší muži uvidí, budeme na její ochranu muset najmout ozbrojenou stráž. Ten nový dvůr už není tak elegantní ani nemá tak vybrané mravy jako míval za svého rozkvětu dvůr Alžbětin.“
Adam de Marisco pustil svou vnučku ze své medvědí náruče a udiveně řekl své manželce: „Dvůr? Už roky jsme u dvora nebyli. Co mají ty řeči o dvoru znamenat?“
„Ke dvoru nechodíme, protože mi to Běta zakázala,“ prohlásila Skye lehkomyslně, „ale stuartovský král mě vůbec nezná. Jak najdeme Jasmíně nového manžela, když nepůjdeme ke dvoru?“
„Jasmíně?“ Zatvářil se zmateně.

„Naše vnučka si poangličtila své jméno z Jasaman na Jasmínu a vzala si za své tvoje příjmení. Teď se jmenuje Jasmína de Marisco. Není to skvělé, Adame?“
„No ovšem!“ Zářil nadšeným souhlasem. Pak si dívku zkoumavě prohlédl kouřově modrýma očima. „Má tvůj výraz, Skye,“ usoudil nakonec.

„Myslíš to vážně?“ optala se pyšná babička.

„Nemáte žádné vnouče, které je vám podobné?“ zajímala se Jasmína.

Skye se na chvilku zamyslela a pak řekla: „Možná tvá sestřenice Laura Southwoodová nebo snad Thalia Blakeleyová, ale ty jsou ještě tak malé, že si nejsem jistá. Malá Bessie Burkeová ovšem rozhodně zdědila můj temperament.“ Zasmála se. „Ach, děvenko zlatá, tady v Anglii máš velkou a milující rodinu. Zamilují si tě na první pohled jako já!“
„Kolik máte vnoučat, babičko?“ přemýšlela nahlas Jasmína.

„No, počkej,“ uvažovala Skye. „Můj nejstarší syn Ewan OʼFlaherty má osm dětí, včetně Alaina, s nímž ses seznámila v Kambaji. Ewanův bratr, Murrough, má šest dětí, tvá teta Willow osm, tvůj strýc Robin, hrabě z Lynmouthu, také osm, tři z prvního manželství, pět ze druhého, tvá teta Deirdre sedm a tvůj strýc Padraic, lord Burke, který se ženěním nepospíchal, má zatím jen dvě. Maličký Adam Burke byl pokřtěn na Boží hod vánoční, kdy k nám přišel tvůj Adali se zprávou, že do měsíce přicestuješ do Anglie.“
„A má matka? Kolik má teď dětí?“ otázala se Jasmína.

„Máš pět nevlastních bratrů a jednu nevlastní sestru, drahoušku,“ prozradila jí Skye. „Tví bratři se jmenují James, ale říkáme mu Sandy, Adam Charles, Robert a Henry, to jsou dvojčata, a poslední je Edward. Jsou to milí hoši, i když díky tomu, že vyrůstají ve Skotsku, trochu hrubí. Tvá nevlastní sestra se jmenuje Sybilla Alexandra Mary Gordonová. Je jen o šest měsíců starší než ty. Snad se zpřátelíte,“ pokračovala Skye. „Tvá matka s rodinou sem přijedou koncem dubna. Velvet má prvního května narozeniny. Vždycky se snažíme oslavit je společně. A ty, milé děvče, budeš ten nejlepší dárek k narozeninám, jaký kdy tvá matka dostala! Ani si neumíš představit, jak po tobě tesknila.“
„Jak teď vypadá?“ zeptala se Jasmína své babičky. „První večer na moři, když jsme odpluli z Indie, mi Adali dal tuhle miniaturu mé matky.“ Jasmína ji vyndala z kapsy a podala Skye. „Kandra mu ji svěřila, než odjela z Indie. Požádala ho, aby mi ji jednou odevzdal, až budu větší, ale za ta léta na ni zapomněl. Našel ji, když si balil své věci před cestou do Anglie.“
Skye se podívala na malou podobiznu a usmála se. „To bylo tvé matce patnáct či šestnáct,“ řekla. „Letos oslaví své třiatřicáté narozeniny. Tvář na obrázku je tvář nevinné dívky zcela neznalé světa. Pokud se vůbec nějak změnila, pak je teď hezčí, ale rysy má vyzrálejší než toto mladinké děvče na obrázku. Přesto ji snadno poznáš, až ji uvidíš.“
„Na jaře?“ Jasmína se zatvářila nedočkavě a poprvé vypadala jako mladá dívka, jíž skutečně byla, pomyslel si při pohledu na ni Adam.

„Ano, na jaře,“ slíbila jí Skye, „ale do té doby musíme tvůj pobyt zde udržet v tajnosti. Nechci, aby někdo zkazil moje báječné překvapení. Dozví-li se to některá z tvých tet či některý strýc, záhy to ví celá rodina. Zůstaneme zde v Londýně do poloviny dubna. Kdybychom odjeli domů do Queenʼs Malvern, mohla by tě snadno objevit Deirdre, protože žije s rodinou nedaleko. Pověděla by to svému bratru Padraicovi, který při vší úctě nedokáže uchovat žádné tajemství. Brzy by to věděl Robin a tvá teta Willow a oba tví strýcové OʼFlahertyové. Krom toho budeš potřebovat čas na zotavenou z té dlouhé plavby a také budeš potřebovat celou novou garderobu, děvenko, i tvým komorným je třeba obstarat nové šaty, které by víc odpovídaly jejich postavení zde v Anglii.Tak počkat,“ zamyslela se Skye, „kde začneme?“
Adam de Marisco se zazubil na svou vnučku, kterou babička svými plány poněkud ohromila. „Nejlepší je nechat ji, ať si dělá, co chce, Jasmíno,“ radil jí. „Nakonec to stejně tak dopadne.“
„Říkali mi, že moje babička nahání hrůzu,“ řekla šelmovsky. Už si toho ušlechtilého vysokého muže s krásnýma kouřově modrýma očima a stříbřitě bílou kšticí stačila oblíbit.

„Já že naháním hrůzu?“ předstírala Skye pohoršení, ale když spatřila výraz v očích svých společníků, nemohla si pomoci a vyprskla smíchy.

De Mariscovi byli ohromeni nesmírným bohatstvím, které Jasmínu doprovázelo. Jestliže si tím nebyli jisti předtím, nyní o Akbarově lásce k nejmladšímu dítěti vůbec nepochybovali. Množství a kvalita vzácného a drahého koření, přivezeného do Anglie s jejich vnučkou, by z ní po prodeji udělalo na zbytek života velice zámožnou ženu. Byl tu ovšem další majetek v podobě přepychových tkanin. Nad hedvábím a bavlnou, jež s sebou princezna přivezla, byla její babička u vytržení. Skye, jejíž sbírka šperků patřila k nejúžasnějším v celé Evropě, přímo žasla nad Jasmíninými úchvatnými šperky a nebroušenými drahokamy. Její jmění bylo skutečně pohádkové.

„Tohle mi dal můj manžel Džamal,“ pochlubila se jednoho dne Jasmína své babičce a ukázala jí náhrdelník Hvězdy Kašmíru.

Skye šperk vzala do ruky a pečlivě si ho prohlédla. „To jsou ty nejkrásnější safíry, jaké jsem kdy viděla, ani jeden nemá sebemenší kaz,“ řekla své vnučce uznale. „Vidíš uvnitř každého kamene ten slabounký zelený záblesk? Takový mají jen ty nejlepší safíry.“ Podala náhrdelník dívce nazpět. „Milovalas ho hodně, drahoušku?“ zeptala se. O svém manželovi Jasmína moc nemluvila.

„Zdá se mi to tak dávno,“ přiznala Jasmína. „Už je po smrti téměř rok. Nejsem si jistá, zda si dokážu vzpomenout na jeho tvář. Je to ode mne moc ošklivé, babičko? Jestli jsem ho milovala? Ano, milovala jsem ho a on miloval mne. Byl hezký, milý a moudrý. Sloužil by dobře mému otci a bratrovi, ale ten ho nechal zabít. Nikdy to Sálimovi neodpustím, i kdybych žila sto let!“
Jasmína o svém životě v Indii příliš nehovořila, ale když jí byla položena přímá otázka, nikdy se odpovědi nevyhnula. Bez vyzvání o sobě či své minulosti prostě nevyprávěla.

„Ona trpí,“ řekl Adam Skye. „Myslím, že jí připadá snazší vyrovnat se sama se sebou a s životem, jaký teď musí vést, tím, že se svou minulostí nebude zabývat.“
Zima rychle skončila. Všichni měli spoustu práce, a tak dlouhé dni kvapem ubíhaly. Sehnali šikovnou švadlenu, která u nich bydlela po celou dobu, kdy šila garderobu pro Jasmínu. Byly to šaty ze sametu, taftu, brokátu, hedvábí a damašku. Jasmínině snědé pleti se zlatým nádechem slušely syté odstíny červené, zelené, fialové, levandulové, černé, zlaté, páví modři a smetanové. Skye trvala na tom, aby všechno bylo zhotoveno podle nejnovější módy. Krinolíny se nyní nosily menší, i když sukně byly stále zvonové, ovšem dělené, aby bylo vidět spodní sukni. Sukně se rovněž mírně zkrátily a sahaly ke kotníkům, výstřihy zůstaly čtvercové a stále velmi hluboké.

Jasmínu to trochu vyvedlo z míry. „Ale to mi budou úplně vidět prsa,“ kvílela při první zkoušce.

„Tak velí móda,“ rozhodla babička. „Máš krásná ňadra, holčičko. Krom toho, když chce ženská ulovit bohatého manžela, musí nastražit pěknou vějičku, ne?“
Jasmína vyprskla smíchy a dokonce i švadlena se zahihňala.

„Nevím jistě, jestli chci dalšího manžela, babičko.“
„Co tedy chceš?“ zeptala se Skye tiše.

„Ještě nevím,“ řekla Jasmína upřímně. „Tohle je pro mne nový svět. Chtěla bych ho prozkoumat a dozvědět se o něm co nejvíc.“
„Ale až s tím zkoumáním skončíš,“ namítla moudře Skye, „budeš chtít manžela, aby ses mohla usadit a mít děti. Co jiného je ženě souzeno, když ne rodina, Jasmíno? Copak to ve tvé rodné Indii není také tak? Myslím, že je. Copak by tvá Mama Begum neměla radost, kdyby se dozvěděla, že jsi našla další opravdovou lásku a štěstí, holčičko? Jestli je to taková milá, báječná dáma, jak jsi mi povídala, vím, že by měla.“
„To ano,“ připustila Jasmína. „Moc by ji potěšilo, kdyby věděla, že jsem našla štěstí s novou láskou. Och, babičko! Tolik se mi po ní stýská! To je další bolestná rána, kterou mi Sálim zasadil. Je to můj bratr a tvrdí, že mě miluje, ale přitom mi způsobil samé trápení. Našeho otce také miloval, ale nikdy se nespokojil s tím, že je jen jeho dědic. Potřeboval se stát Mogulem. Nic jiného Sálimovi nebylo dost. Přinesl otci velké neštěstí, přestože ho otec velmi miloval. Co to je za člověka, který miluje, ale působí svým milovaným neustále zármutek?“
„To nevím,“ řekla Skye Jasmíně, „ale něco dobrého z toho přece jen vzešlo, má drahá. Přijelas do Anglie!“
Zkoušky pokračovaly. Bylo třeba ušít večerní toalety, košile, halenky a spodničky. Posledním módním výkřikem ze Španělska byly korzety z tyček o tloušťce dvou palců, posvazovaných dohromady hedvábnými stuhami. Jasmína nic takového nechtěla vzít na sebe, i když švadlena sykala nevolí.

„Nemohla bych v tom dýchat!“ bránila se.

„Tedy to nosit nebudeš,“ rozhodla babička.

Švadlena se svou pomocnicí šily dál: v pase probrané pláště s nabíranými rukávy, kabátky pro jízdu na koni a lukostřelbu a peleríny s kapuci pro deštivé dni. Nakoupily se hedvábné punčochy a daly se ušít boty a holínky. Jasmína vyprávěla babičce, jak jí v Indii měřili chodidlo, a švadleny jen kulily oči. Bylo tu oblečení na zimní měsíce a oblečení na jaro a léto. Jasmíniny róby se zdobily výšivkou a překrásnými knoflíky ze slonoviny, kostí, perel a drahých kamenů. Ušily se rukavičky a kapesníčky s vyšitým monogramem J de M. Spotřeba krajek a hedvábí byla ohromující.

„Z toho, co jsem si u vás vydělala za šití, si budu moci zařídit vlastní krámek, milostpaní,“ přiznala mladá švadlena v den, kdy odcházela.

Byl počátek března a v tentýž den dorazili dva poslové, jeden ze severu a druhý z lodi, která právě připlula z východní Indie. První posel, v livreji hraběte z BrocCairnu, doručil dopis pro Skyi. Otevřela ho a letmo pročetla jeho obsah.

„Musíme jet domů,“ prohlásila. „Tvá matka s rodinou bude do čtrnácti dnů ve Queenʼs Malvern. Uspořádám rodinnou oslavu!“ Pak pohlédla na vnučku, která při čtení vzkazu určeného jí znenadání pobledla. „Copak je, drahé dítě?“
„Můj otec zemřel,“ zašeptala Jasmína. Zvedla šňůru skvostných černých perel. „Alain nám poslal tu zprávu opožděnou obchodní lodí.“ Po krásné tváři jí začaly tiše kanout slzy. „Můj otec se se mnou dohodl na tomhle znamení, abych měla jistotu, že posel nelže.“
Skye přivinula dívku do milující náruče. „Smrt,“ řekla, „pokaždé ohromí. I když se očekává, přesto pokaždé překvapí. Vždy si budu pamatovat, jak zemřel můj otec. Přistoupila jsem k jeho lůžku a on k úžasu mých sester a švagrů svěřil starost o zabezpečení rodiny do mých rukou. Podpořila mne jedině má nevlastní matka Anna.“ Pohladila Jasmínu po vlasech. „Píše Alain, kdy císař zemřel, drahoušku?“
„Zemřel patnáctého října 1605. Večer. V den svých šedesátých třetích narozenin. Byly s ním Mama Begum a Džodh Baj,“ odpověděla Jasmína. „Alain cituje oficiální oznámení.“ Pak se ze svého žalu pro Akbara vyplakala na prsou starší ženy.

Jelikož však byla mladá a pobývala daleko od Indie, začala se ze svého smutku během několika příštích dní zotavovat. Na svého milovaného otce nemohla nikdy zapomenout, ale Skye dívku neustále tolik zaměstnávala, že na nečinné posedávání mnoho času nezbývalo.

Přišel se rozloučit Cullen Butler, stále oblečený jako elegantní bohatý džentlmen. Chtěl se zdržet v Anglii dostatečně dlouho, aby měl jistotu, že Jasmína přivykla novému životu, jenomže na to samozřejmě dohlížela jeho teta. Vydá se na koni do Devonu a z Bidefortu se poplaví do Cobhu.

„Nevím, princezno, jestli se ještě někdy setkáme,“ oslovil ji vážně, „ale chci, abyste věděla, že jsem za ty roky s vámi vděčen. Poklekněte, mé dítě, a dovolte mi dát vám požehnání.“
Když Jasmína vstala, políbila svého bratrance se slovy: „Bez vaší pomoci, Cullene Butlere, by pro mě byl příchod do Anglie mnohem těžší. Děkuji vám. Doufám, že vám můj prastrýc, Michael OʼMalley, svěří ten kamenný kostelík, po kterém jste všechna ta léta strávená v Indii tolik toužil.“
„Řekni Michaelovi, že Irsku nastávají horší časy, než tomu bylo za časů Běty,“ žádala Skye kněze. „Připomeň mu, že on je teď hlavou rodu OʼMaIleyů, ne já. Pro Michaela je to těžké, já vím.“ Políbila svého synovce. „Pozdravuj svou matku, Cullene Butlere. Pověz jí, že její nejmladší syn je chloubou našeho rodu. Jsem za to vděčná.“
Cullen Butler odjel a o hodinu později odcestovali i de Mariscovi na Queenʼs Malvern. Ačkoli je doprovázelo několik kočárů, Skye, Adam i Jasmína dali přednost jízdě na koni. Prarodiče jí darovali krásnou, černou klisnu, kterou Jasmína pojmenovala Ebony. Dívka se ráda hnala na zvířeti napřed a nechávala se klisnou volně unášet. Na tváři cítila vlahý jarní vítr. Svahy kopců byly poseté záplavou narcisů, vlčích máků, žlutých devaterníků a nachových kručinek. Skye všechno to neznámé divoké kvítí vnučce ukazovala. Jasmínu rovněž okouzlily úhledné, nabílené chalupy s doškovou střechou.

„U nás v Indii,“ řekla, „je samozřejmě víc lidí než tady v Anglii, ale naši rolníci nemají takové pěkné domy jako vaši. Všechna půda patří Mogulovi a ten ji rozděluje urozeným lidem výměnou za oddíly vojáků. Je to všechno hodně složité. Když se Mogul na někoho z urozeného rodu rozzlobí a žádá navrácení půdy, aby ji mohl dát někomu jinému, vznikne z toho často zmatek. Vlastní vaši rolníci svou půdu, nebo na ní jen hospodaří pro svou šlechtu? A podívej!“ ukázala,,,patří jim ty ovce a krávy? A co sady? Je to zajímavá země!“
„Někteří sedláci si půdu od šlechty pronajímají,“ vysvětlovala Skye Jasmíně, „ale jiní mají svou vlastní půdu a stejně tak i dobytek a sady. Tady v Anglii jsou všichni muži i ženy svobodní.“
„To už mi říkal Cullen, babičko. Než jsme odjeli z Indie, dala jsem Adalimu a svým komorným svobodu.“
Blížili se k hrabství Midlands a v ten jasný, vlahý den na konci března Jasmína de Marisco spatřila poprvé Queenʼs Malvern. Byl vybudován za vlády Eduarda IV. na důkaz jeho lásky ke královně Alžbětě Woodvillské. Budova, posazená do malého údolí obklopeného Malvernskými kopci mezi řekami Severn a Wye, byla postavena do tvaru písmene E. Byla vždy královským majetkem a Alžběta Tudorovna, zesnulá královna, ji Skye a Adamovi propůjčila výměnou za Adamův ostrov Lundy. Ke konci své vlády Alžběta, v zoufalé finanční tísni, Queenʼs Malvern de Mariscovým prodala.

Dům byl vystavěn z hřejivých, sladce narůžovělých cihel a dvě z jeho zdí byly porostlé lesklým, tmavě zeleným břečťanem. Okna měla skleněné tabulky vsazené do olověných mřížek, byla však vysoká a široká a nechávala do domu proudit hodně světla. Při jízdě po štěrkové cestě, s kočáry rachotícími vzadu, si Jasmína všimla, že pastviny ohraničené živým plotem obklopující Queenʼ s Malvern jsou zaplněny klisnami s hříbaty.

„Tvůj dědeček a já chováme koně,“ vysvětlovala Skye.

Otevřely se hlavní vchodové dveře do domu a ven vyšli lokajové, aby cestující přivítali. Doprovázela je žena s řídkými zuby, která volala: „Milostpaní Skye! Nejvyšší čas, že jste doma! Už jsem si začínala myslet, že jsou tu zase zpátky staré časy, a vy jste si vyrazila beze mě.“
„Ach, Daisy, nikdy bych si bez tebe nevyrazila.“ Skye se zasmála, přitáhla koně, aby zastavil, a pomalu sesedla. „Už rozhodně nejsem tak čiperná jako kdysi,“ stěžovala si lítostivě.

„Jen pojďte se mnou, milostpaní,“ vybídla ji služka, „a já vám v mžiku přichystám parádní horkou lázeň.“ Pak Daisiny bystré oči spatřily Jasmínu stojící vedle svého dědečka. „A kdopak je tohle?“ zeptala se důrazně a pozorně si dívku prohlédla. Do očí jí vstoupil zmatený výraz. „Zdá se mi povědomá. Znám to děvče, milostpaní Skye?“
„Ne, Daisy,“ řekla své dlouholeté komorné. Zavěsila se do ní a společně vešly do domu. „Pojď do knihovny, a my ti povíme, kdo to je.“
Jakmile se dveře do místnosti zavřely, Skye pokynula své služebné, aby se posadila a sama si sedla naproti. Adama si přitáhla vedle sebe, zatímco Jasmína se usadila na stoličku k babiččiným nohám. Dívka v sametové jezdecké sukni barvy půlnoční modři a v elegantně střiženém hedvábném kabátku stejné barvy s perlovými knoflíky vypadala zvlášť půvabně.

„Tohle je Velvetino prvorozené dítě, Daisy. I když jsi po celé ty roky ohleduplně mlčela, vím, že ti to Pansy řekla,“ oznámila jí přímo Skye a pak vysvětlila Jasmíně: „Daisina dcera, Pansy, je komorná tvé matky. Byla s ní i v Indii, drahoušku.“
„Bože všemohoucí!“ vydechla Daisy. „Tak tohle se chystalo, když na Boží hod vánoční přijel ten neznaboh Adali a my se všichni jen divili nic netušíce.“ Zadívala se znovu na Jasmínu. „Není divu, že mi připadáte povědomá, dítě. Jste jak po babičce, tak i po matce, ale víc po babičce, řekla bych. Jsem u ní už od té doby, než se narodila milostpaní Willow, a to už bude věru padesát let. Pamatuju si svou paní, když byla zrovna tak svěží a sotva dozrálá jako vy teď. Proč mi vlastně ta moje holka neřekla ani slovo? Má asi na hradě BrocCairnů co dělat sama se sebou a s celou kupou rozeřvaných synátorů Dugalda Geddese - sedm jich má, ale teď, když se jí narodila holčička, už moje Pansy chovat nebude. Ta květinka je poslední, na to můžete vzít jed.“
„Velvet o tom neví,“ řekla Skye tiše.

„Cože?“ Daisy vypadala ohromeně. „Tak vy tu to dítě máte přes dva měsíce, a jeho vlastní matka neví, že je tady? Že se nestydíte, milostpaní!“
„Velvet přijede na své narozeniny prvního května a zůstane na léto, Daisy. Jasmína má být mým dárkem pro ni. Bude to ohromné překvapení! Poslala jsem pozvání Robinovi a Angel do Devonu a také Murroughovi a Joan. Děti ale mají nechat doma. Ty by to asi těžko vstřebávaly. Ať se s tím nejprve vyrovnají mí synové a dcery. Willow a Jamese jsme už také pozvali. Teď, když už jsem doma, pošleme i pro Deirdre a Johna a pro Padraica a Valentinu. A, Daisy, ostatnímu služebnictvu ani muk,“ varovala ji Skye. „Ach, nemohu se dočkat, až uvidím Velvetin překvapený výraz při prvním setkání s Jasmínou! Nikdy ani nepomyslela, že své dítě znovu spatří, ale osud, jak jsem často Velvet upozorňovala, dokáže být, když se mu zachce, pěkně vrtošivý mizera.“
Když Daisy odešla a vzala Jasmínu s sebou, aby jí ukázala její komnaty a vykonala další nesčíslné úkoly, které jí paní uložila, Adam nalil své ženě a sobě poháry silného červeného archambaultského vína.

Jeden z pohárů podal Skye a řekl: „Opravdu si myslíš, že je rozumné Velvet příjezdem její dcery překvapit? Od té doby, co přijela domů, aby se usmířila s Alexem, jsem ji nikdy neslyšel o tom dítěti mluvit.“ Hleděl na ni a přitom zamyšleně usrkl vína.

„To, že o ní nemluvila, neznamená, že na ni nemyslela, Adame,“ odvětila Skye. „Žádná matka nezapomene na dítě, které porodila a pečovala o ně, byť jen tak krátký čas, jaký spolu prožili Velvet a Jasmína. Bude nadšená, to ti slibuji.“
„A Alex? Ví to vůbec?“ přemítal hlasitě Adam.

„Jistěže ví,“ řekla Skye s jistotou. „Určitě to musí vědět. Velvet mi slíbila, že mu to poví. Pravda, Jasmína pro něj bude znamenat trochu šok, ale nazapomínejme, že Velvet vychovala dítě, které Alexovi porodila jeho milenka, když byla Velvet v Indii. Sybilla o Velvet smýšlí jako o své skutečné matce. Myslím, že Velvet všechnu svou lásku, kterou mohla zahrnout Jasmínu, věnovala při výchově Sybille Gordonové.“
„Doufám,“ uvažoval Adam, „že to bude v pořádku, i když to rodinu nejdřív trochu ohromí.“
Usmál se pro sebe a Skye si pomyslela, jak je to navzdory svému věku hezký muž. Někteří muži s ubíhajícím časem seschnou, ne tak Adam. Byl stejně vysoký a vzpřímený jako vždycky. Kouřově modré oči vůbec nevybledly a to, že vlasy kdysi černé jako noc, byly nyní stříbřitě bílé, jí ani trochu nevadilo. V září už spolu budou oddáni třicet čtyři let. Za tu dobu neminul ani rok, kdy by nebyla s tímhle velkým hromotlukem nevýslovně šťastná.

Vůbec si před těmi dlouhými roky, kdy se jí tak něžně, leč rozhodně dvořil, nepředstavovala, že se jednoho dne stane jejím nejmilejším manželem, nejen pouhým milencem a dobrým přítelem. Někdy se v noci probudí a naslouchá jeho dechu v obavách, zda ji snad neopustil. Pak ji však přesvědčí svým zvučným chrápáním a ona do něj rýpne a napomene ho, aby se obrátil. Skye OʼMalleyová si zkrátka svůj život bez milovaného Adama nedokázala představit.

Po několik následujících dní služebnictvo na Queenʼs Malvern pilně pracovalo, aby připravilo dům na příjezd hostí. Večer předtím, než měli přijet Gordonovi z BrocCairn, si Skye a Adam povolali svou vnučku k sobě. „Vždycky jsme měli v úmyslu odkázat Queenʼs Malvern tvé matce,“ začala Skye. „Věděli jsme, že když Alžběta Tudorovna zůstala neprovdaná, anglický trůn nakonec získá syn Marie Stuartovny ze Skotska, král Jakub. Provdali jsme tvou matku do vlivné skotské rodiny a věřili jsme, že až ten čas nastane, vrátí se s Alexem a dětmi do Anglie.

Když však před třemi lety král Jakub přišel do Anglie, přivedl s sebou houf mladších synů a všelijakých dobrodruhů, slídících po všem, čeho by se mohli zmocnit. Mezi Angličany a Skoty panovalo mnoho zášti. Rok poté, co Jakub zdědil trůn, uzavřel mír se Španělskem, tradičním anglickým nepřítelem. Loni v listopadu bylo odhaleno spiknutí, které mělo svrhnout krále a jeho parlament.

Alexander Gordon, hrabě z BrocCairnu, manžel tvé matky, je pokrevní příbuzný krále, ale rozhodl se, že zůstane na skotském Dun Brocu, ve svém domově. Nikdy pro královský dvůr nehoroval. Způsob života, jaký si vybral, tvé matce vyhovuje. V mládí si dvora užila dost, ale nyní už nikoli. Skotsko má velmi ráda, v Anglii chce každoročně trávit pouze příjemnější léto.

Zdá se proto bláhové, že dědeček a já máme odkázat náš domov Gordonovým z BrocCairnu. Přepsali jsme své závěti. Jednou tento dům a také Greenwood v Londýně zdědíš ty, Jasmíno. Adam a já víme, že zde rodině poskytneš pohostinství, kdykoli bude třeba, ale také cítíme, že musíš mít v Anglii své vlastní kořeny, drahé děvče. Takto zůstaneš napořád nezávislá na druhých. Majetek, jak už ostatně víš, ti dává moc vést svůj život po svém.“
„Nebude má matka zklamaná, když Queenʼs Malvern odkážete mně?“ zeptala se Jasmína. „Nevyrůstala zde? A co mí nevlastní bratři? Neočekával jeden z nich, že tento dům zdědí on?“
„Dokud bude Alexander Gordon naživu, tvá matka žít v Anglii rozhodně nebude. Pravděpodobně se dožije vysokého stáří, ledaže by došlo k nehodě,“ odpověděla Skye. „To my už tu dávno nebudeme, drahoušku. Pokud jde o jeho chlapce, Sandy zdědí BrocCairn a Queenʼs Malvern by mu k ničemu nebyl.Ti ostatní, jako všichni mladší synové, si ve světě musí poradit sami. Jak znám Velvet, postará se o to, aby se všichni oženili s dědičkami vlastní půdy.“
„A matčina dcera?“
„Sybilla?“ Skye pokrčila nos. „Velvet to děvče vychovávala vlastně od kolébky, ale je to Alexova dcera, naše pokrevní příbuzná to není. Jí bych nikdy Queenʼs Malvern neodkázala.“
Jasmína si povzdechla. ,,Jsem tobě i dědečkovi velmi vděčná, ale nerada bych se dotkla své matky nebo kohokoli z její rodiny.“
Skye poplácala Jasmínu po ruce. „Nikoho se to nedotkne, že ne, Adame? Tvá matka to pochopí a nejspíš naše rozhodnutí schválí. Žádný z hochů, ani Sybilla nikdy neočekávali, že by po nás toto sídlo zdědili. Cítím se mnohem lépe, když vím, že tu teď máš nějaké zázemí, holčičko. Už jen pár hodin a bude tu tvá matka! Už se nemohu dočkat, a ty?“
Když se roznesla zpráva, že hlavní branou sídla vjíždí společnost z BrocCairnu, Jasmína a její služebnictvo chvatně vyběhli nahoru po schodech do komnat, kde zůstanou až do určené hodiny večerní. Jasmíně bylo z rozrušení málem zle. Kdyby tak její pokoje vedly před dům místo dozadu, pomyslela si, mohla by Velvet a její rodinu zahlédnout, ale všechna její okna shlížela do krásných zahrad, polí a lesů za nimi.

Zatím kočáry kodrcaly po příjezdové cestě. Doprovázela je skupinka jezdců na koních, včetně samotného hraběte z BrocCairnu a čtyř z jeho pěti synů. Alexander Gordon zastavil svého koně, smekl klobouk se širokou krempou a pery a v sedle se uklonil tchyni a tchánovi. Synové jeho vzoru zdvořile následovali.

„Vítejte zpět ve Queenʼs Malvern, mylorde!“ zvolala Skye. Hrabě sesedl a políbil ji. „Madam Skye, jak to, že vy vůbec nestárnete? Ve Skotsku se bude šuškat, že jste čarodějnice.“ Obrátil se. „Hoši, pojďte se pozdravit s babičkou!“
Zatímco se Sandy a Adam Charles spolu s dvojčaty, Robertem a Henrym, nahrnuli kolem babičky a dožadovali se její pozornosti, dovezl kočár Velvet, jejího nejmladšího syna Edwarda a nevlastní dceru Sybillu. Přichvátal lokaj, otevřel dveře a spustil schůdky.
„Dědo!“ Malý Edward Gordon se vyřítil z vozu.

Adam de Marisco popadl chlapce do medvědí náruče. „Neddie, ty můj kloučku, to je dobře, že jsi zase tady.“ Postavil hošíka na zem a řekl: „Jdi dát pusu taky babičce.“
„Sibby poblinkala celý kočár,“ vykládal vesele. „Pak to tam příšerně páchlo! Viděl jsi už někoho zezelenat, dědo? Sibby byla úplně zelená, když jí bylo zle.“
Adam si nemohl pomoci a rozesmál se. Když si představil, jak Velvetina nevlastní dcera zelená, pobavilo ho to. Lady Sybillu Alexandru Mary Gordonovou neměl nijak zvlášť v oblibě, protože Sybilla byla strašlivě nafoukaná. Velice se pyšnila, že po otci zdědila pouto nejen s jedním z nejmocnějších rodů ve Skotsku, ale se samotným králem.

O tom, že její skutečná matka byla dcera londýnského stříbrotepce a žena značně pokleslých mravů, nyní provdaná za napůl polepšeného lapku, se nedala přesvědčit a vůbec si to nepřipouštěla. Co se týkalo lady Sybilly Alexandry Mary Gordonové, Alanna Wytheová Shawová vůbec neexistovala. Její jedinou matkou byla Velvet de Marisco se svými vznešenými předky.

Adam často uvažoval nad tím, že tam, kde šlo o Sybillu Gordonovou, vítězilo dceřino měkké srdce. Jeho zeť dívku prohlásil za legitimní, byla to z jeho strany velká laskavost. Velvet ji vychovávala a nevědomky ji rozmazlovala. Kdyby Velvet dala Alexanderu Gordonovi další dceru, možná by Sybilla tak rozmazlená nebyla, ale jeho dcera Alexovi porodila samé syny, což Sybille umožnilo vyrůst v nafoukaného fracka. Její jedinou ctností v Adamových očích bylo to, že nejvíc ze všech lidí zbožňovala právě svou nevlastní matku, dokonce víc než otce.

„Táti!“
Adam de Marisco se vytrhl ze svého zadumání a tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu. „Velvet, má drahá!“ Napřáhl k ní paže a ona ladně sestoupila z kočáru přímo do jeho náruče. Políbili se a pak, když ji od sebe odtáhl, řekl: „Jsi hezčí než kdy jindy, Velvet!“
Velvet de Marisco Gordonová se při otcově lichotce potěšeně začervenala. Byla to krásná žena se světlou pletí a sytě kaštanově zlatohnědými vlasy, jejíž smyslná postava neodpovídala tomu, že porodila šest dětí. Měla oválnou tvář s vysokým čelem a vysedlými lícními kostmi. Delší normandský nos zdědila po otcově rodu. Malá hranatá brada vypovídala o tom, že je to dáma s pevným úsudkem a rozhodné povahy. Široká smyslná ústa svědčila o další, vášnivější stránce jejího charakteru. Byla vysoká, ale kostru měla křehkou.

„A tys za ten uplynulý rok vůbec nezestárl, táti,“ pošeptala mu a ve smaragdově zelených očích jí zajiskřilo.

„Neddie říkal, že Sybille bylo v kočáru špatně,“ změnil téma hovoru.

Velvet se zasmála. „Jen první den,“ odpověděla. „Neddie si nikdy nenechá ujít podívanou na Sybillu, jak si zvrací na nové cestovní šaty. Nevycházejí spolu zrovna dobře, víš. Mám dojem, že strašně rád vidí, když nějak utrpí její sebevědomí. Je to vážně hrozně nesnesitelný kluk. Nevím, co si s ním počít.“
„Mně se zdá úplně normální,“ poznamenal její otec dobromyslně.

„Dědečku.“ Lady Sybilla Alexandra Mary Gordonová sestoupila se vší opatrností z kočáru poté, co si počkala, až si bude naprosto jistá, že její entrée všichni náležitě ohodnotí. Byla to malá dívka, vysoká jen pět stop a tři palce. Oči, které ráda koketně přivírala, měla nebesky modré a ani jediná zlatá kadeř na její hlavě se nenacházela jinde, než měla. Cestovní šaty byly ze světle modrého sametu, a ačkoli se onoho posledního březnového dne brzy odpoledne oteplilo, zdálo se, že mladé lady Sybille je příjemně chladno.

„Vítej zpět ve Queenʼs Malvern, Sibby,“ řekl Adam a políbil dívku na čelo. „Je to vůbec možné, že jsi za ten rok, co jsem tě neviděl, ještě zkrásněla? Už brzy si džentlmeni prošlapou na skalnatý kopec k Dun Brocu cestičku, má drahá.“
Sibby se zachichotala. Nic nemilovala víc než lichotky. „Já už jsem si jednoho džentlmena vybrala, dědečku,“ svěřila se mu. „Je to James Leslie, hrabě z Glenkirku. Je příbuzný krále jako já. Před pěti lety mu zemřela manželka a děti. Jeho žena byla moje sestřenka Gordonová. Každý říká, že se už konečně musí znovu oženit a přestat truchlit. Pobývá u dvora a maminka povídala, že my ke dvoru pojedeme! Tatínek dohodne s lordem Lesliem náš sňatek. Není to vzrušující? Stanu se hraběnkou z Glenkirku!“ Na rozdíl od svých nevlastních bratrů Sybilla nehovořila skotským dialektem. Po léta s úspěchem usilovala o to napodobovat způsob řeči své nevlastní matky.

„Hraběnkou z Glenkirku budeš jedině tehdy, rozhodne-li se lord Leslie, že jsi pro něho ta správná žena,“ opáčila Skye, když se k nim přidala. „Velvet, drahá, musíš prostě Sibby naučit, aby tolik nebrebentila. Jedno vyposlechnuté nesprávné slůvko a může ji to zničit, jak dobře víš.“
Sybilla nakrčila opovržlivě nosík. Babička ji vždycky srážela. Byla to mrzutá stará žena. Co ona může vědět o životě? Většinu života strávila tady na venkově a ke dvoru vůbec nechodila. Já budu hraběnkou z Glenkirku, říkala si v duchu Sybilla. A budu! Pak se sladce usmála a udělala před babičkou roztomilé pukrle. „Jsem šťastná, že jsem zase zpátky v Anglii, babičko,“ zašvitořila.

Skye vlepila Sybille na tvář chladný polibek a vyzvala ji: „Poběž honem dovnitř, Sibby. Jestli máš dnes večer zůstat vzhůru na oslavu matčiných narozenin, musíš si zdřímnout.“ Pak se Skye obrátila na svou nejmladší dceru. „Letos jsem pozvala i tvé bratry a sestry. Padraic s Valentinou už dnes ráno přijeli do Pearroc Royale ke Connovi a Aidan.Willow, Murrough a Robin cestují z Devonu a měli by tu být v půli odpoledne.“
„Dobrý Bože, mami,“ zděsila se Velvet. „To bude dům zaplaven příbuznými a jejich potomky stejně jako loni o Vánocích. I když jsem tu nebyla, Deirdre i Willow mi v dopise obě přísahaly, že takovou sešlost na Queenʼs Malvern už nikdy pořádat nebudeš.“
„Požádala jsem, aby vnoučata nechali doma.“
„Dobrá,“ usoudila Velvet, „jestli tu budou jen mí sourozenci a jejich manželé a manželky, mám za to, že tu taková tlačenice nebude.“
„Zvlášť když jsem s tvou sestrou Deirdre domluvila, že tvé tři nejmladší pozve k sobě na Blackthornský zámek. Samozřejmě jen dokud budou ostatní pryč.“
„Pane na nebi, mami, ty myslíš na všechno,“ zvolala nadšeně a matku objala. „Jsem tak ráda, že jsem zase ve Queenʼs Malvern! Není to můj dům, takže tu nemusím nic dělat. Není snadné hospodařit v Dun Brocu.Teď, co král odešel ze Skotska, je to ještě těžší než dřív. Měla bych ti povědět, že jsme přestoupili k nové církvi, mami. Je to tak pro nás lepší. Příslušníci staré církve jsou pořád v nebezpečí. Kvůli dětem jsem ani já, ani Alex nemohli nic jiného dělat. Co to královna Alžběta říkávala o náboženské víře?“
„Existuje jen jediný Pán Ježíš Kristus. To ostatní jsou všechno malichernosti,“ odpověděla Skye, zavěsila se do dcery a společně kráčely k domu.

Kapitola 9

Do Queenʼs Malvern přijeli všechny Skyiny děti až na Ewana OʼFlahertyho s rodinou, který bydlel v Irsku. Padraic a Valentina přijeli na koních z nedalekého Pearroc Royale s Valentininými rodiči, Connem a Aidan, lordem a lady Blissovými.

Deirdre Burkeová Blackthorneová přijela v kočáru ze zámku Blackthorne se svým manželem Johnem. V rychlosti ujistila Velvet, že Neddie, Robert a Henry jsou v pořádku, dostali najíst a vesele rošťačí se svými sestřenkami. „Thalia a Penelope jsou celé šťastné, že je tam mají, a chovají se hůř než chlapci,“ zasmála se Deirdre.

Z Devonu dorazili Murrough a Joan, stejně tak i Robin, hrabě ze Southwoodu, a jeho manželka Angel a samozřejmě Willow, hraběnka z Alcesteru, a její oddaný manžel James Edwardes.

„Neumím si představit, co je na Velvetiných třiatřicátých narozeninách tak výjimečného, že tu musíme všichni být,“ podivila se Willow před svými sourozenci. „Po křtinách Adama Burkeho loni o Vánocích jsem byla přesvědčená, že nás maminka už nikdy všechny najednou nesezve, ale ona rozhodne trvala na tom, abychom přijeli.“ Šelmovsky se usmála. „Řekla nám ovšem, ať své nesčetné potomstvo necháme doma. Víte, že ze mě bude babička? Cecilino první dítě se má narodit někdy kolem svátku Všech svatých.“
Síň byla krásně vyzdobena kvetoucími větévkami hlohu, voňavé borovice a prvního šeříku. Stůl ve tvaru U byl prostřen pro dvacet osob. Prostřel se nejlepší lněný ubrus a těžké stříbro, spolu se stříbrnými číšemi zdobenými karneoly. Svíce byly z nejčistšího včelího vosku a vůni jim dodal růžový olej. Stály tu stříbrné vázy plné šeříku, květů jabloně, drobných raných růží a konvalinek. V krbu hořelo jabloňové dřevo a zahánělo večerní chlad.

Skye byla vynikající hostitelka a společnost vždy ráda dobře pohostila. Dnešní slavnostní jídlo sestávalo z chutných lososů, jež přivezli Gordonovi z BrocCairnu ze Skotska. Ryby nachytané do sítě převezli v sudech s ledovou pramenitou vodou do Anglie, kde došli svého konce v kuchyni Queenʼs Malvern. Byli podáváni uložení do vrstvy čerstvé pikantní salátové řeřichy. Kontrast mezi tenkými plátky růžového lososího masa a jasně zelenou bylinou lahodil oku. Rybí chod doplňovaly mísy ústřic čerstvě ulovených v Severním moři, velcí masití garnáti povaření ve víně, v páře vařené slávky s pootevřenými blýskavě černými lasturami a drobní malí mlži ve smetanové koprové omáčce.

Dále tu byla hovězí pečeně, z níž odkapávala šťáva, ohromná, růžovoučká šunka, velká mísa křehkých jehněčích řízečků, dva pečení krocani, šest kachen, které se podávaly s ovocnou omáčkou, vynikající bažant a tác drobounkých strnadů dokonale upečených do zlatova. Stály tu mísy nového hrášku, červené řepy a hlávkového salátu se zálivkou z bílého vína. Několik stříbrných podnosů bylo do výšky navršeno čerstvě upečeným chlebem. Nechyběl tu ani bochník pikantního čedaru a francouzského plísňového sýru. Víno z Archambaultu a doma uvařené pivo se dočkaly stejné obliby.

Velvet de Marisco Gordonová se narodila krátce po půlnoci prvního květnového dne. Už od jejího dětství bylo zvykem začít s oslavami jejích narozenin v předvečer s tím, že slavnost vždy vrcholila předáváním darů po půlnoci. Letos se tato událost zdála poněkud slavnostnější než obvykle, ačkoli nikdo z hostí nedokázal uhodnout proč.

Dámy se oblékly do skvostných rób. Skye zvolila sytý, temně modrý samet. Willow na sobě měla elegantní růžovou hedvábnou toaletu, zatímco její sestra Deirdre se oděla do lichotivého odstínu barvy lila a Velvet do oblíbeného tmavě zeleného sametu. Skyiny snachy byly neméně půvabné. Joan vždy nejlépe slušela nebeská modř. Angel oslňovala v akvamarínovém a Valentina ve fialovém hedvábí. Mladinká lady Sybilla, vzrušením bez sebe, že také patří do matčiny společnosti, okouzlovala v jablečné zeleni.

Pánové, včetně dědice Alexe Gordona, Sandyho, a jeho nejstaršího bratra, Adama Charlese, působili v oblecích z černého sametu se sněhobílými krejzlíky usedleji. Oba chlapci si připadali velice dospěle a usilovně se snažili napodobovat chování starších, aby je neposlali pryč od stolu.

Skye se s úsměvem rozhlédla kolem sebe, byla spokojená. Přinesli cukroví, včetně karamelového krému brulée, který měla Velvet ze všech moučníků nejraději. Její rodina se dobře najedla a vesele si vyměňovala důvěrnosti a společenské klípky. Brzy nastane půlnoc, Velvet zasedne na čestné místo u slavnostní tabule a bude přijímat dary. Skye již oznámila, že dar, který své dceři hodlají věnovat ona a Adam, dostane Velvet až nakonec.

„Je půlnoc,“ vyhlásil konečně Adam, když vysoké hodiny ve Velké síni začaly odbíjet. Povstal, pozvedl svou číši a řekl: „Všechno nejlepší, Velvet! Kéž jsou tyto narozeniny nejlepší, jaké jsi měla, a kéž si je zapamatuješ navždy!“
Ostatní hosté zvedli své číše a zvolali: „Všechno nejlepší, Velvet! Hodně zdraví a štěstí!“
Velvet se rozzářila vděčným úsměvem. Pak se jí zelené oči rozšířily jako dítěti, když před ni položili najednou všechny dárky, které se jako zázrakem vynořily zpod stolu, kde je její příbuzní schovávali. Byly tu voňavé kožené rukavičky lemované čistým hedvábím a pošité malými drahokamy, několik menších šperků, obzvláště krásná sada štrasových knoflíků ve tvaru květů, které se vyrovnaly skutečným klenotům, dále kouzelná škraboška z černého hedvábí s květinovými vzory vyšitými zlatou a stříbrnou nití, hezký široký hřeben zdobený po obvodu perličkami a konečně souprava dvou hedvábných kapesníčků, na něž Sibby ozdobnými stehy vyšila monogram.

Velvet nad každým rozbaleným dárkem obdivně žasla. Když už žádný nezbyl, pohlédla na matku a zeptala se jí: „Maminko, tak copak je to za překvapení, které jste si pro mě s tatínkem přichystali?“
Skye i Adam se naráz pousmáli, pak lady de Marisco pokynula svým sloužícím a přitom svému muži věnovala velmi šibalský pohled, jak si všimla její dcera Willow.

Dveře do Velké síně se otevřely a několik lokajů přivezlo čtvercovou plošinu na kolečkách. Nad podvozkem oné prapodivné konstrukce byla připevněna konzole, na níž na mosazných kroužcích visel modrý sametový závěs.Ten byl zatažený dokola a zahaloval tajemný obsah konstrukce.

„No ne, maminko, to je ale opravdu velmi zvláštní!“ zvolala Willow. Co se, proboha, za tím závěsem skrývá? Jí matka k narozeninám nikdy nic podobného nedala, a proč si vybrala zrovna Velvetiny třiatřicáté narozeniny? Co je na těchto narozeninách tak výjimečného?

Plošinu opatrně dovezli ke středu stolu ve tvaru U a postavili ji přímo proti Velvet. S velkým smyslem pro dramatické napětí Skye a Adam přistoupili každý z jedné strany ke konstrukci. Všichni se shlukli kolem Velvet, aby také mohli spatřit, co se tam skrývá. Pomalu, pomaličku de Mariscovi roztahovali těžký závěs, aby odhalili jakýsi živoucí výjev.

V popředí na plošině stála krásná mladá žena luxusně oblečená podle poslední módy. Dlouhé šaty byly ze šarlatového hedvábí s brokátovou spodní sukní pošitou drobnými perličkami a diamanty. Měly hluboký čtvercový výstřih. Rukávy byly zdobeny malými prostřihy, jimiž vykukoval nabíraný brokát. Manžety ze zlaté krajky zdůrazňovaly křehká zápěstí své nositelky. Černé vlasy měla dívka rozdělené uprostřed a stočené do elegantního uzlu. Vlasy měla ozdobené rudými růžemi a rubínový náhrdelník na krku měl očividně ohromnou cenu, stejně tak i kaskády rubínů, visící jí z uší.

Doprovázeli ji tři společníci. Muž střední postavy byl oblečen do exotického oděvu sestávajícího z úzkých bílých kalhot, bílého kabátce zdobeného jemnou zlatou výšivkou a perlami sahajícího až pod kolena a malého bílého turbanu. Další - zřejmě sestry dvojčata - měly na sobě ještě exotičtější oblečení ušité ze zeleného a zlatého hedvábí, z části zakrytého tmavými vlasy.

Diváci užasle vydechli.

Velvet upřeně hleděla. Na těch lidech bylo něco povědomého. Už je viděla někdy dříve. Znala je. Adali! Rohana! Toramalli! Znenadání jí ta jména vytanula na mysli. Srdce se jí divoce rozbušilo. Sevřela okraj stolu, až jí klouby zbělely.

Znovu na ně upřela svůj pohled, zaměřujíc se na onu překrásnou dívku. Klidně na ni shlížely úchvatné a velmi neobvyklé tyrkysově modré oči. V jejich výrazu bylo cosi, co prudce zalomcovalo její pamětí, ale úplně se rozpomenout nedokázala. Pečlivě pátrala v dívčině tváři po něčem známém, po něčem, co by poznala a mohla identifikovat. V místnosti panovalo hrobové ticho, vzduch ztěžkl nijak se netající zvědavostí ostatních hostí.

Právě tehdy Velvet spatřila na tváři děvčete malé mateřské znaménko. Drobnou tmavou pihu pod levou nozdrou nad horním rtem. Ne. To není možné. To prostě není možné! Ohromeně zalapala po dechu, když ji cele zaplavily vzpomínky. V tu chvíli se dívka plaše usmála a řekla: „Všechno nejlepší, maminko.“ Velvet de Marisco ze sebe vydala táhlý zvuk a omdlela.

V síni okamžitě vypukl zmatek, ale Skye s Adamem se rychle ujali velení. Hraběti z BrocCairnu nařídili, aby svou bezvládnou manželku uložil poblíž krbu. Kapitána Murrougha OʼFlahertyho vyzvali, aby pomohl dívce a jejímu doprovodu sestoupit z plošiny. Ostatním nakázali, aby se utišili, a pak Skye násilím vnutila své nejmladší dceři trochu vína. Velvet zasténala a otevřela oči.

„Óóóó!“ zanaříkala. Když spatřila matčin rozzlobený obličej, zase oči zavřela.

„Otevři oči, Velvet Gabrielle-Marie de Marisco,“ vyjela na ni Skye. „Okamžitě otevři oči! Tys mi to slíbila! Slíbilas mi, že to Alexovi řekneš, a neřeklas, že ano? Neřeklas mu to!“
Velvetiny zelené oči se znovu rozechvěle otevřely. Matka na ni upírala planoucí pohled. Nemohla si vzpomenout, jestli někdy viděla Skye tak rozzlobenou. Alex, její drahý Alex, vypadal ohromeně a zmateně. „Já... já nemohla!“ konečně ze sebe vypravila.

„Posaď se!“ vyštěkla Skye. „Co tím myslíš, žes nemohla?“
Velvet se namáhavě posadila. Byla velice bledá a tvář měla smáčenou slzami. Chvilku vypadala mnohem mladší než na svých třicet tři let. Zpod mokrých řas vrhla letmý pohled na Jasmínu a pak stejně rychle očima uhnula. „Copak si to nepamatuješ, mami?“ optala se tiše. „Ty si nepamatuješ, jak jsem ti říkala, že bych to Alexovi nikdy neměla říkat, jinak mi to bude pořád vyčítat?“
Chvíli Skye vypadala zmateně. To už tolik zestárla, že na něco takového zapomněla? „Myslela jsem si, že k onomu prohlášení tě přiměla čerstvá bolest, se kterou ses ještě nevypořádala,“ řekla své dceři. „Myslela jsem si, že nastane čas, kdy budeš moci Alexovi vše s důvěrou objasnit.“
„Takový čas nikdy nenastal,“ hlesla sklíčeně Velvet. „Je Skot a nepochopil by to.“
„Za celých patnáct let vůbec nepřišla chvíle, kdy bys svému manželovi mohla povědět o svém prvorozeném dítěti?“ nevěřícně se otázala Skye.

„Óóóó!“ vydechly jednohlasně Willow a Deirdre s vykulenýma očima v nepokrytém ohromení.

„Cože?“ důrazně se otázal hrabě z BrocCairnu, obličej potemnělý rozhořčením. „Co to tvá matka říkala? Tahle dívka že je tvé dítě? Madam, jak je to možné? A kdys mi, Velvet, ty parohy nasadila?“ Vypadal rozezleněji, než jak ho kdokoli z jeho příbuzných kdy viděl.

„Pověz mu to, Velvet,“ vyzvala ji Skye neúprosně. „Okamžitě mu to pověz, nebo mu to řeknu sama. Tvé chování mě ohromuje a neumím si představit, co si o tobě musí myslet Jasmína. Řekni mu to!“
„Ano, madam, řekněte mi to,“ vyzval ji hrabě z BrocCairnu hrozivě.

Velvet nervózně přeskočila pohledem z matky na svého manžela, na Jasmínu a pak znovu na Alexe. Co naplat? Karty byly odkryty. Nedalo se s tím nic dělat. „Jasaman je má dcera,“ přiznala Alexu Gordonovi. „Jejím otcem je Velký Mogul, Akbar.“
„Jak je to vůbec možné?“ vztekal se.

Náhle se rozhněvala sama Velvet. Vzpomínky na to, jak ji násilně odtrhli od její dcery, se v ní vzbouřily a hrozilo, že ji zcela přemohou. Vzpomínky poztrácené za celá ta léta. Neviděla, jak tohle dítě udělalo první krůček, ani jak řeklo první smysluplné slůvko. Nikdy mu nepofoukala bolístku, ani mu nepomohla s učením. Jak se Alex opovažuje tu nad ní stát, vynášet soudy a odsuzovat ji? Opět pohlédla na Jasmínu. Můj Bože! pomyslela si. Nějakým zázrakem, o němž zatím zhola nic netuším, mi byla má dcera navrácena.

Velvet povstala a řekla svému manželovi: „Byla počata obvyklým způsobem, pane, ale donutili mě, abych ji zanechala v Indii, když mě před patnácti lety poslali domů k tobě. Nikdy jsem nevěřila, že svou dceru ještě spatřím, Alexi, ale je to ona. Nepochybuji o tom. Mezi levou nosní dírkou a horním rtem má znaménko po svém otci.“ Pak se od něj odvrátila, otevřela náruč a řekla: „Pojď ke mně, Jasaman Káma Begum! Jsi ten nejlepší dárek k narozeninám, jaký jsem kdy dostala! Tolik toužím tě obejmout, třebaže jsem to nikdy dřív nemohla udělat.“ Po tváři jí klouzaly slzy štěstí.

S radostným výkřikem se Jasmína vrhla matce do náručí. „Ach, maminko!“ vydechla. „Ach, maminko!“ a také se rozplakala.

Velvet svírala svou dceru v objetí a krásný obličejík jí pokryla mateřskými polibky. „Drahoušku můj,“ řekla Jasmíně, „jsi krásnější, než jsem si dokázala představit! Proč jsi tady? Myslela jsem si, že jsi vdaná a zaopatřená. Co tvůj otec?“
Kolem nich se srotila ohromená rodina se spoustou otázek. Bylo zřejmé, že potřebují znát odpovědi. „Počkejte,“ ozvala se Skye a všichni se k ní otočili. „Tenhle příběh je příliš dlouhý, než aby se vyprávěl víc jak jedenkrát. Shromážděte se kolem, moji drazí, a Velvet a moje šestačtyřicáté vnouče vám ten příběh vylíčí.“
„Tohle jsi tedy měla na mysli, když jsi loni o Vánocích říkala, že ty a tatínek máte čtyřicet šest vnoučat,“ usmála se Willow.

„Tys o ní celou dobu věděla, mami? No ovšem! V téhle rodině není nic, s čím bys neměla co do činění, není-liž pravda?“
„Sandy! Adame Charlesi! Sybillo!“ oslovil hrabě z BrocCairnu úsečně své děti. „Okamžitě opusťte sál.“
„Ne!“ zrušila příkře babička jeho příkaz. „Zůstaňte tu, prosím, všichni.“ Obrátila se na svého zetě. „Je to šokující, Alexi, já vím. Jasmína je ale skutečná. Tvé děti jsou její sourozenci. Měly by ten příběh poznat z jejích vlastních úst a z Velvetiných a ne z nějakých zlomyslných pavlačových klepů.“ Položila mu zlehka ruku na paži. „Prosím.“
„Dobrá,“ souhlasil neschopen vyvrátit její logický argument. Ačkoli Sybilla vypadala z tohoto zvratu událostí dočista otřeseně a očividně měla slzy na krajíčku, Alexander Gordon musel připustit, že jeho syny vše, co se tu odehrálo, naprosto uchvátilo. „Smíte zůstat,“ řekl stručně.

Z celé síně si snesli židle a přitáhli si je ke krbu. Všechny dámy se posadily a pánové se postavili vedle nich. Oba Gordonovic chlapci se usadili na zem a opřeli se zády o nohy svých tet zahalené do hedvábí. Všechny oči se stočily ke Skye, Velvet a krásné mladé ženě.

„Toto,“ začala Skye formálně, „je Velvetino prvorozené dítě. Ve své rodné Indii ji znají jako Jasaman Káma Begum. Je to císařská mogulská princezna. Zde v Anglii dává přednost tomu, aby se jí říkalo podle anglického překladu jejího jména Jasmína. Zároveň převzala za své i příjmení svého děda. Jejími společníky jsou nejvyšší správce, Adali, a její komorné, Rohana a Toramalli. Ti sloužili také Velvet za jejího pobytu v Indii. Věřím však, že se Velvet už chce ujmout vyprávění sama.“
„Všichni si pamatujete, že krátce po naší svatbě se Alex utkal v hloupém souboji kvůli dávno ztracené cti jedné běhny,“ spustila Velvet a přitom vrhla planoucí pohled na svého manžela. Alex, který se ani v nejmenším nedal zastrašit, její pohled opětoval. Jasmínu však fascinovalo, že se dozvěděla něco nového, čím může doplnit vyprávění Mama Begum o Kandře. „Padraic, který tam byl, uslyšel, jak někdo vykřikl, že lord Gordon je mrtev. Podíval se a spatřil Alexe svaleného do zelené trávy. Pospíchal mi o tom neštěstí povědět dřív, než to udělá někdo cizí.“ Obrátila se na svého bratra, Padraica Burkeho, který se při vzpomínce na onu svou mladickou nerozvážnost zarděl.

„Ta zpráva mě zdrtila,“ pokračovala Velvet. „Maminka i tatínek byli v Indii, kde je věznil portugalský místodržitel kvůli výkupnému. Murrough se ještě týž den chystal vyplout se zlatem požadovaným za jejich propuštění. Okamžitě jsem ho poprosila, aby mě vzal s sebou. Neunesla bych zůstat tu sama se svým žalem.“
„Mohla jsi jít ke mně nebo k Deirdre,“ ozvala se příkře Willow.

Velvet se zasmála. „Ty by ses snažila řídit mi život, drahá, panovačná Willow. A rozmilá Deirdre by se mnou tak soucítila, že bych ze žalu skončila sama v hrobě,“ řekla svým dvěma starším sestrám. „Ne, moje rozhodnutí jet do Indie bylo opravdu to nejlepší, co jsem za daných okolností mohla udělat. Potřebovala jsem maminčinu podporu. Když jsme však dorazili do Indie, zjistili jsme, že matka a otec Portugalcům upláchli a již jsou na cestě domů.

Portugalský místodržitel zuřil. Unesl mě z Murroughovy lodi a přinutil našeho bratra, aby mu výkupné tak jako tak předal výměnou za mou svobodu. Co však Murrough nevěděl, bylo to, že naše matka místodržitele, který jí dělal nemravné návrhy, dosti hrubě odmrštila, čímž ho tak urazila, že se jí měl v úmyslu pomstít, a poslal mě tedy jako dar Akbarovi, indickému vládci, Velkému Mogulovi.

Když se Murrough o Portugalcově podvodu dozvěděl, bylo už pozdě. Karavana byla dávno pryč a já s ní.“ Velvet si zhluboka povzdechla a pak znovu začala odvíjet přadeno svého příběhu. „Nebudu zacházet do mučivých podrobností týkajících se jak cesty, tak mého příjezdu k Mogulovi, tedy do hlavního města Fáthpúr-Sikrí. Je pouze třeba, abyste věděli, že Mogul Akbar se do mě zamiloval a učinil mě, v souladu s indickými zákony, svou čtyřicátou manželkou. I já jsem se do Akbara zamilovala a devátého srpna léta páně 1590 se v paláci v Kašmíru narodila naše dcera Jasaman.

Když žena porodí muži dítě, připoutá ji to k němu těsněji než kdy předtím,“ pravila Velvet zamyšleně a všechny ženy v místnosti, až na Sybillu, chápaly přesně, o čem je řeč. „Milovala jsem toho muže a pokládala ho za svého manžela. Milovala jsem naši malou dcerušku. Když bylo Jasaman několik měsíců, přišel však do Akbarova paláce náš strýc Michael OʼMalley, aby nám sdělil, že Alexe Gordona v tom neslavném souboji nezabili. Byl naživu a navzdory všemu, co se přihodilo, to byl on, nikoli Akbar, kdo byl mým zákonitým manželem. Neměla jsem na vybranou, než se vrátit do Anglie.

Tehdy jsem se vrátit nechtěla. Byla jsem sice za Alexe provdaná, ale jen pár měsíců, kdežto za Akbara téměř dva roky. Měli jsme dítě! Mogul Akbar je však velice čestný muž. Přes to, co jsme spolu sdíleli, by ve svém harému neponechal ženu jiného muže. Omámil mě a poslal pryč bez dcerky. Akbar nechtěl dovolit, abych si ji vzala s sebou. Ona byla vše, jak řekl, co mu zbylo z velké vášnivé lásky, již jsme k sobě vzájemně chovali. Bál se, jak by ji v Anglii přijali. Byl více než dobře obeznámen s povahou Evropanů.

Pak jsem se toho o ní již mnoho nedozvěděla krom toho, že je ještě naživu. Každý rok na její narozeniny Akbar posílal mamince perlu jako malé znamení toho, že se jí dobře daří. Přede dvěma lety mi maminka řekla, že dostala dopis od Cullena Butlera, Jasamanina učitele, kde psal, že Jasaman se vdala a je vcelku šťastná. I když jsem potají snila, že se s Jasaman opět shledám, rozhodně jsem nikdy nečekala, že svou dceru po svatbě uvidím.“
Robin Southwood pohlédl s úsměvem na svou novou neteř a vyzval ji: „Teď je, myslím, řada na Jasmíně, aby se dala do vyprávění. Mohla bys nám, má drahá, říci, jak jsi se dostala do Anglie?“
Zraky všech přítomných se obrátily na dívku. Obdivovali její krásu a očividně dobré mravy. Hrabě z BrocCairnu si však nemohl pomoci a k tomuto krásnému stvoření, které mu změnilo život, cítil hněv. Pokud šlo o jeho dceru Sybillu, její zloba planula ještě prudčeji než otcova. Ona je přece Velvetina dcera, ne ten exotický tvor! Nedovolí téhle Jasmíně, aby z Velvet měla ani ten sebemenší kousíček. Velvet je její maminka!

„Na matku, která mi dala život, se nepamatuji,“ začala Jasmína tiše, „ale nikdy, od nejranějších vzpomínek, mi nedovolili, abych zapomněla na ženu jménem Kandra, kterou můj otec hluboce miloval. Vyprávěli mi, že onoho dne, kdy ji ode mě odvezli, otec vystoupil do vysoké věže poblíž paláce s výhledem na silnici směřující k pobřeží. Po tři dny odtud nevyšel a objevil se až na naléhání své matky, pro niž poslaly jeho vyděšené manželky, neboť na jejich prosby neodpovídal ani jich nedbal. Když můj otec konečně vyšel z věže, měl bílé vlasy. Pro svou Kandru vlastně nikdy nepřestal truchlit.“
Velvet se zajíkla. Z očí jí vytryskly slzy. „Měl tak nádherné tmavé vlasy,“ zašeptala jakoby pro sebe. „Byly tak hebké a přitom tak silné, stejně jako on sám.“
Tvář Alexe Gordona přeťala bolestná křeč.

„Mne předali na výchovu otcově první manželce, Rugáje Begum,“ pokračovala Jasmína. „Říkala jsem jí Mama Begum. Žila jsem prostým životem, obklopena rodinou. Měla jsem tři nevlastní bratry a tři nevlastní sestry. Jednou, v noci o mých třináctých narozeninách za mnou přišel můj nejstarší bratr Sálim. Nebudu zacházet do nechutných podrobností,“ řekla Jasmína, „ale můj bratr mě začal svádět a doufal, že se nakonec jeho záměr uskuteční v plné míře. Přiměl se však být trpělivý a onu noc ponechal mé panenství nedotčené.“
Sybilla zalapala po dechu, ale teta Valentina ji prudce stiskla paži, aby utišila jakýkoli výbuch, který by ještě podnítil otcův hněv. Valentina věřila, že Sybilla, ač panna, ví víc, než předstírá.

Jasmína pokračovala ve svém vyprávění, pověděla jim o svém sňatku a nakonec o vraždě Džamala Chána. Pak se zarazila. Slzy, které předtím zadržovala, jí teď klouzaly po bledých lících. Pamatuj, že jsi Mogulova dcera. Zněl jí v uších hlas Mama Begum.

„Jak to, že tě tvůj otec nedokázal ochránit?“ zeptal se vlídně Murrough OʼFlaherty.

Jasmína potřásla hlavou. „Otcovo zdraví bylo přinejlepším povážlivé. Ať tomu bylo jakkoli, Sálim byl jeho nejstarší syn a dědic. Existovalo jen jediné řešení našeho problému: že odjedu z Indie. Můj otec a Mama Begum vymysleli plán. S otcem Cullenem a svými sluhy uniknu inkognito do přístavu Kambaj. Když jsem doplula do Anglie, dozvěděla jsem se, že můj otec, Velký Mogul Akbar, zemřel dva měsíce po mém vyplutí.

Můj bratr se teď přejmenoval na Džahángíra, což znamená ,Dobyvatel světaʼ. Dnes je z něj Velký Mogul. Kdybych v Indii zůstala, byla bych donucena ke krvesmilnému svazku s ním. Pouhé pomyšlení na to mě děsí. Mama Begum a můj otec věřili, že v Anglii u rodiny své matky budu v bezpečí.“
„Ví tvůj bratr, že jsi tady?“ zeptal se Robin Southwood.

„Ne, pane, pokud vím, tak ne. Nikdo kromě Mama Begum, mého otce a mých sluhů, kteří přicestovali se mnou, o mém osudu nic neví.“
Rozhostilo se dlouhé ticho, během něhož vstřebávali, co jim Jasmína a Velvet vyprávěly. Pak promluvil Padraic, lord Burke, jenž byl Velvet věkem nejbližší.

„Co teď budeš dělat, Jasmíno?“ zeptal se.

Jasmína se zasmála. „Babička říká, že si musím najít dalšího manžela, ale já si myslím, že ještě nejsem připravená se usadit, strýčku.“
„Jasmína bude žít u mě,“ prohlásila rozhodně Skye. „Adam a já jsme přepsali závěti. Jednou zdědí Greenwoodský dům v Londýně i Queenʼs Malvern. I když titul svého otce zdědí Velvet, nakonec přejde na Jasmínu jakožto její prvorozené dítě. Žádný z vás ani Greenwood, ani Queenʼs Malvern nepotřebuje. Proti našemu rozhodnutí nemůžete nic namítat.“
„Ale Greenwood a Queenʼs Malvern měla dostat maminka,“ zakvílela Sybilla. „A ona řekla, že jednou budou patřit mně!“
„Takovou věc nikdy říkat neměla, Sybillo,“ odbyla ji zostra Skye. „Ani jeden z domů nebyl její, aby je mohla rozdávat. Ačkoli jsme po mnoho let mysleli, že je odkážeme Velvet, popravdě řečeno je nepotřebuje. Tvůj otec se rozhodl, že v Anglii stálý domov budovat nebude, Sybillo. Ty, jak ses vyjádřila, doufáš, že se staneš manželkou hraběte z Glenkirku. Budeš tedy také žít ve Skotsku. Jasmína je má vnučka z mé krve a potřebuje mít vlastní domov.“
„Ten zůstane i nadále rodině otevřen, jako tomu bylo vždycky,“ řekla Jasmína ve snaze zmírnit obavy své nevlastní sestry.

„Ó, jak šlechetné,“ zvolala Sybilla kousavě, „ale jestli si myslíš, že někdy do tohohle domu nebo do Greenwoodu vkročím, až ti jednou budou patřit, tak se šeredně pleteš. Nehodlám se stýkat s nějakým bastardem, narozeným bůhvíkde, i když je to dítě mé matky!“
Jasmína zbledla, ale pak, dříve než mohl promluvit někdo jiný, řekla: „Narodila jsem se v Indii jako legitimní potomek jejího panovníka. Ty ses však v Anglii narodila jako nelegitimní potomek dcery stříbrotepce a manžela mé matky. Co jsi tedy ty, ptám se?“
„Óóóó!“ zaúpěla Sybilla a zlostně zadupala, zlaté lokny jí hněvivě poskakovaly na hlavě.

Jasmína vyprskla smíchy. Zjistila sice, že Sybilla je protivná, ale její reakce se jí zdála navíc přihlouplá.

„Tati! Ten bastard se mi posmívá,“ zaječela Sybilla na Alexe Gordona. „Okamžitě jí nařiď, ať přestane! Nesnesu to!“
Jasmína k ní přikročila a pleskla svou nevlastní sestru přes tvář. „Jestli mě ještě jednou označíš tímhle výrazem,“ pohrozila jí, „vyškrábu ti ta kulatá modrá kukadla z hlavy!“
Sybilla zavřeštěla a pak v ní vztek překypěl. Ona je lady Sybilla Alexandra Mary Gordonová, dcera hraběte z BrocCairnu. Ta holka proti ní není nic! Nic! „Můj otec mě prohlásil za legitimní, ty bastarde!“ zaječela.

Jasmína jí znovu vyťala políček, tentokrát prudčeji. „Řekla jsem ti, abys to slovo neužívala,“ varovala svou soupeřku. „To, že tě prohlásili za legitimní, rozhodně nevylepšilo příměs nízkých pudů v krvi, které jsi zřejmě zdědila po matce.“
„Tohle je má matka!“ zavřeštěla Sybilla a ukázala na Velvet.

„Ne,“ řekla Jasmína. „To je moje matka.“
„Přestaňte, vy dvě!“ zakročila konečně Skye. „Okamžitě přestaňte!“ Popadla Velvetinu nevlastní dceru za paži. „Sybillo, tys tu hádku začala. Jasmína ji ovšem završila. Velvet je matka vás obou. Jasmínu porodila a Sybillu od nejútlejšího dětství vychovávala. Tak se jedna druhé omluvte. Nenechám svou rodinu rozpoltit nějakým hloupým hašteřením.“
„Omluvit se? Jí? Nikdy!“ vyštěkla opovržlivě Sybilla.

„Těžko se mohu omlouvat za to, že mluvím pravdu,“ řekla nazlobeně své babičce Jasmína.

„Bastarde!“ zaječela Sybilla.

Jasmína se vrhla vpřed a srazila nevlastní sestru na koberec, skočila na ni a začala do ní bušit zaťatými pěstmi. Dá téhle malé potvoře tak za vyučenou, že na to do smrti nezapomene. Jak si opovažuje jí takhle nadávat? Bastard? Ona není žádný bastard! Je Mogulova dcera! Sybilla jí s jekotem rány vracela. Nebyla nešikovný soupeř a bránila se s vervou.

„Tak tohle způsobilo tvé nezodpovědné chování!“ zakřičel Alex Gordon na svou manželku.

„Moje nezodpovědné chování?“ odporovala mu žena. „Byla jsem bezmocnou otrokyní v Mogulově harému. Byl bys raději, kdybych se zabila, abych ochránila tvou čest? Těžko jsi uvažoval o cti, když jsi tak usiloval o to, abys mohl bujaře obcovat s Alannou Wytheovou, a učinil ji veřejně svou milenkou. Vzals ji s sebou dokonce do Skotska a obstaral jí bydlení ve vlastní chalupě ve tvé vesnici, odkud mě trýznila a málem připravila o život! Moje nezodpovědné chování?“ Obrátila se na svého manžela a zasadila mu ránu, až se hrabě z BrocCairnu zapotácel.

Hrabě z Lynmouthu vybuchl smíchy. „To je pohled, o němž jsem si myslel, že se mi víckrát nenaskytne,“ řehotal se Robin. „Zápasící BrocCairnové. Vždyť posledních pár let cukrovali Velvet s Alexem jak dvě hrdličky, že jsem si namouduši myslel, že je ten spokojený život promění v nudné patrony. Miluji překvapení!“ Ucouvl, když se mu vřeštící a drápající neteře skulily pod nohy.

„Robine, jak jen můžeš?“ hubovala ho jeho žena Angel, ale to už se Robin pustil do ještě mohutnějšího chechtotu. Ostatní pánové se k němu přidali, sípali smíchy a po tvářích jim tekly slzy.

„Muži,“ řekla Skye svým dcerám a snachám zachmuřeně, „jsou dokonalí kašpaři. Aidan!“ zavolala na svou švagrovou. „Pojď mi pomoci s těmi dvěma divokými kočkami. Willow, ty se k nám také můžeš přidat!“
Nikoli bez obtíží byly obě zápasnice odtrženy a jejich ženské příbuzné je odtáhly od sebe. Jasmíniny tři sluhy tato šarvátka naprosto ohromila a šokovala. Hleděli bezmocně na Skye, co mají dělat. Skye zakroutila hlavou.

„Tohle je jiný svět a vaše paní se musí naučit se s ním vypořádat.“ Pak se jí v očích modrých jako moře zajiskřilo. „Myslím, že si vedla docela dobře, viďte?“ pošeptala jim.

Adali se nemohl ubránit pousmání. „Ano, má paní,“ řekl šeptem a pak se rozesmál, když viděl, jak se Rohana a Toramalli bezmocně chichotají do dlaní.

Jasmíniny krásné černé vlasy se vytáhly z elegantního uzlu a na levé lícní kosti se jí utvořila malá fialová podlitina. Na jednom rameni měla roztržené šaty, ale jinak neutrpěla žádnou újmu.

Její dva nevlastní bratři, Sandy a Adam Charles, valili oči údivem. Nikdy si neuměli představit, že by se holky mohly prát jako kluci. Mladší z obou se neubránil širokému úsměvu, který mu při pohledu na Jasmínu vytanul na tváři.

„Sibby ti málem udělala monokl pod okem,“ pronesl věcně.

Jasmína si ho prohlédla se stejným zájmem. Byla vždycky nejmladší, ale ze svých nových sourozenců teď byla najednou nejstarší. „Zato já jsem jí udělala monokly pod oběma očima,“ prohlásila.

„Jsi doopravdy bas-“ Zarazil se a pak dořekl: „Vždyť víš...“
Jasmína se zasmála. „Těžko se to vysvětluje,“ řekla chlapci. „Máme stejnou matku, ale různé otce. Jak se jmenuješ, chlapče? Myslím, že bych tvé jméno měla znát, když jsme bratr a sestra.“
„Adam Charles, ale říkají mi Charlie,“ odpověděl.

„Dobrá, Charlie,“ oslovila ho Jasmína, „vím, že jsi slyšel moje vyprávění, ale počkej, já ti to vysvětlím jednoduššími slovy. Ve své vlasti jsem se narodila“ z legitimního svazku, ale u vás si někdo může myslet, že manželství mezi naší matkou a mým otcem bylo nezákonné. U nás si to nikdo nemyslí. Už to trochu chápeš?“ Pohlédla tázavě na chlapce. Měl tmavé vlasy a babiččiny zelenomodré oči. Můstek nosu měl poset sprškou zlatavých pih.

„Ano, je to podobné jako se starou a novou církví u nás doma. Každý říká, že ta druhá je špatná a hříšná,“ odvětil Charlie.

Jasmínu překvapilo, jak rychle danou situaci pochopil. O náboženských třenicích přetrvávajících v celé Evropě věděla ze svých studií a od babičky, která jí po příjezdu objasnila situaci v Anglii. „Ano, Charlie, přesně tak,“ řekla mu. „Myslím, že jsi bystrý kluk.“
„Můžeme být kamarádi?“ zeptal se. „Ještě jsem s žádnou holkou nekamarádil, ale to jsem neznal holku, která by se uměla tak dobře prát. No jo, tys Sibby vážně udělala monokl, teď to vidím.“ A ukázal na svou druhou nevlastní sestru.

Mladá lady Sybilla skutečně dopadla mnohem hůř. Plavé vlasy měla rozcuchané a jejich jemnost způsobila, že jí na hlavě trčely v nepěkných chumáčích. Obličej měla poškrábaný, pod jedním okem monokl a ze sukně jí zbyly cáry. Vřískala ovšem ještě víc, než bylo danou situací omluvitelné.

„Málem mě zabila! Určitě se mě pokoušela zabít! Mami! Táti!“ Sibby se rozhlížela po rodičích, ale ti se stále ještě hádali mezi sebou. Nedokázala upoutat jejich pozornost. Zamračila se, zmlkla a vrhla planoucí pohled na Jasmínu, která ho opětovala.

„Óóóóch!“ vyjekla Sibby a znenadání ucouvla. „Ta divá ženština se zase chystá na mě vrhnout! Nepouštějte ji na mě! Nepouštějte ji na mě!“ Sibby přiskočila k tetě Willow.

Willow se ani za mák nedala teatrálním projevem Sybilly Gordonové oklamat. Vzala ji za ramena a prudce s ní zatřásla. „To už úplně stačí, slečinko!“ okřikla ji. „Tvá nevlastní sestra Jasmína se směrem k tobě ani nepohnula. Nech těch nesmyslů, nebo ti dám pár pohlavků a bude po hysterii, ty žábo hloupá!“
Sibby zmlkla.

„Rozmazlenec jeden,“ pošeptala Willow své švagrové Joan OʼFlahertyové. „Velvet ji příšerně rozmazlila. Nebyla to žádná výsada být jedinou dívkou v rodině se samými chlapci. Teď má ve Velvetině lásce sokyni a žárlí.“
Joan přikývla. Ať už jste s Willow souhlasili nebo ne, nejlepší bylo prostě kývnout. Zrovna v tomto případě se svou úctyhodnou švagrovou však souhlasila.

Krásná hraběnka z Lynmouthu však přece jen trochu se svou neteří soucítila. „Nemůžeš jí to mít za zlé, Willow,“ bránila ji Angel Southwoodová, „měla Velvet celý život jen pro sebe a Velvet se nejspíš velice snažila být Sibby dobrou matkou, když Alanna byla matkou tak špatnou. Zjištění, že Velvet má další dceru, musí být pro Sibby krutá rána. Zvláště za těchto okolností.“
„Kdyby Alex šel své dceři příkladem,“ poznamenala Willow, „Sibby by ho následovala. Ale to ne. Tu ho máme, jak se vzteká a nabubřele se hádá o něčem, co se přihodilo před šestnácti lety. Ačkoli jsem tehdy Velvet za její útěk s Murroughem pokládala za neuváženě zbrklou a myslím si to o ní dodnes, porození dcery tomu indickému králi byla stěží její chyba, že?“
Valentina St.Michael Burkeová vyprskla smíchy. „Nemyslím, že za narození Jasmíny je zodpovědný pouze její otec,“ smála se. „Ty ano, Willow? Velvet při tom jistě také hrála nějakou roli.“
„Už jsem toho vyposlechla dost!“ zvolala Skye OʼMalleyová de Marisco. Obrátila se na pány a poručila jim příkře: „Sedněte si a přestaňte hýkat jak osli, vy bando.“ Když se v sále rozhostilo ticho, pokračovala: „Žádné další hašteření nedopustím. Věc je zcela jasná. Jasmína je Velvetina dcera od zesnulého Velkého Mogula Akbara. Ve své vlasti se narodila z legitimního svazku, a pokud jde o mě, je stejně legitimní i pro každého z vás. Přijela k nám, aby zde našla útočiště. Bude ho mít a také cokoli dalšího, co jí budu chtít dát. Je vám to všem dost jasné?

Sybillo, ty jsi také Velvetina dcera, neboť tě od dětství vychovávala a upřímně tě miluje. Ať už byly okolnosti tvého narození jakékoli, tvůj otec tě prohlásil za legitimní. Nedovolím ovšem tobě ani nikomu jinému, aby nečestně očerňoval Jasmíninu pověst či jméno de Marisco. Žárlíš, protože se teď musíš o svou matku dělit. Chápu to, ale musíš se snažit nežárlit. Vím, že Velvet má dostatek lásky pro obě své dcery i pro všechny své syny. Určitě nejste tak hloupí, abyste to nepochopili.

Alexi! Naše dcera ti byla dobrou a věrnou manželkou před svým dobrodružstvím v Indii a zajisté i po něm. Jasmínin příjezd mezi nás je rozhodně velkým překvapením, ale ráda bych ti připomněla, že má dcera s láskou vychovala tvou dceru, kterou porodila tvá milenka. Nikdo ji o to nežádal. Velvet to udělala sama z lásky k tobě. Neopovažuj se s ní nebo s Jasmínou špatně zacházet, pokud si nepřeješ zodpovídat se mně.“
„U mě to bylo něco jiného,“ spustil hrabě z BrocCairnu, ale jeho tchyně ho rozzlobeně přerušila.

„Jestli mi řekneš, že to u tebe bylo něco jiného, protože jsi muž, Alexandře Gordone, na místě tě zabiju!“ pohrozila mu Skye. „Tak, pro dnešek toho bylo víc než dost. Už nejsem žádná mladice. Jdu si lehnout a vám doporučuji udělat totéž. Adame!“ A odkráčela z Velké síně.

Adam de Marisco vstal. „Dobrou noc, moji milí,“ řekl, mrkl na ostatní a vzdálil se za svou ženou.

Chvíli bylo ve Velké síni Queenʼs Malvern ticho. Pak Jasmína de Marisco udělala před příbuznými pukrle, popřála jim dobrou noc a se svými třemi sluhy v patách síň opustila.

„Ach, tatínku!“ vykřikla Sybilla Gordonová a vrhla se otci do náruče hledajíc útěchu.

Alex Gordon byl však zmaten. Dceru odstrčil a řekl: „Jdi spát, Sibby.Teď na tebe nemám čas, děvče.“
Velvet vzala Sybillin obličej do dlaní a dívku políbila. „Jen jdi a poslechni tatínka, má nejdražší.“
„Máš mě pořád ráda, maminko?“ zeptala se Sybilla tiše. „Nebo máš radši toho bastarda?“
„Všechny své děti mám ráda stejně, Sybillo,“ řekla Velvet klidně, „a jestli máš ty ráda mě, tak o mém prvorozeném dítěti nebudeš mluvit jako o bastardovi. Ona jím totiž není. Velice mě bolí, když to říkáš. Jestli v tom budeš pokračovat, budeš mně a tatínkovi dělat ostudu.“
Sybilla přikývla. „Nechci ti ubližovat, mami. Mám tě ráda!“
„Pojď, Sibby,“ vyzvala ji Aidan St.Michael, vzala ji za ruku a odváděla pryč. „Dovol, abychom tě se strýcem Connem doprovodili nahoru.“
Když se dveře Velké síně opět zavřely, děti Skye OʼMalleyové se sesedly kolem krbu a začaly si spolu povídat.

„Nuže,“ zasmál se Murrough, „říkáš, že máš rád překvapení, Robine. Dnes večer jsme tu určitě jedno měli. Myslel jsem, že doba, kdy nás matka dokázala překvapit, už minula, ale zřejmě nikoli.“
„Máti,“ řekla Willow kousavě, „nás nepřestane překvapovat, co živa bude. Upřímně řečeno si nejsem tak docela jistá, jestli nás jednou dvakrát nestihne nějakým překvapením i ze záhrobí!“
Všichni se vděčně rozesmáli.

„Co tedy máme dělat?“ zeptal se Padraic.

„S čím?“ otázala se Deirdre svého bratra. „Velvetino dítě samozřejmě všichni přijmeme, jako by bylo naše vlastní.“
Ozvalo se souhlasné mručení a mnozí pokyvovali hlavou, ale John Blackthorne, Deirdřin manžel, tiše řekl: „Jak to cítíš ty, Alexi? Tebe a tvých dětí se to dotýká víc než kohokoli z nás.“
Hrabě z BrocCairnu na ně pohlédl a nikdo z nich neviděl Alexe Gordona ještě nikdy tak přístupného. „Madam Skye má pravdu, když říká, že mi Velvet byla vždy věrnou ženou. Má pravdu, když říká, že Sibby žárlí. Ta holka zelená vzteky. O tom není pochyb. Má pravdu, když říká, že Velvet Sibby s láskou vychovala. Je to tak.

Chci být k Velvetině dceři stejně šlechetný, jako byla má žena k mé. Chci její dítě milovat, jako ona milovala to moje, ale nemohu! Přestože jsem věděl, že Velký Mogul pojal Velvet za svou manželku, mohl jsem to celé pustit z hlavy, protože se Velvet vrátila ke mně domů. Protože mi byla dobrou ženou a porodila mi syny. Protože byla tak šlechetná, že své srdce otevřela mé dceři. Jak roky míjely, odsunul jsem tu epizodu v našich životech dál do jakési vzdálené minulosti, která vlastně ve skutečnosti vůbec neexistovala. Nebylo nic, co by ji dokládalo, že? Ale teď,“ povzdechl si, „tu stojí Jasmína de Marisco jako živoucí důkaz vášnivé lásky mé manželky k jinému muži. Kdyby Velvet řekla, že ji do své postele vehnal násilím,... ale to ona ne. Ona ho milovala. Ta dívka je důkazem lásky, kterou k sobě Velvet a Velký Mogul Akbar skutečně cítili.

Snad kdyby Jasmína byla smířlivá či prostá, shledal bych upřímně, že ji dokážu přijmout, ale ona není ani jedno z toho, není-liž pravda? Zastiňuje svou matku jak v kráse, tak v hrdosti. Je to Mogulova dcera. Bude si to pamatovat navždy. Bojím se, že její příchod mezi nás všechno změní.“
„Ano,“ souhlasil jeho švagr, hrabě z Lynmouthu, „to změní, Alexi. Už se stalo, ale Jasmína je z našeho masa a krve. Pokud jde o mě, jsem rád, že se k nám navrátila.“
„Je z vaší krve, Robine,“ upřesnil hrabě z BrocCairnu, „z mojí ne.“
„Nicméně se k mé dceři budete chovat laskavě a s úctou, pane,“ řekla Velvet svému manželovi.

„Vaše slova v sobě skrývají nevyslovenou výhrůžku, madam,“ poznamenal. „Udělám, co je v mých silách, ale slibovat vám nic nebudu.“
„Když jsem vstoupila do Mogulova lože, věřila jsem alespoň, že jsem vdova a že jsem Mogulova nevěsta. Tys ovšem věděl, že jsem naživu, a přesto jsi tu svou zatrolenou mužnost nedokázal udržet v kalhotách do té doby, než se vrátím. Neopovažuj se soudit mě nebo dítě z mého svazku s Akbarem. Copak byl tvůj poklesek menší než můj, Alexi? A proč by za to měly trpět obě naše dcery?“ řekla Velvet kousavě. Pak hraběnka z BrocCairnu se vzpřímenými zády a hlavou vzhůru odkráčela ze síně, jen jí tmavě zelená sukně šustila.

Bez jediného slova se Alex Gordon zvedl a šel za ní.

„Nuže,“ řekl James Edwardes, hrabě z Alcesteru, zbylým členům rodiny, „to byl ale nanejvýš zajímavý večer, že ano?“
Kapitola 10

„Jasmíno!“ pošeptal jí naléhavě čísi hlas do ucha. ,,Jasmíno, probuď se! Probuď se!“ Někdo ji zatahal za paži.

Proplouvala mlžnou krajinou snů, kde Džamal byl opět živ a v přítmí spolu pluli po jezeře Wular. Hlas znovu zašeptal její jméno. Jasmína se překulila, otevřela oči a pohlédla do dětské tváře svého nevlastního bratra. „Charlie,“ zaúpěla, „co se děje? V domě hoří?“ Obrátila hlavu k oknu a uviděla, že nebe už začíná blednout úsvitem.

Vylezl k ní na postel, kamarádsky se k ní přitulil a řekl: „Chci, abys se mnou šla na májové kvítí. Je Májové jitro!“
„Co to je Májové jitro?“ zeptala se ospale a napadlo ji, že i když ji probudil v takovou úděsně časnou hodinu, je milé mít malého bratříčka, který k vám vleze do postele na kus řeči.

„Ty nevíš, co to je Májové jitro?“ zeptal se nevěřícně. „To je přece první den v květnu, Jasmíno. Vy jste v Indii neoslavovali první máj? Já myslel, že první máj světí všude na světě.“
„Kalendář v Indii se řídí cykly Měsíce,“ vysvětlila mu. „První máj závisí na fázích měsíce v tom kterém roce. A teď mi pověz, Charlie Gordone, co je na dnešním dni tak důležitého, že bych měla vstát ze své pohodlňoučké postýlky a jít s tebou?“
„O Májovém jitru,“ dal se do trpělivého vysvětlování, „vstáváme tak časně, abychom mohli natrhat květiny, větvičky hlohu a nasbírat první ranní rosu.“
Jasmína zívla: „A proč?“ zajímala se.

„Rosa nasbíraná o Májovém jitru má zázračné účinky na kůži a to ostatní také,“ odpověděl nedočkavě. „Nevím proč. Prostě to tak děláme! Tak už vstaň a obleč se, Jasmíno!“
Rozesmála se a vystrčila ho z postele. „Tak dobrá,“ podvolila se, „ale přejete-li si, abych se oblékla, musíte odejít, mladý pane.“
„Ať ti to netrvá dlouho,“ varoval ji, „a neber si boty. Není to žádná společenská událost, Jasmíno.“ Pak s radostným úsměvem na pihovaté tváři vypelášil z její ložnice.

Jakmile se za ním zavřely dveře, Jasmína vstala z postele. Jak se mu povedlo ji najít, divila se. Včera večer mu přece neřekla, kde se její pokoje nacházejí. V duchu se usmála. Její nevlastní otec ji možná neuznává. Sybilla ji očividně nemá ráda. Ale matka a tenhle mladší bráška se zasloužili o to, že se cítila velice vítaná. Kdybych tak mohla, blesklo jí hlavou, dát Mama Begum vědět, jak jsem šťastná.

Na košilku si Jasmína natáhla jednoduchou bílou blůzku a na spodničku červenou hedvábnou sukni. Její bratr říkal, že to není nic obřadného. Není tedy zapotřebí ani krinolíny, ani módní šněrovačky, a když půjde bosá, nepotřebuje ani punčochy. Rozpletla si vlasy, pročesala je a znovu šikovně spletla do jediného copu, staženého na konci červenou stuhou.

Podívala se na sebe do zrcadla a zamračila se na malou fialovou podlitinu na líčku. Udělala krok dozadu, aby se viděla celá, a poněkud ji vyděsilo, když si uvědomila, že ve svém současném oblečení připomíná mnohem více mladou Angličanku než císařskou mogulskou princeznu. Bylo tomu tak vždy? Přemítala, zda by ji Sálim bez černidla kolem očí vůbec poznal. Sáhla po flakonu s voňavkou, trochu si vklepala do pokožky a přitom ji napadlo, že kdyby nepoznal ji, určitě by poznal jasmínovou vůni, kterou vždycky používala. Sálim však od ní byl teď tak daleko, jako by žil na samotném Měsíci. Ona ho už nikdy nespatří.

Opustila pokoj a zjistila, že bráška na ni čeká na chodbě. „To byla rychlovka,“ řekl uznale. „Sybilla nikdy takhle rychle hotová není, ani maminka.“ Vzal její ruku do své.

Seběhli dolů po schodech a přední dveře nalezli dokořán otevřené. Chlapec nesrozumitelně zaklel a táhl Jasmínu za ruku za sebou.

„Propánakrále! Támhle už je někdo před námi!“
„Copak na tom záleží?“ zajímala se.

„Asi ne,“ připustil, „ale já jsem rád o Májovém jitru venku jako první. Koukni! To jsou naši strýčkové Robin a Padraic se svými manželkami! Mají na sobě pořád stejné šaty jako včera večer. Přísahal bych, že vůbec nešli spát. Už jsi někdy zůstala vzhůru celou noc, Jasmíno?“
„Celou noc ne,“ řekla, „ale někdy hodně dlouho do noci. Kolik ti je let?“
„Na svátek svatého Valentýna mi bylo jedenáct,“ prozradil jí. „Říkají, že jsem na svůj věk velký.“
„Mně bude podle vašeho kalendáře devátého srpna šestnáct,“ pochlubila se. „Pověz mi, kolik je Sybille a našim bratrům.“
„Sibby,“ spustil, „bylo prvního února šestnáct. Když se to tak vezme, je to vlastně stará panna. Většina holek už je v šestnácti vdaná, ale maminka ji nechce nutit do nějakého předem domluveného sňatku. Chce, aby se Sibby zamilovala. Sibby si myslí, že se zamilovala do lorda Leslieho. Nevím, proč si takovou věc myslí. Stěží toho chlápka zná. Za celý život ho viděla jenom třikrát. Při dvou z těch tří příležitostí byla ještě naživu jeho manželka.“
„A co naši bratři?“ vyzvídala Jasmína.Ta záležitost se Sybillou Gordonovou byla zajímavá, ale chtěla se dozvědět víc o dětech své matky. Její nevlastní sestra byla celkem bezvýznamná.

„Sandymu bylo minulý měsíc třináct,“ řekl Charlie.

„To se opravdu jmenuje Sandy?“ divila se Jasmína.

„Jeho plné jméno zní James Francis Henry Alexander,“ zarecitoval Charlie. „James se jmenuje po králi, ale ve Skotsku je tolik Jamesů, že se mu prvním jménem neříká. Francis byl králův bratranec, hrabě z Bothwellu, který se přátelil s našimi. Král svého bratrance ale nemá rád, takže se bratrovi Francis říkat nemůže. Henry je podle korunního prince. Jeden z dvojčat má ale tohle jméno jako své první, proto se mu říká Sandy, což je zkrácená podoba Alexandra, jeho posledního křestního jména. Takhle si ho nikdo nesplete s tatínkem, kterému se říká Alex. Jaké je tvé plné jméno?“
„V Indii jsem se jmenovala Jasaman Káma Begum. Jasaman je jen indický překlad jména Jasmína. Káma znamená láska a Begum je označení mého postavení. Begum znamená princezna, Charlie. Když jsem přicestovala do Anglie, rozhodla jsem se, že své indické jméno poangličtím. Otec Cullen mi řekl, že když jsem byla dítě, pokřtili mě jménem Jasmína Alžběta Marie, jelikož kněží trvali na tom, abych měla správné křesťanské jméno. Takže jsem teď Jasmína Alžběta Marie de Marisco. Pověz mi o ostatních bratrech.“
„Dvojčatům, Robovi a Hallovi, bude koncem června devět a malému Nedovi na podzim šest. Dvojčata vypadají úplně stejně a nezdá se, že by potřebovali někoho jiného než sebe navzájem. Ned je hodný klučina. Maminka říká, že není snadné být nejmladší.“
„Já vím,“ řekla mu Jasmína. „I já jsem bývala nejmladší.“
„Dobré jitro, Jasmíno a Charlie,“ pozdravil svou neteř a synovce hrabě z Lynmouthu. „Půjdete na májové kvítí s námi?“
„Vy jste včera v noci vůbec nešli spát, strýčku Robine,“ žaloval Charlie.

„Ne,“ zasmála se Angel a pocuchala mu tmavé vlasy, „nešli.“
„Co vlastně dospělí dělají, když zůstanou celou noc vzhůru?“ zadumal se nahlas Charlie.

„Povídáme si,“ řekl synovci lord Southwood, „a někdy si zazpíváme a někdy-“
„Robine!“ okřikla Angel manžela a ten se rozesmál.

„Tys, myslím, nikdy na májovém kvítí nebyla, drahoušku,“ oslovila Jasmínu Valentina, lady Burkeová. „Vysvětlil ti Charlie tento obyčej?“
„Řekl mi, že se sbírá ranní rosa na pleť, protože má zázračné účinky,“ odpověděla Jasmína s úsměvem, „a trhají se květiny a rozkvetlé větvičky, ale proč se to dělá, o tom prý nemá ani tušení.“
Valentina se zasmála. „Tento zvyk sahá až do mlhavé minulosti,“ pustila se do vyprávění. „Naši irští předkové se nazývali Keltové. První máj byl jedním z jejich velkých svátků. Jmenoval se Beltane. Keltové věřili, že jejich matkou je země a jejich otcem slunce. Na jaře s každým novým vegetačním obdobím jejich matka ožívala. Tuto obnovenou plodnost oslavovali tancem, květinami a chvalozpěvy. Příchodem křesťanství se mnohé z těchto starých obyčejů změnily, ale některé, jako svátek Prvního máje či Všech svatých, což byl další velký keltský svátek, nazývaný Samhein, přetrvaly.“
„V Indii máme zase slavnost Holi, při které na jeden den padají bariéry mezi kastami. Má také co dělat s vegetačním obdobím. Lidé se vzájemně poprašují barevným pudrem a zasypávají květy, jedí zvláštní pokrmy a zpívají a tančí,“ vyprávěla jim Jasmína. „Zdálo by se, že v našich odlišných kulturách je mnoho podobného.“
„Podívejte,“ zvolala Angel, „tady k nám přicházejí Sandy a Sibby.“
„A jéje,“ povzdechl si Charlie.

„Dobré Májové jitro, děti,“ zavolala Angel.

Oba Gordonovi mladí na pozdrav odpověděli, Sandy zvesela, Sibby poněkud zaraženě a přitom vrhla na Jasmínu nepřátelský pohled. Dnes ráno byl monokl pod jejím okem zřetelnější.

Vydali se přes pole a velice záhy se nad obzorem vylouplo slunce. Na trávě se zatřpytila rosa jako křišťálové kuličky. Sehnuli se a umyli si v ní obličej. Jasmína následovala jejich příkladu. Na polích a živých plotech trhali květy: šeříky a pryskyřníky, rané růže, máky, větévky rozkvetlého hlohu a jabloňové květy. Rozezpíval se skřivánek a Jasmína se málem rozplakala. Bylo to tak nádherné a plné pohody. Náhle ji zaplavil pocit naprostého štěstí. Anglie. Milovala ji, i když se od její rodné Indie tak propastně lišila. Cítila to celou duší i srdcem.

Loudala se dál s Charliem po boku, vnímala vše kolem sebe, spíše cítila než skutečně viděla. Z lesa na pastvu vyšlo malé stádo vysoké. Jelen, tři laně a čtyři roztomilí koloušci. Jasmína se zastavila, aby si je prohlédla, až nakonec zvětřili ve své blízkosti člověka, vyděšeně vzhlédli a s rozmrzelým pofrkáváním utekli do lesa. Pohled jí sjel na náruč plnou květů.

„Na co myslíš?“ zajímal se Charlie.

„Jen jsem přemýšlela o tom, jak je to všechno hezké a jak jsem šťastná,“ prozradila mu Jasmína. Rozhlédla se kolem a uviděla, že její tety a strýčkové už vyrazili k domovu. Sibby a Sandy však nedaleko stále trhali květiny.

„Pojďme zpátky,“ navrhl Charlie. „Našel jsem pro babičku hezké fialky. Má ráda, když jí nosím kytičky.“
„A ty máš zase rád, když ti dává cukroví, což dělá vždycky, když jí něco přineseš,“ řekla opovržlivě Sibby, která ho slyšela. „Té staré ženě se lichotky líbí.“
„Možná má Charlieho prostě ráda a jeho roztomilá pozornost ji těší,“ řekla Jasmína tiše.

„Ha-ha! Ty toho tak víš,“ ušklíbla se Sybilla. „Charlie je druhorozený syn. Bude si muset v životě poradit sám. Doufá, že mu babička pomůže, a proto ji pořád obskakuje. Ta stará paní má spoustu vnoučata on nechce, aby se na něho zapomnělo.“
„Dám krk na to, že z bradavek tvé matky tekl ocet, Sibby,“ opáčil Charlie. „Máš ten nejzakyslejší jazyk, co znám.“
Sybilla Gordonová se na mladšího bratra vyřítila a vlepila mu políček. Za okamžik se ocitla na zádech v trávě. Zaječela a škrábala se na nohy. „Uhodila mě! Sandy, tys to viděl!“
Jasmína si jí ani za mák nevšímala. Byla příliš zaměstnaná prohlídkou Charlieovy tváře. Sybilla hošíka škrábla nehtem na líčku a z rány začala prýštit krev. „Až přijdeme domů,“ řekla mu, „dám ti na to zvláštní mastičku, která ti to zahojí bez jizvy,“ slíbila mu. „Ale jestli se ti jizva přece udělá,“ zažertovala, „můžeš říct, že je to jizva z boje.“
Charlie, který byl ještě dost malý a rozplakal se, statečně slzy spolkl a uslzeně se zasmál.

„Sandy!“ dožadovala se Sybilla důrazně bratrovy pozornosti. „Ona mě uhodila! Ta stvůra mě napadla! Musíš to povědět tatínkovi. Měla by za to dostat výprask. Je to necivilizovaná divoška a nezaslouží si žít mezi slušnými lidmi!“
„Divoká Jasmína!“ znovu se rozesmál Charlie a jeho staršího bratra, jinak vážného chlapce, to přimělo k úsměvu.

„Nemělas žádné právo dát Charliemu facku, Sibby,“ řekl tiše Sandy. „Myslím, že ho Jasmína jen bránila.“
„Óóóó! Všechny vás nenávidím!“ zavřískala Sybilla, hodila všechny natrhané květiny na zem a utíkala k domu.

„Děkuji ti,“ řekla Jasmína nejstaršímu ze svých nevlastních bratrů.

Sandy Gordon k ní zvedl oči a ona uviděla, že jsou jantarově žluté. S černými vlasy a drsnými rysy byl vlastně zmenšeninou svého otce. „Jako dědic svého otce,“ promluvil stejně tichým hlasem, „budu jednou hlava této rodiny. I když jsem mladší než ty, jsem tvůj nejstarší bratr, Jasmíno. Byl bych ti vděčen, kdybys mě respektovala. Nerad vidím, když se se Sybillou hašteříte. Jestliže se chová dětinsky, je to proto, že se bojí, že maminka tě bude mít raději, když se s tebou po tolika letech opět shledala. Přestože jste skoro stejně staré, Sibby je ještě děvče s holčičími sny. Ty jsi už žena, Jasmíno. Viděla jsi kus světa a prožila jsi mnohem zajímavější život, než si Sibby dokáže představit.“
„Kdo tedy jsem, Sandy?“ zeptala se ho Jasmína.

Chvíli nechápavě mlčel, ale pak se mu v očích rozsvítilo světýlko porozumění. „Jsi má nevlastní sestra,“ odpověděl. „Jsi dcera naší matky z jejího předchozího legitimního svazku s Velkým Mogulem z Indie.“
„Skutečně tomu věříš?“ tlačila na něj Jasmína.

„Kdybych tomu nevěřil, Jasmíno,“ odvětil, „pak bych zostudil dobré jméno naší matky. To neudělám.“
„Tvého otce odhalení mého narození pobouřilo,“ opáčila. „Co jeho dobré jméno, Sandy? Nejsi i jemu povinován svou loajalitou?“
Hoch se usmál. „Jsi chytrá, jako babička,“ poznamenal. „Ano, mého otce to velmi pobouřilo, ale matku miluje. Bude to nějakou dobu trvat, ale nakonec se s tím vyrovná, když ne kvůli sobě, tedy kvůli matce. Dej si ale pozor, Sybillu bude bránit stůj co stůj. Je to jeho jediná dcera a jako takovou ji také miluje. Tvůj otec se zachoval stejně.“
Jasmína přikývla. „Tím, že mě poslal sem do Anglie, mě otec vlastně bránil, to chápu. Budu se snažit být k Sybille vlídnější, ale ona mě prostě musí přestat provokovat. Nenechám se zastrašovat. Jsem Mogulova dcera.“
Zatímco spolu rozmlouvali, Charlie posbíral z trávy Sybilliny květiny. Když viděl, že se sestra s bratrem domluvili, řekl: „Pojďme domů, dáme babičce a mamince ty kytice.“
Tři mladí lidé si společně razili cestu přes pole. Jak si tak vykračovali, uslyšeli za sebou dusot koňských kopyt. Brzy se vedle nich ocitli dva jezdci na koních. Zvířata, na nichž obkročmo seděli, byla krásná a pocházela z vynikajícího chovu. Jeden kůň byl hnědák,druhý vraník. Pánové se na vyjížďku po kraji oblékli do tmavých jezdeckých kalhot, holínek a kožených vest, pod nimiž měli vatované kabátce. Oba byli prostovlasí.

„Dobré ráno, děti,“ pozdravil první jezdec. „Je to Queenʼs Malvern?“ Ukázal na dům. „Hledáme lorda de Marisco.“
„Ano, pane, je to Queenʼs Malvern,“ opověděl Sandy. „Jsme tři z vnoučat lorda de Marisco.“
„Potěš pánbůh!“ zvolal druhý muž. „Kolikpak jich má?“
„V současnosti čtyřicet šest, pane,“ oznámil s pobaveným úsměvem Charlie.

„A jsou všechna děvčata tak hezká jako tvá sestra, chlapče?“ optal se ten druhý. „Je to tvá sestra, viď?“
„Má nevlastní sestra, pane.“
„Tak pojďte, Charlie, Sandy,“ vyzvala je rázně Jasmína. „Maminka a babička už čekají.“
„Ale vy už přece žádné dítě nejste, že ne?“ podivil se druhý jezdec překvapeně.

Jasmína k tomu muži vzhlédla a s bosýma nohama se cítila v jasné nevýhodě. „Ne, pane, to nejsem,“ řekla chladně. „Teď nás, prosím, omluvte. Rodina na nás čeká. Zatímco tady planě tlacháme, uvadají nám květiny, a než dojdeme domů, budou uschlé.“ Prošla kolem jejich koní a popoháněla své bratry pryč.

„Namouduši, Rowane! Ta tě tedy řádně usadila,“ řehotal se první muž. „To se dalo čekat. Zjistíš, že dámy v téhle rodině jsou silné, krásné a přímočaré.“
„Víš, kdo to je,Tome?“ zeptal se jeho společník. „Viděls ty její oči? Byly tyrkysově modré! Takové oči jsem za celý život neviděl. Ani jsem nikdy neviděl tak krásnou ženu. Je to už vážně žena. Žádná dívka by nevypadala tak svůdně, přímo zralá k utržení. Bude mou!“
„Jestli to už není žádná holčička, pak je vdaná. Bylo by nejlépe, kdyby ses u de Marisců choval slušně. Jeden druhého velice chrání a jejich ženy nejsou volných mravů. Jestli chceš nechat připustit své klisny hřebcem lorda de Marisco, Nightwindem, měl by sis na své chování dávat dobrý pozor. Markýz z Westleighu nepotřebuje běhat za děvčaty.“
„A co hrabě z Kempu?“ vysmíval se mu přítel. „Za Valentinou Barrowsovou ses hnal přes půl světa a pak jsi o ni přišel kvůli svému bratránkovi, lordu Burkemu.“
„Bohužel,“ přiznal Thomas Ashburne, hrabě z Kempu, „byla to krutá rána osudu, že jsem se se svou božskou láskou neoženil, ale, Rowane, vždy jsem se k ní choval vlídně a s úctou. Jsem šťasten, že mohu říci, že Val, Padraic a já jsme zůstali dobrými přáteli. Je to přátelství, kterého si cením.“
Hrabě z Kempu byl převelice pohledný mladík. Byl vysoký a měl atleticky štíhlé, dobře stavěné tělo. Barva jeho očí by se dala nejlépe popsat jako mlžná šeď a husté vlasy a pečlivě upravený, elegantní vandyckovský knírek byly sytě zlatavé. Svého času se díky němu vzrušeně rozbušilo nejedno srdéčko, ale jediná dáma, která se zmocnila jeho srdce, byla Valentina, lady Burkeová. Od té doby ho žádná neupoutala.

Jeho společník nebyl tak hezký jako on. Byl hladce oholen a měl hranatou bradu, uprostřed rozštěpenou dolíčkem. Byl vysoký a podsaditější, ale jeho mohutnost pramenila ze silnější kostry. Na těle neměl žádný přebytečný tuk. Pleť měl světlou, což se dalo očekávat, vzhledem k tomu, že jeho dvěma nejpoutavějšími rysy byl pár hluboce posazených zlatavě žlutých očí a kštice z vlnitých, zlatokaštanových vlasů. Nosil se s jistou nadutostí, což nebyl žádný div u muže, jehož rodokmen sahal až k samotnému Alfredu Velikému a jehož rodina vlastnila od té dávné minulosti stále tutéž půdu.

Když dojeli k domu, oba muži sesedli a podkoní koně odvedl, aby si odpočinuli. Lokaj zavedl džentlmeny do domu a doprovodil je do malé, ozářené přijímací komnaty.

„Hrabě z Kempu a markýz z Westleighu přijeli navštívit lorda de Marisco,“ řekl Tom Ashburne sluhovi.

„Velmi dobře, pane. Kdybyste zde laskavě posečkali. Na stole je víno a sušenky,“ řekl komorník a pak se s úklonou odporoučel z místnosti.

Jelikož bylo časně a oni ještě nejedli, oba džentlmeni si posloužili, usadili se do pohodlných křesílek s čalouněnými opěradly k malému, planoucímu krbu, který zaháněl chladný ranní vzduch.

Náhle se dveře do místnosti rozletěly. Dovnitř kvapně vstoupila žena a s úsměvem na tváři zvolala: „Tome Ashburne, vy jeden rošťáku! Proč jste nám neřekl, že přijedete? Jsou tu Padraic a Valentina. Velvet měla narozeniny.“ Objala ho a políbila na obě tváře. „Už jste si našel ženu nebo se pořád trápíte pro mou snachu?“
„Madam Skye!“ Vrátil jí políbení a potěšil se její obvyklou vůní tureckých růží. Byla to nepochybně jedna z žen s největším ženským půvabem, jakou kdy poznal. „Já ani žádnou nehledám. Copak jste mi neslíbila, že mi nějakou najdete? Spolehnu se na váš dobrý úsudek.“
„Stále stejný šibal,“ řekla s úsměvem a pak se pohled jejích zelenomodrých očí stočil ke druhému muži v místnosti. „Ale musíte mě představit svému společníkovi.“
„Madam Skye, hraběnko z Lundy, můj bratranec, James Rowan Lindley, markýz z Westleighu. Rowane, toto je lady de Marisco.“
Markýz z Westleighu se hluboce uklonil nad Skyinou rukou a zamumlal uctivé pozdravení.

Pobaveně na něj zamrkala a pak řekla Tomu Ashburneovi: „Proč tu jste? Už jsou to léta, co jsme vás viděli naposled.“
„Rowan si přivezl ze Španělska několik zvlášť pěkných klisniček. Od té doby, co je mír, se dá cestovat celkem neomezeně. Mají v sobě příměs araba. Chce je nechat připustit a já jsem mu řekl, že Nightwind vašeho manžela je v současnosti ten nejkrásnější hřebec v celé Anglii. Přijeli jsme si o tom s lordem de Marisco promluvit.“
„Adam je, obávám se, ještě v posteli. Oslava narozenin naší dcery začíná vždycky večer před prvním májem, protože Velvet se narodila po půlnoci,“ vysvětlovala Skye. „Adam už není takový junák jako kdysi a náš dar pro Velvet způsobil v rodině ohromný rozruch. Pojďte do Rodinné síně a posnídejte s námi.“
„Co jste své dceři darovali, že to způsobilo takový rozruch?“ optal se zvědavě markýz z Westleighu.

„To je velmi dlouhé vyprávění, pane. Pojďte se najíst. Jestli vás to opravdu zajímá, povím vám to,“ slíbila mu Skye.

V síni se nacházeli pouze chlapci, Sybilla a Jasmína. Obě dívky seděly u velkého jídelního stolu tak daleko od sebe, jak to šlo. Sandy si vybral místo vedle Sibby a Charlie vedle Jasmíny. Skye se zamračila, neboť si uvědomila, že její pokus o vyprávění Jasmínina příběhu by dozajista vyvolal nechutný výstup. Všimla si však, že vnoučata už dojedla, a tak se jich s úsměvem zeptala: „Už jste byli u matky?“
„Obáváme se, že ještě leží, babičko,“ odvětila upjatě Sybilla. „Nechceme ji rušit.“
„Oslava neoslava, vaše matka už měla dávno vstát,“ řekla Skye děvčeti. „Jdi a pověz jí, co jsem říkala, Sybillo.“
„Ano, babičko,“ poslechla Sybilla. Vstala, udělala pukrle a sebrala hromadu květin. „Odnesu jí tohle májové kvítí.“ Chvatně opustila síň, až jí blonďaté kadeře nadskakovaly.

„To je také vaše vnučka, madam Skye?“ zeptal se Tom Ashburne.

„Je to dcera mého zetě, hraběte z BrocCairnu, a vychovala ji má dcera Velvet, jeho manželka. Vždycky jsem ji považovala za svou vnučku, ač nejsme pokrevně příbuzné.“
„Pamatujete, jak jste mi slíbila, že mi jednou najdete manželku mezi svými vnučkami?“ zeptal se vážně.

„Sibby si myslí na hraběte z Glenkirku,“ prozradil bez vyzvání Sandy.

„Ale zásnuby se ještě nekonaly,“ připojil se k rozhovoru Charlie.

Tom Ashburne se zasmál. „A kdo jsou tihle dva báječní chasníci?“ zeptal se Skye, když si sedali k velkému stolu.

„Mí vnuci, Sandy a Charlie Gordonovi,“ odpověděla mu, „a že je to párek pěkných uličníků, jen co je pravda. Jsou to Sybillini nevlastní bratři.“
„A tahle dáma?“ ozval se markýz z Westleighu. Díval se na Jasmínu a jeho pohled byl maličko důvěrnější, než by se slušelo. Bylo zcela patrné, že ho velice zaujala.

„To je moje vnučka, Jasaman Káma Begum, císařská mogulská princezna. V Anglii převzala jméno Jasmína de Marisco. Jejím otcem byl zesnulý Velký Mogul, Akbar, její matkou má dcera Velvet. To ona byla tím narozeninovým překvapením, které způsobilo včera v noci v mé rodině takové pozdvižení. Mám vám při jídle vyprávět její příběh?“
Oba je to samozřejmě zcela uchvátilo.

„Ženy ve vaší rodině si zřejmě libují v dobrodružstvích,“ poznamenal Tom Ashburne s úsměvem. „Vy, lady St. Michael, Val a teď, jak se dozvídám, i hraběnka z BrocCairnu. Jen vyprávějte, madam Skye!“
Dala se do vyprávění a služebnictvo jim zatím přineslo snídani, jakou ani jeden z nich dlouho neměl. Podávala se ovesná kaše se smetanou a kousky sušeného jablka a hrušky, vejce vařená ve smetaně a marsala, čerstvá, růžová, selská šunka, tenké plátky jehněčího, čerstvý chléb ještě teplý z pece, med, hliněný hrnec čerstvě stlučeného másla, malý bochník ostrého sýra, džbány tmavého piva a červeného vína.

Zatímco jim Skye postupně odhalovala Jasmínin příběh, oba džentlmeni se vděčně a s chutí krmili. Když domluvila,Tom Ashburne udiveně zakroutil hlavou.

„To je tedy nanejvýš podivuhodný příběh, madam Skye. Kdybych vás a vaši rodinu neznal tak dobře, o tom vašem vyprávění bych pochyboval. Potom, co jsem však doprovázel vašeho syna a drahou Val do Turecka, nepochybuji. Snad bych si měl nevěstu hledat v nějaké usedlejší rodině.“
„Oho!“ zvolala Skye. „Nevěřím, že si vůbec nějakou ženu hledáte, pane, jinak byste už jistě nějakou našel. Myslím, že jste své zlomené srdce zaměřil na výtvarné umění,“ poškádlila ho. „Krom toho většina žen z naší rodiny je příšerně nudná. Jestli to s tím ženěním myslíte vážně, Tome Ashburne, mohu vám najít hezkou a poslušnou dívku, která vám vychová kupu dětí. Co říkáte?“
Rozesmál se. „A co slečna Jasmína?“
„Ne, ne, pane,“ bránila se Jasmína. „Právě před rokem jsem ovdověla a myslím, že zůstanu delší dobu neprovdaná. A navíc nejsem ani v nejmenším poslušná. Mogulovy dcery takové bývají zřídka.“
Všichni se zasmáli a pak Skye řekla: „Jasmíno, drahoušku, vezmi naše hosty do zahrad na procházku a já zatím vzbudím dědečka. Pobudete u nás, pánové? Jelikož většina mých vnoučat zůstala doma, je spousta hostinských pokojů prázdných.“
Vzácné pozvání přijali. Sandy a Charlie Gordonovi po šeptané rozmluvě oznámili, že pojedou na koních na Blackthornský zámek, aby svým bratrům pověděli o nové sestře. Tom Ashburne se spokojeným výrazem na tváři řekl, že zůstane u krbu s nadějí, že záhy spatří Valentinu.

„Máte opravdu zájem navštívit babiččiny zahrady, pane?“ zeptala se Jasmína markýze z Westleighu. „Má několik obzvlášt nádherných růží, to musím přiznat.“
„Jsem milovník růží,“ řekl a vzal její ruku do své. „Veďte mě, slečno de Marisco.“ Když procházeli domem ven do svěžího jarního rána, poznamenal: „Máte ty nejpůvabnější nožky, jaké jsem viděl. Nejen že jsou krásné, ale je na nich cosi neuvěřitelně smyslného.“
„Pro Kristovy rány!“ zahudrovala Jasmína, užívajíc dědečkovo oblíbené zaklení. „Zapomněla jsem, že jsem pořád bosá, pane. Doufám, že mě omluvíte. V Indii jsem střevíce nosila jen při slavnostních příležitostech, ale tady v Anglii musím boty, vyjma svých komnat, nosit pořád. Když mě můj mladší bratr vzbudil, abych s ním šla na májové kvítí, řekl mi, že se nemám obouvat. Říkal, že jeto tak zvykem.“ Zasmála se. „Myslím, že si ze mě dělal legraci. Řekla bych, že je to malý dareba, ale už jsem si ho zamilovala. Nikdy dřív jsem mladšího brášku neměla.“
„Když jsem byl dítě,“ řekl Rowan Lindley, „mí bratranci, sestřenice a já jsme také chodili na Májové jitro bosi.“
Vešli do Skyiny růžové zahrady a pomalu se procházeli po travnatých pěšinkách, podél nichž rostly právě rozkvétající růžové keře.

„Vyrůstal jste s hrabětem z Kempu?“ otázala se Jasmína zdvořile. Sklonila se a vdechla sytou vůni čerstvě rozkvetlé turecké růže, shledávajíc ji nádherně opojnou.

„Můj otec, nechť mu Bůh dá klidné odpočinutí, a Tomova matka byli bratr a sestra. Moje matka zemřela, když mi byly čtyři. Můj otec, když mi bylo šest. Otec stanovil svého švagra, Henryho Ashburnea, který byl tehdejším hrabětem z Kempu, mým poručníkem. Přivezli mě na Swan Court, abych tu byl vychován spolu s jeho dětmi. Žádné vlastní bratry ani sestry nemám.

Můj strýc a teta však tehdy měli čtyři děti.Tomovi bylo jedenáct, o pět víc než mně. Měl tři mladší sestry. Teta opět čekala dítě. Následující jaro se narodil Robert. Pro Torna i pro mě byl příliš malý, než abychom se s ním zlobili, z nedostatku jiného mužského sourozence mě Tom vzal pod svou ochranu. Od té doby jsme byli přátelé. Jak jsme vyrůstali, ten pětiletý rozdíl mezi námi jako by mizel, až přestal existovat úplně.“
„Mluvíte o svém bratranci s takovou něhou v hlase, pane,“ řekla Jasmína, „že předpokládám, že jste měl šťastné dětství. Kde je, prosím pěkně, váš domov? Shledávám, že Anglie je velice krásná zem.“
„Poblíž Tomova Swan Court. Moje sídlo se nazývá Cadby. Stojí na břehu řeky Avon. Jsou to pouhé dva dny cesty z Queenʼs Malvern a docela blízko domova vašeho strýce, hraběte z Alcesteru. Jste rozhodně ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl!“
Jasmína se zarazila. Otočila se a polekaně na něj pohlédla. Ohromilo ji, když v jeho neobvykle zlatavých očích spatřila stěží utajený výraz dychtivé vášně. „Jsou všichni Angličané takhle přímočaří, pane?“ zeptala se a zachovala klidný hlas. „Kromě své rodiny jsem zatím s Angličany do styku přišla jen málo.“ Jeho pohled byl tak žhoucí, že musela nakonec sklopit oči.

„Mám jeden náhrdelník a náušnice, které jsem koupil ve Španělsku od stejného muže jako své koně. Jeho rodina se dostala do těžkostí. Ten náhrdelník je podle jeho slov součástí válečné kořisti jeho předků, kterou vymohli, když Maury hnali ze Španělska. Jsou vyrobeny z perského tyrkysu a diamantů. Vaše oči mají přesně stejnou barvu jako onen tyrkys, slečno de Marisco.“
„V Indii muž nehovoří tak důvěrně se ženou, s níž se právě seznámil,“ opáčila upjatě a srdce se jí rozbušilo rozrušením. „Jsou všichni Angličané tak troufalí jako vy, pane?“
„Někteří ano,“ řekl. „Jsem-li troufalý, je to tím, že se mi často nestává, abych spatřil něco, co si skutečně přeji získat.“
Jasmína si uvědomila, že je zmatená. Ačkoli anglicky mluvila celý život, zjistila, že některé jemné nuance jazyka nezná či jim docela nerozumí. „Co to přesně je, po čem tak toužíte, pane?“ zeptala se ho vlídně.

„Vy,“ odpověděl tiše.

Cítila, jak se jí ohromením rozpálily tváře. „Och!“ to bylo vše, co se jí podařilo ze sebe vypravit, a přemítala, zda vypadá stejně hloupě, jako se cítí. Stála nehnutě, neschopná jakéhokoli pohybu. Myslela si o sobě, jak je zkušená. Byla vdova a poznala muže. V Indii se její život podobal drahokamu vsazenému do předem určeného rámce. Ani její zkušenosti, ani její základní znalosti jí nenapověděly, jak se vypořádat s takovou situací, jako byla tato, či s mužem, jako byl markýz z Westleighu. Byla stejně bezmocná jako nevinná panna.

Rowan Lindley se na ni něžně usmál. Snadno si v její tváři přečetl rozpaky, natáhl ruku a vzal její tvář do dlaně. Při jeho doteku se jí lehce rozšířily oči. Roztáhl prsty, hladil ji po tváři a palcem jí přejel přes rty. „Vaše pleť je jemnější než cokoli, čeho jsem se dotýkal,“ zašeptal. „Mám v úmyslu si vás vzít.“
„Vzít si mě, jak?“ povedlo se jí zalapat po dechu, ohromená tím, jaký účinek na ni měl jeho hřejivý, rozhodný dotek.

Zasmál se a ukázal rovné, bílé zuby. „Za ženu, Jasmíno de Marisco. Mám v úmyslu si vás vzít za ženu.“
„Já se teď nechci znovu vdát,“ bránila se.

„Budu čekat,“ odvětil a jeho zlaté oči v ní vyvolaly pocit, že jí vzkypí krev.

„Určitě jsem zaslechla matku, jak mě volá,“ řekla znenadání, odtáhla se od něj, nadzvedla si sukně a pelášila pryč. Díkybohu se mohla hýbat. Měla dojem, že jí nohy už nebudou nikdy sloužit.

„To jsem si nemyslel, že Mogulova dcera je zbabělá,“ volal za ní a pak se rozesmál, když se zarazila a otočila se.

„Já se vás nebojím!“ prohlásila důrazně. „A co vůbec můžete o mém otci vědět?“
„Podílím se částečně na podnikání Východoindické společnosti,“ řekl a stál bez hnutí na místě. „Před několika lety jsem jel do Indie. Zjistil jsem, že to je země neuvěřitelně pestrá a různorodá. Nesetkal jsem se tam s žádným domorodcem, který by nemiloval, neobdivoval a neuctíval Akbara. Dokonce jsem ho jednou viděl v Ágře. Máte jeho pohled a to vaše znaménko krásy připomíná pihu na jeho obličeji.“
„To už jsem slyšela,“ řekla na to kousavě, obrátila se a chvátala do domu.

Rowan Lindley se pro sebe usmíval.Toužil po Jasmíně de Marisco každou částečkou své bytosti. Od prvního okamžiku, kdy ji toho rána spatřil, věděl, že musí být jeho. Je mladá a on zjistil, že svůj život až doposud prožila v bezpečném ústraní. Nechť okusí, jak chutná nově nabytá svoboda. On může počkat. Tušil, že Jasmína za to čekání rozhodně stojí. Sehnul se a přičichl k turecké růži, k níž předtím přivoněla ona. Její vůně mu ji připomněla. Prchavá, avšak opojná.

Jasmína utekla do svých komnat. Stála ve stínu závěsů a dívala se do zahrad na Rowana Lindleye. Vzrušil ji, vyvolal v ní pocit, jaký nikdy nezažila dokonce ani se svým nejdražším Džamalem. Přesto ji i stejnou měrou vystrašil, i když to zarytě popírala. Byla v něm jakási skrytá vášnivá síla, která se zdála téměř nebezpečná. Jeho kaštanové vlnité vlasy ji fascinovaly. Chtěla se jich dotýkat, nechat prsty, aby jimi projížděly. Když se jí dotkl, ohromilo ji to. Pocit intimity, který jeho dotek vyvolal, byl stejně překvapivý.

Byla tak zahloubaná do svých myšlenek, že neslyšela, jak se dveře do její ložnice otevřely. Zvuk babiččina hlasu ji polekal. Otočila se čelem ke Skye a tváře jí zrůžověly provinilým ruměncem.

„Adali mi řekl, že ses hnala do své ložnice, jako bys měla v patách sedm zlých džinů,“ řekla Skye. Ruměnce si všimla, ale nijak se o něm nezmínila. Přistoupila k oknu a shlédla do zahrad, kde se procházel, nyní osamělý, markýz z Westleighu.

„Adali si dělá zbytečné starosti,“ namítla stroze Jasmína. „Je horší než půl tuctu starých bab.“ Očima zabloudila zpět k oknu.

„Ukázalas Tomu Ashburneovi a jeho bratranci zahrady, drahoušku?“ optala se své vnučky.

„Hrabě dal přednost posezení u krbu,“ řekla Jasmína.

„A lord Lindley?“ popíchla ji jemně Skye.

Jasmína se znenadání otočila a pohlédla zpříma na babičku. „Je to neuvěřitelně drzý muž,“ vyhrkla. „Říká, že si mě chce vzít za ženu! Sáhl mi rukou na tvář! V Indii by muže za takovou opovážlivost k ženě s dobrým vychováním popravili!“
„Á!“ vydechla Skye a v očích jí zajiskřilo. „Už je mi to jasné.“
„Co je ti jasné?“ dožadovala se rozčileně Jasmína a bezmyšlenkovitě okusovala krajkový lem jemného batistového kapesníčku.

„Že tě ten muž přitahuje,“ odpověděla Skye. „Je docela fešák, má drahá. Pověz mi přesně, co ti říkal.“
„Řekl, že si mě chce vzít,“ spustila Jasmína, „a když jsem se ho zeptala, jak si mě chce vzít, zasmál se a odpověděl: ,Mám v úmyslu si vás vzít za ženu.ʼ Pověděla jsem mu, že se teď nehodlám znovu vdát, a on na to, že si počká! Babičko! Co mám dělat?“
Skye se vesele zasmála. Pak řekla: „Nu což, má milá, budeš žít přesně tak, jak budeš chtít. Nemusíš se za nikoho vdávat, dokud se pro to sama nerozhodneš.“
„Ještě na to nejsem připravená,“ hlesla Jasmína.

Skye poplácala mladou ženu po ruce. „Vyptám se Toma Ashburnea na jeho bratrance. Připadá mi divné, že nemá manželku. Přemýšlím, kolik mu asi je? On a Tom jsou si patrně blízcí,“ uvažovala.

„Je o pět let mladší než hrabě a od šesti let s ním vyrůstal,“ prozradila Jasmína své babičce. „Jeho otec a matka hraběte byli bratr a sestra. Jeho rodiče zemřeli.“
„Hmmmmmm,“ zamručela Skye. „Tom je o rok starší než Padraic.Takže je mu třicet osm. Markýzi zWestleighu je tedy třiatřicet. To je u muže hezký věk.“ Skye svou vnučku objala. „Běž popřát své matce šťastné májové jitro. Sybilla už je u ní dost dlouho a je čas, aby si zvykla na to, že má sestru.“
Lady de Marisco opustila Jasmíninu komnatu a sešla po schodech do haly, kde našla svého manžela již v živém rozhovoru s markýzem z Westleighu. Tom Ashburne podřimoval, očividně docela spokojeně, u krbu. Skye do něj rázně šťouchla prstem. „Probuďte se, vy ničemo!“ vyzvala ho. „Chci si s vámi promluvit.“
Otevřel své mlžně šedé oči a zlenivěle na ni pohlédl. Pak si protáhl mohutnou kostru. „Tady?“
„Ne, venku v zahradě, kde nás nemůže nikdo poslouchat,“ řekla mu a zavěsila se do jeho paže, kterou jí nabídl.

Když došli dost daleko od domu, Skye se rozhovořila: „Povězte mi něco o Westleighovi. Pokoušel se získat náklonnost mé vnučky. Z jakých je poměrů? Nejde mu o majetek?“
„Proboha, to ne, madam!“ zamítl to rázně hrabě z Kempu.

„Bylo mi řečeno, že vaše matka a jeho otec byli sourozenci.“
„Ano. Rowan osiřel jako malý. Můj otec byl jeho poručníkem do Rowanových jednadvaceti let.“
„Vy nemáte ženu,Tome, a váš bratranec také ne. Vaši situaci chápu. Povězte mi o Rowanu Lindleyovi,“ požádala ho.

„Mí rodiče se k Rowanovi nechovali jinak než k nám ostatním,“ začal hrabě. „Když dosáhl dospělosti, byl jako všichni mladíci. Dychtil odhodit rodičovská pouta, o nichž si myslel, že ho svazují. Můj otec mu žádný sňatek nesmluvil. Byl, tak jako vy, drahá madam, velký romantik. Do mé matky se zamiloval a chtěl, aby stejnou výsadu měly i všechny jeho děti.

V jednadvaceti se můj bratranec vrátil do svého rodného sídla, které se jmenuje Cadby. Po několika měsících požádal o ruku dědičku sousedního panství. Viděl tu dívku jezdit na koni a připadala mu okouzlující. Tak jako on osiřela v útlém věku. Jejím poručníkem však byl strýc, starý mládenec. Dívka nebyla z Rowana nadšená, ale ani ho neodmítala. Mí rodiče si dělali starosti, ovšem Rowana nedokázal od zvolené cesty nikdo odradit. Je to velice tvrdohlavý muž, madam.

Slavila se svatba, ale když můj bratranec o svatební noci vstoupil do ložnice své nevěsty, našel ji prázdnou. Viděl, že jsou okna dokořán, a šel je zavřít. Vtom zjistil, že jeho novomanželka skočila z okna. Spatřil ji ležet zhroucenou dole. Naneštěstí to přežila, ale vůbec nemohla pohnout dolními končetinami a nikdy se to nezměnilo. Žila ještě jedenáct let, ale za celou tu dobu neřekla nikomu ani jediné slůvko.

Před rokem dostala Rowanova manželka zápal plic. Bylo zřejmé, že umírá. Když seděl u její postele a poskytoval jí tolik útěchy a pohodlí, kolik jen dokázal, k jeho velkému údivu na něj promluvila. Nechtěla se za nikoho provdat, protože se bála a styděla za to, co by si o ní manžel pomyslel, kdyby zjistil, že není panna. Její poručník, víte, ji o panenství připravil, když jí bylo jedenáct, ale to mu nestačilo a zneužíval ji dál. Za jiných okolností by možná vstoupila do kláštera, aby svému osudu unikla.“
„Chudinka,“ řekla Skye s upřímnou lítostí. Pak se ho zeptala: „Jak si ten poručník mohl vůbec myslet, že manžel nepřijde na to, že ta dívka není panna?“
„Ten muž byl zřejmě hrozný lump. Řekl své neteři, že když bude jednou vdaná, manžel se neopováží její nepočestnost přiznat ze strachu z nepříjemností. A jestli o chování svého strýce řekne Rowanovi, pohrozil jí, její obvinění popře a veřejně ji zostudí. Prohlásil, že na jeho chlípné skutky nejsou svědkové, protože si samozřejmě dával velký pozor. Dívka věděla, že má pravdu, ale byla to přespříliš mravopočestná osůbka. Zamilovala se do Rowana a nechtěla ho podvést. Tak si místo toho zvolila smrt.“
„Co se stalo s tím strýcem?“ zajímala se Skye.

„Když se dozvěděl o neteřině pokusu o sebevraždu, rozhodl se z Anglie upláchnout, neboť si uvědomil, že za těchto tragických okolností by Rowan uvěřil všemu, co by mu jeho žena řekla. Svůj útěk si usnadnil dívčiným majetkem a Rowanovi zanechal jen její pozemky. Tohle jí Rowan nikdy neřekl, ani když ležela na smrtelné posteli. Nepřál si, aby měla pocit, že mu musí být zavázaná. Strýc se nikdy nedozvěděl, že o něm ta dívka až do smrti neřekla ani slovo.“
„A váš bratranec ji navzdory všemu miloval a držel při životě,“ dodala Skye. „Jsem ráda, že je to takový typ muže, Tome Ashburne.“
„Nevím, zda Rowan svou manželku skutečně miloval, madam Skye. Pokud ano, nebyl to hluboký cit, ale rozhodně je Rowan hodný člověk.“
„Jaký je ještě, pane?“ upřela na něj pronikavý pohled.

Hrabě z Kempu se rozesmál. „Vy tu svou novou vnučku hodně milujete, jak vidím, madam.“
„No ovšem,Tome,“ přiznala otevřeně, „miluji je všechny! Své děti, svá vnoučata, celou svou rodinu! A teď mi o svém bratranci, markýzi z Westleighu, povězte víc. Strašně Jasmínu rozrušil.“
„Jak už jsem vám říkal, je to tvrdohlavý, ale hodný člověk.“
„Má nějaký majetek?“
„Ano a usilovně se snaží své jmění zvětšovat. Před několika lety odjel do Indie a po návratu investoval do Východoindické společnosti,“ informoval ji hrabě.

„K jaké církvi patří?“ vyptávala se dál.

„K anglikánské,“ zněla odpověď.

„Výborně!“ zaradovala se Skye. „Není to, chválabohu, žádný fanatik! Chodí ke dvoru? A co ženy? Nepovídejte mi, že po všechna ta léta svého nešťastného manželství žil jako mnich. To bych vám nevěřila, Tome Ashburne. Povězte mi o jeho známostech.“
„Chodí ke dvoru, aby se pobavil, jako my všichni,“ připustil hrabě. „Pokud jde o ženy, ano, stýká se s nimi, ale je rezervovaný. Pokud vím, žádná dáma si nezískala jeho srdce, ani nezaujala důležitější místo v jeho životě. Když však dnes ráno poprvé spatřil vaši vnučku, byl okamžitě lapen.“ Zasmál se. „Připadá mi velice mrzuté, že se můj bratranec může dvořit dámě z vašeho rodu, madam Skye, zatímco mě, roztouženého, opět vynecháte.“ Teatrálně si povzdechl. „Pokud byste ovšem nebyla tak laskavá a nepřimluvila se za mě u slečny Sybilly.“
„Pro Sybillu jste moc starý,“ odmítla ho Skye.

„Nesmysl,“ bránil se. „Temperamentní děvče potřebuje staršího manžela, aby je dokázal krotit. S těmi zlatými lokýnkami a našpulenou pusinkou mi připadá naprosto rozkošná.“
„Myslí si na hraběte z Glenkirku, ačkoli já toho muže neznám,“ varovala ho Skye. „Čím to je, Tome Ashburne, že co se týče žen, hledáte vždycky něco nepřijatelného? Myslím, že to děláte schválně. Zklamání vás dokáže mnohem víc upoutat a zachovává to vaše zpropadené staromládenectví, vy darebo nezvedený!“ Rozpustile ho zatahala za elegantně zastřižený knírek.

Hrabě z Kempu ji chytil za ruku a políbil ji. Zahleděl se jí hluboko do očí. „Dáma vašeho věku, drahá madam Skye, by vážně neměla být tak zatraceně přitažlivá,“ pošeptal jí.

Hlasitě se rozesmála. Byl to smích plný radosti. „Po svém mládí zatoužím jen zřídka, Tome Ashburne, ale s vámi tomu tak málem je!“
„Jen málem?“ optal se a znělo to docela zklamaně.

„Málem,“ opakovala. „Kdybych byla znovu mladá, víte, musela bych se vzdát svého drahého Adama. To bych zkrátka nemohla udělat.“
„Je to nejšťastnější muž na světě,“ řekl hrabě z Kempu dvorně.

„To tedy je,“ souhlasila Skye a znovu se rozesmála.

Smál se s ní, a když smích nakonec odezněl, hrabě řekl: „Jste spokojená, že můj bratranec je počestný muž, madam? Přísahám, že vaše vnučka by si nemohla vybrat lépe.“
„Přestože bych si tolik přála vidět Jasmínu znovu vdanou, šťastnou a zaopatřenou, obávám se, že na to zkrátka není připravena. Ráda bych ji vzala ke dvoru, ale nejprve budu potřebovat, aby můj zeť potlačil svůj hněv kvůli její existenci,“ řekla Skye Tomu Ashburneovi. „Bez pomoci hraběte z BrocCairnu by to pro Jasmínu mohlo být dosti obtížné.“
„Se slečnou Sybillou budou také problémy, to si umím představit,“ poznamenal moudře hrabě z Kempu. „Nedostatek vřelých citů mezi těmi dvěma dnes ráno u jídelního stolu, kde každá seděla jinde vedle jednoho bratra, to mi neuniklo.“
„Sybillu rozmazlovali oba rodiče. Ona na Jasmínu jen nežárlí. Ona se zrovna tak i bojí. Vy ji neznáte, Tome, není to dívka, která by nastavila i druhou tvář. Když se cítí napadena, staví se na odpor.“
„Temperamentní děvče, jak už jsem řekl,“ poznamenal hrabě z Kempu, „to je přesně ten typ, co se mi líbí.“
„No, výborně, pane. Jen si jděte a spalte si prsty ještě jednou,“ vyzvala ho Skye. „Možná, že když se k té malé jezince bude lísat takový krasavec jako vy, bude ke své nevlastní sestře Jasmíně méně nepřátelská. Neříkejte ovšem, že jsem vás nevarovala,Tome.“
Rozesmál se, ale pak rázem zvážněl. „A vy neříkejte, že jsem vás nevaroval já, madam. Dvůr už není tím, čím býval.“
„Já vím,“ řekla Skye. „Copak vůbec může někdy být skutečně takový, jako býval za časů Bětky? To musím přiznat i já. Když byla u dvora Valentina, bylo to smutné místo. Neumím si představit, že by ho ti Jakubovi Skotové nějak zvlášť oživili. Je to prý muž, který nemá rád slavnosti a ceremonie.“
„To ano, madam, ale jeho královna taková není. Zbožňuje masky, hry a krásné oblečení. Jestliže se její lehkovážné zábavy nebude zúčastňovat Jakub, pak zbytek dvora ano. Král miluje lov. Je to jeho velká vášeň. Královna miluje zábavu a baví se neúnavně. Ze dvora se stalo velice prostopášné místo. Naše dobrá královna Alžběta by se zděsila a odsoudila by to.

Myslím, že vy i hrabě z BrocCairnu nebudete spokojeni. Slečna Sybilla je panna jemných mravů. Nemyslím si, že dvůr je pro ni vhodným místem k pobytu. Měla byste si to pořádně rozmyslet. Avšak slečna Jasmína, pokud se bude chovat obezřetně, má, díky svému postavení vdovy, méně co ztratit.“
„Jsme tady na venkově tak odříznutí,“ postěžovala si Skye. „Můj zájem o dvůr pohasl už před lety, ale teď, když mám na starost novou vnučku, nevím co jiného dělat, Tome. Pokud jde o Sybillu, její zájem je směřován k jednomu cíli. Drží se pevně rovné cestičky a ze svého směru neodbočí, to vím jistě. Zprávy ze společnosti se do Queenʼs Malvern v dnešní době zrovna nehrnou,“ pokračovala. „Nakonec sem sice dorazí, ale nakolik překroucené, to nevím. Říkali mi, že králův doprovod tvoří velká skupina jeho krajanů, z nichž mnozí jsou prý hodně lehkomyslní.“
„Ano,“ přitakal hrabě z Kempu. „A král je dosti sentimentální chlapík. Prokažte mu sebemenší laskavost a bude se vám chtít odměnit s takovou velkorysostí, jakou si stěží může dovolit. Alžbětini dvořané jím pohrdají, neboť je chudák král Jakub bojácný muž. Bojí se i vlastního stínu, a proto to nemá u lidí dobré.

K dovršení všeho nemá rád velkolepou majestátnost a pompu, kterých je pro okázalý život u dvora zapotřebí. Doma nemá stání a šťastný je jedině venku na lovu. Skotští dvořané ho pochopitelně chápou mnohem lépe než angličtí. Ve své dychtivosti po povýšení jsou k němu vlídnější, zatímco Angličané jsou povýšení a myslí si, že jsou lepší než jejich protějšky ze severu. Král není hloupý. Ví, co jsou Angličané skutečně zač.“
„Nebožák,“ pravila Skye. „Nezávidím mu, že nastoupil na Bětino místo. Nicméně je tady a my to tak musíme brát, i kdyby jen nakrátko.“
Kapitola 11

Hraběnka z BrocCairnu seděla pod vrbou v matčině zahradě a tkala goblén. Vedle ní seděly obě její dcery: Sybilla vyšívala svůj monogram na povlaky na polštářky z jemného plátna a Jasmína si četla. Pozdní odpoledne bylo neobvykle teplé. Nefoukal žádný vítr a vzduch byl poněkud dusný. Vedle Sybilly líně polehával v trávě hrabě z Kempu, obdivně k ní vzhlížel, a když potřebovala, podával jí z košíčku se šitím nové nitě. Každému v domácnosti de Mariscových dal jasně najevo, že se o mladou lady Sybillu vážně uchází.

Sybilla se píchla do prstu a vyjekla. „Au! Jak to šití nesnáším, maminko! Budu ráda, až půjdu na podzim ke dvoru.“ Vytrhla ruku Tomu Ashburneovi, který horlivě líbal poraněné místo.

„Šití je dovednost, kterou by měla ovládat každá urozená žena, má drahá,“ napomenula ji matka. „Co kdyby ti nějaký nemotorný chlapík šlápl na šaty a utrhl ti lem? Když budeš umět vzít jehlu šikovně do ruky, dokážeš to rychle zašít a nebudou tě pokládat za nepořádnici.“
„Já jsem se šít nikdy neučila,“ vložila se do hovoru Jasmína a odložila knihu stranou. „V Indii jsem na takové úkoly měla své ženy.“
„Tak ty nikdy nepřestaneš s tím směšným vychloubáním?“ obořila se na ni Sybilla. „V Indii jsi možná byla princezna, ale tady nejsi nic víc než obyčejný ba-“ zarazila se, když v Jasmíniných očích spatřila hrozivý výraz, a sladce se usmála. „No, my přece všichni víme, kdo doopravdy jsi,“ dořekla.

„Nedokážu pochopit, jak milá žena může vychovat takovou záštiplnou fúrii,“ pravila Jasmína stejně medovým tónem. „Musíš si vážně dávat větší pozor, drahá Sybillo. My všichni totiž víme, kdo jsi doopravdy ty. Ukazuješ se v pravém světle. Takhle si pana hraběte dozajista vyplašíš.“
„Svou milovanou krásku bych zbožňoval, i kdyby byla jen chudé děvče,“ řekl Tom Ashburne galantně.

„No tohle!“ urazila se Sybilla, vstala a hodila na zem kus látky, na kterém pracovala. „Já žádné chudé děvče nejsem, pane. Jsem spřízněná s králem. Jsem jediná dcera hraběte a hraběnky z BrocCairnu. Na to nikdy nezapomeňte!“ Pak prudce vyrazila hluboko do zahrad stíhaná hrabětem, který dychtil po tom, aby se jí mohl omluvit a získat zpět její přízeň.

„Neměla by sis ji dobírat,“ napomenula Velvet Jasmínu.

„Ona by neměla využívat každou příležitost k tomu, aby mě napadla,“ bránila se Jasmína. „Já jsem se svým životem v Indii nevychloubala.“ Ztvrdly jí rysy. „Nedopustím, aby si na mě dovolovala, maminko. Dokonce i lord Gordon byl tak laskav, že si s ní promluvil, ale ona ho stejně neposlechne. Když se budu dál bránit, možná s tím nakonec přestane. Sybilla je sice o šest měsíců starší, ale já jsem určitě mnohem vyspělejší než ona. Ráda bych se pokusila se s ní spřátelit, ale ona mi to nedovolí. Užírá se žárlivostí a ty to víš.“
Velvet si zhluboka povzdechla. „Je to pro ni těžké,“ začala, ale Jasmína ji přerušila.

„Pro mě je to také těžké!“ zvolala rozhorleně. „Proč by to mělo být pro Sybillu nějak zvlášť těžké? Je ve své rodné zemi, obklopena milující rodinou. Má urozeného nápadníka a snaží se dostat ke dvoru, kde bezpochyby najde ještě nadějnější ctitele.

Já jsem od vlasti lán světa. Odtrhli mě od matky, která mě vychovala a kterou miluji. Truchlím po svém manželovi i po svém otci. Přišla jsem o nenarozené dítě. Pro mě to je, myslím, mnohem těžší než pro Sybillu, ale já své situace nezneužívám k tomu, abych jí ubližovala.

Proč by na mě měla útočit jen proto, že jsem také tvoje dítě? Je rozmazlená a protivná, maminko. Nenechám se kvůli její nedůtklivosti osočovat a hanobit dobré jméno. Jestli v tom bude pokračovat, najdu si způsob, jak ji potrestat, to ti slibuji.“ Pak Jasmína vstala a s hněvivým šustotem svých sukní kráčela zpět do domu.

Velvet si znovu povzdechla. Nemohla si vzpomenout, zda se někdy v životě cítila takhle nepříjemně. Polapená mezi svou nevlastní dcerou a dcerou Akbarovou, snažila se, ač neúspěšně, mezi oběma dívkami zachovat mír. Bylo to však marné. Jasmína měla k Velvetinu silnému zahanbení ve svém zhodnocení Sybilly pravdu. Chovala se ke své nevlastní sestře rozmazleně a protivně. Žádný skutečný důvod k takovému jednání neměla. S každým uplynulým dnem se Sybilla ovládala stále méně a méně. Nikdo, ani sama Velvet, ani Alex, jí to nedokázal vysvětlit, protože její žárlivost, jak Jasmína bystře zpozorovala, byla všestravující.

Jasmína. Velvet se v duchu usmála. Bylo vážně velice obtížné myslit na tu překrásnou mladou ženu jako na svou dceru. Měla v sobě tolik z Akbara. Přišla jsem o strašně moc, pomyslela si smutně. Rugája Begum vykonala skvělé dílo tím, že vychovala jejich společné dítě. Zvládla to mnohem lépe, uvažovala provinile Velvet, než já s dcerou Alanny Wytheové. Ačkoli jsou obě dívky stejně staré, Jasmína je mnohem vyrovnanější a atraktivnější než Sybilla. Jasmína má v osobě markýze z Westleighu také velice vhodného nápadníka, i když předstírá, že úmysly Rowana Lindleye nechápe, a dělá co může, aby si toho pohledného muže nevšímala.

Alexe samozřejmě potěšilo, když si všiml markýzova zájmu. „Znamenitě!“ zaradoval se. „Provdáme ji dříve, než nám pravda o jejím narození bude moci způsobit nějaké nepříjemnosti. Jako markýza bude Jasmína mnohem úctyhodnější než jako bastard lady Gordonové.“
Právě tehdy Velvet svému překvapenému manželovi vyťala políček. „Moje dcera,“ promluvila tlumeným, pevným hlasem, „není žádný bastard. Proč si, pane, nedáte pořád říci? Kvůli vám nemohu Sybillu přivést k poslušnosti a ona klidně dál na svou nevlastní sestru útočí.“
Lítostivě si třel tvář. „Nechtěl jsem tě urazit, drahoušku. Snažím se to děvče přijmout, ale ona pro to nehne ani prstem a mám strach o Sybillu. Myslí si na Glenkirka a tihle Leslieové z Glenkirku jsou velmi hrdý rod. Jestli James Leslie zvětří kolem Sibby jakýkoli náznak skandálu, nebude o mé nabídce vůbec uvažovat. To by té mojí holce zlomilo srdce.“
Velvet vzdychla. Kdyby tak dokázala dát Sybillu s Jasmínou dohromady. Když Jasmína řekne černá, pak Sybilla řekne bílá. Její nevlastní dcera neustále útočí na její dceru, která to nedokáže přejít bez povšimnutí a jako kobra se se vším svým jedem postaví na odpor. Sybilla zřejmě nemá dobrou vůli s tím svým nevraživým chováním přestat, ale do podzimu, než pojedou ke dvoru, to musí skončit. Nenechají-li dívky vzájemných pomluv, určitě z toho bude skandál. Kdyby Sybilla ztratila příležitost provdat se za Glenkirka, Alex by zuřil.

„Proč se tak mračíš?“ zeptala se Skye své dcery, když se k ní přidala. „Už se zase Sybilla s Jasmínou pohádaly? Má vnučka se vrátila do domu s tváří zakaboněnou jako bouřkový mrak.“
„Zdá se, že je nedokážu zvládnout,“ přiznala utrápeně Velvet. „Jak je mohu přivést ke dvoru, když se chovají jako dvě hašteřivé divoké kočky?“
„Je to Sybillina vina,“ prohlásila Skye stroze.

„Jasmína vrací to, co schytá, zase pěkně zpátky,“ bránila Velvet svou nevlastní dceru.

„Ty rozmíšky vždycky začíná Sybilla,“ opáčila rozhodně Skye. „Kde vůbec je?“
„Někde v zahradách s Tomem Ashburnem. Zdá se, že ji má opravdu moc rád, ona s ním však nemá žádné slitování. Tvrdí, že chce jedině Glenkirka, ale já si přesto myslím, že by byla šťastnější s Tomem,“ řekla Velvet své matce. „Je velice srdečný a zábavný a chová se k ní tak oddaně.“
„Co ten Glenkirk? Pověz mi o něm něco,“ vyzvala ji Skye a posadila se na židličku s nízkým opěradlem, kterou předtím obsadila Jasmína.

„Krátce jsem se znala s jeho matkou,“ spustila Velvet. „Hned po tobě, mami, to byla nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděla. Vlasy barvy tmavého medu a oči zelené jak listí. Byla tak o jedenáct let starší než já. Tak jako mě ji zasnoubili už v kolébce a dotlačili k oltáři, protože stejně jako já, svého prvého manžela, Patricka Leslieho, odmítala.“
„Milovala ho?“ uvažovala nahlas Skye.

„Ano, maminko. Bohužel do jejich manželství zasáhl král a to vedlo k hroznému neštěstí. Ona se pak zamilovala do Alexova a králova bratrance, Francise Stewarta-Hepburna, hraběte z Bothwellu. Nyní je jeho manželkou. Žijí v Itálii se svými dětmi, jelikož král Bothwella ze Skotska vykázal.

Její syn, James Leslie, je nynějším hrabětem z Glenkirku. Oženil se s Alexovou sestřenicí, Isabelle Gordonovou. Měli dva syny. Před pěti lety Bella otěhotněla potřetí a odjela vykonat přátelskou návštěvu do blízkého kláštera, kde byla jeptiškou její sestřenice. Během jejího pobytu byl klášter napaden velkou hordou náboženských fanatiků. Tito horlivci v kraji řádili už celé týdny a brali si na mušku starou církev a její instituce. Byli naprosto nemilosrdní a klášter vypálili.

Bellu doprovázeli oba její synové. Zemřeli v plamenech. Bellu našli mezi doutnajícími troskami na nádvoří kláštera zneuctěnou a rozsekanou na kusy. Kolem ní ležela těla všech jeptišek. Ty nejmladší, maminko, nejdřív znásilnili a pak ukřižovali. Bylo to nejstrašnější zvěrstvo, jaké bylo v našem kraji kdy spácháno. Dokonce i kněží nové církve to pobouřilo. Horší bylo, že poté ti ďáblové v lidské podobě zmizeli a už o nich nikdo neslyšel.

Jemmieho Leslieho, jak si jistě umíš představit, tato hrozná ztráta úplně zdrtila. On a příslušníci jeho rodu pak jezdili celé týdny po vysočině, ale ty zločince, kteří mu povraždili celou rodinu a provedli ty ostatní podlé činy, nemohli nalézt. Vypadalo to, jako by se země otevřela a pohltila je. Možná kdyby se mohl pomstít, pomohlo by mu to zbavit se té vnitřní temnoty. Znala jsem ho od té doby, co jsem prvně přijela na Dun Broc. On a Bella byli naši nejbližší sousedé. Když však jeho rodina zahynula, ten milý muž s vytříbeným smyslem pro humor, jakého jsem znávala, se změnil ve lhostejného, nevlídného tvora. Stěží jsem ho poznávala. Přesto mu nemohu dávat vinu.“
„A on už se nikdy znovu neoženil,“ řekla zamyšleně Skye.

„Ne. Jeho rodina ho žádala, aby si vzal za manželku jinou ženu, ale on nechce. Má ještě dva bratry, oba již mají děti, kteří by mohli být jeho nástupcem. Když se Jakub stal anglickým králem, Glenkirk ho doprovázel na jih. Něco takového by nikdy neudělal, kdyby jeho rodina žila. Slouží králi jako neoficiální ministr zahraničního obchodu s Novým světem a Východem. A to je vše, čím se v současné době zabývá, jak jsem slyšela. Práce, práce a zase práce. To je jeho život.“
„Tak proč ho ta hloupá žába tolik chce?“ divila se rozhořčeně Skye. „Nepřipadá mi jako dobrá partie.“
„Sibby s námi navštěvovala zámek Glenkirk, už když byla malá holčička,“ vysvětlovala Velvet. „Jemmie na ni byl obzvlášť hodný, protože sám žádnou dceru neměl a velmi po ní toužil. Myslím, že se do něj zamilovala, když jí byly čtyři. Věří, že když ji uvidí, jak vyrostla, také se do ní zamiluje. Myslí si, že dokáže ulevit jeho smutku a učinit ho opět šťastným. Tolik v to doufá, maminko. Přemluvila otce, aby s ním promluvil, a upřímně řečeno Alexovi se myšlenka, že svou jedinou dceru provdá za Glenkirka, zamlouvá. Má ji moc rád a tohle by znamenalo, že by ji vlastně neztratil. Myslí si, že kdyby měl Jemmie novou manželku, vrátil by se domů na Glenkirk.“
„A co si o tom myslíš ty, Velvet?“ Skye přísně pohlédla na svou nejmladší dceru. „Neztrácejí tím Alex a Sibby čas?“
Velvet při úvaze nad otázkou svraštila obočí. Drobnými bílými zuby se zlehka kousala do spodního rtu. Nakonec řekla: „Nejsem si jistá, maminko. Copak ty a já nemilujeme překonávání právě těch nejhorších potíží? Nicméně Jemmie žije už pět let se svým smutkem a hořkostí. Zdá se, že postupem času se spíše zatvrzuje, nežli obměkčuje.“ Pokrčila rameny. „Možná že ho Sibby přesvědčí. Já nevím.“
Skye chápavě přikývla. „Doufám, že té žábě nezlomí srdce. I když jsou sní potíže a k mé drahé Jasmíně je tak nestydatě zlomyslná, nepřeju jí nic špatného.“
„Mami,“ poškádlila Velvet matku s úsměvem, „nikdy jsem tě neviděla, že bys na některé vnouče trpěla tak jako na Jasmínu.“
„Ano,“ připustila Skye zdráhavě. „Velice tu dívku miluji a nebudu to k něčí potěše zapírat! Děkuji Bohu, že jsme se toho tvůj otec a já dožili a mohli ji poznat.“ Skye se zasmála. „Adam ji zbožňuje skoro tolik jako tebe, Velvet. Jasmína ho obveseluje historkami o svých eskapádách z dětství. Víš, že poprvé jela se svým otcem na lov tygrů, když jí byly teprv tři? A že se v pěti učila střílet? Mušketou a lukem! A jak Adama dokáže rozesmát ten její velký modrozlatý papoušek! Panečku, mluví skoro jako člověk. Naučil se napodobovat můj hlas, což vždycky rozběsní Daisy. Nikdy neví jistě, jestli jsem ji volala já nebo ten poťouchlý opeřenec!“
„Jasmína si to nebude pamatovat,“ smutně se usmála Velvet, „ale Akbar ji vzal na tygry, když byla ještě nemluvně. Hrozně jsem mu za to vynadala a totéž udělala i Rugája Begum a Džodh Baj. Jen si to představ, brát mimino na ohromného bojového slona! Ach, maminko! O tolik jsem přišla!“
„Ano, s Jasmínou jsi přišla o hodně, ale nebyla to tvá vina,“ soucítila s ní Skye. „A na oplátku jsi toho s Alexem hodně získala. Má ubohá Velvet, dostala ses do pozice, jaká není záviděníhodná pro žádnou ženu. Polapená mezi dvěma muži, které jsi milovala. Osud rozhodl za tebe a teď to všechno dopadlo náramně dobře. Máš u sebe konečně všechny své děti a k tomu manžela, který tě miluje a ctí tě. Rozhodně ti je co závidět, Velvet!“
V tu chvíli vyšel z domu hrabě z BrocCairnu, přešel po trávníku a zavolal na svou manželku a tchyni. Velvet se zvedla ze svého místa. Rozběhla se k němu a nastavila mu tvář k polibku, čímž jí on velice ochotně posloužil. Skye se usmála. Všechny její děti nalezly lásku a ji činilo šťastnou vědomí, že jsou šťastné ony. BrocCairnovi k ní společně došli.

„Budete mít hosty, madam,“ oznámil své tchyni Alex Gordon a sehnul se, aby ji políbil na tvář.

Skye vstala ze sedátka. „Koho?“ podivila se.

„Krále.“
„Krále?“ Skye to skutečně ohromilo. „Proč by, proboha, Jakub Stuart chtěl přijet na Queenʼs Malvern? Tys ho pozval? Já tedy rozhodně nechci hostit krále! Pro Kristovy rány! Návštěva krále, to je pohroma pro každou slušnou rodinu! Pořádání slavnostních hostin nás bude stát celé jmění! Všechny trávníky se zničí! Jeho dvořané nám vyjedí celý dům! A za devět měsíců nám tu služky porodí kupu levobočků, dej na má slova, Alexi Gordone!“
„Král přijede inkognito, madam. Doprovází ho jen komorník a jeden společník, hrabě z Glenkirku!“ Poslední slova vyřkl vítězoslavně.

„Co od nás chce?“ optala se podezíravě Skye. „Proč cestuje jako nějaký nuzák a ne jako král?“
„Chtěl by si zarybařit,“ zasmál se Alex. „Tak jsem ho pozval. Není jako ta vaše stará Alžběta, která tak milovala pompu a okázalost. Jakub při své letní vizitaci navštívil velké sídlo poblíž. Naplánovali tam pro něj půl tuctu výpravných her a několik hostin. Král tím není nijak zvlášť nadšen. Místo něho tam budou dominovat královna a princ Henry. Jeho hostitelům řeknou, že leží s úplavicí nebo s něčím podobným. To Jakubovi umožní, aby na den na dva utekl na ryby. Upozornil jsem ho, že mu Queenʼs Malvern nemůže poskytnout lososy jako naše studené, rychle proudící řeky ve Skotsku, ale prý bude spokojený, když chytí nějakého toho okouna, perlina či štiku.

Rád si také užije klidu prostého rodinného života a jednoduchých pokrmů. Nemá rád příliš kořeněná jídla. Život, jaký vedete zde na Queenʼs Malvern, se mu líbí víc. Nebudou s ním vůbec žádné potíže, madam, a mně to umožní, abych Glenkirkovi předvedl naši Sybillku v co nejlepším světle! Je to skvělý plán, jak ho s ní znovu seznámit, než nastoupí u dvora svou službu královně.“ Zazubil se a vypadal sám se sebou náramně spokojen.

„Možná je to dobrý nápad,“ ozvala se Velvet, „že Jemmie Leslie obnoví svou známost se Sybillou za méně formálních okolností.“
„Chm!“ odfrkla si Skye. „Nebude mít na vybranou, pokud ji ovšem nemíníš poslat na Blackthornský nebo Pearrocský zámek. Nu, pokud má na Glenkirka udělat dojem, měla by raději zjemnit své zatrpklé city vůči Jasmíně, Alexi. Už se dneska zase poškorpily a pro nic za nic, jako obvykle,“ žalovala Skye svému zeti.

„Pak bude patrně lepší, madam,“ opáčil, „když na Blackthornský nebo Pearrocský zámek pošlete svou vnučku. Nedopustím, aby Sybille zkazila vyhlídky u Jemmieho Leslieho.“
„To může udělat jedině Sybilla sama,“ odbyla ho příkře Skye. Proč je Alex k Sybilliným chybám tak slepý? divila se v duchu. „To ona tyhle rozmíšky začíná a ty to dobře víš. Tohle je Jasmínin domov. Nemám v úmyslu ji z něj někam posílat, jen abych někomu z vás udělala radost. Ať Sybilla hledí své chování změnit. Tentokrát bude nucena naučit se trochu sebeovládání. Chce-li se opravdu stát hraběnkou z Glenkirku, bude to muset umět. Jestli jsou pro ni ovšem důležitější sváry s Jasmínou, pak budiž! A teď, jelikož jsi pozval krále, Alexi Gordone, vás opustím. Celý dům je třeba připravit, abychom mohli přijmout takového hosta. Kdy ho máme očekávat?“
„Pozítří, madam,“ odpověděl hrabě z BrocCairnu.

„Tos mi tedy na přípravy nechal vážně hodně času, jen co je pravda,“ řekla ironicky, otočila se a pospíchala přes trávník do domu.

„Myslel jsem, že věkem roztaje,“ řekl Alex Gordon zadumaně.

Velvet vyprskla smíchy. „A co tě k té myšlence přivedlo?“
Když Skye zpravila Adama o blížící se královské návštěvě, shromáždila v Rodinné síni své služebnictvo a pověděla jim, že pozítří přijede velmi důležitý host. „Přijíždí k nám soukromě,“ řekla významně a jen ti nejhloupější z jejích poddaných nepochopili, o kom je řeč. Skye se pobaveně usmívala jejich udivenému zalapání po dechu. „Přijede si na den zarybařit. Nikdo z vás nesmí opustit dům, dokud neodjede. Chci, abyste uklidili a připravili celý dům na jeho příjezd. Paní Bramwellová,“ oslovila Skye svou hospodyni. „Čtyři služky budou úplně stačit. Není třeba vodit další z vesnice. Náš host přijede pouze s jedním komorníkem a doprovází ho hrabě z Glenkirku se svým sluhou. Jeho návštěva není oficiální. Velice ráda vám oznamuji, že nás nezaválí půlka dvora. Našemu hostu má být poskytnuta veškerá úcta, ale jinak je mu milejší běžný způsob života, jako je náš.“
„Ano, milostpaní,“ odpověděla hospodyně s úlevou, ale zároveň s nesouhlasem. Co to je za krále, když cestuje bez velké družiny a má rád obyčejný venkovský život? Stará královna by se takhle nikdy nezachovala, kdyby bývala někdy Queenʼs Malvern navštívila. Paní Bramwellovou pořád bavily historky, které jí vyprávěla komorná lady de Marisco Daisy a její dcera Pansy z doby velké Alžběty Tudorovny. To byla, panečku, vládkyně!

,,Paní Garmanová.“
Kuchařka vykročila vpřed. „Ano, milostpaní?“
„Naši hosté mají rádi dobrou selskou stravu. Nic nemá být příliš kořeněné. Vím, že byste ráda předvedla své velké kulinářské umění, ale prosím vás, zachovejte prostý a vydatný jídelníček.“
Kuchařka udělala pukrle. „Jestli si to tak přeje on, pak to také dostane, milostpaní, ale je věčná škoda, že nebudu moci vyzkoušet ty nové recepty z Francie.“ Paní Garmanová se zatvářila velmi zarmouceně.

„Smíte je vyzkoušet na nás,“ utěšila ji Skye, „až hosté odjedou. Naše jazýčky nejsou tak vybíravé jako ten královský.“
Celý dům byl vzhůru nohama, protože služebnictvo uklízelo, zametalo, utíralo a leštilo všechno, co jim přišlo pod ruku. Přizvali dokonce i Violet, starou Velvetinu chůvu, aby udělala květinovou výzdobu. Měla k tomu velký talent a navíc Velvetini synové, až na malého Neda, už byli schopni se o sebe postarat sami.

Ve stanovený den vyjel králův komorník napřed před svým pánem, aby de Mariscovy upozornil na jeho brzký příjezd.

„Mám služebnictvo seřadit na uvítanou jeho veličenstva u příjezdové cesty, milostpaní?“ zeptala se hospodyně Bramwellová.

„Ne,“ odmítla to Skye. „Král přijede inkognito, tak ho při tom necháme.“
Bramwellová se s úklonou odporoučela.

„No,“ ozvala se Daisy, „to bude asi prapodivný ptáček, tenhle skotský král Anglie. To královna Alžběta by nás nechala jinak skákat a taky to tak udělala, když tenkrát přijela do Lynmouthu, viďte milostpaní?“ Daisy zastrčila zbloudilý pramen vlasů své paní na správné místo „Tak, a je to!“ Odstoupila a zhodnotila své dílo.

Skye se na svou oddanou komornou usmála do zrcadla. „To ano, Bětka nás vždycky nutila ukázat, co dovedeme, Daisy, ale teď máme nové století a s ním i nového krále. Naše staré časy jsou tytam.“
„Ovšem na zimu půjdete ke dvoru, není-liž pravda?“ zeptala se Daisy. „Že se tam nevydáte beze mě, milostpaní?“
Skye vstala a uhladila si tmavě modré hedvábí svých dlouhých šatů. „Půjdu tam kvůli Jasmíně. Je to Mogulova dcera a tady v Anglii musí mít všechny vyhlídky na šťastný život.“
„Mně se zdá,“ poznamenala Daisy mudrlantsky, „že slečna Jasmína je šťastná právě tam, kde je. Podle Toramalli a Rohany žila vaše vnučka v Indii prostým venkovským životem. A markýz z Westleighu se zdá být dost horlivý nápadník, i když slečna Jasmína předstírá, že si toho nevšímá. Ví, že pro ni hoří, a čekám, že zanedlouho mu jeho vřelost začne oplácet. Ženy z této rodiny nejsou rády příliš dlouho bez muže.“
„Daisy!“ rozesmála se Skye. „Jsi stará nestyda.“
„Říkám jen pravdu, jak ji vidím,“ bránila se se smíchem Daisy.

Ozvalo se zaklepání na dveře ložnice a dovnitř strčila hlavu Molly, služka s tvářemi jako jablíčka. „Král už přijíždí, milostpaní. Milostpán říkal, že byste si měla raději pospíšit.“
„To bych tedy měla,“ souhlasila Skye a vyběhla z pokoje s Daisy v patách.

V hlavní domovní chodbě Skye našla dceru Velvet a zetě, jejich pět synů, Sybillu, Jasmínu a Adama. Všichni očekávali Jakuba Stuarta. Pánové byli oblečeni do společenských černých hedvábných obleků s naškrobenými bílými plátěnými krejzlíky. Šestiletý Neddie vypadal, jako by se dusil. Prstíky měl vklíněné mezi krk a tuhý límeček. Velvet měla na sobě hedvábnou róbu v barvě fialek. Jasmína byla v karmínové.

Velká péče se očividně věnovala Sybille. Dlouhé šaty ze světle modrého hedvábí zdobené jemnou krajkou jí dodávaly mimořádně cudný panenský vzhled. Z dokonalého účesu se neuvolnila ani jedna kadeř a zdálo se, že dívka je zahalena do oblaku levandulové vůně. Skye zachytila Adamův pohled, podívala se směrem k Sybille a zakoulela očima. Zakašlání lorda de Marisco ostatním kolem něj znělo jako smích, ale on si zachoval důstojnost.

Otevřenými dveřmi se dívali, jak jejich hosté přijíždějí. Venku již čekal vrchní štolba Seabert s Willem a Johnem, dvěma stájníky. Uklonili se zdvořile před králem, a jakmile jezdci sesedli, chvatně odvedli koně pryč. Skye a Adam pak vyšli ven, aby Jakuba Stuarta přivítali. Král i jeho společníci byli prostě odění. Jedině zeťův popis královského bratrance jim umožnil, aby ho poznali. Lady de Marisco udělala pukrle a její manžel se hluboce uklonil.

Když Skye povstala a s potěšením zjistila, že jí její ztuhlé levé koleno nevypovědělo službu, řekla: „Vítejte v Queenʼs Malvern, Vaše Veličenstvo. Jsme Vaší přítomností poctěni.“
„Vítejte, pane!“ navázal Adam na manželčino pozdravení.

Rychle předstoupil hrabě z BrocCairnu a poklonil se. „Mohu Vám představit svou tchyni a tchána, pane? Váš hostitel a hostitelka, lord a lady de Mariscovi, hrabě a hraběnka z Lundy.“
Jakub Stuart se usmál. Král po svých rodičích nezdědil ani jejich vysokou postavu, ani neobvykle hezký vzhled. Byl statný a středně vysoký. I když měl kvůli nemoci v dětství trochu křivé nohy, nebyl znetvořený, ačkoli chodil maličko nerovnoměrnými kroky. Vlasy, v mládí rusé, jak bylo u Stuartovců běžné, se mu po čtyřicítce zbarvily do rudohněda. Měl podlouhlý obličej s dlouhým nosem a malými ústy, ale jeho nejvýznačnějším rysem byly jantarové oči s těžkými víčky, které se bez ohledu na Jakubovo rozpoložení zdály být naplněny bezmezným smutkem.

„Děkuji vám, lorde a lady de Marisco, že jste mě tak neočekávaně přijali,“ řekl král. „Jsem unaven ze všeho toho nesmyslného dvorního skotačení a troška rybaření mi zahojí duši. Slyšel jsem, že tu máte v řece pár pořádně velkých štik.“
„Ano, pane,“ odpověděl Adam. „Jsem si jist, že nebudete zklamán. Smíme Vám nabídnout kousek čerstvě upečeného chleba, něco naší šunky a říjnové pivo? Člověk by neměl rybařit s prázdným žaludkem.“
„Ano,“ souhlasil král a bylo zřejmé, že ho přátelská, leč uctivá zdvořilost hraběte z Lundy těší. Třebaže měl raději prostší způsob života, který mu byl obvykle odpírán, nikdy nezapomínal na své vysoké postavení a trval na tom, aby se k němu všichni chovali s náležitou zdvořilostí a úctou, jež si jako král podle svého přesvědčení zasluhoval. Jakub byl rád, že sem přijel.

Vstoupili do domu a hrabě z BrocCairnu představil své syny a dceru. Hoši byli z panovníka očividně u vytržení, zatímco Sybilla se ke králově radosti rděla a roztomile usmívala.

„A kdo je tohle půvabné děvče, Alexi?“ optal se král, když přistoupil k Jasmíně.

„Moje nevlastní dcera, slečna Jasmína de Marisco, Výsosti,“ řekl Alex klidným tónem.

„Má dcera z předchozího manželství, pane,“ vložila se do toho Velvet.

„Nepochybně vás bude zajímat, že moje vnučka je nejmladší dcerou zesnulého indického císaře Akbara,“ dodala hbitě Skye. „Do Anglie přijela teprve letos v zimě. Její otec, jak víte, před necelým rokem zemřel. Je téměř dva roky vdova. V Indii se jmenovala Jasaman Káma Begum. Rozhodla se, že své jméno poangličtí na Jasmínu, a převzala naše příjmení. Při večeři bychom Vás snad mohli pobavit vyprávěním jejího podivuhodného příběhu.“
„Ach, ano,“ řekl král poněkud zmaten, leč ochoten slova této dosti impozantní dámy přijmout. Přesto mu mysl zabloudila o mnoho let zpátky. Vzpomněl si, že krásná hraběnka z BrocCairnu se za svého manžela vdávala jako panna. Či ho snad paměť šálí? Král ten dojem neměl. Příběh lady de Marisco ho bude vskutku zajímat.

,,Děti, můžete jít,“ vyzval je Adam. Pak se otočil ke králi. „Představí nám Vaše Veličenstvo svého společníka?“ požádal ho zdvořile.

„Och,“ zarazil se král. „Málem jsem zapomněl, že tu jsi se mnou, Jemmie. Tohle je hrabě z Glenkirku. Je to tichý chlapík, že ano, Jemmie? Rád si ho beru s sebou, protože do mě soustavně nehučí, jako to dělají mnozí jiní.“
Hrabě z Glenkirku přikývl a pobaveně se pousmál. Pak se uklonil Adamovi a Skye políbil ruku. „Děkuji vám za přijetí,“ řekl.

Velvet se protlačila dopředu a políbila Jamese Leslieho na tvář. „Už je to dávno, co jsme se neviděli, Jemmie,“ řekla tiše. „Chybíš nám doma.“
„V Glenkirku to teď pro mě není, Velvet. Žije se mi lépe ve službě králi,“ zněla jeho strohá odpověď.

Velvet postrčila dopředu Sybillu. Dívčiny oči se rozšířily obdivem a vřelým citem. „Vsadím se, že si už na naši dceru, Sybillu, nepamatuješ, Jemmie. Vyrostla z ní docela hezká mladá dáma a letos v zimě půjde ke dvoru sloužit královně. Vím, že tvé přátelství by pro ni hodně znamenalo. U dvora dokáže být člověku úzko, když je mladý a nezkušený,“ promluvila Velvet hlasem přetékajícím mateřským citem. „Pamatuji na dobu, kdy jsem tam byla já sama.“
James Leslie přelétl očima nezaujatě po Sybille. Přestože jí políbil ruku, jen se na ni chladně pousmál. „Moje přátelství zajisté máte, lady Sybillo,“ řekl rdící se dívce zdvořile. Pak se od ní odvrátil dřív, než měla příležitost promluvit, a pohlédl přímo na Jasmínu. „Představíš mi svou druhou dceru, Velvet?“
„To je Jasmína de Marisco, Jemmie,“ řekla nervózně Velvet. Neprobíhalo to vůbec tak, jak si představovala.

Glenkirk políbil podávanou půvabnou ručku. Jeho zelenozlaté oči se zahleděly přímo do Jasmíniných tyrkysových. „Madam,“ bylo vše, co pronesl, ale jeho pohled vypověděl mnohem víc. Všimla si toho i Sybilla.

„Jak jsi jen mohla?“ vyjela na Jasmínu krátce poté, když se pánové odebrali k řece na ryby. Měla pláč na krajíčku a zadupala, jako to dělávala, když měla zlost.

„Co jsem asi provedla tentokrát, že jsem tě urazila?“ zeptala se Jasmína podrážděně. „Sybillo, prosím tě, nehádejme se, dokud je tu král. Slíbily jsme to přece babičce.“
Sybilla znovu dupla. „Viděla jsem, jak ses dívala na hraběte z Glenkirku, ty sprostá couro! Je můj! Nedovolím ti, abys takhle vyzývavě a oplzle koketovala s mužem, za kterého se mám vdát. Jestli s ním jenom znovu promluvíš, vyrvu ti srdce z těla! Rozumíš mi?“ Její hlas nabyl dramaticky na síle a hezká tvář zrudla hněvem.

„Ach, Sybillo, ty jsi ale hlupáček,“ odvětila Jasmína s nevolí, vlastní hněv jí zaostřil hlas. „Těžko se mohu dívat jinam než na hraběte, když jsem mu představována. V mém pohledu nebylo víc než lhostejná zvědavost. Být tebou, byla bych opatrnější v tom, jak mluvím, sestřičko. Tvůj otec ještě o sňatku mezi tebou a hrabětem nepromluvil. Co když tě slyšel sluha hraběte a řekne to svému pánovi? Sama by sis mohla pokazit všechno, v co doufáš. Co by sis pak počala, Sybillo?“ Jasmína moudře přešla dívčiny poznámky o svém vychování. Dobře věděla, jaká je.

„Jasmína má pravdu, nejdražší,“ souhlasila se svou dcerou Velvet. „Musíš se zkrátka naučit ovládat jak svou výbušnou povahu, tak svůj jazyk.“
„Je nejvyšší čas,“ vmísila se do hovoru Skye.

Sybillin spodní ret se začal chvět. Krásné modré oči se jí zalily slzami sebelítosti. „Všichni jste proti mně,“ prohlásila. „Jenom tatínek mi rozumí!“ vzlykala teatrálně Sybilla.

„Pro Kristovy rány!“ vybuchla Skye. „Ta holka by měla dostat pár facek!“
„Nikdo proti tobě není, Sybillo,“ opáčila její matka dosti příkrým tónem. „Je nám jasné, že jsi nervózní kvůli lordu Lesliemu, ale nesmíš si své obavy vybíjet na těch, kdo tě mají rádi. Přemýšlím, jestli jsi na vdávání vůbec dost zralá. Tvé chování je nesmírně dětinské.“
Navečer seděla Skye se svou vnučkou Jasmínou ve společenské místnosti a opět uvažovala o lady Sybille Gordonové.

„Doufám, že se Alex hraběti z Glenkirku vyjádří co nejrychleji,“ začala Skye. „Jestli ho Sybilla chce, bude jedině dobře, když se za toho chlapíka provdá co nejdřív. Nač si dělat útraty a starosti s posíláním jí ke dvoru?“
„A kdyby se vdala a vrátila se do Skotska,“ dobírala si Jasmína babičku, „už by tě tady ve Queenʼs Malvern nikdy neobtěžovala, viď, babičko?“
„To, cos řekla, je pravda, děvče drahé,“ přiznala Skye. „Nikdy jsem k té holce nedokázala být srdečná. Už jako malá vždycky vyžadovala všechnu Velvetinu pozornost, i když její starší bratři byli ještě batolata a Velvet byla těhotná. Sybilla těžce snášela, když jí zmizela z očí. Vždycky to byla mámina holčička, ukňouraný, otravný žabec. Velvet ji k velké škodě příšerně rozmazlila.“
„Není podobná lordu Gordonovi,“ poznamenala Jasmína.

„Vypadá spíš, jako když byl dítě,“ řekla Skye. „Předpokládám, že se podobá té stvůře, co ji porodila, té stříbrotepcovč nestoudné holce.“
„Myslíš, že jsem se na lorda Leslieho dívala koketně, babičko? Jelikož se chci Sybilly také brzy zbavit, nerada bych jí vyhlídky u toho pána překazila,“ řekla Jasmína s lišáckým úsměvem.

„Myslím, že to byl lord Leslie, kdo se na tebe díval se zájmem těma svýma bezednýma zelenýma očima,“ odpověděla Skye. „Jsi naprosto výjimečně krásná, mé drahé děvče. Sybilla je hezká, ale nesahá ti ani po kotníky. Bohužel mám dojem, že to ví.“
„Ach, Bože,“ zalekla se Jasmína.

Skye se zasmála. „Pokud ho nebudeš povzbuzovat, drahá, nemůže tě nikdo z ničeho, co se stane, vinit.“
„Nepřeju si, aby se něco stalo,“ prohlásila rázně Jasmína. „Už je tak dost zlé, že je tu od jara každých pár týdnů stálým hostem markýz z Westleighu. Proč nikdo nechápe, že chci mít prostě klid? Od té doby, co jsem v zimě přijela do Anglie, jsem byla docela šťastná, babičko. Měla jsem rodinu a byla jsem v bezpečí.“
„A to ti stačí?“ zeptala se Skye.

„Zatím ano, babičko. Když jsem téměř před rokem opouštěla Indii, měla jsem zlomené srdce a byla jsem úplně zdrcená událostmi, které provázely můj odjezd. Manžel, kterého jsem milovala, byl zabit na příkaz mého bratra. Můj otec neměl daleko do své smrti. Ale teď už na mě zapůsobil čas a vzdálenost, babičko,“ vysvětlovala Jasmína, „a zjistila jsem, že chci a potřebuji čas, abych užila života, než se budu muset usadit a stát se znovu manželkou a matkou. Chápeš to? Já vím, že se nakonec budu muset vdát, ale ne teď.“
Skye pokývala hlavou. „Rozumím,“ ujistila Jasmínu.

„Ovšem Sybilla,“ pokračovala Jasmína, „velice touží provdat se za hraběte z Glenkirku. Možná jí mohu nepřímo pomoci. Myslím, že dnes večer povečeřím ve svém pokoji. Cítím, že mě po dnešním namáhavém dni strašlivě rozbolela hlava.“
Skye se rozesmála. „Už se nemůžeš dočkat, až se zbavíš společnosti své nevlastní sestřičky, milé děvče, ale já jí nedovolím, aby tě odháněla od vlastního stolu.“
„Ona mě neodhání, babičko,“ odpověděla Jasmína, „ale já ji rozčiluju. Zdá se, že si zkrátka nemůže pomoci. Když tam nebudu, určitě vynikne. Možná dokonce na hraběte z Glenkirku zapůsobí tak, že o nabídce lorda Gordona začne uvažovat. Je pravda, že Sybilla musí udělat na lorda Leslieho dobrý dojem dřív, než půjde ke dvoru. Tam pro ni bude mnohem obtížnější upoutat jeho pozornost, je-li anglický dvůr podobný dvoru mého otce. Bylo to velice hlučné, rušné místo plné klevet.“
„Panovnické dvory jsou všude na světě stejné,“ řekla Skye. „Dobrá, děvenko, dnes večer smíš u tabule chybět, aby Sybilla měla příležitost před mužem, po kterém touží. Je škoda, že tvé pohnutky ani nepochopí, ani neocení. Jsi k ní mnohem šlechetnější než ona k tobě.“
Toho večera Jasmíninu nepřítomnost všichni náležitě zaznamenali, ale Skye své vysvětlení podala tak přirozeně, že o něm nikdo víc nepřemýšlel. Kuchařka, paní Garmanová, se ze všech sil snažila splnit nařízení své paní co nejlépe. Jídlo bylo prosté a vydatné, začalo vynikajícími okouny, které nachytali návštěvníci Queenʼs Malvern téhož odpoledne. Ryby upečené na rožni do křupava se podávaly s koprem a citronem. Byla zde také velká mísa slávek vařených v bílém víně, dokud se jejich lesklé černé lastury neotevřely. Dále půlka hovězího dobytčete obalená v kamenné soli a upečená nad mírným ohněm, velký masový koláč z bažanta, z jehož křupavé zlatavé kůrčičky prýštila šťáva silně vonící po vínu, a tác s jehněčími řízky. Přinesli turíny a čerstvý hrášek, čerstvý chléb, hroudy másla a kolo pikantního tvrdého sýra. K pití se podávalo podzimní pivo a silné červené víno.

„Madam,“ řekl král, když si utíral ústa, než se pustil do druhé porce švestkového koláče. „Po pravdě řečeno, vaše kuchyně je prostě skvělá. Nemohu si vzpomenout, kdy jsem si naposledy takhle pochutnal. Skládám poklonu vaší kuchařce.“
„Obtěžovalo by vás to příliš, Vaše Veličenstvo,“ zeptala se Skye, „kdybych požádala paní Garmanovou, aby přišla a Vaše Veličenstvo jí to sdělilo osobně? Je to prostá žena a nikdy v životě, ani v tom nejdivočejším snu, ji nenapadlo, že by mohla posloužit Vaší Výsosti. Byl by to pro ni vzácný okamžik, který by po zbytek života uchovávala v paměti jako poklad.“
„Ale ovšem,“ řekl král velkoryse. „Jen tu ženu přiveďte, ať mohu její skvělé umění pochválit.“
Poslali pro paní Garmanovou, která v doprovodu hospodyně Bramwellové přišla z kuchyně zarudlá, zářící štěstím a dosti nervózní. Udělala před Jakubem tak hlukoké pukrle, že se Skye obávala, aby se ta ubohá žena vůbec dokázala zvednout, aniž se překulí dozadu na svou boubelatou zadnici. Paní Bramwellová ji však přidržela pod loktem a pomohla jí úspěšně zase na nohy.

„Velice chutné jídlo, madam,“ řekl Jakub Stuart. „Nemohu si vzpomenout, že bych někdy jedl něco lepšího.“
„Je radost vařit pro Vaše Veličenstvo,“ odpověděla paní Garmanová. Pak ji odvedli a ona se vrátila zpět do kuchyně, aby mohla Priss a Mary, svým pomocnicím, a malému Wattovi, čističi nožů, povědět, že ač králi stěží rozuměla, protože huhňá, je to ten nejfajnovější džentlmen.

Když sklidili ze stolu, Skye si odkašlala a řekla: „Teď budu Vašemu Veličenstvu vyprávět, jak se má vnučka Jasmína vrátila k nám do rodiny.“
„To nebude třeba,“ ozval se král. „Lady Sybilla nám s Jemmiem celý ten smutný příběh vyprávěla už před večeří. Velvet, má drahá, jste statečné děvče, ale to jsem vlastně věděl vždycky,“ pravil král a srdečně se na hraběnku z Lundy usmál.

„Cože vám to lady Sibylla vyprávěla, sire?“ zeptala se Skye krále příkře a vrhla zlý pohled na svou dceru i zetě.

Alex Gordon očividně zbělel kolem úst, zatímco jeho dcera Sybilla měla na tváři výraz spokojené kočky, která právě zahnala do rohu vypasenou myšku. Dívčin pohled byl vlastně výrazem čirého triumfu, až jí Skye měla sto chutí vlepit facku.

Král se tvářil poněkud zmateně. Nedokázal pochopit, co se děje.

Hrabě z Glenkirku přispěchal svému panovníkovi na pomoc s vysvětlením: „Lady Sybilla nám vyprávěla, jak její matku před lety unesli a donutili k hanebnému tělesnému svazku. Během tohoto zajetí musela porodit dítě, které po svém zachránění ráda opustila. Lady Sybilla nám řekla, že lady Gordonová se za tuto ostudnou událost tak styděla, že to ani neřekla Alexovi. Lady Sybilla nám podrobně popsala, jak tato její dcera, nyní dospělá, přijela do Anglie a vnutila se do přízně lordu a lady de Marisco. Copak to tak není?“
„Ne, pane, tak to není. To, co vám Sybilla vyprávěla, je nehorázný výmysl,“ řekla Skye vyrovnaně, ačkoli ti z jejího okolí, kdo ji znali, věděli, že tento klidný tón vyjadřuje ten nejšpičatější osten jejího hněvu.

Sybilla se však postavila a nerozumně vykřikla: „Je to pravda! Já jsem nelhala!“
„Odejdi od stolu a jdi do svého pokoje,“ nařídila Skye dívce. „A hned!“
„Jasmína se snaží zničit mi život!“ rozvzlykala se neovladatelně Sybilla, zjevně velmi rozrušená.

Skye se obrátila ke zděšené hospodyni. „Paní Bramwellová, odveďte lady Sybillu ze síně,“ přikázala. Její pohled přelétl na zetě, hraběte z BrocCairnu. „Činím vás plně zodpovědného za chování vaší dcery, pane. Zítra ji pošlete domů na Dun Broc. Déle ji ve svém domě nestrpím.“
Velvet vrhla úpěnlivý pohled na svého otce. „Tatínku,“ zaprosila chabě.

„Plně souhlasím s tvou matkou, Velvet,“ řekl Adam.

„Stalo se něco špatného?“ našel král konečně svůj hlas.

„Lady Sybilla Vašemu Veličenstvu lhala,“ odpověděla Skye.

„Lhala? Mně? Svému králi?“ Jakub Stuart vypadal ohromeně, jako by taková věc ani nebyla možná.

„Jakube, omlouvám se za to děvče,“ řekl Alex Gordon zahanbeně. „Prosím, odpusťte Sibby a dovolte mé tchyni, aby vám to vysvětlila.“
„Madam, objasněte nám to, buďte tak laskavá,“ vyzval ji král. Ze svého překvapení se již plně zotavil a byl teď docela zvědav, o co tu doopravdy jde. „Je to zvláštní situace, opravdu velmi zvláštní.“
„Kdysi jsme Alžběta Tudorovna a já byly přítelkyně,“ začala Skye, „a pak jsem se jí stala trnem v oku, ale to je úplně jiná historie.“
„Vy tedy nevěříte v bohem daná práva králů, madam?“ přerušil ji král. Bohem daná práva byla pro Jakuba Stuarta bolavým místem, neboť v ně a v sebe pevně věřil.

„Ano, Vaše Veličenstvo, věřím,“ řekla Skye a v mořsky modrých očích jí lehce zajiskřilo, „ale Alžběta Tudorovna byla královna, ne král.“
Jakub Stuart zíral na lady Marisco a pak mu v jantarových očích svitlo porozumění. „Ha! Královna, a ne král!“ vítězoslavně se rozesmál. „Ha! Ha! Ha! To je dobrý vtip, madam. Velice dobrý vtip, vážně. Ha! Ha!“
Atmosféra okolo stolu se očividně uvolnila a Skye se dala znovu do vyprávění. Hovořila poutavě o oné době před mnoha lety, kdy se jejich osud změnil zdánlivě nevinnou žádostí Alžběty Tudorovny, aby ona a Adam podnikli obchodní výpravu do Indie. Skye opatrně volila slova, aby ochránila jak svou milovanou dceru, tak i vnučku. Jakub tak snad pochopí nejen jejich vážnou situaci, ale i obtíže způsobené indickému císaři, když přijel Velvetin strýc, aby ji odvezl domů.

„Velvet mi říkala, že Akbar byl nanejvýš mravný muž, který prostudoval všechna světová náboženství. Měl u svého dvora i jezuity a jejich dceru nechal křesťansky pokřtít,“ pověděla jim Skye.

„Když se Mogul dozvěděl, že Alex žije, nebylo pochyb o tom, že se Velvet musí vrátit. Alex však byl jejím manželem jen několik měsíců. Akbar téměř dva roky a navíc spolu měli dítě. Mogul však ze svých zásad neslevil. Protože by neodešla z vlastní vůle, omámili ji a odvezli násilím. Dítě si s sebou vzít nesměla, neboť Mogul znal předsudky panující v západních zemích. Věděl, že by se našli tací, kteří by jeho dceru nazývali nemanželskou, přestože podle zákonů země, která jí byla vlastí, se narodila z manželského svazku a navíc jako císařská mogulská princezna.“
„Ano,“ souhlasil Jakub Stuart, „ovšem. Neshledávám na tomto výkladu žádnou chybu, i když vím, že někdo by mohl.“
„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ řekla Velvet, v očích měla jas z neuroněných slzí. Možná krále nazývali „nejmoudřejším hlupákem v křesťanském světě“, ale ve skutečnosti byl inteligentní a měl laskavé srdce. Její situaci plně chápal.

„Sybilla Gordonová, kterou zplodil Alex a prohlásil za legitimní a kterou má dcera s láskou vychovala, bohužel na svou nevlastní sestru zuřivě žárlí. Vyčítali jsme jí to, ale nebylo to nic platné, sire.“
„To děvče potřebuje výprask,“ řekl král. „Pořádný výprask a zůstat o chlebu a vodě, to přivede k rozumu každé neposlušné dítě, lady de Marisco. A teď, myslím, půjdu do postele. Ryby, jak je vám určitě známo, vstávají časně.“
Když král v doprovodu lorda Leslieho opustil síň, Skye se se svou rodinou posadila znovu kolem stolu, poháry na víno se dolily a začalo se hovořit o uplynulém večeru.

„Myslela jsem to vážně, když jsem řekla, že Sybilla se zítra vrátí na Dun Broc,“ připomenula Skye svému zeti.

„Proti tomu nic nenamítám,“ řekl Alex Gordon. „Zachovala se hanebně a zjevně není způsobilá pobývat v civilizované společnosti. Jen ať na Dun Brocu do podzimu trochu vychladne. Pak se bude muset vrátit do Anglie ke dvoru. Slíbili jsme, že půjde mezi dvorní dámy královny Anny, a teď to nemůžeme zapírat.“
„Když ji pošleme domů, zlomí jí to srdce,“ odvážila se říci Velvet, její měkké srdce bilo vstříc dceři, kterou vychovala.

„Může si za to úplně sama,“ odbyl ji příkře Alex. „Jakub má asi pravdu. Možná bych jí měl uštědřit také pořádný výprask. Rozhodně si ho zaslouží.“
„Maminko!“ vzlykla tiše hraběnka z BrocCairnu.

„Ne, Velvet, nemůže tu zůstat,“ odvětila Skye na nevyslovenou otázku, „i když si uvědomuji, že to Sybilla provedla ze strachu, že se její nevlastní sestra lordu Lesliemu zdá přitažlivější než ona. Kdybych se tak nehněvala, smála bych se tomu, jak hrabě z Glenkirku recitoval Sybillino vyprávění. Zjevně užíval přesně její slova. Tělesný svazek? Ostudná událost?“ smála se Skye.

„Ta holka se musí naučit žít s následky svých činů,“ zlobil se hrabě z BrocCairnu. „Rozmazlilas ji, Velvet.“
„Já že jsem ji rozmazlila?“ Velvet vypadala naprosto pobouřeně. „Já jsem rozhodně nebyla jediná, kdo ji rozmazloval, Alexi Gordone! Vždycky jsi to dítě slepě miloval. Já jsem jí necpala do hlavy historii rodu Gordonů a to, že je příbuzná krále. Za to, co se z ní stalo, jsem částečně zodpovědná, ale ty musíš svou zodpovědnost přiznat zrovna tak.“
„Nechte toho hašteření,“ nařídila jim oběma Skye přísně. „Nikam to nevede. Jste Sybillini rodiče. Je to na vás, abyste ji přiměli uvědomit si vlastní chyby. Měli byste ji raději upozornit, že takové chování bude u Jejího Veličenstva královny Anny nepřípustné. Jestli si nepřeje o své místo u dvora přijít a zostudit svou rodinu, musí se chovat slušně.“
Gordonovi z BrocCairnu opustili Velkou síň ve Queenʼs Malvern a odebrali se do svých komnat. V jejich posteli ležela Sybilla, spala a hezký obličej měla zmáčený slzami.

„Ach, Alexi!“ zašeptala Velvet, jejíž měkké srdce ten výjev dojal.

„Se mnou to nepohne,“ odpověděl jí rovněž šeptem, „a také nedovolím, aby ses nechala přemluvit ty.“ Povzbudivě jí stiskl ruku a pak řekl přísným hlasem: „Sybillo! Vzbuď se! Tvá matka a já si s tebou chceme promluvit.“
Dívka se pomalu posadila a otevřela doširoka modré oči. „Ty už jsi s Glenkirkem mluvil o našem sňatku?“ zeptala se Sybilla. „Co říkal? Vezme si mě za ženu? Ach, tatínku! Není to ten nejhezčí muž na světě?“
Alex Gordon cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Jak je to možné, divil se v duchu, že je Sybilla úplně jako Alanna Wytheová, žena, která ji porodila? Sibby projevuje naprosto stejné sobectví, jaké vždycky projevovala Alanna. Hrabě z BrocCairnu znaveně zavrtěl hlavou. „Se vší určitostí jsem s Glenkirkem nemluvil, Sibby. Copak nic nechápeš? Zachovala ses hrozně špatně a zostudila jsi matčinu i mou vlastní rodinu. Žádný muž by nechtěl manželku, která takhle vyvádí. Jestli vynikneš ve službě královně Anně, až budeš u dvora, možná na něj učiníš příznivý dojem. Pak mu snad nakonec budu moci ten sňatek navrhnout.“
„To není spravedlivé,“ zakvílela Sybilla Gordonová. „Není spravedlivé, že trpím kvůli té Jasmíně. Všechno je to její vina!“
„Ne, děvče, je to tvá vina,“ řekl její otec příkře. „Z tohohle Jasmínu vinit nemůžeš. A teď jdi raději do své postele a trochu se vyspi. Za svítání odjíždíš na Dun Broc.“
„Maminko!“ Sybilla se křečovitě chytila Velvet. „Prosím tě, neposílej mě pryč! Ach, prosím, nedělej to!“
„Musíš svůj trest pokorně přijmout, Sybillo,“ pohladila Velvet dívku po vlasech.

„Už je rozhodnuto, děvče,“ řekl Alex své dceři. „Teď nám dej pusu a jdi spát.“
„Já nechci!“ zavřískala Sybilla, dupla nohou, otočila se a vyběhla z pokoje.

„Och, Alexi! Co si s ní máme počít?“ zanaříkala Velvet.

„Neustupovat jí, zlato,“ řekl. „Sybilla se nám vymkla z ruky a já se stydím za to, že jsem to neviděl dříve - než ublížila Skye a Adamovi.“
„A také Jasmíně,“ připomněla Velvet.

„Jasmína,“ pronesl hrabě z BrocCairnu pomalu. „Další problém, který se musí vyřešit.“
„Možná když se Sybilla vrátí domů na Dun Broc,“ uvažovala Velvet, „budeš ji moci lépe poznat.“
„Ano,“ řekl hrabě nepřítomně. „Snad ano.“ Pak svou ženu políbil.

Kapitola 12

Dvůr se na zimní období vrátil do Whitehallu a při večerní zábavě si skupinka shromážděných anglických šlechticů prohlížela každého ostřížím zrakem.

„Slyšel jsem, že královna má dvě nové neprovdané dvorní dámy,“ poznamenal ďábelsky hezký mladík.

„Jedna je dědička z Lincolnu s kobylím obličejem,“ odvětil další ze skupinky, mohutný chlapík s pískově plavými vlasy. „Nejlepší bude nechat ji naším skotským kolegům. Ožení se s čímkoli, co je anglické a má to plný měšec.“
Jeho přátelé se této vtipné poznámce zachechtali.

„Zdá se, Henleyi, že jsi z nás všech nejlépe informovaný,“ řekl tmavovlasý džentlmen, lord North. „Pověz nám, kdo je ta druhá dvorní dáma?“
„Dcera skotského hraběte,“ zněla odpověď.

„Pro Kristovy rány!“ vybuchl lord North. „Není dost na tom, že nás zaplavují mladí ožebračení druhorození synové ze Skotska a snaží se oženit s našimi dámami? Ti žádostiví, obhroublí neomalenci nás vytlačují z našeho vlastního dvora! A teď nám ještě posílají své drzé pihovaté ženské.“
„Nezoufejte,“ zarazil ho baron Henley. „Tahle dívka má anglickou matku a upřímně řečeno, můj drahý Northe, je božská. Drobná, pleť jak smetana. Zlaté lokny a oči tak modré, že by se v nich jeden utopil. Je naprosto rozkošná. Vždyť hrabě z Kempu už kvůli ní ze sebe dělá hlupáka. Je to jediná dcera hraběte z BrocCairnu a ten chlap ji úplně zbožňuje. Dostane tučné věno, to mi věřte. A nejen to,“ baron Henley ztlumil hlas, „slyšel jsem, že je to vnučka hraběnky z Lundy.“
„Kdo je hraběnka z Lundy?“ zajímal se rozpačitý lord North.

„Kristepane, Northe! Vy vážně nic nevíte. Hraběnka z Lundy je přece úchvatná Skye OʼMalleyová. Byla to velká sokyně staré Běty a po svém sňatku s lordem de Marisco, hrabětem z Lundy, jí byl zakázán přístup ke dvoru. Říká se, že to byla nejkrásnější žena v celém království. Už léta ji kromě rodiny viděl jen málokdo, pokud ovšem vůbec ještě žije. Slyšel jsem, že je nesmírně bohatá. Vždyť jsme se tu u dvora setkali s několika jejími dětmi. Jejím synem je hrabě ze Southwoodu a taktéž i lord Burke z Clearfields. Hraběnka z Alcesteru je její dcera. Říká se, že pouhé vyslovení jejího jména dokázalo starou Bětu pěkně rozzuřit.“
„Proč?“
Baron Henley se zatvářil zmateně. „Proč?“ opakoval. „Nemám ani ponětí, Northe. Prostě to tak bylo, jak jsem slyšel.“
Lord North se zasmál. „Ukažte mi tu skotskou dívenku, Henleyi,“ vyzval ho.

„Támhle,“ řekl jeho přítel a taktně namířil prst, „vedle samotné královny na trůnu. Ta hezká dívka v nebesky modrém sametu.“
Lord North si ji zvědavě prohlédl. „Moc hezká,“ řekl nakonec, „je skutečně zcela přijatelná, Henleyi. Snad abychom udělali dojem a podpořili anglosaské vztahy. Krále hlupáka by to určitě potěšilo. Když všem tak štědře rozdává důkazy svého přátelství, proč bychom se mezi ty šťastlivce nazařadili i my?“
Právě tehdy majordomus, stojící na svém místě u vchodu do síně, bouchl úřední holí o zem a ohlásil: „Hrabě a hraběnka z Lundy, slečna Jasmína de Marisco.“
Velký baron Henley si div nezapletl své čapí nohy, jak se otáčel s ústy otevřenými údivem. „Kristepane!“ vydechl. „To není možné, a přece... a přece to tak určitě je! Bože, jak stará Běta musí prskat nenávistí, že ji její největší sokyně přežila! A kdo je to atraktivní stvoření vedle nich? Za celý život jsem neviděl tak krásnou ženu. Podívejte na ty safíry, co má na krku, Northe! Ty mají jistě ohromnou cenu! No, možná že zima nebude nakonec tak nudná.“
„Jak strávíte zimu, pane, je samozřejmě na vás,“ zamumlal mu potichu do ucha čísi hlas, „za předpokladu, že se nebudete snažit obtěžovat slečnu de Marisco. Ta je moje.“
Vyděšený baron Henley se otočil, aby se ocitl tváří v tvář markýzi z Westleighu a jeho bratranci, hraběti z Kempu.

„Věřím,“ promluvil Tom Ashburne, „že vás můj bratranec odradil, Henleyi. Činí si na slečnu de Marisco nárok už šest měsíců, od té doby, kdy se poprvé setkali. Zajisté byste mu nechtěl bránit v námluvách. A Northe, drahý brachu, ta líbezná Sybilla Gordonová - neboť tak se jmenuje - je moje. Měl byste si to raději zapamatovat, abych nebyl nucen vám to připomenout.“
„I chudák má svá práva, když na to přijde,“ opáčil s chabým úsměvem Henley.

„Budou tu k maní snazší úlovky,“ pokrčil rameny lord North. „Nejlepší obvykle bývá sirotek nebo děvče bez vlivných konexí, jak jsem zjistil. Není třeba se vzrušovat, pánové.“ A se zaklesnutými pažemi se lord North s baronem Henleyem ztratili v davu dvořanů v síni.

„To je ale párek náramných ničemů k pohledání,“ řekl znechuceně Rowan Lindley.

„Jsou ale zbabělí a je snadné se jich zbavit,“ dodal Tom Ashburne. Stočil pohled k místu, kde seděla královna se Sybillou po boku. „No, není ten můj drahoušek to nejušlechtilejší stvoření, jaké jsi kdy spatřil, bratranče?“
Markýz se zasmál. ,,Tome, ty jsi vážně nemožný. Celou dobu, co ji znáš, tě ta nesnesitelná žába sotva pozdraví. Je rozhodnutá stát se hraběnkou z Glenkirku, ale bojím se, že Glenkirkův zrak se zatoulal jiným směrem. Ovšem teď, když slečna Jasmína de Marisco přišla ke dvoru, bratránku, zdvojnásobím své úsilí učinit ji svou ženou. Nejsem muž, který své srdce nabízí snadno, jak víš.“
Oba džentlmeni se prodírali davem ke stupínku, kde seděl královský pár. Přiblížili se natolik, že mohli poslouchat následnou konverzaci.

De Mariscovi se hluboce poklonili králi a královně.

Jakub Stuart se široce usmál. „Jsem velmi rád, že vás vidím, lorde a lady de Marisco. Těší mě, že jste si mé pozvání vzali k srdci.“ Obrátil se ke královně. „Anno, to je BrocCairnův tchán a tchyně a jeho nevlastní dcera, indická princezna, jak jsem ti o ní vyprávěl.“
Královna se upřeně zadívala na Jasmínin náhrdelník. „V životě jsem neviděla tak nádherné safíry,“ řekla místo pozdravu.

„Dostala jsem je darem od svého zesnulého manžela, madam,“ řekla Jasmína. „Drahokamy v náhrdelníku se jmenují ,Hvězdy Kašmíruʼ.“ Pak královně zdvořile nabídla malou kazetu ze slonoviny. „Slyšela jsem, že Vaše Veličenstvo má v oblibě perly. Přijměte, prosím, laskavě tento malý důkaz mé radosti, že jsem zde v Anglii.“
Sybilla Gordonová, která se nacházela nejblíž královně, vzala od své nevlastní sestry vkusně vyřezávanou kazetu a podala ji královně.

Královna s dětinskou radostí otevřela kazetu a hlasitě vydechla, velká čelist jí v údivu ochable poklesla. Do polštářku z černého sametu byla zabořena nepravidelná perla velikosti hořkého pomeranče. „Pane na nebi!“ podařilo se jí konečně říci. Pak pohlédla přímo na Jasmínu. „Slečno de Marisco, váš dárek je vskutku nanejvýš velkolepý. Nikdy dřív jsem takový nedostala.“
„Jestliže jsem Vaše Veličenstvo potěšila, pak jsem spokojena,“ odpověděla Jasmína s úsměvem. Poznala, že je propuštěna, udělala pukrle a se svými prarodiči se vzdálila.

„Provedlas to výborně, děvče,“ usmál se na ni pochvalně hrabě z BrocCairnu, když se připojil ke své tchyni a tchánovi. Za ty měsíce, kdy byla Sybilla poslána za trest na Dun Broc, poznal svou nevlastní dceru Jasmínu lépe. Ač pro něj bylo stále těžké smířit se se skutečností, že jeho milovaná žena porodila jinému muži dítě, své první dítě, uvědomil si, že tento fakt nemůže zazlívat Jasmíně. Bylo nemožné to děvče nemít rád. Plně uznával její silně se projevující zdravý selský rozum a jen si přál, aby se jí dokázala vyrovnat jeho dcera. Ačkoli Sybilla na svou nevlastní sestru už neútočila, rozhodně Jasmíně stále nebyla ani trochu nakloněná, zvláště když měla zakázáno v době, kdy dlela u dvora v Londýně, pobývat v Greenwoodu. Greenwood bude jednou patřit Jasmíně, stejně jako Queenʼs Malvern. Kdyby nebylo laskavosti Velvetina staršího bratra Robina, hraběte ze Southwoodu, který dovolil Sybille v době volna přebývat v Lynwoodském domě, neměla by dívka kde bydlet.

„Přijeli jste na Robinovu oslavu tříkrálového večera?“ zeptal se Alex tchyně a tchána.

„Ano,“ odpověděla Skye. „Při všech těch přistěhovalcích ze Skotska je důležité, aby o starých anglických rodech, jakým je Robinův, okolí stále vědělo. Královna miluje masky a slavnosti. Čím bohatší a umnější, tím lepší, jak jsem slyšela. Když král zdědil trůn, Robin začal najednou slavit tříkrálový večer stejně opulentně, jako to dělával jeho otec za časů Alžběty Tudorovny. Královna to zkrátka miluje. Robin říká, že stráví přípravami půl roku,“ zasmála se Skye nostalgicky. „Běta měla tříkrálový večer také moc ráda,“ dodala a na okamžik dovolila vzpomínkám, aby ji zaplavily. Pak se zeptala: „Půjdeš, Alexi?“
„Ano, Velvet na tom trvá. Krom toho,“ ztišil hlas, „je to vynikající příležitost, jak Sybillu uvést ke Glenkirkovi. Chovala se docela dobře, madam Skye, a královna má tu mou dcerku v oblibě.“
V tu chvíli se k nim Sybilla připojila. Prarodičů a nevlastní sestry si ani nevšimla a řekla: „Táti, viděl jsi tu obyčejnou perlu, co Jasmína dala královně? Nikdy jsem neviděla ošklivější šperk.“
Skye pozvedla půvabné obočí. „Tvůj otec nám, Sybillo, vyprávěl, jak dobře ses chovala. Přesto svého dědečka, nevlastní sestru či mě ani nepozdravíš?“
Dívka s nechutí udělala pukrle nejprve před Skye, pak před Adamem.

„Copak, Sybillo?“ naléhal otec. „Jasmínu nepozdravíš?“ Vrhl na svou dceru výhružný pohled.

„Jí se klanět nebudu,“ vyštěkla Sybilla zlostně.

„Je to tvá nevlastní sestra, Sybillo,“ řekla tiše Skye. „Mělas víc než dost času na to, aby sis v této věci své city ujasnila.“
„Nemám ji ráda,“ řekla Sybilla nasupeně.

„Jsi takhle hrubá na všechny, které nemáš ráda, Sybillo?“ optala se Skye. „Patrně ještě nejsi tak vyspělá, jak jsme si mysleli. Možná nakonec nejsi pro manželství připravená. Budeš-li dál dovolovat svým emocím, aby vítězily nad soudností, bojím se, že zůstaneš navždy starou pannou. Jaká škoda!“
Sybilla si mrzutě povzdechla, ale konečně před Jasmínou udělala pukrle. Ta ho s velkým znechucením rychle opětovala.

„Vida,“ oddychl si Alex. „Takhle se mi to líbí, holčičky moje.“
Sybilla zalapala po dechu. „Ona není tvoje holčička, táti! Já jsem tvá holčička! Ó, to už jsem tě kvůli ní ztratila stejně jako mamku?“ Z očí jí vytryskly slzy.

„Tvůj otec je ke mně laskavý, Sybillo,“ ozvala se rychle Jasmína. „Ty a jedině ty jsi jeho dcera, i když já mám tu čest být nevlastní dcera lorda Gordona.“
Než se Sybilla mohla nad sestřinými slovy zamyslet, přistoupil k nim hrabě z Kempu. Pozdravil všechny smeknutím klobouku a prohlásil: „Krasavice, čekal jsem celý večer, abych si s vámi mohl promluvit. Ale řekněte mi jedno milé slůvko a budu spokojen.“
„Jděte pryč!“ vyzvala ho Sybilla. „Copak tu není žádné místo, kde bych byla v bezpečí před vaší pošetilostí? Proč mi nechcete uvěřit, když vám říkám, že se neprovdám za nikoho jiného než za hraběte z Glenkirku?“
„Je to bezcitný hrubián, má krásko,“ naléhal Tom Ashburne. „Zmrazí vám krev v žilách, ale já bych ve vás zažehl oheň svou vášnivou láskou, přísahám! Jen mi dejte příležitost, krasavice!“
„Kristepane!“ zvolala Skye. „Kloním se na stranu Sibby proti vám, pane. Blábolíte jako nějaký idiot!“
„Madam, vy mě ničíte,“ vzdychl si hrabě z Kempu a v očích se mu zalesklo. „Vždyť já se jen snažím přesvědčit vaši vnučku, že jsem pro ni vhodný manžel. Glenkirk ji nedokáže milovat, tak jako ji budu milovat já a můj domov, Swan Court, bude pro tento nádherný klenot v podobě dívky skvělým prostředím. Pane!“ Obrátil se na Alexe. „Nepřemluvíte, prosím, svou dceru?“
Alex Gordon ovládl chuť se zasmát. „Pane,“ řekl nakonec, „myslím, že jste pro mou dceru ten nejvhodnější nápadník, ale v této rodině je zvykem, že svým dcerám dovolujeme, aby si svého manžela, za předpokladu, že je pro nás přijatelný, vybraly samy. Vy i lord Leslie jste naprosto vhodnými kandidáty, ale já musím nejprve vyslyšet přání Sybilly.“
„Jděte pryč, Kempe!“ opakovala Sybilla Gordonová.

„Ne, Sibby,“ odmítl to. „Jste mladá a ve věcech srdce nezkušená. Glenkirk vás zklame, ale já ne. Budu tu pro vás, až mě budete potřebovat.“ Vzal její křehkou ručku do své a políbil ji.

Sybilla mu ji vytrhla a vrhla na Torna Ashburnea planoucí pohled: „Pane! Přestaňte, žádám vás o to!“
Znenadání se v jejich středu objevil hrabě z Glenkirku. James Leslie byl oblečen podle poslední módy do velmi krátkých kalhot z černého sametu, tmavé punčochy měl u kolene upevněné podvazkem ze stříbrného brokátu. Vypasovaný kabátec se sníženým pasem zdobený stříbrem a malými perličkami zdůrazňoval jeho elegantní trup. Manžety na kabátci byly z nejjemnější krajky a ladily s krejzlíkem na obrubě stojatého límce. Jeho oděv doplňovala krátká španělská pelerína lemovaná kuní kožešinou. Na krku mu visel těžký zlatý řetěz, ale dlouhé pružné prsty byly až na jediný zlatý kroužek šperků prosté. „Pánové, dámy,“ uklonil se.

Sybilla z jeho tmavovlasého šarmu málem omdlela. Jeho zelenozlaté oči ji fascinovaly, ale zároveň ji rozrušilo, když si uvědomila, že v ní vyvolává nepříjemné pocity. Na Jamesi Lesliem, na rozdíl od Toma Ashburna, který ji nikdy neznervózňoval, bylo cosi hrozivého. Sybillu vlastní myšlenky překvapily, ale rychle je zapudila. Měla v úmyslu stát se Leslieovou manželkou. Chtěla to přece vždycky.

„Slečno de Marisco,“ řekl hrabě z Glenkirku tiše, „bude se tančit. Smím prosit o tanec?“
Sybilla při jeho slovech zbledla zklamáním.

„Děkuji vám, pane, ale ještě jsem se vaše anglické tance nenaučila,“ odmítla ho Jasmína zdvořile. „V mé rodné zemi není zvykem, aby muži a ženy tančili spolu, jako to dělají Angličané. Prosím, omluvte mě.“ Se zdrženlivě sklopenýma očima udělala pukrle.

Hrabě z Glenkirku se jí na oplátku uklonil. Pak kývl na ostatní a zmizel.

„Ty mrcho!“ sykla vztekle Sybilla a vzdor své usilovné snaze se ovládnout jí po růžových tvářích stékaly slzy.

„Omluv se své sestře, Sibby,“ nařídila jí babička rozzlobeně. „Jasmína umí tančit naše anglické tance docela dobře, což bys věděla, kdybys v létě nebyla poslána domů na Dun Broc. Tím, že hraběte tak chytře odmítla, ti prokázala velkou laskavost.“
„Proč nepožádal o tanec mě?“ vzlykala tiše Sybilla. „Proč ji?“
„Kdo má vědět, proč muž udělá to či ono?“ zasmála se Skye. Dnes večer byla Skye oslňující v sametové róbě z půlnočně modrého sametu, jejíž spodní sukně byla ušita ze zlatého brokátu, zdobeného kroužkovým vzorem a drobounkými diamanty, které se při každém kroku zablyštěly. Výstřih šatů byl čtvercový a hluboký. Skye byla docela pyšná na to, že vzdor svým šestašedesáti rokům měla stále atraktivní poprsí. Rukávy byly šunkového tvaru, nařasené mnoha úzkými stuhami s tmavě modrými a zlatými proužky. Na krku měla krásný diamantový náhrdelník a v uších se jí třpytily další diamanty a rubíny. Vlasy měla upravené do obvyklého uzlu sepnutého sponami posetými týmiž drahokamy.

„Netrap se, Sybillo,“ pokračovala Skye. „Je-li souzeno, aby se s tebou lord Leslie oženil, udělá to.“
„Ani neví, že existuju,“ řekla Sybilla s náznakem sebelítosti v hlase. „Proč vidí jen ji a mě ne?“ otázala se a namířila vyčítavě prst na Jasmínu. „Všimla jsem si, jakým způsobem na ni civí. Na mě se stěží podívá.“
„Musíš přece vědět, že ho nepovzbuzuji, Sybillo,“ bránila se Jasmína. „Lord Leslie ani žádný jiný muž mě ani v nejmenším nezajímá. Chci v klidu truchlit pro svého manžela Džamala.“
„Sotva vypadáš jako žena ve smutku,“ řekla kousavě Sybilla a záštiplně se zadívala na sestřiny překrásné sametové šaty barvy burgundského vína s růžovými stužkami a růžovou brokátovou spodní sukní.

„Jasmínin manžel je mrtev už téměř dva roky,“ vložila se rychle do hovoru Skye. „Není v hlubokém smutku a může si tedy nosit, co chce, zvlášť tady u dvora.“
„Truchlím pro Džamala ve svém srdci, Sybillo,“ řekla tiše Jasmína. „Srdce nikdy doopravdy nezapomíná.“
Na kratičký okamžik dovolila Sybilla Gordonová svému v jádru dobrému srdci, aby s ní soucítilo, ale pak stejně rychle své city zaplašila. Jasmína je její nepřítel. Sebrala jí matku a dokonce i otec se teď té mrchy zastává. Pokud jde o zřetelný zájem Jamese Leslieho, udělá mu rázný konec. Jasmína bude litovat, že šla ke dvoru!
Minuly Vánoce a celý dvůr se těšil na proslulé radovánky a oslavy, které se měly konat v nádherném sídle hraběte z Lynmouthu v londýnském Strandu. Tříkrálový večer v Lynmouthském sídle byl pověstný z dob otce současného hraběte a všichni dvořané dychtivě vyhlíželi pozvánku na slavnost. Dokonce i ti, kdo si nebyli jisti, zda budou pozváni, měli kostýmy připravené. Londýnští krejčí a švadleny byli zadáni na měsíce dopředu a navrhovali a zhotovovali své výtvory.

Skye a její rodina vždy zaměstnávaly nějakou švadlenu. Bonnie v pozdním podzimu odcestovala s rodinou z Queenʼs Malvern do města, látky a napůl ušité kostýmy naložené v samostatném pohodlném kočáře spolu s mladou učednicí Mary.

Pánové samozřejmě jako každoročně hořce naříkali, ale při zkouškách trpělivě stáli. Sandymu a Charliemu Gordonovým dovolili přijet poprvé do Londýna, kde se budou moci zúčastnit strýcovy slavnosti. Stejně jako otec a dědeček budou oděni do šarlatového a oranžového hedvábí a budou představovat ohnivé plameny. Skye, Velvet a Jasmína budou převlečené za pestrobarevné noční motýli. Zvaly Sybillu, aby se k nim přidala, ale ta zvolila raději převlek za dokonalou anglickou růži.

„Anglických růží tam bude nejmíň dva tucty,“ řekla opovržlivě Skye. „Bude zaručeně zklamaná. Proč si nevybrala nějaký originálnější nápad? Se svou půvabnou pletí by z ní bylo jedinečné Svítání.“
Sybilla si však nedala svůj záměr vymluvit, dokud se dva dny před strýcovou slavností z klevet u dvora nedozvěděla, kolik dokonalých anglických růží bude na večírku k vidění. „To je můj konec!“ vzlykala. „Glenkirk si mě ani nevšimne a já jsem v to tolik doufala! Co mám dělat, mamko?“
Sešli se v Lynmouthském sídle na rodinné večeři.

„Vezmi si můj kostým,“ nabídla jí velkoryse Jasmína. „Jsi sice menší než já a nemáš tolik přes prsa, ale Bonnie má ještě dost času, aby ti ten oblek přesila. Měla jsem jít za stříbrného a zlatého motýla. Tyhle barvy budou slušet i tobě.“
„A co si na sebe vezmeš ty?“ zeptala se podezíravě Sybilla. „Nebo máš v úmyslu upoutat pozornost svou nápadnou nepřítomností?“
Jasmína se rozesmála. „O slavnost strýce Robina se dozajista nenechám připravit ani tebou, ani nikým jiným, Sybillo. Mohu si však obléknout svůj tradiční indický oděv. Ostatním hostům bude připadat jako převlek.“
„No,“ uvažovala Sybilla a celá rodina kolektivně zadržela dech, netroufajíc si nijak ji povzbuzovat, aby se neurazila. „Tak dobře, vezmu si tvůj kostým, Jasmíno,“ rozhodla se nakonec.

„Ta mizerná holka ti mohla aspoň poděkovat,“ hubovala později Skye.

Jasmína se zasmála. „Víš, babičko, pro Sibby bylo hodně těžké přijmout ode mne pomoc. Za normálních okolností by raději umřela, ale její touha okouzlit lorda Leslieho je prvořadá. Aby si získala jeho srdce, udělá cokoli.“
„Ten člověk je studený jako led,“ řekla Skye, „ačkoli když se podívá na tebe, drahé děvče, vidím v jeho očích plamínky. Ubožátko Sybilla nemá šanci, ale ty, kdybys projevila sebemenší zájem, myslím, ano. Když nechceš Westleigha, tak proč ne Glenkirka?“
Jasmína se zasmála, ale byl to nucený smích a Skye si toho okamžitě všimla. „Je přitažlivý,“ řekla, „ten Glenkirk. Ale nejsem ještě docela připravena se znovu vdávat. Krom toho, kdybych ukradla Sybille Gordonové jediného muže, po němž touží, dohnala bych ji tím k vraždě.“
Jasmína své babičce neřekla, že se nedávno odpoledne procházela po zahradách náležících ke Greenwoodu, když přijel hrabě z Glenkirku na první z několika neohlášených návštěv. Projížděl parkem obklopujícím dům na svém mohutném šedém grošákovi. Pozdravil ji a ona se zdvořile uklonila.

„Přijel jste navštívit mého nevlastního otce?“ zeptala se ho vlídně.

Sesedl, paži provlékl otěžemi a kráčel vedle ní. „Ne. Přijel jsem za vámi, slečno de Marisco.“
„Sotva se známe, pane, a já truchlím pro svého manžela,“ odpověděla mu a srdce se jí rozbušilo trochu rychleji.

„Poznali bychom se lépe, madam, kdybyste se mi nesnažila tak usilovně vyhýbat,“ zněla pobavená odpověď. „Pokud jde o váš smutek pro manžela, vážím si vás za to. Také truchlím pro svou Isabelle a děti, které jsem ztratil. Ten žal ve mně, myslím, zůstane celý život.“
„Ano,“ zašeptala. „Slyšela jsem, že vaše žena a synové zemřeli zbytečně. Chápu váš smutek. Můj manžel byl také zavražděn, ale co horšího, pane, zavraždil ho můj vlastní bratr.“
„A, to je tedy část záhadného tajemství, které vás obklopuje, slečno de Marisco,“ řekl James Leslie.

„Žádná záhada to není, pane. Zeptáte-li se, povím vám to. Ale myslím, že byste tu neměl být,“ opáčila Jasmína. „Je veřejným tajemstvím, že se můj nevlastní otec snaží domluvit sňatek mezi vámi a svou dcerou. Sybilla a já nejsme přítelkyně. Velice by ji rozrušilo, kdyby se dozvěděla, že jste tu byl se mnou.“
„Pak jí to tedy nebudeme říkat, slečno de Marisco, že ne?“ škádlil ji.

Poslala ho samozřejmě pryč, ale přijel znovu. Považujíc svůj vdovský stav za neutrální námět rozhovoru, svěřila se mu Jasmína se svými vzpomínkami na Džamala Chána a on projevil soucit. James Leslie jí na oplátku vyprávěl o své milé a veselé Belle a jejich dvou hošících.

Toto společné pouto mezi nimi, skýtající zprvu útěchu, začínalo být na obtíž. Nyní, když se Jasmína oblékala na strýcovu slavnost, přemítala, zda by se dnes večer měla s Jamesem Lesliem vidět. Ke svému hlubokému znepokojení ji začal přitahovat. Na tyhle city musí zapomenout, plísnila se. Alex Gordon si právě tento večer vybral k rozmluvě s ním. Do rána budou mezi hrabětem z Glenkirku a lady Sybillou Gordonovou domluveny zásnuby. Mělo by to tak být, pomyslela si Jasmína zdráhavě.

Toramalli své paní večer před oslavami nalila do koupele jasmínový olej. Rohana jí již umyla vlasy, vysušila ručníkem a u krbu pročesávala kartáčem se štěninami z divočáka, dokud je nezbavila vlhkosti. Komorné pak vyleštily havraní kadeře hedvábnou tkaninou, až se blyštěly. Během uplynulého léta ženy pro svou princeznu vyrobily dobré hrubě mleté mýdlo s vůní jasmínu a pro Skye mýdlo s vůní turecké růže. Sponami připevnily Jasmíně vlasy pečlivě k temeni hlavy, aby se žádný nenamočil. Posadila se do vany a vzdychla si.

„Ty anglické zimy jsou chladnější než kašmírské,“ pousmála se na své komorné.

„Ani léta nejsou tak teplá,“ poznamenala Rohana trpce, vzala žínku, namydlila ji a pak svou paní umyla.

„Jste teď obě volné,“ připomněla jim Jasmína. „Když si budete některá přát vrátit se do Indie, dostanete ode mne věno a můžete odcestovat na jedné z babiččiných lodí. Její flotila odplouvá na východ příští měsíc. Musíte tedy odjet, nebo čekat celý další rok.“
„Zima ani jednu z nás nezahubí,“ promluvila Toramalli za obě. „Co bychom si počaly, až bychom se vrátily do Indie? Nebyl by tam nikdo, kdo by nám domluvil sňatek. Jsme sice volné, ale nepatříme k žádné kastě. Co kdyby se císař dozvěděl, kde pobýváme? Má oči a uši všude. Krom toho, naše místo v životě je u vás, má paní.“ Pomohla Jasmíně z vany. „Dělej, Rohano, neloudej se tolik s tím ručníkem! Princezna se nastydne!“
Jasmínin kostým ležel na její posteli. Byl to tradiční mogulský oblek. Překrásné šaty s vysokým pasem byly ušité z tyrkysově modrého hedvábí protkaného nitkami pozlacenými lístkovým zlatem. Dlouhé úzké rukávy měly na zápěstí dvoupalcové zlaté pásky, jež byly pošity drobounkými diamanty, perličkami a tyrkysovými perskými lazurity. Elegantní splývavá sukně měla lem ze zlatého pásku a obruba malého, kulatého výstřihu odpovídala těm na rukávech. Ačkoli se šaty u krku i v pase zapínaly na velké diamantové knoflíky, byla mezi nimi úzká mezera, která umožňovala svůdný pohled na Jasmínina plná ňadra. Na nohy si nazula křehké kozinkové střevíčky bez podpatku potažené plátky lístkového zlata a pošité kolem dokola maličkými diamanty, takže se při každém kroku zdálo, že se její nohy blyští tisícem paprsků.

Rohana své paní připevnila kolem krku Hvězdy Kašmíru a k uším připnula střapce ze safírů a perel. Toramalli spletla princezniny vlasy do jediného, silného, dlouhého copu, do něhož zapletla šňůry perel a perských lazuritu, navlečených na tenkých zlatých drátcích. Rohana poklekla a kolem kotníků Jasmíně zapnula náramky s líbeznými zlatými zvonečky, zatímco její sestra navlékla své paní na paže jemné náramky ze zlata, stříbra a drahokamů. Princezna si zlehka potřela místa, kde pulzuje krev, prchavým jasmínovým parfémem a dívala se do zrcadla, jak jí Rohana opatrně dává na hlavu pavučinkové tenoučké, tyrkysově modré hedvábné orhni pošité malými zlatými hvězdičkami.

„Takhle tedy vypadá císařská mogulská princezna,“ ozvala se Skye, která zezadu přistoupila ke své vnučce.

„Počkej, až mi oči podmalují černidlem, babičko,“ řekla Jasmína a posadila se, aby to Toramalli mohla udělat.

Komorná pracovala zručně a rychle, a když byla hotova, Jasmína se postavila a obrátila se čelem ke Skye.

Starší žena zakroutila hlavou. „Jsi ještě krásnější, než jsem ve tvém věku byla já, drahé dítě,“ řekla tiše. „Pojď se ukázat své matce. Rohano, přines své paní plášť s kožešinovou podšívkou. I když pojedeme jenom vedle, noc je chladná a začalo sněžit. Doufám, že Robinovi hosté se sem budou moci dostat. Slyšela jsem, že silnice jsou už zledovatělé.“
Jasmína se zasmála. „Babičko, v Londýně není nikdo, kdo by tu strýčkovu slavnost chtěl zmeškat.“
Babička vyprskla smíchy. „Máš nejspíš pravdu, drahé dítě.“
Když scházely dolů po hlavním schodišti, Velvet se tiše zajíkla. „No ne,“ zamumlala, „jsi každým coulem dcera svého otce, Jasaman Káma Begum. V tom mogulském oděvu vypadáš tak exoticky a cize, i když dnes ráno jsi mi připadala jako pravá Angličanka.“
„Vskutku, Jasmíno, tvá přeměna je naprosto ohromující,“ souhlasil lord Gordon. „Indický oděv je velice krásný, jak vidím, a mnohem půvabnější než naše anglické oblečení.“ Vzdychl si. „Nešlo by, abys vypadala méně skvostně? Bojím se, že Sibby to úplně vyvede z míry. Dej Bůh, ať kvůli tomu neztropí scénu, než budu mít čas vyjednávat s hrabětem z Glenkirku. Není snadné si zachovat důstojnost a otcovskou autoritu, když je člověk převlečený za ohnivý plamen.“
„Možná by plamen měl nočnímu motýlu pohrozit, že ho spálí, jestli se nebude chovat slušně,“ zachichotala se šibalsky Jasmína.

Alex Gordon se zasmál. Ano, pomyslel si, mám to děvče rád bez ohledu na to, kdo je jejím otcem. Mohl bych si přát, aby byla moje. Byla by to však tatáž dívka? Nebo by byla jako moje malá Sibby?

Jasmína dopřála svému zraku dobře si prohlédnout příbuzné v kostýmech. Její matka a babička byly převlečeny za noční motýly. Velvet v modrozeleném hedvábí s namalovanými křídly, olemovanými zlatou barvou, Skye, fialovonachový noční motýl, s křídly lemovanými stříbrnou. Sandy a Charlie skotačili kolem v šarlatových sametových kalhotech pod kolena a kabátcích, které byly zdobeny zlatými korálky a malými granáty. Punčochy měli podvázány brokátovými stuhami a tahali za sebou vlečku z oranžového, červeného a žlutého hedvábí jako napodobeninu ohnivých plamenů. Jejich dědeček a otec byli oblečeni do stejných kostýmů.

„Připadám si jako hotový pitomec,“ láteřil Adam. „V mém věku by mi měli dovolit vzít si na sebe můj milý černý sametový oblek a bílou krajkovou náprsenku.“
„Proč, drahý,“ podivila se Skye a zlehka ho políbila na ústa, „mně se spíš líbí být nočním motýlem tvému plameni. Copak tomu tak nebylo vždycky?“
„Prostopášnice,“ počastoval ji na oplátku a v sytě modrých očích mu zajiskřilo. „A také ve vašem věku, madam, ale kvůli mně se neměňte. Jsem už příliš stár, abych přečkal takový šok.“
Jasmína pozorovala své prarodiče. Přemítala o tom, že jednoho dne by ráda nalezla takovou lásku, jakou zjevně sdílejí oni. Na okamžik si vzpomněla na Džamala a při té vzpomínce si uvědomila, že jejich láska nebyla tak vášnivá, a tušila, že by taková ani nikdy nebyla. Byl to panovnický sňatek. Výhodné manželství, v němž naštěstí měl jeden druhého rád. Zda by však takové přátelství odolalo zkoušce času, to nevěděla. Ani se to nikdy nedozví.

Navzdory hustému sněžení začali hosté přijíždět k Lynmouthskému domu. Sybilla Gordonová vrhla při jejich vítání jediný pohled na svou nevlastní sestru a zamračila se, ale moudře držela jazyk za zuby. Za její vlastní vzhled ji rodina odměnila štědrou chválou. Sibby, ve stříbrném a zlatém hedvábí, byla skutečně naprosto okouzlující, křehký noční motýlek, jehož vábivá křídla ze zlatého brokátu se při každém pohybu zatřepetala. Mladší bratři, poskakující kolem ní, ještě dodávaly jejímu nočnímu motýlovi lichotivou představu ohnivých plamenů.

Lord Southwood a jeho krásná choť Angel byli oba celí oděni do bílého sametu, jejich roucha se třpytila křišťály a perlami.

„Jsem Král zimy se svou Královnou,“ oznámil Robin. „Co myslíš, mami? Schválil by to můj otec?“
„Dozajista,“ řekla Skye svému synovi a vzpomněla si na Geoffreye Southwooda, Robinova otce. Říkali mu „Andělský hrabě“ a byl oblíbeným dvořanem Alžběty Tudorovny. Byl to elegantní, rozmařilý člověk, měl vtip i styl a ona s ním sdílela horoucí cit. Právě o tomto tříkrálovém večeru před čtyřiceti pěti lety přijela do Lynmouthského domu na první z mnoha takových oslav. Nosila právě toho syna, který byl na dnešní slavnosti hostitelem. Byla příliš hrdá, než aby to řekla jeho otci, ale Geoffrey se to dozvěděl a nakonec ji přesvědčil o své lásce, takže se mohli vzít. Tříkrálový večer. Pro její rodinu to od té doby vždycky býval tajemný večer. Skye cítila, jak jí Adam zmáčkl ruku, a usmála se na něho. „Nemohu se ubránit vzpomínkám,“ zašeptala.

„Nikdy jsem nechtěl, abys zapomněla,“ odpověděl její manžel. „Kdysi jsi ho milovala a Robin je toho důkazem, zrovna tak Velvet je důkazem lásky, jíž sdílíme spolu, holčičko. Co se toho týče, jsem mnohem šťastnější než Geoffrey Southwood nebo kterýkoli ze tvých dalších manželů.To já jsem ten šťastlivec, který byl po všechna léta tvým manželem, Skye.“
Dorazil král a královna. Jakub, který kostýmy neměl v lásce, si žádný neoblékl. Avšak královna měla na sobe trávově zelenou sametovou róbu pošitou všude pestrobarevnými hedvábnými květy. Na prošedivělé hlavě jí zářily zlaté sluneční paprsky. Vyslala na svého hostitele koketně zářivý úsměv, Robin Anně Dánské úsměv opětoval a sklonil se nad její boubelatou ručkou.

Hrabě z Lynmouthu se narovnal a řekl: „Tedy Vaše Výsost je rozhodně to nejskvostnější Jaro, jaké jsem kdy spatřil.“
„Vidíš, Jakube,“ zajásala královna vítězoslavně. „Věděla jsem, že Robin můj kostým pozná hned, i když ty ne.“
Jakub Stuart podrážděně zafrkal. Večírky nesnášel a o tomhle bylo známo, že potrvá až do svítání. Kdyby odešel dříve, zkazil by všem zábavu a potajmu by mu to vyčítali ještě celé měsíce. Byl jejich král, mělo by mu to být jedno, ale nebylo. „A co představuji já, lorde z Lynmouthu?“ zabručel na Robina a přísně se na něj zahleděl.

„Anglii, můj pane, nechť Bůh žehná a ochraňuje Vaši Výsost,“ vyhrkl Robin Southwood rychle.

„Ha!“ zasmál se krátce král. „Jste výřečný licoměrník, pane hrabě. Děkuji Bohu, že žijete raději na venkově a straníte se politiky.“
„Politika, Vaše Výsosti, je, myslím, pro krále a pošetilce,“ odvětil lord Southwood, v jeho žlutozelených očích zajiskřilo. „Králové se pro ni narodili a nemohou si pomoci. Pošetilci se do ní zapletou, protože si myslí, že dokáží změnit svět. Z tohoto pravidla existuje ovšem jedna výjimka, sire.“
„A to jaká?“ dožadoval se král, velice pobaven pohotovou odpovědí hraběte z Lynmouthu.

„Cecilové, Vaše Výsosti. Ti se, jak se zdá, také rodí pro politiku a Anglie je, myslím, o to bohatší,“ zněla chytrá odpověď.

Jakub Stuart se vesele rozesmál. „Máte pravdu, lorde z Lynmouthu, naprostou pravdu!“ Otočil se a zabodl špičatý prst do Roberta Cecila, lorda Burghleye, státního sekretáře. „Co tomu říkáte, vy malý čmuchale? Lord Southwood má docela pravdu! Ha! Ha-ha! Ha! Ha!“
„Je stejně chytrý jako jeho otec, když chce,“ pošeptala Skye svému manželovi. V jejím hlase zazněl náznak pýchy.

Hudebníci na ochoze vyhrávali po celý večer a dlouho do noci. Hosté v různých převlecích předváděli živé obrazy. Skye a její rodina sklidily velký potlesk za své „Noční motýly kolem Ohnivých plamenů“. Charlie a Sandy byli ze svého úspěchu na první oslavě dospělých u vytržení.

Jasmína byla představena prostým výjevem: s Adalim v turbanu klečícím na jednom koleni po jejím boku, úchvatný modrozlatý papoušek Hiraman, usazený na jeho pozdvižené paži v bílém rukávu. Hosté údivem zatajili dech, když pták s pohledem upřeným na krále promluvil srozumitelným, chraplavým hlasem: „Pozdrav Pán Bůh, pane králi! Pozdrav Pán Bůh, pane králi!“ Ozvalo se další nadšené tleskání a oklouzlenému Jakubovi ukázali, jak podat Hiramanovi kousek koláče.

Pták si od něj koláč vzal, sklonil hlavu a řekl Jakubovi: „Dekuji vám, sire.“
Král nervózně ucouvl. „To jsou nějaké čáry?“ zeptal se tiše, očividně znepokojen.

„Ne, Výsosti,“ hbitě ho ujistila Jasmína, neboť věděla, že král je velice pověrčivý. „V mé vlasti je mnoho ptáků, kteří mluví jako Hiraman. Mezi božími tvory mají papoušci pověst velice inteligentních zvířat, pane.“
„Ach tak,“ vydechl král s pocitem menšího ohrožení. Nicméně ptáku už žádný pamlsek nenabídl.

Jasmína poškrábala Hiramana něžně na krku a pak Adalimu tiše pošeptala: „Rychle ho odnes domů, aby ho někdo neukradl. Až půjdeš přes zahradu, vezmi si s sebou několik strýčkových lokajů.“
„Ano, princezno,“ odvětil Adali.

„To bylo od vás velmi chytré pobavit tak dobře krále,“ zašeptal markýz z Westleighu, když přistoupil k Jasmíně.

Obrátila k němu své tyrkysově modré oči. „S uměním obveselit krále jsem se narodila,“ poškádlila ho. „Mám to v krvi.“
„Pojďte si se mnou zatančit,“ požádal ji s úsměvem.

„Nevím, zda bych vás měla takto povzbudit, pane. Vytrvale mě a mou babičku navštěvujete, třebaže víte, že si to nepřeji.“
„Nemůžete truchlit věčně, má milovaná,“ opáčil Rowan Lindley rozumně a napřáhl k Jasmíně ruku.

Zasmála se, protože jeho šarmu nebylo možno odolat. Přijala podávanou ruku a nechala se vést na parket.

Zatímco hosté byli zaujati Jasmínou a jejím papouškem, Alex Gordon využil příležitost a získal pozornost Jamese Leslieho. Oba muži se společně přesunuli do knihovny Robina Southwooda, kde si mohli v soukromí pohovořit. Pohodlně se usadili u plápolajícího ohně s velkými poháry silného burgundského vína vedle sebe. Dlouhou chvíli mlčeli, až pak Alex Gordon promluvil.

„Nejsem muž, který se umí přetvařovat, Jemmie. Jdu raději rovnou k věci. Rád bych ti navrhl sňatek s mou dcerou Sybillou. Isabelle je už téměř pět let po smrti. Nemáš žádné přímé legitimní dědice. Uvědomuji si, že tví bratři mají syny, ale ty opravdu chceš, aby Glenkirk dostal jeden z nich, a ne tvůj vlastní syn? Vím, že tví bratři by nebyli neradi, kdyby ses znovu oženil. Určitě nemáš v úmyslu strávit život o samotě, připravený o manželku a děti.

Sybilla je má jediná dcera. Samozřejmě je prohlášena za legitimní, protože Velvet není její skutečná matka. Sybillina matka je dcera anglického stříbrotepce, Alanna Wytheová. Alanna je nyní provdána za Ranalda Torce. Velvet mou dceru vychovala a teď je z ní hezká mladá dáma, Jemmie. Dostane velmi štědré věno, to ti slibuji. Nemovitosti stejně jako zlato a stříbro. Nebudu na ní skrblit a není tajemství, že chci, abys byl jejím manželem.“
James Leslie, hrabě z Glenkirku, si hluboce povzdechl. Už měsíce věděl, že BrocCairn mu nakonec tuto nabídku učiní. Kdyby to neslyšel od jiných, prozradila by mu to sama dívka. Chodila za ním jako náměsíčná od toho dne, kdy přišla ke dvoru jako dvorní dáma královny Anny. Ve Whitehallu bylo jen málo tajemství. Jedna jeho známá, která byla rovněž ve službách královny, mu jednoho večera, když spolu trávili chvíle volna, vyprávěla, že Sybilla Gordonová se v královniných komnatách vychloubala tak nepokrytě, že bude příští hraběnkou z Glenkirku, až jí nakonec sama královna požádala, aby tak hloupě nežvanila.

James Leslie nevěděl, zda bude někdy uvažovat o dalším sňatku, ale pokud se znovu ožení, lady Sybilla Gordonová rozhodně nebude jeho novou ženou. Což o to, hezká byla dost, kdyby u ženy hledal jen tohle. Nepochyboval, že Alex Gordon dá své dceři skvělé věno, a skutečnost, že navzdory své anglické matce měla skotský původ, se také nedala přehlížet. Okolnosti dívčina narození ho nijak netrápily. Samotná dívka ho však ani trošičku nepřitahovala. Byla zjevně rozmazlená, docela zlá a škodolibá, a pokud šlo o něj, měla pro něj kouzlo asi jako hrouda lojovitého těsta.

„Miluješ svou ženu, Alexi?“ zeptal se hraběte z BrocCairnu.

„Ano!“
„Od začátku?“
„Ano!“
„Já Sybillu nemiluji, Alexi. Obávám se, že mě ani v nejmenším nepřitahuje. A nikdy nebude.“ Potom, aby zakončil jakékoli další diskuse na toto téma, maličko Alexi Gordonovi zalhal. „Nemám rád blondýnky.“
Alex Gordon dopil třemi mohutnými loky své víno a pokýval hlavou. „Barvu vlasů své dceři změnit nemůžu,“ odpověděl. „Pokud muž chce, mohou se mu blondýnky zalíbit, ale jestli mou Sibby nemiluješ nebo nevěříš, že bys ji milovat mohl, bude lépe, když tento rozhovor ukončíme. Nechci, aby má holčička byla nešťastná. To pochopíš, jestli budeš mít sám někdy děti.“
„Snad ano,“ souhlasil James Leslie s úlevou, že se z této záležitosti vykroutil tak snadno. „Necítíš ke mně nenávist, že ne, Alexi Gordone? Rád bych si zachoval tvé přátelství.“
Hrabě z BrocCairnu podal hraběti z Glenkirku svou ruku. „Jistě že necítím nepřátelství, Jemmie. Jsem milující otec a Sibby se do tebe zamilovala. Chtěl jsem, aby byla šťastná, ale teď zvážím nabídku k sňatku, kterou jsem dostal, a pokusím se to děvče přemluvit, aby s ní souhlasila.“
Oba muži si potřásli rukama a po další několikaminutové rozmluvě se vrátili na oslavu.

„Necháš si to pro sebe, viď?“ řekl Alex Gordon a pomyslel si, že o tom až do zítřka své dceři nic neřekne. Ať si dnešní slavnost užije. Zítra bude na zlomení srdce času dost.

„Ovšemže,“ souhlasil hrabě z Glenkirku, jehož oči už hledaly v sále Jasmínu de Marisco.Teď, když se ta záležitost se Sybillou Gordonovou vyřešila, měl volnost k tomu věnovat se jiným radovánkám. Pak uviděl Jasmínu, jak ladně tančí se svým dědečkem, a jeho zelenozlatavé oči se rozzářily potěšením. Byla to určitě ta nejkrásnější žena, jakou kdy spatřil, i když věděl, že měřítko krásy je u každého muže značně rozdílné. Když tanec skončil, přistoupil k ní a uklonil se.

„Povečeříte se mnou, slečno de Marisco?“ zeptal se.

Hrabě z Lundy se potěšeně zazubil a řekl: „Ovšem že povečeří, pane.“ Pak Jasmínu políbil na čelo. „Tak už běž, děvenko, a bav se. Děkuji za tanec.“
Jasmína se zasmála. „Teď už vás mohu stěží odmítnout, že? Dědeček mi to zcela znemožnil a já předpokládám, že věděl, co dělá. Babička říká, že to byl zamlada pěkně zlomyslný ničema. Vlastnil ostrov jménem Lundy a jako poslední ze svého rodu měl jen málo peněz, a tak se prý stal pirátem.“
Hrabě z Glenkirku zavěsil její ruku do své paže a pomalu kráčeli k tabuli s občerstvením.

„Vaše minulost mě fascinuje, madam. Dcera císaře, vnučka piráta. A jak rychle jste se zvládla naučit naše anglické tance. Minutu od minuty jste čím dál úchvatnější.“
„Myslím, že byste tu se mnou neměl být,“ přešla Jasmína jeho škádlení. „Viděla jsem, jak vás můj nevlastní otec tajně odvedl, když můj papoušek ohromoval zbytek hostí. Sybilla si naštěstí neuvědomila, že jste pryč, protože lord Ashburne dělal, co mohl, aby ji zabavil.“
„Mohu vám důvěřovat, to vím,“ ztišil James Leslie svůj hlas. „Mezi mnou a Sybillou Gordonovou k žádnému sňatku nedojde, madam. Její otec o tom však až do zítřka nebude mluvit.“
„Chudák Sybilla,“ politovala ji upřímně Jasmína. „Upnula se na vás. Určitě si najde způsob, jak z tohoto zvratu událostí obvinit mě, a zvlášť, když nás uvidí spolu večeřet.“
„Chci být s vámi, Jasmíno de Marisco,“ řekl.

„Pane,“ otázala se, „co ode mě vlastně chcete? Neustále mě vyhledáváte, i když víte, jak to rozrušuje mou nevlastní sestru, která mě, jak víte, nemá zrovna v lásce.“
„Nevím, co od vás chci. Vím jen,“ odpověděl James Leslie, „že chci být s vámi. Že vás chci lépe poznat. Musí tu být nějaké místo, kam bychom mohli uniknout před zvědavýma očima. Pojďme si vzít pláště a projděme se v zahradách. Nevadí vám sníh, že ne?“
Zasmála se. „Vy jste šílený, pane. Krom toho nemám na takovou procházku boty. Diamanty zrovna nehřejí.“
Jsem šílený, pomyslel si. Pocítil v sobě nával neuváženosti, a ač to byl pocit neznámý, nebyl nepříjemný. „Musí tu být místo, kde můžeme být sami, Jasmíno de Marisco,“ naléhal. „Přemýšlejte rychle, nebo snad budu nucen ztropit scénu.“
„Nemůžeme odejít dřív než král a královna,“ namítla. „Právě dnes večer mě na to babička upozorňovala.“
„Jakub a Anna nás nebudou postrádat. Musí tu být víc jak tři sta lidí. Víte, že máte ústa stvořená k líbání? Hrozně rád bych je políbil.“
Překvapeně se na něj zahleděla, ale zároveň ji napadlo, že jí by se možná také líbilo ho políbit. Jak je to dlouho od té doby, kdy ji někdo políbil? přemítala. Kdy ji naposledy políbil Džamal? Nedokázala si vzpomenout a tato skutečnost v ní vyvolala pocit náhlého smutku. Jasmína se odvrátila od Glenkirka, aby nemohl spatřit slzy, které jí vytryskly z očí.

James Leslie si však změny, jež se jí zračila v překrásné tváři, všiml. „Pomyslela jste na svého manžela?“ zeptal se s neomylnou intuicí. „Od jeho smrti jste nepolíbila žádného muže, viďte, Jasmíno de Marisco? Nechtěl jsem vás zarmoutit.“
Mlčky potřásla hlavou.

Hrabě z Glenkirku ji odvedl ze sálu, kde se konala oslava tříkrálového večera, a zamířil s ní vzhůru po schodišti Lynmouthského domu.

V polovině druhého patra Jasmína opět nabyla všech smyslů a zeptala se: „Kam mě to vedete, pane?“
„Do svých komnat,“ řekl rovnou. „Bydlím tu jako host vašeho strýce.“
Jasmína se zastavila. „Domnívám se, že není moudré, abych vás doprovázela dál,“ řekla. „Vlastně si myslím, že je to velice nerozumné.“
James Leslie nic neřekl. Místo toho si neobyčejně něžně přitáhl rukou její tvář ke své a vášnivě ji políbil na ústa. Její rty se instinktivně poddaly jeho a jejich dech se zlehka smísil. Oddálil jen maličko svá ústa od jejích, zelenozlatavé oči se hluboce zahleděly do úchvatně tyrkysových.

„Jsme oba velice osamělí, Jasmíno de Marisco, přesto ani jeden z nás ještě není připraven na další sňatek. Podělme se dnes v noci o svou osamělost. Chci se s vámi milovat, madam. Nic víc. Nic míň. Věřím, že vy se chcete milovat se mnou. Mýlím-li se, pak stačí, když se obrátíte a sejdete po schodech dolů. Nepůjdu za vámi, ani vás nebudu nutit, abyste vyhověla mé touze.“
Mlčky na něj hleděla. Jak se opovažuje si to myslet? Jak si troufá takovou věc vůbec navrhnout... Pak ji pohladil, hřbetem ruky jí něžně přejel od čelisti vzhůru a při jeho dotyku si ke svému zděšení Jasmína uvědomila, že se s ním skutečně chce pomilovat. Milostná vášeň jí nebyla cizí a její mladé tělo právě v tuto chvíli volalo po utišení.

,,Máme oba volnost v uspokojování svých tužeb,“ řekl tiše James Leslie. „Jste tak krásná, že si nemohu pomoci. Vím, že nejste žádná poběhlice a měla jste svého ochránce, ale jste žena, ne panna, jinak bych vám takový vztah ani nenavrhoval, madam.“
Přikývla, neschopná nalézt správná slova. Pak ji vzal opět za ruku a vedl ji do schodů. Němě ho následovala s vědomím, že nyní už není návratu. Vlastně se ani vrátit nechtěla. Nevěřila, že Jamese Leslieho miluje, ale toužila po důvěrnostech, které spolu mohou sdílet milenci.

Vstoupili do jeho komnat a v ústrety jim pospíchal malý mužíček. James Leslie řekl: „Nenápadně jdi, Fergusi More, a sežeň nám večeři. Nech ji na stole v salonu a pak jdi spát.“ Vtáhl ji do své ložnice. Byla to čtvercová, středně velká místnost s obloženými zdmi. V krbu hořel jasný oheň. Téměř celou jednu stěnu zabírala ohromná dubová postel s karmínově červeným sametovým přehozem. Rázně za nimi zavřel dveře, otočil se a objal ji.

„Myslím, že jsem zešílela,“ nalezla Jasmína konečně svůj hlas. „Určitě to není správné.“
„Bojíte se?“ zeptal se jí a rozepnul jí diamantový knoflík na živůtku. Sehnul se a naklonil se dopředu, aby políbil pulzující místečko na štíhlém hrdle.

„Ne,“ zašeptala a těšila se z hřejivého doteku jeho úst na své kůži. „Nikdy jsem se nebála toho, co spolu dělají muži a ženy.“
V odpověď rozepnul druhý diamantový knoflík a šaty se jí otevřely od krku k pasu. James Leslie jí stáhl tkaninu z ramen a rukama jí pomalu sjížděl po těle dolů, až jí oděv sklouzl ke kotníkům v podobě hedvábné kalužiny. „Nehýbejte se!“ nařídil jí příkře a doslova ze sebe strhal své vlastní svršky, až byl nahý jako ona.

Jasmína zápasila s dechem. Zahořela nenadálou, překotnou touhou. Hltala ho očima, jak ze sebe svléká šaty. V porovnání s Džamalem měl velice světlou pokožku. Jeho tělo bylo vysoké a pevné, ramena široká a hruď mu pokrývala změť tmavých chloupků. Dlouhé, statné nohy měl rovněž porostlé tmavými chlupy a stejně tak i trojúhelník mezi nohama, kde již bytnělo jeho mužství. Ještě nikdy neviděla tak chlupatého muže! Muži v její vlasti měli pouze vlasy. Alespoň ti, které znala. James Leslie si ji přitáhl k sobě a první dojem o jeho pevnosti se potvrdil. Byl samý sval. Zdálo se, že na sobě nemá vůbec žádný tuk. Pohled v jeho očích byl však plný obdivu i něhy.

Potřebovala se ho dotýkat. Vztáhla ruku a laskala jeho tvář, pod konečky prstů cítila sotva patrné strniště vousů. Jasmína se tiše zasmála a on jí úsměv opětoval. Pak ji zvedl a přenesl přes pokoj, kde na ně čekala velká postel. Jemně ji na ni uložil a zabořil se tělem do péřových lůžkovin vedle ní.

Její hlavu si položil do ohbí paže a natáhl ruku, aby se dotkl jejích ňader. Prsty jí zlehka laskal bradavky, až se vzrušením vztyčily. Sehnul hlavu, vzal nejprve jednu a pak druhou bradavku do tepla svých úst, sál je a olizoval, zatímco ona vzdychala rozkoší. Hladila ho po ladné křivce vzadu na šíji a cítila, jak se mu pod jejím dotykem ježí chloupky.

Jeho rty si našly cestičku do úžlabiny mezi ňadry. Tiskl jí polibky do měkkého masa a přitom mumlal: „Co to je za omamnou vůni, kterou používáš, lásko? Je tak líbezně prchavá a přitom báječně svůdná. Nikdy jsem takovou vůni necítil.“
„Jsem po té vůni pojmenovaná,“ prozradila mu. „Je to vůně jasmínových květů kvetoucích v noci.“
„Pak tě pojmenovali správně, protože jsi přesně taková, jak jsi ji popsala, Jasmíno, ačkoli to tvá matka nemohla vědět, když ti jméno dávala.“ Vtiskl jí další polibek na holou kůži a pak se jí zahleděl do očí. „Přátelé mi říkají Jemmie. Ty a já bychom neleželi v téhle posteli, kdybychom nebyli přáteli, že ne?“
Usmála se na něho. „Ne, Jemmie, neleželi.“
Ještě jednou sehnul hlavu, aby ji políbil. Tlak jeho úst oddělil její rty od sebe a jeho jazyk mezi ně vklouzl, aby se střetl s jejím. Zachvěla se rozkoší z intimity tohoto sevření. Když se nasytil nektarem jejího jazyka, začal svými polibky pozvolna, nenuceně prozkoumávat její tělo. Fascinovaně ho pozorovala, jak rozvážně postupuje, rozehřívá ji zkušenými rty a posunuje se od ňader, přes břicho, pravé stehno, koleno a holeň k chodidlu. S pousmáním jí zul pravý střevíček, pak přenesl pozornost na levou stranu, i onen střevíček zul a pak pokračoval vzhůru po těle zpět k ústům.

Vlepil jí laškovně polibek na rty a prohlásil: „Lahodné!“ Pak ji k jejímu údivu převrátil. Vřelé polibky jí mazlivě skotačily po ramenou a dolů po páteři, zatímco jeho ústa předcházely záchvěvy příjemného mrazení přímo až do špiček jejích chodidel.

Uvolněná a povzbuzená jeho milostnou hrou se od něj se smíchem odvalila.

„Nebudeš se přece bavit jenom ty, Jemmie Leslie,“ řekla a překvapeného ho povalila na záda.

Hrabě z Glenkirku prožil láskyplné manželství, ale ani Isabelle, ani těch pár žen, se kterými šel do postele po její smrti, se s ním nikdy opravdu nemilovaly jako teď tato krásná dívka. Pokryla jeho tělo polibky a něžně ho kousala. Zasténal rozkoší větší, než jakou kdy poznal, převalil ji na záda a pomalu se do ní pohroužil. Zdálo se, že se jí nedokáže nikdy nabažit, a na okamžik mu prolétlo hlavou, že není schopen se uvolnit, než si uvědomil, že čeká, až ona sama dojde vyvrcholení.

Jasmína se pod ním horečně zmítala. Panebože! Už je to tak dlouho, co cítila mužovu milostnou vášeň. Tak dlouho, co popustila uzdu své vlastní vášni, jako tomu bylo teď. Namouduši zapomněla, jak slastné může být spojení dvou hladových těl. Až do nynějška si na to nevzpomněla. Cítila, jak se k ní tisknou jeho tvrdá stehna, cítila naléhavost jeho mužné touhy, kterou jí sděloval vytrvalým pulzováním sem a tam, sem a tam, sem a tam. S výkřikem rozkoše dosáhla vrcholu a pak obestřena následným uspokojením, které zaplavilo celé její nitro, uslyšela i jeho slastný sten.

Potom spolu leželi, drželi se za ruce a on nakonec řekl: „Myslím, že jsem nikdy nepoznal ženu, jako jsi ty, Jasmíno de Marisco. Žádná žena se se mnou nechovala tak nevázaně.“
Tiše se zasmála. „Říkala jsem ti, že se neobávám toho, k čemu mezi muži a ženami dochází. V mé vlasti nás učí, že takové věci jsou darem od Boha a jsou dobré. Žádné nemravnosti, rozuměj, ale milostná vášeň není považovaná za něco špatného či hříšného.“
„Zůstaň dnes v noci se mnou,“ zaprosil a Jasmína souhlasila. Cítila se méně napjatá než v posledních měsících a ke svému pobavení si uvědomila, co jí v životě scházelo. Věděla teď, že stane-li se jednou z dívky žena, nedá se to vrátit zpět. Před rokem přijela do Anglie vyděšená a ve smutku. Těšila se z lásky svých prarodičů a matky. Dopřála si být znovu dítětem, ale pravda byla taková, že dítětem už nebyla. Byla ženou a měla ženské potřeby. Porozumět by jí dokázala jen jediná osoba. Její babička. Zítra si se Skye o tomto zvratu událostí promluví.

Usnuli a probudili se, aby se znovu pomilovali. Snědli jídlo, které Fergus More diskrétně zanechal na servírovacím stolku v salonu, a pomilovali se ještě jednou. Opět usnuli a vzbudilo je až rozhořčené ženské vřeštění, znovu a znovu jim otřásající mozky, dokud se Jemmie Leslie a Jasmína de Marisco neposadili na posteli a neshledali sebe sama tváří v tvář běsnící lady Sybille Gordonové.

„Čubko! Čubko! Čubko!“ vřískala Sybilla a slzy jí tekly po tváři. „Muselas mi ho odloudit, co? Napřed mou matku, pak tatínka a teď jediného muže, kterého jsem kdy milovala a budu milovat! Nikdy ti to neodpustím! Zabiju tě!“ Jen to Sybilla Gordonová dořekla, vrhla se na Jasmínu.

James Leslie vyskočil z postele ve snaze ochránit svou milenku. Při pohledu na prvního úplně nahého muže ve svém životě Sybilla šokovaně vytřeštila oči. Zalapala po dechu a ucouvla. Ruka jí vylétla k hrdlu a pak s dalším mohutným vzlykem omdlela, právě když se její rodina, vyplašená jejím jekotem, nahrnula do ložnice. Jasmína, s přikrývkou pevně přitisklou k prsům jako pokus o projev cudnosti, nevěděla, zda se smát či plakat. Její oči se střetly s babiččinými a přísahala by, že Skye se vedlo podobně.

Na chvíli všichni oněměli, až pak se Alex Gordon, hrabě z BrocCairnu, rozčileně otázal: „Co se to tu, k čertu, děje?“
Mezi lidmi, natěsnanými v pokoji, se ozvalo několik zahihňání a pak řekla Skye kousavě: „Pro Kristovy rány, Alexi, cožpak to není zřejmé? Sybilla přistihla lorda Leslieho a Jasmínu při tom, co se dá s největší určitostí nazvat velmi kompromitující situací. Velvet, postarej se o Sybillu! Jamesi Leslie, buď se vraťte do postele, nebo si oblékněte kalhoty. Už jsme se vynadívali dost!“
Hrabě z Glenkirku měl tu slušnost, že se začervenal, sáhl pro své kalhoty a rychle si je natáhl.

Skye se otočila. „Vy ostatní jděte spát! Mohu jen děkovat Bohu, že všichni hosté už odešli, a zabránilo se tak vážnému skandálu. Nikdo z vás o tom neřekne ani slovo. Rozumíte?“ Přikývli a odešli.

Sybilla nabyla vědomí. „Mami!“ zavzlykala lítostivě. „Ách, maminko!“
„No tak, drahoušku, to je v pořádku,“ utěšovala Velvet dívku a hladila ji po blonďaté hlavě.

„Nikdy to nebude v pořádku,“ naříkala Sybilla. „Odloudila mi mého snoubence! Och, já umřu!“
Velvet poplácala soucitně svou nevlastní dceru po ruce a pomohla jí na nohy a do křesla. „Neplač, Sibby. Žádný muž nestojí za tolik slziček. Jasmína ti lorda Leslieho neodloudila. Nikdy tvůj doopravdy nebyl, srdíčko.“ Utěšitelsky dívku objala.

„Měli jsme se brát! Tatínek mi to slíbil!“ zakvílela Sybilla a odtáhla se od Velvet.

„Alexi!“ Velvet pohlédla na svého manžela. „Pověz jí pravdu!“
Alex Gordon poklekl vedle křesla své dcery. „On si tě nevezme, Sibby,“ začal. „Mluvili jsme spolu včera večer, ale nechtěl jsem ti to do dnešního rána říkat. Tak dobře ses na strýčkově oslavě bavila.“
„On si mě nevezme?“ Sybillin tón naznačoval, že taková věc je zhola nemožná. „A proč? Kvůli té čubce? Vzal by si ji místo mě! Že je to tak?“
„Ne,“ odpověděl její otec.

„Tak proč?“ dožadovala se Sybilla. ,,Proč si mě nevezme?“
„Nemá rád blondýnky,“ odvětil Alex bezmocně. Nechtěl dceru ranit zbylou částí Glenkirkovy odpovědi.

„Nemá rád blondýnky?“ Sybilla zopakovala otcova slova. Vyskočila na nohy a vykročila přes místnost tam, kde stál James Leslie. „Pane,“ zaječela na něj a zabodla mu špičatý prst do nahé hrudi, „jak to myslíte, že nemáte rád blondýnky? Co to je za směšnou výmluvu? Jsem jediná dcera hraběte z BrocCairnu. Jsem příbuzná samotného krále! Jak se opovažujete mě odmítnout?!“ Zadupala malou nožkou a tvář měla brunátnou vzteky. Nikdo z rodiny si nepamatoval, že by Sybillu viděl tak běsnit.

„Nuže dobrá, lady Gordonová,“ pravil hrabě z Glenkirku odměřeně. I on se zlobil. Tahle protivná holka jeho i Jasmínu veřejně zostudila. Už nadále necítil potřebu zachovat takt. „Chcete-li znát pravdu, pak se vám jí dostane. Nemám rád vás. Připadáte mi rozmazlená a podlá. Rozhodně bych vás nikdy nemohl milovat a neoženil bych se s vámi, ani kdybyste byla poslední ženou na povrchu zemském! Teď už to chápete?“
„Předpokládám, že byste se raději oženil s tou svou běhnou!“ vyštěkla Sybilla jedovatě, zpražila Jasmínu pohledem a usilovně se snažila zadržet slzy. Nedopřeje mu, aby ji viděl plakat. Už nikdy nebude plakat kvůli muži. Její matka má pravdu. Muži nestojí za ženiny slzy. Ach Bože, srdce ji však tak bolelo z rány, kterou jí zasadil svými hrubými, necitelnými slovy! Jak si kdy mohla myslet, že je do Jamese Leslieho zamilovaná? Vždyť je to hrozný člověk!

„Má dcera navodila zajímavé téma, pane,“ promluvil tiše Alex Gordon. „Rozhodně jste mou nevlastní dceru kompromitoval. Má-li se to zlo napravit, myslím, že se s ní budete muset oženit. Nechceme žádný skandál.“
„Ale já se za něj provdat nechci,“ vyhrkla Jasmína.

„Ty o tom nemáš co rozhodovat!“ vyjel na ni Alex Gordon. Zlobil se na tu dívku, přestože na to neměl žádné právo. James Leslie byl při svém odmítnutí Sybilly včera večer naprosto upřímný. Měl by se zlobit na Sybillu, že všechen ten rozruch způsobila. Předně, co tu vůbec, k čertu, pohledávala, když se hraběti z Glenkirku vplížila do ložnice?

„Samozřejmě že o tom mám co rozhodovat,“ opáčila Jasmína. „Nejsem tvá dcera.“
„Ne, to nejsi,“ souhlasil hrabě z BrocCairnu. „Ale jsi dcera mé manželky a jako taková jsi legálně v mé péči. Tento muž tě svedl. Tvou čest ti může navrátit jedině tím, že se s tebou ožení.“
„Mýlíš se,“ řekla Jasmína s úsměvem. „Jemmie mě nesvedl. Svedli jsme jeden druhého. Jsem vdova, ne panna. Včera v noci jsme se cítili osamělí a snažili jsme se pouze vzájemně utěšit. Kvůli takové malichernosti se nenechám nutit do manželství. Nechci se za lorda Leslieho vdát a jsem si docela jistá, že on si nepřeje oženit se se mnou.“
Jestliže Jasmína Jamese Leslieho okouzlovala předtím, teď ho okouzlila ještě víc. Každá jiná žena by po příležitosti se za něho provdat skočila. Pokud šlo o něj, neřekl na to nic, avšak jeho mlčení bylo mnohem výmluvnější než cokoli, co by snad pověděl.

„Velvet, Alexi,“ ozvala se Skye, „odveďte Sybillu do jejího pokoje a uložte ji do postele. Jasmíno, oblékni se a pojď domů.“
„Ano, babičko,“ zněla poslušná odpověď, ale Jasmíniny oči šelmovsky zamrkaly právě jako babiččiny.

Místnost se vyprázdnila až na hraběte z Glenkirku a Jasmínu de Marisco. Vstala z postele a začala se rychle oblékat, neboť v pokoji bylo chladno, oheň shořel na doutnající uhlíky.

„Proč se za mě nechceš provdat?“ zeptal se jí zvědavě.

„Mám k tomu několik rozumných důvodů, Jemmie,“ odpověděla a zapnula si šaty. „Především na sňatek ještě nejsem připravená. Myslím, že ani ty. V mé rodině se tvrdí, že pro ženu neexistuje jiný způsob života než manželství. Přijmu tento jejich moudrý úsudek, ale teď ještě ne. Jsem si jistá, že tvá rodina chce, aby ses znovu oženil a zplodil syny, že ano?“
„Ano,“ přikývl. „Letos na jaře už to bude pět let, co Isabelle a naše děti zemřely.“ Hezká tvář mu náhle posmutněla.

„Ani jeden z nás by neměl být přinucen k dalšímu sňatku kvůli druhým lidem, Jemmie,“ řekla Jasmína moudře. „Až budeme mít další svatbu, mělo by to být proto, že to chceme. Pokud jde o mě, musím být zamilovaná! Možná jsem bláhová, ale nevěřím tomu, že mohu být šťastná bez lásky. Džamala jsem svým způsobem milovala, ale myslím, že to nebyl hluboký, trvalý cit. Právě takový chci prožívat příště. Řekla bych, že po takové lásce touží každá žena!“
„Když jsi ji neprožila, jak takovu lásku poznáš?“ optal se jí. Zvedl šňůry s perskými lazurity a perlami, které měla vpleteny do vlasů, a podal jí je. Při jednom jejich milování se jí dlouhé tmavé kadeře rozcuchaly a tenké zlaté drátky s korálky se zamotaly do prostěradel.

„Mí prarodiče takovou lásku mají. Copak to nevidíš? Já ano! Až se budu znovu vdávat, budu milovat také tak a ty bys měl udělat totéž, milý Jemmie! Nespokojuj se s ničím horším!“
Jasmína vklouzla útlými chodidly do svých střevíčků posetých diamanty a usmála se na něj. „Naše společné chvíle jsem si užila moc hezky,“ zašeptala, poslala mu vzdušný polibek a opustila komnatu.

Po jejím odchodu se cítil podivně oloupený. Byla to naprosto úchvatná žena. Přitahovala ho od prvního okamžiku, kdy na ní spočinuly jeho oči. Napadlo ho, že by ji snad měl lépe poznat, ale pak se pro sebe pousmál. Po minulé noci ji zná docela dobře. Je načase, jak mu jeho příbuzní neustále připomínají, aby se znovu oženil. Z Jasmíny de Marisco bude zajisté velice elegantní hraběnka z Glenkirku, ale jak vyrozuměl z jejích slov, bude potřebovat čas, kdy se jí bude dvořit a kdy ji přesvědčí, že její místo je po jeho boku.

Panebože! pomyslel si. Jsem do ní zamilovaný? Rozhodně by nebylo obtížné se do ní zamilovat, přestože je úplně jiná než Isabelle. Jeho manželství s ní bylo předem pečlivě domluvené, a ač se měli rádi, nesdíleli spolu velkou vášeň. Bella byla spíš jako jedna z jeho sester, až na to, že spolu měli děti. Přesto by jí, kdyby nezemřela, zůstal věrný.

Na rozdíl od svého otce, jenž byl přelétavý, dokázal James Patrick Charles Adam Leslie žít pro jedinou ženu. To by se Jasmíně de Marisco zamlouvalo, napadlo ho. To, že se s ním minulou noc zapletla, ve skutečnosti nebylo nahodilé. Neoddala by se mu lehkovážně. Intuitivně věděl, že až najde toho správného muže, bude z ní žena jen pro jediného. Uvědomoval si, že teď bude na něm, aby ji přesvědčil, že by to mohl být právě on, kdo ji učiní šťastnou. Jinak si ho nevezme.

Kapitola 13

Díky sněžení se ono lednové dopoledne zdálo ponuřejší, než ve skutečnosti bylo. Skye a Adam de Marisco, okolnostmi přinuceni zmírnit své stanovisko ohledně Sybilly Gordonové, dovolili dívce, aby se dočasně vrátila do Greenwoodského domu.

„Jednoduše se nehodí, aby bydlela v Lynmouthském domě, dokud je tam lord Leslie,“ rozhodla Skye.

Sybilla Gordonová teď stála před svým otcem v greenwoodské knihovně. Přítomni zde byli i její prarodiče, matka a její nenáviděná sokyně. Jestliže očekávali, že se z toho všeho, k čemu předtím došlo, poučí a polepší se, mýlili se.

„Chci znát pravdu, Sybillo,“ vyzval Alex Gordon Sybillu příkrým tónem, jaký od něj nikdy neslyšela.

„Jakou pravdu, tatínku?“ zeptala se sladce.

„Proč jsi šla dnes časně ráno do pokoje lorda Leslieho?“ dožadoval se hrabě z BrocCairnu. „Rozhodně jsi tam neměla co dělat.“
Sybilla se rozčileně kousala do rtu. Její otec měl pravdu. Žádná panna z dobré rodiny a slušného vychování by nevstoupila do mužovy ložnice, ona to však udělala.

„Nuže, Sybillo? Nemáš pro mě žádnou odpověď?“ naléhal Alex. „Mám si tedy myslet, že jsi tam šla páchat nemravnosti, abys napomohla svému sňatku s Jemmiem Lesliem?“
Sybilla zrudla. „Nešla jsem tam páchat nemravnosti,“ zalhala. „Chtěla jsem jen lordu Lesliemu popřát dobrou noc. Říkal jsi, že si s ním promluvíš, a já jsem věřila, že náš sňatek už je domluven.“ Pravdou ovšem bylo, že skutečně přišla Jamese Leslieho zkompromitovat v naději, že nebude mít na vybranou a ožení se s ní. Sybilla nebyla rozhodně hloupá a uvědomovala si, že žádné její panenské svody na hraběte z Glenkirku ani nezapůsobily, ani ho neupoutaly. Pak si pozdě večer všimla, že nějakou dobu už neviděla jak Jamese Leslieho, tak Jasmínu de Marisco. Byla zoufalá a měla strach. Ale především ji rozlítilo pomyšlení, že Jasmína je možná s mužem, kterého miluje.

Alex Gordon své dceři neuvěřil, ale miloval ji. Sibby byla zjevně dotčená a jistě se hněvala. Ať už byla pravda v této záležitosti jakákoli, už na tom nezáleželo. Ohledně Sybilly se již rozhodl a teď jí své rozhodnutí poví.

„Dnes ráno jsme mluvil s hrabětem z Kempu. Na den sv. Anežky se za něj provdáš, Sybillo,“ sdělil jí. „Tom Ashburne je hodný a slušný člověk. Miluje tě a bude ti skvělým manželem.“
Sybilla zbledla. „Ne!“ bylo jediné, co ze sebe vypravila.

„O tom nebudeš rozhodovat, Sybillo,“ usadil ji příkře otec. „Před Jamesem Lesliem jsi se ztrapnila, ale teď už je konec, děvče. Vdáš se a usadíš se jako počestná panna.“
„To raději vstoupím do kláštera!“ pronesla dramaticky Sybilla a modré oči se jí zalily slzami.

„Taková možnost se ti nenabízí, Sibby,“ řekl na to její otec pobaveně trochu mírnějším tónem. „Přemýšlej o tom, děvče. Bude z tebe hraběnka a nadto anglická hraběnka. Budeš vítána u dvora a bojím se, že tě Ashburne bude bezmezně zbožňovat. Snese ti modré z nebe.“
„Je velice pohledný,“ přidala k lepšímu Velvet. „Bude z vás fantastický pár, srdíčko. Musíme toho tolik udělat za krátkou dobu, ale budeš mít krásnou svatbu!“
„Proč byste mě měli nutit násilím k oltáři?“ kvílela Sybilla Gordonová. „Já jsem rodinu nezostudila svým nemravným chováním. To ona! A ta drzá děvka si ještě ke všemu toho muže, se kterým se bezostyšně celou noc válela, ani nevezme! Proč nepotrestáte ji?“ Obrátila se ke své nevlastní sestře. „Až se zítra vrátím ke dvoru, zničím tě! Každému, kdo bude poslouchat, povím o tvém hříšném chování k lordu Lesliemu! Pak už se s tebou žádný slušný muž neožení!“ zvolala vítězoslavně Sybilla a pohrozila Jasmíně prstem do tváře.

„O tom, k čemu došlo včera v noci ve strýcově domě, neřekneš nic,“ nakázala Skye dívce příkře. „Jestli ano, budeš za to pykat takovým způsobem, že si to ani neumíš představit. Nemluvíme tu o Jasmínině pověsti, ale zrovna tak o tvé i o pověsti celé téhle rodiny. Jestli budeš ve své dětinské touze po odplatě otevřeně roznášet klepy, utrpí tím i tvůj otec a matka, kterým tvrdíš, že je miluješ. Kemp svou nabídku k sňatku určitě zruší a nikdo, Sybillo, nikdo tě nebude chtít. Takový skandál, jaký bys mohla způsobit, snadno neumlkne. Abych ochránila rodinu, musela bych tě prohlásit za šílenou a zavřít tě někam, kde bys svým chováním nemohla už nikomu ubližovat. Tohle si vážně přeješ?“ Skye zdrtila Sybillu neúprosným pohledem a ta věděla, že její babička není žena, která planě vyhrožuje.

„No tohle,“ durdila se Sybilla a ještě se nehodlala vzdát. „Nevím, babičko, proč bych měla pykat za Jasmíniny hříchy.“
Jasmína se rozesmála. „Milování s mužem není hřích, jak sama poznáš.“
„Ty mlč, Jasmíno!“ přikázala Skye přísně. „S tebou se vypořádáme zakrátko!“ Obrátila svou pozornost zpět k Sybille. „Manželství s mužem, který tě zbožňuje a může si dovolit vyhovět každému tvému hloupému rozmaru, se dá stěží nazvat trestem. Co se ti nelíbí na povaze hraběte z Kempu? Je v jeho osobních zvycích něco, co tě zneklidňuje? Tak mluv, děvče!“ Ty dnešní děti, pomyslela si, jsou tak vzpurné.

Sybilla se na chvíli zamyslela, ale na Tomu Ashburnovi neshledala nic, co by jí skutečně mohlo být odporné. Opravdu ji miloval a díky své šikovnosti při výběru financování těch nejúspěšnějších obchodních výprav byl báječně bohatý. Byl hezký, chytrý a vtipný. Když si nemůže vzít Jamese Leslieho, a toho teď už vlastně vůbec nechce, je Tom Ashburne zajisté skvělým kandidátem na manžela.

„Nuže?“ dožadovala se Skye odpovědi a pak si odpověděla sama. „Nic špatného jsi na tom muži nenašla, není-liž pravda?“
„Ne, nenašla,“ zavrtěla hlavou Sybilla.

„Takže se vdáš bez zbytečného povyku?“
„Ano, babičko,“ řekla Sybilla neschopná najít rozumný důvod pro další protesty.

„Výborně! Ujednáno, teď se posaď. Jasmíno, pojď sem, drahoušku. Musíme se dnes postarat i o tvou budoucnost.“
Jasmína povstala a poslušně předstoupila před svou babičku a otčíma. „Postarám se o svou budoucnost sama, babičko,“ řekla.

„Ne, holčičko, to nejde,“ prohlásila rozhodně Skye. „Tohle je Anglie, a ne Mogulova říše. Možná ses narodila jako princezna, ale tady v Anglii jsi obyčejná slečna Jasmína de Marisco, majetná vdova. Od té doby, co jsi před rokem přijela, jsem ti pořád dokola opakovala, že tvá budoucnost spočívá v dobrém manželství. Tvá krása a mimořádný majetek z tebe činí kořist pro velice nebezpečné muže. Epizoda ze včerejší noci mi napověděla, že jsi už určitě připravena se znovu provdat, a to také uděláš, má drahá. To také uděláš!“
„Jemmie Leslie se nehoní za majetkem,“ bránila Jasmína hraběte z Glenkirku. „Co je tak hrozného na tom, co jsme udělali, babičko? Byli jsme osamělí. Copak ty ses nikdy jako vdova nenechala utěšit laskavým a milujícím mužem?“
Poznámka ťala do živého, pomyslela si Skye s nepříjemným pocitem. Až příliš. Ona a Jasmínin dědeček se nejprve stali milenci, když zemřel její třetí manžel, Geoffrey Southwood. Pak se s přestávkami scházeli jako milenci i v mezidobí jejích dvou dalších manželství, až se nakonec za Adama provdala. Skye napřímila záda a letmo na něj pohlédla. Ústa se mu lehce zacukala pobavením, ale neřekl nic.

„Nemluvíme o mém životě, Jasmíno,“ odbyla ji rázně. „Lord Leslie sice není lovec majetku, ale co kdyby ses rozhodla potěšit se s mužem, který by byl? Celý život tě někdo ochraňoval a navzdory manželství a neshodám se svým bratrem nemáš reálnou představu o tom, jak je svět doopravdy krušný. O manželství s lordem Lesliem se zřejmě nedá uvažovat. Provdáš se tedy koncem dubna za markýze zWestleighu a tím to končí.“
„Proč ona smí mít svatbu na jaře a já se musím vdávat v lednu?“ ozvala se nedůtklivě Sybilla.

„Protože se, ty hloupá huso,“ zlobila se babička, „musíme napřed ujistit, že bláhovost tvé nevlastní sestry nebude mít následky.“
„Óóch,“ vydechla Sybilla s vykulenýma očima a vrhla na Jasmínu letmý pohled, jako by se snažila zjistit, zda není těhotná.

„Krom toho, Sybillo, tvůj snoubenec se nemůže dočkat, až se s tebou ožení,“ pokračovala Skye. „Zima je pro svatbu krásný čas. Určitě nejméně jednou či dvakrát jsem se v zimě vdávala i já.“
„Já se za markýze z Westleighu neprovdám,“ prohlásila Jasmína.

„Proč ne?“ zeptala se babička.

„Nemiluji ho. Ach, babičko, chci to, co k sobě cítíte ty a dědeček! Chci hlubokou a trvalou lásku!“ vykřikla Jasmína.

Starší žena si zhluboka povzdechla. „Můj první manžel, Dom OʼFlaherty, se mi hnusil, a přesto mám z tohoto manželství dva krásné syny. Willowina otce jsem milovala a velice jsem po něm truchlila, ale první hlubokou a trvalou lásku jsem našla, až když jsem potkala Geoffreye Southwooda, otce tvého strýce Robina. Mým čtvrtým manželem byl Niall Burke. Zamilovala jsem se do něj, když mi bylo patnáct a jeden druhému jsme se zaslíbili. Niall byl synem lenního pána mého otce a přišel na mou svatbu jako jeho zástupce. Vyžádal si na mě právo první noci. Víš, co to je, má drahá?“
Jasmína ohromeně zavrtěla hlavou. „Ne, babičko, to nevím.“
„Lenní pán smí na ženichovi požadovat nevěstino panenství a on k tomu musí svolit. Jiná možnost není. Ach, Niall! Byl hezký a lehkovážný a neopatrný při zvažování důsledků svých činů. Hodně jsem ho milovala, ale on se nechtěl změnit. Zestárnul by a byl by stejně lehkovážný a neopatrný. Myslím, že bych se s tím nesmířila, to jsem však nemusela, protože zemřel mladý.“ Při vzpomínce Skye tváří přelétl výraz hlubokého zármutku, ale pak se přenesla zpět do současnosti a pokračovala: „Mým pátým manželem byl Fabron de Beaumont, vévoda z Beaumontu a Jaspru. Byl to politický svazek, do něhož jsem vstoupila na příkaz Alžběty Tudorovny. Pak jsem se konečně provdala za tvého dědečka. On je mou druhou hlubokou a trvalou láskou a já děkuji Bohu za spoustu dobrých let, jež jsme spolu prožili. Bohužel, drahé děvče, nemůžeme mít vždycky to, co chceme. Dokonce ani princezna nemůže mít pořád to, po čem touží.

Naučila ses milovat Džamala Chána. Vyprávělas mi, jaký to byl milý a hodný mladý muž. Teď se naučíš milovat Rowana Lindleye. Tak umíněně jsi trvala na zachování svého vdovského postavení, žes markýzi z Westleighu nedala oprávněnou šanci, Jasmíno. Už před pár měsíci nás žádal o tvou ruku, ale tvůj dědeček a já jsme o tom nechtěli ani uvažovat, jelikož jsme věděli, že potřebuješ čas, abys přivykla novému životu tady v Anglii. Po včerejší noci věřím, že ses s ním už docela vyrovnala, má drahá,“ řekla Skye a v očích jí zajiskřilo, „ale takové situace se už nemohou opakovat. Rowan Lindley nás během dneška navštíví, Jasmíno, a až tě požádá o ruku, budeš se sňatkem souhlasit.“
„Kdybych ti slíbila, že už nikdy svým citům nedovolím, aby mne ovládly, rozmyslíš si to, babičko?“ zaprosila Jasmína.

Skye se zasmála. „Ach, děvenko drahá! Ženy v téhle rodině nemohou slíbit, že zkrotí své vášně. Je to nad jejich síly. Tak už se nekoukej, jako bychom tě chtěli zavřít do věže, drahoušku. Podobně jako Sybilla máš nastávajícího manžela, který tě zbožňuje. Využij této skutečnosti ku svému prospěchu a budeš velmi šťastná, to ti slibuji.“
„Musíš spoutat jeho duši, než spojíš své tělo s jeho při milování,“ zašeptala Jasmína, ale Skye ji zaslechla.

„Kdo to řekl?“ zeptala se.

„To je verš z Kámasútry, knihy o lásce,“ odpověděla Jasmína.

„Jsou to moudrá slova, má drahá. Nebudeš hloupá, budeš-li se jimi v životě řídit. Teď si běž odpočinout. Vypadáš vyčerpaně a dnes odpoledne musíš přímo kvést. Ty, Sybillo, zrovna tak.“
Když obě mladé ženy opustily knihovnu, Adam de Marisco naplnil čtyři číše červeným vínem, rozdal je své ženě, dceři a zeti a řekl: „Na Jasmínu a Sybillu!“
Všichni pozvedli číše a připili na jejich zdraví.

Velvet postavila svůj pohár s vínem. „Vím, že Sybilla, bude, nehledě na podrážděnost kvůli lordu Lesliemu, s Tomem Ashburnem docela šťastná. Tom si ji brzy získá lichotkami a ona se okamžitě rozhodne ho milovat. Je taková, a když mu jednou věnuje svou oddanost, bude ji mít navždy, pokud ji ovšem nebude podvádět. Je, myslím, dobře, že je o tolik let starší než ona.“
„Je víc jak dvakrát tak starý,“ dělal si starosti Alex.

„Příští měsíc bude Sybille sedmnáct,“ řekla Velvet. „Na první sňatek je to hodně. Krom toho je Tomu Ashburnovi jen o deset let víc než lordu Lesliemu.“
„Potřebuje rozhodnost staršího manžela,“ souhlasila Skye. „Některé dívky jsou takové. Starší manžel bude shovívavější a trpělivější. Se Sybillou není snadné pořízení, Alexi.“
„To o Jasmínu si dělám starosti,“ pokračovala Velvet. „Vím, že Rowan Lindley je bratrancem Toma Ashburnea, ale co o něm ve skutečnosti víme, mami? Jaký ten sňatek asi bude, a co když bude nešťastná?“
Skye se usmála. „Nešťastná nebude. O Rowanu Lindleyovi vím všechno, co potřebuji. Jeho rodina je slušná. Není to žádný lovec majetku. I když dostane štědré věno, to věno bude od nás. Jasmínino jmění zůstane její a ona ho bude spravovat po svém, s tím už souhlasil. Je pro ni jako stvořený, Velvet, a co víc, je dostatečně mužný, aby zvládl mogulskou princeznu, aniž zlomí jejího ducha.“
„Pak můžeme být šťastní, viď, maminko?“ Velvet usrkla vína. „Přemýšlím, jestli k ní bude laskavý? Umí být tak panovačná.“
„Bude na ni hodný,“ ujistila Skye svou dceru a pak jim Skye vyprávěla, jak se Rowan Lindley oddaně staral po celá ta dlouhá, únavná léta svého tragického manželství o svou první manželku.

„Tak vidíš,“ řekl Alex Gordon své manželce. „Copak si vážně myslíš, že by tvá matka dovolila, aby se Jasmína provdala za nějakého muže, kdyby to nebyl džentmen? Tvá matka to děvče zbožňuje mnohem víc než kterékoli jiné ze svých vnoučat. A teď, co se týče Sybilliny svatby, nenechám se vašimi početnými nákupy ožebračit. Věřím, že mi rozumíte, madam, a alespoň v tomto ohledu se pokusíte mě poslechnout.“
„To se po všech těch letech budeme pořád dohadovat?“ rozzlobila se Velvet. „De Mariscovi se možná učili být poslušní, ale neumí to. Sibby je vaše jediná dcera a já nedovolím, aby ke hraběti z Kempu přišla jako nějaká děvečka od krav! Radši byste měl svou peněženku pořádně otevřít, pane, a měla by být pěkně plná!“
Oba nápadníci se toho odpoledne dostavili do Greenwoodského domu. Sybilla vypadala v růžových sametových šatech rozkošně. Nejprve byla střídavě ostýchavá a povýšená. Tom Ashburne ji však rychle přiměl k veselému chichotání a pak spolu zmizeli v knihovně za zavřenými dveřmi.

„Vezmi lorda Lindleye a ukaž mu sbírku obrazů,“ nařídila Skye Jasmíně, která zvolila šaty z černého sametu a byla nesmírně okouzlující, přestože se snažila tak nevypadat.

Obrazárna byla malá místnost po jedné straně s vysokými okny s výhledem na řeku. Na zdech byly pověšeny portréty Skyiných manželů a jejích potomků v různých obdobích dětství a stejně tak i obraz, na němž byla namalovaná sama Skye, když byla hraběnkou z Lynmouthu.

„Rozhodně své babičce děláte čest,“ poznamenal Rowan Lindley, když si prohlédl portrét.

Jasmína se polichoceně usmála. Vedle svého otce a Rugáji Begum si zamilovala a obdivovala právě svou babičku více než kohokoli jiného, koho znala. Její matka byla milá, to jistě, ale na matku se jí zdála příliš mladá, myslela si Jasmína. Staly se z nich přítelkyně a nepochybně jimi zůstanou, ale ne víc než to. Ztratily příliš mnoho let. Avšak ve Skye Jasmína vycítila spřízněnou duši, i když spolu občas nesouhlasily. Pro každého v rodině bylo nepochybné, že Jasmína je v první řadě dítětem své babičky.

Jasmína provedla markýze zWestleighu nevelkou sbírkou obrazů a přitom představovala své příbuzné tak, jak jí je dobře víc jak před rokem ukazovala babička. Když skončila, začala se vracet podél zdi s okny a znenadání se zastavila, aby vyhlédla ven na zasněžené louky a temně šedavou řeku. Už se téměř setmělo a okolními stromy začal cloumat vítr.

„Přestalo sněžit,“ všimla si.

„Ano,“ řekl a pak pokračoval: „Pamatujete si, jak jsem vám říkal, že se s vámi ožením, Jasmíno de Marisco?“ Stoupl si těsně za ni a objal ji.

„Včera v noci jsem spala s lordem Lesliem,“ řekla Jasmína stroze.

„Očekával jsem něco takového, když jste zmizela z oslavy lorda Southwooda,“ odvětil klidně. „Zajisté už něco tak nemravného znovu neuděláte, že ne, Jasmíno de Marisco? Budete si pamatovat, že se máte stát mou ženou?“ Políbil ji zlehka na temeno hlavy.

Jasmína se otočila. Zlobila se na něj a zároveň ji ohromil jeho postoj, který hraničil s veselostí. „Vám nevadí, že jsem se vyspala s hrabětem z Glenkirku?“ otázala se nahněvaně s pohledem upřeným do jeho pohledné tváře. Copak pro něj nic neznamená, když mu záleží tak málo na jejím chování? A proč ji ta myšlenka tak podráždila? Vždyť ho nemiluje. A je nepravděpodobné, že ho kdy bude milovat!

Rowan Lindley se na ni zahleděl. Zlatavé oči mu ztvrdly a promluvil chraplavým hlasem: „Vadí? Ano, madam, vadí mi to! Dohání mě k zuřivosti, když vím, že se vás James Leslie zmocnil a vy jste pod ním nahá sténala rozkoší. Ten výjev, který si dovedu velice dobře představit, se mi vpaluje do duše jako rozžhavený cejch.“ Vztáhl ruku, chytil ji za hrdlo, jemně ho sevřel, ale přesto v tom vycítila jeho sílu. „Kolikrát jste s ním spala předtím, madam?“
„Jen včera v noci,“ řekla polohlasně, znenadání dostala strach, ale usilovně se snažila nedat to znát, „a nikdy víc, mám-li se stát vaší ženou. Jsem Mogulova dcera a musím chránit svou čest právě tak jako vaši. Včera v noci jsem byla svobodná žena. Svobodná k tomu, abych si počínala, jak chci. Dnes už to tak není. Nepřipravím vás o čest, pane. Nebo kvůli tomu, co jsem vám teď řekla, zrušíte žádost o mou ruku?“
Ruka mu klesla z jejího krku a slabě se usmál. „Potěšilo by vás, kdybych řekl ano? Já to ovšem neudělám, Jasmíno de Marisco. Copak nevidíte, že mě dovádíte k šílenství? Nikdy předtím jsem z vášně či hněvu nevztáhl na ženu ruku. Tohle se mnou provádíte vy a obávám se, že i když budete mou a nějaký muž se na vás opováží podívat jinak než s úctou v očích, pocítím totéž, a pak ať mu pomáhá Bůh!“
Potom si ji přitáhl k sobě a prudce přitiskl svá ústa na její. Hmoždil a drtil je, přesto však do jejího útlého těla vyslal rozechvělou předtuchu. „Jste horkost v mé krvi, Jasmíno de Marisco,“ mumlal jí do rtů. „Spalující, ohnivá horkost.“ Jemně ji kousal do úst, zlatavé oči mu náhle zněžněly. „Chci víc než jednu noc s vámi. Chci věčnost. Chci, abychom spolu zplodili syny a dcery, má krásná Jasmíno.“
„Ano,“ řekla v tu chvíli uneseně. „Také chci děti! Když Džamala zavraždili, přišla jsem o naše dítě. Miluji děti!“
„Tak se za mě provdejte a já vám děti dám. Dám vám všechno, co budete chtít, Jasmíno. Všecičko!“
Co kdyby řekla ne? Co by jí mohli udělat? přemítala v duchu. Pak si uvědomila, že vybrala-li jí babička markýze z Westleighu za manžela, musí to být určitě slušný člověk. Mimoto neměla vlastně na vybranou, ale své babičce důvěřovala.

„Ano,“ řekla Rowanu Lindleyovi. „Provdám se za vás, pane.“
Vzal její tvář do obou rukou a něžně ji políbil. „Učiním vás šťastnou,“ slíbil jí vážně.

Jasmína cítila, jak jí za víčky vytryskly slzy, ale otevřela je, pohlédla na něj mlžným závojem a řekla: „Myslím, že i já vás musím učinit šťastným, pane.“
Tenhle muž mi dává pocit bezpečí. Takhle jsem se necítila už od dětství, pomyslela si. Od té doby, co mě o něj oloupil Sálim. A teď ten dojem jí vklouzl do vědomí, teď už mě bratr nikdy nenajde. I kdyby mě jeho zmocněnci nakonec vystopovali až do Anglie, nezná skutečné jméno mé matky, mé babičky, ani mého manžela.

„Musím se dozvědět jednu věc,“ promluvil Rowan Lindley a Jasmína se přiměla věnovat mu pozornost.

„Jakou, můj pane?“ zeptala se.

„Co pro vás doopravdy znamená hrabě z Glenkirku, madam?“
„Jemmie Leslie?“ usmála se Jasmína. „Je to přece můj přítel.“
„Ale včera v noci...?“
„Máme hodně společného,“ začala Jasmína. „Oba jsme násilně přišli o ty, které jsme milovali. Ztratili jsme děti. Cítili jsme se osaměle a chtěli jsme se jen vzájemně utěšit. Nemiluji ho, ani on mě. Můj otčím si myslel, že by se se mnou měl oženit, ale já jsem řekla ne. Nelíbilo by se mi pomyšlení, že tlačím násilím nějakého muže k oltáři,“ dokončila se smíchem.

„To jsem potřeboval vědět,“ oddechl si.

Uklidňujícím gestem mu položila ruku na tvář. „To já vím. Nikdy nezradím ani vaši čest, pane, ani svou vlastní. Jste si však jist, že si stále skutečně přejete se se mnou oženit? Určitě jste zjistil, že moje babička rozhodla o nutnosti mého sňatku proto, aby mé nemravné pudy nezostudily rodinu. Včerejší noc žádný skandál nevyvolala, neboť ke zjištění, že Jemmie a já jsme byli spolu, došlo, až když strýčkovi hosté odešli. Přesto kdybyste se rozhodl, že náš sňatek není rozumný, pochopila bych to.“
„Jste moje,“ řekl Rowan Lindley jednoduše. „A byla jste od té chvíle, kdy jsem vás poprvé spatřil loni na prvního máje.“ Pak vzal její ruku do své a vedl ji ven z obrazárny. O termínu svatby ani o příčině jejího odkladu neřekl nic. Zasáhla ho její upřímnost a poznal, že mu bude dobrou ženou. Mohu jí důvěřovat, pomyslel si spokojen a láskyplně stiskl její útlou ručku.

Je tedy ujednáno, uvědomila si Jasmína, když toho večera podepsala manželskou smlouvu mezi sebou a Jamesem Rowanem Lindleyem, markýzem z Westleighu. Podepsány byly i smlouvy o Sybillině sňatku. Na počest zasnoubených párů se pořádala menší slavnostní večeře.

„Thomas mě v květnu vezme do Francie,“ oznámila Sybilla důležitě. „Budou to naše opožděné líbánky, protože v lednu se nedá jet nikam. Navštívíme Paříž a dědečkovy příbuzné v Archambault. Maminka říkala, že tam je překrásný zámek, jmenuje se Belle Fleurs, kde prožila rané dětství.“ Sybilla se dychtivě obrátila na Skye. „Smíme bydlet na Belle Fleurs, babičko? Maminka říkala, že tys tam s dědečkem strávila část líbánek a že je to velmi romantické místo. Ó, prosím, babičko!“
„Celá léta tam nikdo nežil,“ váhala babička, „ale, nuž tedy, dobrá, děvče bláznivé. Pošlu zprávu, aby zámek připravili pro novou generaci novomanželů.“ I když Skye hubovala, při svých slovech se usmívala. Belle Fleurs! Už je to tak dávno. Byla o tolik mladší, pomyslela si posmutněle, a po ránu ji tak hrozně nebolela záda. „V lednu opravdu není kam jet. Můžeš jít ke dvoru a komandovat všechny ty husičky, co slouží Anně Dánské s tebou.“
„Jsem uražen, krasavice,“ prohlásil zarmouceně hrabě z Kempu, „Že není kam jet? No tohle, vždyť vás vezmu do nebe a zpátky, má zbožňovaná Sybillo. To mi můžete věřit.“ Políbil jí malou ručku a šibalsky zamrkal šedýma očima.

Sybilla nebyla tak hloupá, aby nepochopila, jak to myslí. Zrudla až po kořínky zlatých vlasů.

První svatba v rodině se měla konat za necelé tři týdny. Švadlena Bonnie a její pomocnice se ocitly zavaleny prací na osmnáct hodin denně. Londýnská švadlena, která loni v zimě ušila Jasmíně novou garderóbu, byla povolána ze svého obchodu, aby přispěchala na pomoc. Pamatovala si dobře na štědrost hraběnky z Lundy a přijela ráda. Lady Sybilla Alexandra Mary Gordonová nepůjde k novomanželi s ničím méně než s bohatou výbavou. Hrabě z BrocCairnu poprosil královnu o shovívavost a ta Sybillu ze služby dvorní dámy propustila. Její místo v královském domě bylo brzy zaplněno.

„Tak se opravdu vdává za hraběte z Glenkirku,“ usmívala se královna Anna, když Sybillin otec žádal o propuštění. „Je načase, aby se Jemmie znovu oženil.“
„Ne, madam,“ opravil Alex Gordon královnu. „Sybilla si má vzít za muže Thomase Ashburnea, hraběte z Kempu. Glenkirk byl jen dětinské poblouznění, které v sobě po léta nosila. Kemp o její ruku požádal už loni v létě, ale my jsme slíbili, že k vám půjde do služby. Glenkirk se o ni, madam, nikdy neucházel, leda v jejích dívčích snech. Teď má úplně popletenou hlavu Tomem Ashburnem a ten ji miluje.“
„Bude to tedy dobrý sňatek, pane,“ pravila královna. „Vy i vaše manželka si můžete k takovému štěstí své dcery blahopřát.“
„Dostalo se nám dvojího požehnání, madam,“ svěřil se jí hrabě. „Na jaře se bude vdávat i má ovdovělá nevlastní dcera, Jasmína de Marisco. Jejím snoubencem je markýz z Westleighu, Kempův bratranec. Oba džentlmeni přijeli loni v květnu navštívit mého tchána do Queenʼs Malvern a tam se do dívek zamilovali.“ Alex Gordon tuto dodatečnou novinku mohl královně klidně povědět. Jasmínino pravidlené krvácení přišlo dva dny po jejím styku s lordem Lesliem. Díkybohu nebude žádný skandál!

Den před Sybillinou svatbou s Tomem Ashburnem Jasmína vyhledala svou nevlastní sestru. Našla ji o samotě v její ložnici.

„Co chceš?“ zeptala se Sybilla. V poslední době už nebyla na Jasmínu tak nepříjemná jako dříve.

„Chci ti dát tohle,“ řekla Jasmína a zdvořile Sybille podala velkou, plochou kazetu z červené kůže. „Je to můj svatební dar pro tebe.“
Sybilla na Jasmínu s údivem pohlédla. „Proč mi dáváš svatební dar? Nenávidíš mě. Musíš mě nenávidět.“
„To není pravda,“ řekla Jasmína. „Pamatuj si, Sibby, že spolu sdílíme něco naprosto jedinečného. Svou matku. Nemohu nenávidět dceru své matky a nevěřím, že ty doopravdy nenávidíš mě.“
„Možná kdyby maminka měla dceru a ne čtyři syny,“ začala Sybilla a povzdechla si, „ale to ona neměla. Byla jsem její malá holčička a pak jsi přišla ty. Uvědomila jsem si, že všechna ta láska, kterou mě zahrnovala, byla ve skutečnosti láska, již chtěla věnovat tobě. Její láska mi nepatřila. Patřila tobě. Bolelo mě to a hněvala jsem se, Jasmíno. Copak bys to necítila stejně být na mém místě? Mám maminku radši než všechny ostatní ve svém životě!“ Tu se Sybille zlomil hlas a po růžových tvářích jí stékaly velké slzy.

Jasmína položila nevlastní sestře konejšivě paži kolem ramen a Sybilla se kupodivu neodtáhla. „Ach, Sibby,“ těšila ji Jasmína, „kdyby nebylo tebe, nevěřím, že by naše matka odchod z Indie přežila, ani kdyby její manželství bylo šťastné. Když zavraždili mého manžela Džamala, přišla jsem o dítě, které jsem nosila pod srdcem. Nepoznala jsem ho, leda ve svých představách, a přesto mě jeho ztráta hrozně bolela.

Pokus se představit si, jaké to muselo být pro maminku, když své dítě znala a pak ji od něj násilím odtrhli. Potom přijela na Dun Broc a bylas tam ty! Jsme od sebe šest měsíců, Sibby, ale na tom nezáleželo. Bylas tam. Malá holčička, která potřebovala mateřskou péči a matka, která zoufale potřebovala svou malou holčičku. Maminka si musela myslet, že je to zázrak.

Láska a péče, jež ti dávala, byly vždy tvoje, Sibby, mně nikdy nepatřily. Myslela na mě? Já nevím. Možná někdy, ale možná že ne, myslím si totiž, že to pro ni bylo příliš bolestné. Vše, nač si dokázala vzpomenout, bylo miminko. Nikdy nečekala, že mě ještě uvidí, a měla tebe. Ty ses stala její milovanou malou holčičkou. Ne já. Její radost z našeho opětovného shledání už nebyla taková. Dala mi život a přesto, ať se snažím jak chci, ji nedokážu doopravdy považovat za svou matku.“
„Nedokážeš?“ Sibby to ohromilo. Vzhlédla v údivu ke své nevlastní sestře. „Je to tvá matka Jasmíno!“
Jasmína se zasmála. „Já vím, ale protože jsem ji nikdy skutečně neznala, je to Rugája Begum, žena, která mě vychovala, koho považuji za svou matku.Tys někdy přemýšlela o Alanně Wytheové jako o své matce?“
„Nikdy!“ zvolala Sybilla. „Po pravdě řečeno ji nenávidím a hnusí se mi. Maminka se vždycky, když takové věci říkám, rozčílí, ale je to tak. Alanna Wytheová mě jen zneužívala k vydírání tatínka. Nebyla to pro mě žádná matka.

Když jsem byla malá, chodívala mě na Dun Broc navštěvovat, ale pokaždé to bylo ve skutečnosti proto, aby na mém otci něco vyloudila. Dobytek, koně nebo obilí, aby ona a ten zbojník, co si ho vzala za muže, přečkali zimu. Když mi bylo šest, přišla s velkým břichem a unudlaným fakanem pověšeným na sukni. Nesměle ho představila jako mého mladšího bratra. Ta malá obluda byla stejně velká jako já, i když mu byly teprv dva roky. Jeho otec, kterého jsem viděla jen jednou, je pořádný obr.

Když odešla, řekla jsem svému otci, aby té příšerné ženské prostě poslal nějaký příspěvek, a že už ji nikdy nechci vidět. Od té doby jsem ji opravdu neviděla.“
„Přesto je to tvá matka. Dala ti život,“ řekla Jasmína.

V Sybilliných modrých očích svitlo porozumění. Pak na to opáčila: „Matka, co dala život tobě, tě alespoň skutečně miluje.“
„Ale láska, kterou má pro mě, nezmenšuje nijak lásku k tobě, Sibby,“ odvětila Jasmína. „Jsme dvě úplně jiné dívky, že ano? Copak naše matka nemůže milovat všechny své děti, aniž odebere lásku jednomu, aby ji mohla dát jinému z nich? Nikdy jsem neměla sestru v mém věku, Sibby. Byla jsem nejmladší, poslední z Mogulových dětí. Všechny dcery mého otce byly téměř dospělé, když jsem se narodila. Žila jsem většinou stranou ode dvora se svou matkou. Neměla jsem přátele svého věku. Když jsem se o tobě dozvěděla, byla jsem moc šťastná. Nikdy mě nenapadlo, že bychom nebyly přítelkyně. Měly bychom jimi být. Jsme sestry.“
Ne nevlastní sestry. Ona řekla sestry, pomyslela si Sybilla. „Máš mě ráda?“ zeptala se Jasmíny.

„Ne vždycky,“ zněla upřímná odpověď. „Jsi hodně rozmazlená.“
„A ty umíš být panovačná,“ odsekla Sybilla.

„Jsem Mogulova dcera,“ pronesla Jasmína vznešeně.

Pak se oči obou dívek střetly a obě vyprskly smíchy.

„No ne,“ zajíkla se Sybilla, když konečně chytila dech, „myslím, že můžeme být přítelkyně, Jasmíno. Vím, že můžeme, drahá sestřičko!“
Pak se dala do pláče a Jasmína vzlykala s ní. Tak je našla Velvet. „Co se děje?“ vykřikla.

„My jsme sestry,“ zaštkala Sibby, nosík jí slzami rozkvetl jako červená růže.

„Není to báječné?“ škytla Jasmína.

„Že vy jste upíjely svatební víno?“ zeptala se Velvet podezíravě. Co se, proboha, stalo, že to dalo ty dvě dohromady?

„Jasmína mi přinesla svatební dar,“ řekla Sybilla konečně, „a pak jsme si povídaly a rozhodly jsme se, že už nechceme být nepřátelé. Jsme sestry, mami, a vdáváme se za bratrance, kteří jsou jako bratři.“
Velvet zakroutila hlavou. „Po všechny ty roky jsem matkou, a přece dětem nerozumím,“ přiznala se a pak dodala: „Podívejme se na to, co ti Jasmína darovala, Sibby. Otevři tu kazetu. Ááá, pane na nebi! To je nádhera!“ zvolala, když Sybilla odkryla náhrdelník s diamanty a perlami uložený spolu s náušnicemi na saténovém pozadí.

„Diamanty pocházejí z otcových dolů v Golcondě a perly jsou z vod Perského zálivu. Z vod zálivu pocházejí nejkrásnější perly na světě, říkával můj otec. Nevěděla jsem, jestli má Sibby nějaké šperky, ale myslím, že na svatbu by si měla nějaké vzít. Budou se ti skvěle hodit k šatům, Sibby.“
„Och, vážně si to myslíš?“
Velvet byla ohromená. Dívky na ni rychle zapomněly, a tak se po špičkách vykradla z pokoje. Obě její dcery, s ebenově černou a zlatavě plavou hlavou u sebe, zatím probíraly přednosti Sybilliných svatebních šatů.

Skye se srdečně zasmála, když jí dcera pověděla o tom, jak spolu obě dívky uzavřely mír. „Byla to jen otázka času,“ usoudila. „Sybilla na Jasmínu žárlila, protože se o tebe musela nečekaně dělit. Teď má lásku Toma Ashburnea a na tvé už jí, zdá se, tolik nezáleží. Pokud jde o Jasmínu, nový život jí skýtá pocit bezpečí. A Rowan Lindley na ni bude hodný. Než uteče rok, Adam a já budeme mít další dvě pravnoučata a ty, má rozmilá Velvet, zjistíš, že jsi dvojnásobná babička!“ Pak se Skye rozesmála.

Lady Sybilla Alexandra Mary Gordonová se provdala za lorda Thomase Henryho Kempa dopoledne za velice slunného počasí, 26. ledna roku 1607. Nevěsta měla na sobě šaty z bílého sametu se spodní sukní ze stříbrného brokátu a živůtkem pošitým kolem dokola perlami a křišťálovými korálky, které se třpytily v ranním slunci. Ženich byl oblečen do černého sametu. Slunce, které už nevysvitlo téměř dva týdny, bylo pokládáno za velice dobrou předzvěst šťastného manželství. Všichni hosté obdivovali nevěstin náhrdelník.

Svatební obřad se konal v kapli Lynmouthského domu a následující oslavy se zúčastnil král a královna, stejně jako nejváženější dvořané. Velkou ctí bylo, že svatební obřad vedl králův vlastní anglikánský kaplan. Hrabě z Lynmouthu, při první zmínce o zásnubách a plánované svatbě své neteře, poslal zprávu svému bratrovi, lordu Burkovi. Padraic a Valentina byli na cestě dva dny a zápasili se zimním počasím, aby se dostali do Londýna včas.

Teď, když hrabě z Kempu a Sybilla stáli a přijímali gratulace od hostů, se úsměv hraběte při pohledu na Burkovi ještě rozšířil. „Jak jste se o tom dozvěděli?“ zvolal.

„Robin mi poslal vzkaz,“ řekl Padraic. „Tvou svatbu bych nezmeškal za nic na světě! Teď už s mou ženou dál flirtovat nemůžeš, ty rošťáku! Má drahá neteř Sybilla by tě zabila, kdybys to dělal, o tom nepochybuji. Maminka říkala, že ti to děvče pěkně popletlo hlavu.“
„Přestaň si Toma dobírat,“ vložila se do toho Valentina a políbila hraběte na tvář. „Pořád jsem ti říkala, že si jednou najdeš skvělou ženu, drahý příteli. Jak jsem ráda, že tu dneska smím být a vidět, jak se ženíš.“ Pak ztlumila hlas. „Ale Sybilla?“
Tom Ashburne se vesele zasmál. „Je to pro mě dokonalá družka, dušinko. Přísahám! Bez ní bych byl ztracen.“ Zvedl ruku své nevěsty ke rtům a políbil ji. Sybilla zářila štěstím, v modrých očích se jí zračila láska.

„Přemýšlím, jak dlouho to potrvá, než z tebe bude babička, Velvet,“ poškádlil Padraic nevěstinu matku a pak rychle uhnul hlavou před jejím políčkem, „Není tohle vráska, madam?“ dobíral si ji a pak se se svou ženou rychle odvrátil, než ho nejmladší sestra mohla vážně uhodit.

Markýz z Westleighu promenoval tanečním sálem Lynmouthského domu se svou snoubenkou zavěšenou do paže. Jasmína vypadala ve své oranžové sametové toaletě se spodní sukní ze zlatého brokátu naprosto úchvatně. Rukávy jí zdobily malé brokátové mašličky, každá s miniaturním topazovým středem. Na krku měla náhrdelník se žlutými diamanty. Havraní vlasy byly rozděleny uprostřed a učesány do uzlu upevněného v týle. Uzel vlasů zdobily brokátové růžičky.

„Podívej, jak se hrdě nese,“ řekla Skye Adamovi. „Měla by z ní být královna!“
„Je celá ty, až na ty tyrkysově modré oči a na tu proklatě okouzlující pihu,“ prohlásil Adam de Marisco.

„Je mnohem hezčí, než jsem kdy byla já,“ opáčila Skye.

„Ne,“ odporoval. „Ty jsi ta nejkrásnější žena, jaká kdy žila. A nehádej se se mnou, holčičko. Jsi a basta!“
„Já se s tebou nikdy nehádám,“ bránila se Skye a Adam se rozesmál.

Jasmína si po svých zásnubách s markýzem z Westleighu užila dvora jen málo. Pro neprovdanou ženu z dobré rodiny nebylo vhodné se tam objevovat bez účelu, pokud nebyla ve společnosti svých příbuzných či nastávajícího manžela. Rowan Lindley dvůr neměl v lásce.

„Je tam plno příživníků a ničemů,“ prohlásil. „Ukážu vám místo toho Londýn. Jakmile pomine nebezpečí krutých vichřic, musíme se všichni vrátit domů. Budete potřebovat čas na přípravu naší svatby.“
„Navštívíme někdy Londýn, až se vezmeme?“ zeptala se Jasmína. „Greenwood má jednoho dne připadnout mně a jsme tu stále vítáni.“
„Budete-li si přát Londýn navštívit, můžeme samozřejmě přijet,“ souhlasil, „ale nejste vy spíš venkovské děvče? Myslím, že když jsem vás poprvé viděl, byla jste bosá a měla jste náruč plnou čerstvých květin, na nichž se stále třpytila rosa. Do takové ženy jsem se zamiloval, Jasmíno de Marisco.“
„Nemohu slíbit, že zůstanu pořád stejná,“ řekla mu upřímně.

„Dobrá, pak vám to nebudu slibovat ani já,“ odvětil a společně se zasmáli.

Bral ji přes Londýnský most do Southwarku, kde stálo divadlo Globe. Jedním z vlastníků divadla byl mistr William Shakespeare, slavný dramatik. Zhlédli zde několik jeho divadelních her. Mackbetha, Jindřicha V., Krále Leara. I když jí tyto hry pomohly lépe porozumět anglické a skotské historii, Jasmína měla raději páně Shakespearovy komedie, z nichž viděla dvě: Mnoho povyku pro nic a Sen noci svatojánské.
Divadlo Globe samo bylo obscénní a hlučné místo vedle Medvědích zahrad. Rowan jim vždy koupil sedadla přímo na jevišti. Publikum v přízemí pod nimi bylo vířivou lidskou masou. V lóžích kolem dokola by si neodvážila sednout žádná slušná žena. Vysedávali zde drahé nevěstky, které se otevřeně věnovaly svému řemeslu, pokřikujíce nestoudně na kavalíry pod sebou, a džentlmeni se svými milenkami, z nichž některé byly známými dvorními dámami a schovávaly se za záclonkami lóží.

„Chtěla byste vidět medvědí zápasy?“ zeptal se jí jednou Rowan.

„Co to jsou medvědí zápasy?“ podivila se nahlas Jasmína.

Pověděl jí to a odpor, zračící se jí ve tváři, byl pro něj spíše úlevou.

„To je hrozné!“ zvolala Jasmína. „Je to kruté! Lovit zvířata je jedna věc, ale postavit je proti sobě pro pouhou zábavu je strašné! Ne, děkuji, pane!“
„Vy jste tedy lovila?“ optal se jí, aby změnil téma.

„Ano, se svým otcem a bratry. Hlavně tygry, antilopy a gazely. Někdy jsme jeli na koních a jindy jsme svou kořist pronásledovali na hřbetech našich slonů. Střílím obstojně z pušky i z luku, a když musím, dokážu dobře házet oštěpem. Vy také lovíte, pane? A co?“
„Vysokou, králíky, lovné ptáky, většinou na jídlo,“ řekl. „Nejsem zastáncem zabíjení jen tak ze sportu. Je to marnotratné.“
Seděli spolu v knihovně Greenwoodského domu a pokoušeli se dohodnout, co budou dělat.

„Každý den se o vás dozvídám víc a víc,“ pověděla mu Jasmína. „Začínám si myslet, že o vás babička možná mluvila pravdu.“
„A co o mně ta úchvatná žena říkala?“ zeptal se s úsměvem.

„Že jste hodný člověk a že mi budete dokonalým manželem,“ prozradila mu upřímně.

„Ano, to budu,“ souhlasil, „ale, madam, já se potřebuji dozvědět víc o vás, ještě jste mi nedala možnost. Pojďte ke mně, Jasmíno.“
Zvědavě vstala a postavila se před něj. Vykřikla překvapením, když si ji stáhl na klín, až se jí sukně vzduly. „Pane!“
„Rowane,“ opravil ji. „Jmenuji se Rowan. Chci slyšet své jméno z tvých úst, Jasmíno.“
„Rowane! Co máš za lubem?“ Snažila se vstát, ale on jí to nedovolil. Pevně ji svíral v náručí a usmíval se jejímu vášnivému hněvu.

„Ten večer, kdy jsme souhlasili s naší svatbou, jsem tě políbil,“ řekl. „Od té doby jsi mi vůbec nedala příležitost, abych tě mohl políbit či pohladit. Neměli bychom být právě tak milenci jako manželé, Jasmíno?“
„Ještě jsme neměli svatbu,“ řekla upjatě, ale tváře jí zrůžověly ruměncem. Znenadání pocítila stud.

„Ještě nejsme ani milenci. Proč jsi ke mně tak ostýchavá? S Glenkirkem jsi taková nebyla,“ řekl nečekaně.

Zalapala po dechu, jako by ji píchlo. Znovu se mu neúspěšně pokusila uniknout a pak na něj rozhořčeně vyjela: „To je všechno, co ode mě chceš, Rowane? To, co měl Jemmie Leslie? Nejsem žádná poběhlice, ať si myslíš, co chceš!“
„Poskytneš mi víc, než cos kdy dala jemu, Jasmíno,“ prohlásil Rowan Lindley žárlivě a políbil ji.

Byl to hněvivý polibek a ona ho opětovala se stejnou zlobou. Drtil jí rty, násilím jí oddělil rty od sebe a vnořil jí do úst svůj jazyk, aby se tam střetl v bitvě s jejím. Avšak hněv podnítil vášeň a on náhle zasténal. Tvrdost polibku ochabla a on cítil, jak mizí i zlost. Jemně jí oždiboval rty, horkými ústy vyhledal lícní kosti, oči a nakonec hranu čelisti přímo pod levým uchem.

Jasmína se zachvěla. Způsobil, že se jí zatočila hlava a velice ji překvapilo zjištění, že se jí tělem začíná rozlévat plamenná touha. Kousl ji jemně do ušního lalůčku. Jazykem jí pozvolna prozkoumával mušličku ucha, jeho tichý dech jí vysílal po páteři jemné mrazení. Rukou jí zlehka přejel po ňadrech a pak ji vnořil do živůtku. Jasmínu udivilo, že se jí šaty jeho vpádem neroztrhly ve dví, neboť cítila, jak jí obepínají a vydouvají ňadra. Vzal její bradavku mezi palec a ukazováček a laskal ji, dokud nezasténala.

Svými ústy znovu vyhledal její. Líbali se, dokud nenabyla přesvědčení, že už nemohou dál, jejich rty se vzájemně horce a vlhce drtily. Odtáhla se, lapajíc po vzduchu, a vtom ucítila, jak jeho ruka zajela pod její nabrané sukně. Ruka hladce klouzala nahoru po štíhlém stehně, až našla s neomylným cílem její nejcitlivější místečko.

„Rowane!“ vzlykla tiše.

„Potřebuji se tě tam dotýkat,“ mumlal náruživě do její tváře a začal jí jedním prstem dráždivě přejíždět přes malý klenot.

Ucítila, že začíná vlhnout touhou. Byl zlý! Zlý! Chabě se pokusila napřímit, ale nedokázala to. „Rowane!“ zajíkla se, neschopná teď ani pořádně dýchat.

Nic neřekl. Jen ji prstem třel a třel a třel, až konečně cítil, jak ztuhla, zachvěla se a pak se zhroutila a se štkaním mu zabořila tvář do prsou.

„Nenávidím tě za to!“ zanaříkala.

„Nestačilo to, viď?“ zašeptal.

„Ne!“
„Chtěl jsem, aby to nestačilo, Jasmíno.“
„Ale proč? Proč jsi mi to udělal?“ otázala se, posadila se zpříma a pohlédla do jeho zlatavých očí.

„Protože jsem chtěl, abys po mně zatoužila, jako já toužím po tobě, má lásko. Nejsi panna, kterou je snadné uspokojit. Jsi žena. Chci, abys byla má žena, aby tě přede mnou nic nezadrželo - nikdy.“
„Jsi krutý,“ řekla chabě s bolestnou žádostivostí po něm.

„Dokážu ti dát rozkoš i bolest stejně jako ty mně, má lásko,“ opáčil. Pak ji jemně políbil na rty.

„Nikdy už Jemmieho Leslieho mezi nás nevnášej,“ požádala ho Jasmína. „Nemáš nač žárlit, Rowane. Přísahám! Copak neexistuje způsob, jak bych tě o tom mohla přesvědčit?“
„Možná až se s tebou budu milovat tak, jak jsi stvořena být milována,“ řekl. „Pak snad budu moci ze své mysli vymazat ty scény, jejichž představa mě stále trýzní. Snad budu moci nahradit tu noční můru svými vlastními sny, má lásko. Ale zatím mi žárlivost vypaluje díru do vnitřností a nesnesitelně to bolí.“
„Tak si mě vezmi hned, Rowane,“ vyzvala ho tiše a pohladila ho po kaštanových vlasech. „Nemohu se smířit s tím, abys trpěl kvůli něčemu tak malichernému. Těch pár hodin, co jsem strávila s hrabětem z Glenkirku, pro mě ani pro něho nebylo důležitých. Hledali jsme jen vzájemnou chvilkovou útěchu. Miluj se se mnou hned a ulev své bolesti.“
„Ne,“ odmítl to. „Nemohu tě zneužít. Nechtěl bych, aby sis někdy myslela, že jsem toho schopen, Jasmíno. Musím se naučit ovládat se, ale, panebože, jak tě chci!“
„Vášeň, která na sebe nechá čekat, je sladší,“ poškádlila ho jemně.

„Glenkirk je hlupák,“ opáčil Rowan Lindley.

„Proč to říkáš?“ optala se.

„Protože si tě mohl vzít, Jasmíno, ale nebyl dost moudrý, aby to udělal,“ odpověděl její nastávající manžel.

James Leslie však už teď želel nedostatku své předvídavosti. Několik dní poté, co on a Jasmína spolu byli nalezeni v posteli, navštívil hraběte a hraběnku z Lundy a žádal její prarodiče, aby se o ni směl ucházet. Odmítli.

„Jasmína je nyní zasnoubena s markýzem z Westleighu,“ pověděla Skye lordu Lesliemu.

„Ale co když nosí moje dítě?“ otázal se.

„Nenosí,“ zněla strohá odpověď.

„Je do Westleigha zamilovaná, nebo jste ji k tomu sňatku přinutili kvůli mně?“ vyjádřil své pochybnosti James Leslie.

„Poslyšte, pane,“ řekla klidně Skye. „Rowan Lindley se s mou vnučkou setkal loni v květnu. Zamiloval se do ní a žádal nás o její ruku. My jsme ho odmítli, protože jsme cítili, že Jasmína potřebuje čas, aby přivykla svému novému životu v Anglii. Také jsme mysleli na sebe a na to, jak nás těší být s tímto vnoučetem, o němž jsme nikdy nepředpokládali, že ho poznáme. Pro počestnou ženu však, jak sám víte, neexistuje jiná životní cesta než manželství. Jasmínino malé dobrodružství s vámi nás přesvědčilo o tom, že je načase, aby se usadila.“
„A ona s tím sňatkem souhlasila?“ zeptal se hrabě z Glenkirku.

„Ovšem že ano, pane. Nikdy jsme žádné ze svých dětí či vnoučat k oltáři netlačili násilím,“ prohlásila Skye. ,,Za své zklamání si můžete jedině sám. Měl jste možnost se s ní oženit, ale když jsme se vás ptali, nic jste neřekl, což bylo naprosto stejné, jako byste řekl ne.“
„Ale ona říkala, že se za mě nechce provdat,“ bránil se.

„A vy jste jí uvěřil?“ Skye Jamese Leslieho upřímně litovala. Svou chybu si uvědomil příliš pozdě.

„Myslel jsem si, že žertovala, madam. Uznáte, že jsme byli chyceni ve velice kompromitující situaci. Jasmína rozhodně není žena, která zneužívá muže ke svému prospěchu, a pak bylo nutno vzít v úvahu i city její nevlastní sestry. Znám ji dost dobře na to, abych věděl, že je to laskavá žena.“
„To jste všechno poznal za těch pár krátkých hodin strávených s ní?“ dobírala si ho Skye ve snaze přijít této věci na kloub.

„Slečna de Marisco a já jsme spolu rozmlouvali několikrát ve vašem parku, když jsem ji přijel navštívit. Kvůli lady Sybille mě k ničemu dále nepovzbuzovala,“ řekl upjatě.

„Až do té noci při oslavě tříkrálového večera u mého syna,“ zamumlala Skye. „Říkala, že jste byli oba osamělí a jen jste jeden druhému poskytli útěchu, pane.“
„Ano,“ souhlasil a z jeho hezké tváře mohla vyčíst bolest. James Leslie narovnal ramena a řekl formálně: „Děkuji, že jste mě přijali, lorde, lady. Za těchto okolností vás již nebudu déle obtěžovat. Řeknete Jasmíně, že jsem tu byl?“
„Ne, pane, neřekneme,“ odpověděla mu Skye upřímně. „Nemělo by to žádný smysl, není-liž pravda? Je oficiálně zasnoubená s Rowanem Lindleyem a třicátého dubna se bude konat svatba.“
„Neměla bys jí dát ještě na vybranou?“ zeptal se Adam, když hrabě z Glenkirku odešel.

„Její budoucnost je v Anglii, ne ve Skotsku,“ rozhorlila se Skye. „Už mě ta divoká, deštivá země připravila o Velvet. Nechci přijít i o svou milovanou Jasmínu, Adame. Krom toho, kdyby ji Glenkirk skutečně miloval, řekl by to hned. Teď si to až dodatečně rozmyslel. Možná se dozvěděl o jejím majetku. Zámožní muži nejsou nikdy spokojení se svým jměním. Vždycky dychtí po tom, aby ho zvětšili.“
A tak se tato otázka uzavřela a služebnictvo bylo upozorněno, aby slečně de Marisco o návštěvě hraběte z Glenkirku u jejích prarodičů toho dne nic neříkalo. Jasmínu získal Rowan Lindley. Když v půli února vzduch zavoněl příslibem jara, Gordonovi, de Mariscovi a Ashburnovi odcestovali z Londýna domů

„Přijedeš brzy na Swan Court, viď, Jasmíno?“ prosila svou sestru Sybilla. „Budu bez tebe tak opuštěná!“
„Jakmile mě babička pustí,“ slíbila Jasmína. „Říká, že mi nejdřív musí vzít míry na výbavu.“
„Ozvi se, jakmile to půjde,“ usmála se Sybilla. Kočár odvážející nevěstu, její rodiče - kteří se s ní jeli podívat na nový domov - a ženicha odbočil z hlavní silnice na cestu ke Swan Courtu.

Kapitola 14

„Chudáčku Bonnie,“ politovala Jasmína soucitně švadlenu. „Než nastane můj svatební den, nezbydou ti žádné prsty na šití. Nejdřív Sybilla a teď já.“
Švadlena se na mladou ženu usmála. Byla unavená a její nebohá mladinká pomocnice zrovna tak, ale ani jedné z žen to nevadilo. Věděly, že jejich práce bude oceněna a na rozdíl od služby v jiných velkých domácnostech dostávaly pořádně najíst a v noci byly v teple ve své podkrovní ložnici s pěknými křídlovými okny s výhledem na pole. „Šít pro vás je radost, milostpaní,“ řekla Bonnie. „Na dokončení vaší výbavy máme mnohem víc času, než jsme měly pro výbavu lady Sybilly. Teď se ještě chvilku nehýbejte a já založím ten lem. Jsou to nádherné svatební šaty, milostpaní, a potřebují jen maličko upravit. Móda se za ta léta moc nezměnila. Jste vyšší než vaše babička, ale trošku menší než vaše matka, takže se šaty musí zase založit.“
„Svatební šaty mé babičky a mé matky,“ zašeptala Jasmína. „Ach, Bonnie! Jsem přece jen tak šťastná!“
„Je to skvělý muž, ten markýz,“ řekla Bonnie s úsměvem a pak ukousla nit, kterou lem sukně nastehovala. „Tak, milostpaní. Teď to ze sebe shoďte a pak můžete běžet za svým hezkým milencem. Ještě pár týdnů a bude z vás jeho manželka!“
„Okamžik,“ řekla Skye, když vcházela do místnosti s Velvet, která přijela ze Swan Courtu. „Dovol, ať si tě prohlédnu, děvenko. Tvou matku jsem v těch šatech neviděla, protože jsem byla v Indii, když se vdávala za Alexe. Och, jak jsi krásná!“
„Díky tomu, že jsem měla na sobě tvé svatební šaty, maminko,“ ozvala se Velvet, „jsem měla pocit, skoro jako byste tady ty a tatínek byli se mnou. Má dcera mě však svou oslnivou krásou dalece předčí. Ty šaty vypadají, jako by je ušili přímo pro tebe, Jasmíno.Ta barva je dokonalá! Podívej se na sebe!“
Jasmína, která se předtím neodvážila na sebe pohlédnout, se teď otočila a zadívala se do vysokého zrcadla v krejčovském pokoji. Šaty, které měla na sobě, byly právě ty, v nichž se Skye vdávala za Adama, a tytéž, v nichž její matka slavila svou svatbu s Alexem Gordonem na Queenʼs Malvern.Skutečně jí padly, jako by byly stvořené přímo pro ni. Šaty zhotovili ve Francii, neboť právě tam se její prarodiče brali.

Byly z čistého lesklého hedvábí barvy zelených jablek. Živůtek s hlubokým čtvercovým dekoltem byl zdoben vyšívanými zlatými motýlky, sedmikráskami a drobounkými perličkami. O maličko tmavší zelená sametová spodní sukně měla výšivku ladící s živůtkem. Rukávy byly střiženy do tvaru, který se nazývá šunkový. Zdobily je malé zlaté stužky a dole se ohrnovaly do zlaté krajkové manžety. Zvýšený vosí pas a zvonová sukně byly stále velice módní.

Skye stačila nechat pořídit přesnou kopii hedvábného spodního prádla a rovněž i světle zelených hedvábných punčoch s vyšitými hrozny vína a líbezných hedvábných střevíčků, jež také patřily ke svatebnímu oděvu. Bonnie podle pokynů své paní ušila růžičky ze zlatem protkaného hedvábí na ozdobu nevěstiných tmavých vlasů. „Vezmeš si mé perly,“ řekla Skye své vnučce a v očích se jí zaleskly slzy.

Jasmína objala, jednu po druhé, obě ženy. ,,Jste na mě tak hodné,“ špitla.

„Pověz mi, cos měla na sobě při svatbě s princem Džamalem,“ vyzvala ji Skye a Jasmína si konečně svlékla svatební šaty.

„Byla jsem oblečená jako modla, abych předvedla otcovo bohatství a prokázala čest manželově rodině,“ vyprávěla Jasmína a popsala své šaty z červeného hedvábí posázeného diamanty. „Docela určitě mám raději své rozkošné hedvábné šaty. Vzpomínky na Indii a život, který jsem tam prožila, rychle blednou. Jsem Angličanka a jsem na to hrdá.“
Bonnie pomohla Jasmíně ven ze šatů a živůtku. Dychtivě naslouchala popisu předchozí svatební parády mladé ženy a teď se fascinovaně zeptala: „Co jste nosila pod vším tím hedvábím, zlatem a drahokamy, milostpaní? Nemohu si pomoci, ale jsem zvědavá jako opice.“
„Představ si, že nic, Bonnie,“ mrkla na ni šibalsky svýma tyrkysově modrýma očima Jasmína.

„Nic? Ale jděte, milostpaní!“ podivila se švadlena.

„Je tam horké podnebí, Bonnie. Tak horké, že si to ani neumíš představit, a kromě společenských událostí jsme v Indii nosily jen pár kousků oblečení, žádné košilky a další spodní prádlo, jaké máte tady v Anglii,“ vysvětlovala Jasmína.

„Páni,“ žasla Bonnie.

Výbava se už dokončovala, a tak Jasmína odjela navštívit Sybillu na Swan Court. Nevlastní sestra ji prosila, aby přijela, protože se chtěla pochlubit svým novým domovem. Swan Court na Jasmínu velice zapůsobil, protože, ač nevelký, byl naprosto okouzlující, s rozkošným jezírkem, kde se zabydlely bílé i černé labutě. Ovdovělá matka Torna Ashburnea zemřela před třemi roky, a tak domácnost zůstala bez paní domu, která by ji řídila. Sybilla, dobře vyučená svou matkou, dala rychle všechno do pořádku a nyní v předjaří dávala pokyny zahradníkovi ve snaze obnovit zahrady. Jasmína zůstala u Ashburneových, dokud pro ni týden před svatbou nepřijel Rowan Lindley, aby ji doprovodil domů na Queenʼs Malvern.

„Pojedeme jen dva dny po vás,“ řekla Sybilla Jasmíně. „Musíme jet pomalu.“ Šibalsky se usmála na svou nevlastní sestru.

„Vy nepojedete na koních? Já tak jezdím mnohem radši. Kočár je moc pomalý a je v něm dusno,“ mínila Jasmína.

„Tom mi jet na koni nedovolí... teď,“ řekla Sybilla a nedokázala se ubránit úsměvu.

Chvíli na ni Jasmína nechápavě zírala a pak vyjekla: „Ty budeš mít dítě! Je to tak, viď, Sibby? Budeš mít dítě! Ví o tom maminka?“
„Ještě ne,“ řekla Sybilla, když se obě objaly. „Ani ty jí to nesmíš prozradit. Svatbu máš třicátého dubna a následující den na maminčiny narozeniny máme Tom a já v úmyslu ji podarovat zprávou o narození jejího prvního vnoučete. Narodí se v půlce podzimu. Myslím, že jsem snad otěhotněla už o svatební noci. Ach, Jasmíno, přeju ti totéž. Jsem tak šťastná! Prosím, buď taky šťastná!“
Při jízdě na koni anglickým venkovem s Rowanem Lindleyem po boku Jasmína nabyla dojmu, že šťastná je. Ten pocit se jí vloudil do mysli, a když zpod svých řas letmo pohlédla na muže se zlatohnědými vlasy jedoucího vedle ní, zvážila i možnost, že se do něj zamilovává. Přemítala, co přesně k ní cítí on. Že po ní touží, to nedokázal skrývat hned od samého začátku, ale Jasmína byla dost bystrá na to, aby poznala, že tato touha by jí, ba ani jemu, nestačila.

„Ty přemýšlíš,“ promluvil na ni, „o něčem vážném.“
„Jak to můžeš vědět?“ optala se s úsměvem.

„Když přemítáš, vraští se ti čelo a vrásky se prohlubují podle toho, jak vážné jsou tvé myšlenky,“ odpověděl.

Jasmína se zasmála. „Jak mě můžeš za tak krátkou dobu tak dobře znát, Rowane?“
„Pozoruji tě,“ prozradil jí, „a už se známe téměř celý rok, Jasmíno.“
Málem ji tím zahanbil, neboť si nebyla jista, zda ona zná jeho tak dobře, jak zřejmě on zná ji. Troufale se zeptala: „Miluješ mě, Rowane Lindleyi?“
„Ano, Jasmíno, miluji,“ odpověděl jí ve vší vážnosti. „Miloval jsem tě hned od začátku, má drahá. Tom ti může říci, že jsem takový. Stejné to bylo i s mou první ženou. Spatřil jsem ji a zamiloval jsem se do ní.“
„Ne, ne, určitě mě nemiluješ,“ trvala na svém. „Že po mně toužíš, to vím, ale miluješ mě?“ Jasmíninu klisnu tón jejího hlasu vyplašil. Uklidnila zvíře konejšivým poplácáním.

„Miluji tě,“ prohlásil pevně a pak dodal: „Začínáš milovat i ty mě, Jasmíno? Byl bych moc rád, kdyby tomu tak bylo.“
Přitáhla koni uzdu a zastavila, on následoval jejího příkladu. „Milovat tě? Ano, myslím, že tě začínám milovat, Rowane.“
Mlčky se dali znovu do pohybu. Silnice se táhla před nimi přes zelené kopce poseté pestrobarevným jarním kvítím a skotačícími jehňaty, která připomínala malé nadýchané bílé obláčky. Někde v dálce za nimi se kodrcal kočár de Mariscových s Toramalli, dohlížející na majetek své paní, směřující do Queenʼs Malvern. Jasmína pobídla Ebony do cvalu. Potřebovala se hnát vpřed skoro stejně jako její klisna. Hnědák Rowana Lindleye s nimi držel krok.

Ten den bylo od rána zataženo a nyní to začalo vypadat ještě zlověstněji. Zvedl se vítr a temná mračna se jim honila sem tam nad hlavou. Ozvalo se zahřmění, pak se nebesa otevřela a déšť je začal bičovat ohromnými kapkami. Kočár byl daleko za nimi, než aby se k němu vydali. Svým cvalem se od něho vzdálili ještě více. Zdálo se, že v dohledu není žádný úkryt. Jasmína si přetáhla přes hlavu kapuci svého pláště a nahrbila se. Houževnatě ujížděli dál, dokud bystrý zrak Rowana Lindleye nezahlédl vpředu malé stavení posazené kousek od silnice. Bylo zjevně obydlené, neboť z jeho komína vycházel tenký proužek kouře. Ukázal na něj, Jasmína přikývla a pobídla koně.

Když se k sobě přiblížili, zakřičel na ni přes déšť: „Je to hostinec!“ Ukázal na malý vývěsní štít nad vraty, na němž stálo: RŮŽE A KORUNA. „Máme štěstí!“
Dojeli na hostinský dvůr, sesedli a rychle zvířata zavedli do malé stáje připojené k obytnému stavení. Byl tam jeden poněkud starší hřebec a několik prázdných stájí.

„Dokážeš Ebony odsedlat sama, Jasmíno, nebo budeš potřebovat pomoc?“ zeptal se jí.

„Ne, postarám se o ni, děkuji,“ odpověděla a odepnula klisně podpěnku kolem břicha. Položila sedlo stranou, našla krmení a nasypala do žlabu trochu zrní. „Tak, děvče, a jsi na nějakou chvíli zabydlená,“ řekla zvířeti, láskyplně ji poplácala a rozhlédla se kolem sebe. „Je tu čisto a střechou nezatéká,“ poznamenala.

„Ano, koně tu budou v bezpečí,“ souhlasil. „My teď musíme znovu na déšť, abychom se dostali dovnitř.“ Ruku v ruce vyběhli do lijáku a chvátali ke dveřím hostince.

Hostinská byla žena s přívětivou tváří, která vyděšeně vyskočila, když vstoupili do dveří. „Potěš pánbůh,“ vykřikla, „neslyšela jsem váš kočár, milostpane a milostpaní. Jsem paní Greenova.“
„Kočár jede několik mil za námi,“ vysvětlil jí Rowan Lindley. „Jeli jsme na koních a sami jsme je zavedli do stáje. Budeme potřebovat pokoje, dobrá ženo.“
Hostinská zakroutila hlavou. „Je mi líto, pane, ale mám jen jeden pokoj. Hosty na noc tu nemám moc často, protože asi pět mil odtud po silnici je Červený vůl. Ten je velký a útulný a většina cestujících zastavuje tam. Jestli to déšť dovolí, možná byste mohli jet dál. Zatím vám s radostí připravím dobrou večeři, nebude-li vám vadit, že obsluha je pomalá. Můj manžel odjel na trh a dnes v noci nebude doma. Jsem tu jen já a má dcera Lizzie.“
Jasmína se rozhlédla kolem. Hostinec byl malý, ale bezvadně čistý. Ve velkém krbu, který zabíral téměř celou jednu zeď, plápolal příjemný oheň a stoly byly pořádně vydrhnuté. U krbu ležel natažený velký starý černobílý pes a chrápal. Jasmína se usmála a vzhlédla k markýzovi. „Zůstaňme zde na noc,“ řekla. „Už se mi nechce vzdorovat přírodním živlům a tady je takové soukromí a klid.“
„Mohl bych se vyspat tady dole u krbu,“ zauvažoval.

„Nebo bys mohl sdílet lože se mnou,“ zašeptala a s něhou v očích mu položila ruku na paži. „Za týden máme mít svatbu. Co je na tom špatného?“
Hostinská jejich rozmluvu nemohla slyšet, ale nepřekvapilo ji, když ten džentmen řekl: „Vezmeme si váš hostinský pokoj, paní Greenová, a večeři, až bude hotová, si dáme tady u krbu.“
„Výborně, pane!“ zahlaholila a hrnula se pomoci jim ven z mokrých plášťů. „Odnesu je do kuchyně a usuším je u ohniště. Do rána budou úplně v pořádku.“
„Obávám se,“ ozvala se Jasmína, „že si budete muset vzít i mé sukně. Jsem promočená skrz naskrz. Neměla byste vy nebo vaše dcera sukni, kterou bych si směla půjčit na večeři?“
„Ó, vy ubožátko,“ politovala ji hostinská. „Hned se mnou pojďte do kuchyně, milostpaní, a já se o vás postarám. Lizzie,“ zavolala a z kuchyně se vynořila pihovatá, asi šestnáctiletá dívka. „Běž, dítě,“ nařídila jí matka, „a přines svou sváteční sukni. Tady dáma je promočená až na spodní prádlo.“ Obrátila se k markýzovi. „Jestli chviličku počkáte, přinesu vám korbel dobrého piva a sýr.“
„Nejdřív se věnujte mé dámě, dobrá ženo,“ řekl Rowan Lindley, když mu ženy chvatně mizely z dohledu. Nohy ve vysokých jezdeckých botách měl suché a rajtky déšť sotva pokropil. Ženské sukně vichřici podlehly mnohem snáze. Usadil se do jediného velkého křesla u krbu, sehnul se a poškrábal napůl spícího psa na hedvábné hlavě. Tmavé oči se na něj na okamžik podívaly a pak se zavřely. Markýz se tiše zasmál. „Ujistil ses správně, že ti ode mě nic nehrozí, viď?“ promluvil ke psovi a natáhl si nohy k ohni.

Zakrátko se paní Greenová vrátila s velkým cínovým korbelem plným černého piva s pěnou a k tomu mu přinesla na talíři chléb a sýr. „Tohle snad do večeře zažene vašemu lordstvu trochu hlad,“ řekla, „bude to chvilku trvat, protože vaše dáma prochladla a já přiměla dceru, aby přinesla dubovou vanu, takže se vaše dáma může vykoupat u kuchyňského krbu a trochu si ohřát ty své kostičky. To děvče je hubené jako rákos, nemá na sobě ani kousek masa.“ Když to hostinská dořekla, odkvačila a nechala smějícího se markýze z Westleighu o samotě.

V kuchyni se Jasmína rychle vysvlékla ze všeho šatstva a ocitla se v horké lázni před ohromným ohništěm, kde bublalo několik železných hrnců a Lizzie otáčela na rožni kus hovězí pečeně. Jejich mokré oblečení bylo rozloženo na dřevěných sušácích na jednom konci ohniště, aby mohlo uschnout. Hostinská jí podala čistou žínku a kus mýdla. Mýdlo vonělo po levanduli, čistě a svěže. Pak, ponechána sobě samé, Jasmína z těla smyla pach koní a ponořená do horké vody pozorovala paní Greenovou, jak energicky hněte těsto na bochníky chleba, který bude podávat ráno.

Když hostinská zanechala těsto kynout v míse, pomohla Jasmíně z vany a ta se utřela drsným čistým ručníkem. Kalhotky a košilku měla už suché, jelikož byly pouze z tenkého batistového plátna, a byla jí nabídnuta Lizziina nedělní nejlepší sukně z červeného lněného plátna a bílá blůzka s hlubokým výstřihem.

„Nemám pro vás nic na nohy, a vaše punčochy jsou ještě hodně vlhké, milostpaní,“ pověděla jí paní Greenová.

„I o nóbl dámách je známo, že příležitostně chodí naboso,“ usmála se Jasmína. „Je tu teplo, však mi nohy neumrznou.“
„Tak jděte dělat společnost svému jemnostpánovi, já zatím dohlédnu na večeři,“ vyzvala ji hostinská. „Pošlu Lizzii, aby v ložnici zatopila v krbu, takže tam pak budete mít teploučko.“
Jasmína viděla, že hoří zvědavostí, a protože se zdržela vyptávání, Jasmína se jí svěřila sama: „Jsem slečna Jasmína de Marisco, vnučka hraběte a hraběnky z Lundy. Ten džentlmen, co mě doprovází, je můj snoubenec, lord Lindley,markýz z Westleighu. Jsem na cestě domů do Queenʼs Malvern, kde bude svatba. Můj kočár a služebnictvo přijedou později. Budou mít naprosté pohodlí ve stáji, ale budou se potřebovat najíst.“
Paní Greenová přikývla. „S radostí vám posloužím, milostpaní. Váš kočár nás však nejspíš mine a pojede k Červenému volu v domnění, že jste tam. Bude-li tomu tak, můžete je dohnat ráno.“ Hostinská se uklonila a Jasmína se otočila a odešla do šenku za markýzem.

„Páni, mami, myslíš, že mluví pravdu?“ vydechla okouzleně Lizzie.

„Ano je to de Mariscovic děvče. Jednou jsem viděla její babičku a nikdy na to nezapomenu. Jela navštívit svou dceru a zastavili se tu v poledne napojit koně a najíst se. Ty jsi byla ještě mrně a nepamatuješ si to, ale já na tu dámu nikdy nezapomenu. Byla to ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděla. Slečna de Marisco je jí podobná. Když sem předtím vešla, přemýšlela jsem, proč se mi zdá tak povědomá, tak teď už to vím. A za manžela bude mít markýze!“
„On je taky vážně moc hezký, mami, s těma zlatýma očima,“ podotkla Lizzie a pak sebou trhla, když jí matka vlepila pohlavek. „Mami!“
„Dávej si na sebe pozor, Lizzie Greenová! Nejedna holka přišla do nesnází tím, že flirtovala se šlechtou!“
„Já jsem neflirtovala, mami. Jen jsem se na toho jemnostpána dívala,“ popotáhla Lizzie.

„Tak na žádné jemnostpány nezírej, nebo bude zle,“ varovala svou dceru paní Greenová. „Teď jdi nahoru a koukej, ať v hostinském pokoji pěkně hoří v krbu, aby nám ten lord se svou lady nezmrzli. Pak se vrať dolů a dáme jim večeři. To děvče se potřebuje najíst jako sůl.“
Rowan a Jasmína seděli u malého stolku přistrčeného ke krbu a pochutnávali si na jídle, které jim paní Greenová předložila. Byla to prostá venkovská krmě, ale chutně okořeněná a horká. Skládala se z králičího guláše s kusy libového masa, cibule a mrkve, silných plátků hovězího, které Jasmína viděla, jak se rožní v kuchyni, mísy tuřínové kaše s rozpuštěnou hrudkou másla, z čerstvého černého chleba a malého tvrdého sýra. Když zdolali každý pořádnou porci a spláchli to černým pivem, paní Greenová jim přinesla sladký nákyp, připravený z vajec, smetany, chleba, cukru a hrozinek.

Markýz z Westleighu si povolil opasek a oslovil hostinskou: „Kdyby o vašem kuchařském umění vědělo víc lidí, madam, váš hostinec by hosty jen přetékal, namouduši!“
„Při denním provozu a s občasnými hosty na noc se nám vede docela dobře, milostpane,“ potěšeně se usmívala, když sklízela po posledním chodu ze stolu. „Až budete chtít jít spát, pokoj pro hosty najdete nahoře nad schody.“
„Zůstane někdo vzhůru a počká na kočár, paní Greenová?“ zeptala se Jasmína, strachujíc se o Thistlewooda a Toramalli.

„Není třeba, milostpaní. Má dcera a já spíme tady v přízemí. Jestli přijedou, určitě je uslyšíme, ale myslím, že už projeli kolem k Červenému volu. Zdálo se mi, že jsem předtím zaslechla nějaký vůz, ale při tom větru a dešti jsem se mohla mýlit.“ Uklonila se a vrátila se do kuchyně.

Rowan Lindley a Jasmína seděli mlčky několik minut u ohně a pak se markýz zeptal: „Chtěla by sis jít lehnout?“
Vstala a malátně se protáhla. „Jsem unavená,“ přiznala, „a ten déšť na střeše mě úplně uspává.“
„Jdi nahoru,“ řekl. „Já přijdu za chvíli.“
Jasmína otevřela dveře nad schodištěm a ocitla se v malém pokojíku, který byl zastavěn postelí s ručně tkaným přehozem zdobeným barevnými nitkami. Vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Pokojík byl stejně bezvadně čistý jako celý hostinec. V malém krbu bylo pořádně přiloženo a oheň celou místnost dokonale ohříval, přestože venku zuřila vichřice. Jediným dalším kusem nábytku byla v tom malém prostoru dřevěná židlička. Jasmína si svlékla sukni, kalhotky, blůzu i košilku a pečlivě je přehodila přes příčky opěradla židle. Rozpustila si vlasy z drdolu a pročesala je prsty. Pak si hbitě vlezla do postele. I když povlaky provoněné levandulí chladily, věděla, že ji peří v polštářích a peřinách brzy zahřeje. Přikryla se peřinou, uvelebila se a zavřela oči.

Jasmína nevěděla, co ji probudilo, ale Rowan byl v pokoji a chystal se lehnout si do postele. „Ty spíš vždycky v košili?“ zeptala se ospale.

„Ne,“ odpověděl. „Obvykle spím úplně bez oblečení. Je to podle mě pohodlnější.“
„Podle mě také,“ souhlasila.

Rowan Lindley si svlékl košili a položil ji s ostatním svým šatstvem na sedátko židle. Přiložil do ohně pár polínek a vlezl si k ní do postele. Několik dlouhých minut leželi v hlubokém tichu bok po boku a pak se Jasmína začala chichotat.

Překvapeně se zvedl na jeden loket a pohlédl jí do krásné tváře. „Smím se zeptat, co je tu k smíchu?“ otázal se jí.

„My jsme k smíchu!“ podařilo se jí vydechnout, než ji překonal nový výbuch smíchu, při kterém jí až vytryskly z očí slzy. Nakonec se však Jasmíně povedlo své veselí ovládnout a řekla: „Ach, Rowane, má lásko! Už měsíce po mně prahneš touhou. Já ti dnes večer nanejvýš troufale nabídnu, abys se mnou sdílel lože, a teď tu ležíme, bok po boku, nazí jako v den, kdy jsme se narodili, a ani jeden z nás se neodváží pohnout se k tomu druhému. Nepřipadá ti to legrační? Mně ano!“ A znovu se potichu rozesmála.

Nedokázal se ubránit úsměvu a zasmál se s ní, ale pak zvážněl a řekl: „Jsi si jistá, že to chceš, Jasmíno?“ Srdce mu v hrudi bušilo tak zběsile, že přemýšlel, zda to Jasmína neslyší. Jestli se bude krotit ještě dlouho, pomyslel si, rozletí se na tisíc kousků.

Vztáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Za sedm dní máme mít svatbu, Rowane Lindleyi. Má babička, Bůh jí žehnej, je z té svatby tak nadšená, až by si jeden myslel, že to jsou mé první a ne druhé vdavky. Plánuje ohromnou oslavu. Dům bude nacpán k prasknutí všemi mými příbuznými a jejich potomky, z nichž některé jsem ještě nepoznala. Král a královna díkybohu nepřijedou. Uprostřed toho všeho nás dva o svatební noci uloží obřadně do postele. Slyšela jsem, že ti, kdo zůstanou vzhůru a budou se opíjet vínem ve Velké síni Queenʼs Malvern, budou dychtivě naslouchat všem zvukům, které budou vycházet z naší svatební ložnice, aby se jim mohli řehtat a barvitě líčit jejich význam.“
„Panebože!“ zvolal zděšeně. ,,Nedá se tomu uniknout?“
„Nemůžeme prarodiče urazit tím, že se vytratíme okamžitě po skončení svatebního obřadu,“ řekla s nefalšovanou lítostí v hlase. „Jsme nuceni zůstat a zúčastnit se všech oslav. Proto ti nabízím, abychom si svatební noc udělali dnes, Rowane Lindleyi. V téhle malé hospůdce jsme v bezpečí a v ústraní, naše soukromí je chráněno před zvídavýma očima. Dnes v noci se tu můžeme milovat se vší vášní, jaké jsme schopni, takže o svatební noci budeme moci klidně spát a překazit jim klevety.“
„Jsi nevyzpytatelná žena,“ zašeptal.

„Jsem dcera svého otce,“ odvětila. „Tak co tomu říkáš?“
Místo odpovědi odhrnul peřinu, jíž se přikryli. „Postav se, Jasmíno,“ vyzval ji. „Chtěl bych si tě prohlédnout, jak tě Pán Bůh stvořil.“
Vstala a v mihotavém světle z ohně spatřila u kachlemi obloženého krbu malou stoličku. Stoupla si na ni a pohlédla přímo na něj. Pomalu zvedla paže a dala si je za hlavu, aby mu tak odhalila pevné, plné kužely svých ňader. Velké bradavky měly sytě hnědorůžovou barvu. „Nuže, můj pane?“ zavrněla a tyrkysově modré oči se jí tajemně třpytily.

Pomalu hltal její krásu. Úchvatná ňadra, dlouhé, pěkně tvarované nohy, plné boky. Na dívku s tak křehkou kostrou byla neuvěřitelně smyslná. Na smetanové pokožce jí tančily plameny z ohniště a zvyrazňovaly její zlatavý nádech, jež na hladkém Ve-nušinu pahorku jen maličko potemněl. „Otoč se,“ poručil jí šeptem. S náznakem úsměvu na rtech ho poslechla a ukázala mu svá dlouhá souměrná záda a hýždě, překvapivě oblejší, než by očekával podle toho, jak jí splývaly sukně. Černé havraní vlasy jí spadaly až na kříž. Obrátila se opět čelem k němu.

Rowan Lindley vstal z postele. Nabídl jí ruku, galantně jí pomohl dolů ze stoličky a stoupl si na ni sám. „A teď se nabízím k prohlídce já tobě,“ řekl.

Jasmína maličko ustoupila a troufale ho zkoumala očima. Byl vysoké a statné postavy s velice dlouhýma nohama. Hruď měl rozložitou a hladkou, ramena široká. Měl velká chodidla s prsty, které se jí zdály hodně dlouhé.

„Otoč se,“ vyzvala ho a on to udělal, odhaluje pevné hýždě a dlouhá, široká záda. Obrátil se k ní opět čelem a ona se ho zeptala: „Proč máš chlupy mezi nohama tmavší než vlasy na hlavě? Ostatní muži mají na obou místech tutéž barvu.“
„Vlasy mi zesvětlaly od slunka,“ vysvětlil jí a zašklíbil se. Tedy ptát se na tohle mužského!
Její oči prodlévaly mezi jeho nohama, kde v klidu odpočívalo jeho mužství. Bylo větší, než jaké kdy viděla. Džamal Chán, její bratr i Glenkirk byli obdařeni víc než dobře, ale úd Rowana Lindleye jí připadal větší než u ostatních mužů. Její tázavý pohled se střetl s jeho očima. „Tvé mužství je, myslím, hodně velké,“ řekla pomalu.

Přikývl a souhlasil: „Žádné větší jsem neviděl, Jasmíno. Chlapci si své symboly mužnosti rádi poměřují a ten můj byl vždycky zdaleka největší.“
„Bude pro mě vhodný?“
„Naprosto skvěle, myslím,“ zasmál se. „Ještě jsem nikdy nepotkal ženu, pro kterou nebyl vhodný.“ Sestoupil ze stoličky a vzal ji do náruče, rty jí tiskl k temenu hlavy.

Její tvář spočinula na jeho hladké hrudi. Prsty mu zlehka kroužila po kůži. Pod uchem cítila rytmický pravidelný tlukot jeho srdce. Jen maličko nadzvedla hlavu, olízla mu bradavku a políbila ji jemnými rty. Posunula se ke druhé bradavce, se kterou se pozdravila stejným způsobem. Rowan Lindley stál velice klidně a nechal ji, aby tempo jejich milování udávala ona. Otřela se o něj hlavou, pak pomalu přijížděla dlaněmi vzhůru po jeho trupu a zvedla k němu svou tvář.

Vzal její hlavu do obou rukou, sehnul se a jemně se dotkl svými ústy jejích. Jazykem jí olízl horní ret a pak spodní. Přitiskla se k němu. Poddajné hroty jejích ňader ho vzrušily, obzvláště když ho ovinula svými pažemi a svůdně mu šeptala do ucha. Cítil, jak se její pevná stehna a měkké bříško těsně přimykají k jeho stehnům a břichu. Potom, zatímco ho jednou rukou hladila vzadu na krku, druhou ruku spustila a polaskala jeho mužství. Její dotyk působil jako sežehnutí plamenem. Už se ho tam ženy dotýkaly, ale nikdy takto. Svými útlými, zručnými prstíky ho přivedla na samý pokraj ztráty sebekontroly, kde se nikdy předtím neocitl, aniž v tu chvíli byl pohroužen do své milenky.

„Kristepane,“ zasténal, chytil ji za ruku a odtáhl ji od sebe. Už mu málem vytrysklo semeno jako nějakému zelenáči.

„Pohoršuje tě, že se tě tak dotýkám?“ zeptala se ho zvědavě.

Zavrtěl hlavou. „Tvůj dotek má v sobě kouzlo, má lásko, ale jsem skoro neúnosně vzrušený.“
„To je tím čekáním,“ poznala moudře.

Chabě se zasmál. „Ano. Nemyslel jsem si, že budu někdy toužit po ženě tolik jako po tobě, Jasmíno, ale chci, aby sis tuhle svatební noc užila se mnou. Snad bych se měl spíš já mazlit s tebou než ty se mnou. Teprve později mě potěší, když mě budeš laskat tak, jako jsi mě laskala právě teď. Dovolíš mi, abych tě teď vedl, miláčku?“
„Muži své rozkoše dosáhnou rychle. Mnohem rychleji než ženy,“ pověděla mu. „Protože jsem se jen snažila tě potěšit, musíš tedy, když ti to udělá radost, dosáhnout své rozkoše, jak chceš. Poskytneš-li přitom rozkoš mně, tím lépe!“
Zasmál se. „Myslím, že se mnou nikdy žádná žena nehovořila tak otevřeně jako ty, Jasmíno de Marisco. Jsi upřímná, a jak se zdá, naprosto nezáludná. Zamiloval jsem se do překrásné dívky, ale žena, se kterou se ožením, je, myslím, mnohem lepší, než si zasluhuji.“
„Všechny ženy jsou aspoň trochu záludné, Rowane. Nikdy nevěř, že je to jinak,“ poučila ho. „Jsem k tobě přímá, protože mám v povaze takhle mluvit.“
„Nechme už těch řečí,“ zašeptal, jednou rukou ji objal kolem pružného pasu a druhou ruku zvedl a v horké dlani skryl jedno ňadro. Jemně ho hnětl a palcem dráždil jemnou bradavku. „Taková dokonalost,“ mumlal jí tiše do voňavých vlasů. Pak se sehnul, vzal bradavku do úst a prudce se k ní přisál.

Jasmína zavřela oči a hluboce povzdechla. Každé trhnutí jeho ústy za citlivý hrot vyslalo do nejtajnějších míst jejího těla záchvěv vzrušení. Když se narovnal, zvedl ji do náruče a kráčel s ní k posteli, svým způsobem se jí téměř ulevilo. Jemně ji položil do peřin, hned se k ní připojil a ústy jí sevřel druhou bradavku. Horečně za ni potáhl, až ji přinutil slabě vykřiknout.

Olízl bradavku jazykem a pak se pustil do pozvolného zkoumání jejího těla. „Potřebuji tě ochutnat,“ řekl tlumeně, když se sunul od hrudníku přes břicho ke stehnům. Pak ji obrátil na břicho, okusil jazykem její kůži od kotníků po ramena, občas ji štípl, až vypískla a nervózně sebou zavrtěla. Převrátil ji zpět na záda, sklouzl z postele a líbal jí chodidla. Pozdravil se po řadě s každým prstem a ona se tomu hihňala. Posunul se pomalu zpět na její úroveň a rukou jí klouzal vzhůru po vnitřních stranách nohou. Třel ji, hladil, laskal. Jemnými prsty pronikl mezi záhyby chránící nejcitlivější místo, jaké žena vlastní.

Jasmína pocítila, že již vlhne vzrůstající vášnivou touhou. Při jeho doteku zoufale vzhlédla, vzpomněla si totiž, jak se jí tam dotkl naposledy, dotýkal se jí, pobláznil ji touhou, a nechal ji neuspokojenou. „Prosím,“ vyslovila a zarděla se nad tím slovem.

Nepřestával ji něžně laskat a ona se chvěla vzrušením. „Otevři se mi,“ řekl šeptem a jemně jí roztáhl sevřená stehna. Když jeho žádosti vyhověla, sklonil svou zlatohnědou hlavu mezi její nohy a vytáhl si je přes ramena. S neomylným cílem ji vyhledal jazykem. „Ááá,“ zasténal, „ty jsi tak sladká, má lásko! Tak moc, moc sladká!“
„Ach,“ vzlykla. Jeho škádlivý jazyk ji týral se zoufale očekávanou rozkoší. „Ach, ano, Rowane! Prosím, ano!“ Její žádost byla tak bolestná, až hrozilo, že se její silou zalkne. A jeho jazyk ji pustošil dál. Otřásla se prvním uvolněním, ale navzdory tomu byla intenzita její vášnivé touhy větší než předtím. „Musím tě cítit v sobě, Rowane,“ naléhala na něj. „Prosím! Umřu, jestli do mě nevstoupíš!“
Zvedl se nad ni. „Podívej, co jsi se mnou udělala, má lásko!“ zaskřípěl jeho hlas chraplavě. „Otevři oči a podívej se, čím ti poskytnu rozkoš, Jasmíno, a já ti, lásko, poskytnu rozkoš větší, než jakou ti kdy poskytl kdokoli jiný! Podívej se na mě!“
Jasmínu stále zmáhala vlastní žádostivá touha, ale přinutila se otevřít oči a téměř vykřikla nahlas radostí, neboť jeho vzrušené mužství bylo ohromné. Spíše než by se zalekla, uvítala to. Vztáhla ruku, aby ho polaskala, a dychtivě ho vedla do hlubin svého nejvlastnějšího bytí. S hlasitým stenem se do ní pohroužil a ucítil, jak ho její mladé tělo těsně obemyká,a přesto se mu zároveň otevírá, aby mu dovolilo proniknout hloub a hloub, až nakonec nemohl dál. Pomalu se odtáhl až téměř po samý hrot svého údu a pak v ní začal prudce pulzovat zas a znova, zas a znova, dokud je jejich tiché výkřiky rozkoše promísené s polibky nestáhly přes hranice zdravého rozumu dolů do hlubin bezuzdné, nespoutané vášně.

Jasmína se kousala do rtu, až pocítila chuť krve. Nehty mu surově zatínala do zad. Zaplňoval ji tak jako žádný jiný muž, napínal stěny její pochvy, až ji napadlo, že už se víc roztáhnout nedokážou. Jeho mužství v jejím rozpáleném těle tepalo poselstvím milostné touhy. Mohla stěží dýchat a zoufale lapala po dechu, zatímco napětí uvnitř se stupňovalo víc a víc, dokud konečně nedosáhla vrcholu.

Cítil její vnitřní strnutí a pak prudké záchvěvy uspokojení, když hrot jeho mužství korunovala svým medově sladkým nápojem rozkoše. Jeho teplo ho zbavilo sebevlády a jeho vlastní šťávy lásky vytryskly velkou měrou, aby sežehly její skrytou zahrádku prudkostí své extáze, a Jasmína se konečně nespoutaně rozplakala úlevou a štěstím. Držel ji v náručí a tiskl ji k sobě. Ani jeden neměl co říci. Prožili spolu takové vzplanutí vášně, jaké pozná jen málo milenců, a oba byli dost zkušení, aby si to uvědomili.

Po chvíli Jasmína řekla šeptem: „Nevím, jestli další takový zápas přežiji, Rowane Lindleyi. Nikdy jsem nepoznala milence, jako jsi ty, můj pane. Nikdy!“
„Ani Glenkirka?“ Nenáviděl se za ta slova, hned jak je vyřkl. Co to s ním, k čertu, je? Nemůže se nechat svou žárlivostí takhle užírat. Odradil by ji.

„Ani Glenkirka,“ odpověděla s porozuměním a chtěla ho ujistit. „Neměl tvou zkušenost ani další tvé mnohem důležitější vlastnosti,“ škládlivě mu pohladila jeho mužství. „Vlastně zjišťuji, že má žádostivost po tobě spíše vzrostla, než se zmenšila, Rowane Lindleyi, můj drahý nastávající manželi.“
„Jsi dost protřelá světem, abys věděla, že i ten nejlepší milenec si musí odpočinout, drahoušku,“ usmál se na ni.

Místo odpovědi vstala ze změti prostěradel, přešla místností a u krbu našla umyvadlo a džbán s vodou. Nalila trochu vody do umyvadla, vzala svou košilku, namočila ji, vyždímala a vrátila se do postele, aby ho něžně umyla. Byl jejím konáním naprosto okouzlen, zvláště pak, když mu řekla: „V Indii míváme u postele vždycky umyvadlo s voňavou vodou a půl tuctu žínek. To milencům pomáhá při obnově sil.“ Když byla hotova, sklonila se nad ním a vzala jeho ochablý úd do svých úst.

Rowan Lindley zatajil dech překvapením, ale když se k němu její ústa začala přisávat, zjistil, že není schopen ji dobrovolně přimět, aby přestala. „Panebože, Jasmíno!“ zasténal. Bože, svým dráždivým jazýčkem a ústy ho vzrušila tak rychle, že tomu stěží dokázal uvěřit. Cítil, jak tuhne a rozpaluje se a s novou žádostí se touží zmocnit této úžasné ženy, která se má zakrátko stát jeho manželkou. Prudce jí odtáhl hlavu od sebe, strhl ji na postel, znovu do ní vnikl a těšil se z jejího výkřiku rozkoše. Tentokrát se vzájemně nešetřili, dohnali jeden druhého přes touhu a vášeň dál až k doběla rozžhavené divoké náruživosti, jež se jim vpalovala přímo do duše.

Když přišlo jarní svítání, vstali z postele a jeden druhého láskyplně umyli. Měli by být vyčerpaní, ale oba se cítili spíš osvěžení a čilí. Rowan odešel z ložnice a vrátil se s Jasmíniným šatstvem, které bylo po noci u kuchyňského krbu suché a teplé. Složila si vlhkou košilku a nacpala ji do kapsy u sukně. Společně zhltli pořádnou selskou snídani z ječných vloček, šunky, vařených vajec, chleba, sýra a jablečného moštu.

„Váš kočár vůbec nepřijel,“ hlásila jim paní Greenová. „Určitě jeli dál k Červenému volu. Rychle je doženete a do poledne budete doma, milostpaní a milostpane.“ Když jim dávala sbohem, šťastně se na ně usmívala. Její obvyklá přívětivost se stala ještě přívětivější, když jí markýz z Westleighu vtiskl do dlaně zlatou minci. Bylo to víc peněz, než ona a její rodina vídá za celých pět let, a uvědomila si, že štědrost Rowana Lindleye způsobuje jeho zjevné štěstí. Udělala pukrle, zlato si strčila do kapsy a srdečně milencům zamávala. „Bůh vás provázej a kéž vás obšťastní spoustou dětí! Synů!“ poopravila se.

„Jů, mamko! Je to opravdová zlatá mince?“ kulila Lizzie oči úžasem. „Počkej, až domů přijde táta a uvidí to!“
„O té minci otci nic nepovíš,“ nařídila jí matka. ,,Mysli, děvče! Od té doby, co otevřeli Červeného vola, se uživíme jakž takž jen díky mému vaření, ale kdybych měla umřít, co by s tebou a s tátou bylo? Tímhle zlaťákem si koupíš sedlákova nejstaršího syna, holčičko! Můžeš se stát manželkou majetného muže, Lizzie! Tvůj otec by ten zlaťák probendil za nějaké hlouposti a kdo by si tě pak vzal za ženu? Nějaký potulný dráteník? To ne! Tenhle zlaťáček může být tvé věno a naše malé tajemství, co?“
Lizzie se na matku zazubila: „Doufám, že budu tak šťastná jako ti dva,“ řekla a zahleděla se za Jasmínou a Rowanem Lindleyem.

„Štěstí je pro nóbl panstvo,“ okřikla ji matka. „Všechno, co potřebuješ k životu, je bohabojný mužský se slušným hospodářstvím,“ rozhodla paní Greenová, ale při pohledu na odjíždějící hosty se usmívala.

„Zaplatils jí za ten nocleh příliš mnoho,“ hubovala Jasmína Rowana Lindleye po cestě. „Neměl bys být tak velkorysý.“
„Ani k tobě, má lásko?“ škádlil ji.

Jasmína se zasmála. „Nepřekrucuj má slova. Můj dědeček to hrozně rád dělá babičce.“
„A ona se také tak snadno rozčílí jako ty, miláčku?“ Jeho zlatavé oči vesele zamrkaly. „Zbožňuji tě, Jasmíno. Myslím, že nedokážu na naši svatbu týden čekat.“
„Ale budeš muset,“ řekla škrobeně. „A vůbec, kdo se to dozví, když se v noci vkradeš do mého pokoje? Nevydržela bych být bez tebe, miláčku!“ Její pohled roztál spalující vášní a polaskal mu partii mezi nohama, přitom si svůdně olízla rty.

„Čarodějko!“ zaúpěl, když ucítil v tříslech známé napětí. „Budeš se zkrátka muset chovat slušně, Jasmíno. Abych řekl pravdu, nechci tvé prarodiče nebo tvou matku a otčíma zasvěcovat do našich milostných pletek, ehm, soukromých záležitostí.“
Avšak Skye jednou pohlédla na Jasmínu, když se snoubenci vrátili na Queenʼs Malvern, a vědoucně se zasmála. Jasmína zářila štěstím a Rowan Lindley měl, navzdory velkému úsilí o důstojnost, pohled kočky, která sežrala zvláště lahodného kanárka. Potěšilo ji, že ji její dobrý úsudek nezklamal. Jasmína byla dokonale připravena začít nový život s novým manželem.

Jak se blížil den svatby a Queenʼs Malvern se plnil všemi dětmi a vnoučaty Skye OʼMalleyové, Jasmína se stávala zamlklejší a maličko duchem nepřítomná. Jak se to všechno lišilo od její první svatby s Džamalem Chánem, a přece to v něčem bylo stejné. Vzpomněla si na všechny tetičky a radost, jakou z jejího sňatku měly. Jak se jim teď vede? Jsou ještě všechny naživu? Sálim je k nim určitě laskavý. Dohlíží na to jeho matka. Myslela na svůj malý palác na jezeře Wular v Kašmíru, na rybáře Aliho. Vzpomene si někdy na ni? A myslela na Rugáju Begum.

„Copak je, děvenko?“ zeptala se Skye Jasmíny noc před svatbou, kdy se mladé ženě hlavou honily zvláště bolestné myšlenky. „Co tě trápí? Začala jsi Rowana Lindleye milovat, jak jsem si všimla, ale strádáš kvůli něčemu jinému. Pověz mi to a možná dokážu pomoci tvé mysli, ať už jsou tvé starosti jakékoli.“
„Nemohu se smířit s tím, že moje matka neví, jak jsem šťastná, ani že se znovu vdávám. Bolí mě, že nikdy neuvidí svá vnoučata, babičko. Nezaslouží si být ve stáří osamělá,“ řekla Jasmína. „Byla to dobrá a milující matka.“
Skye přikývla. Loajalita byla něco, co dobře chápala. „Vždycky existuje nějaká cesta,“ promluvila zamyšleně ke své vnučce. „Potřebujeme najít způsob, jakým bychom se s Rugájou Begum mohli dorozumívat tak, aby se o tom nedozvěděl tvůj bratr. Znáš svou rodinu nejlépe z nás všech. Přemýšlej, Jasmíno! Máme nějakou možnost promlouvat s Rugájou Begum tak, aby nás slyšela a rozuměla nám jedině ona? Tvůj bratranec v Kambaji může doručit vzkaz, ale jak? Jen mi pověz jak a já to zařídím!“
„Moje matka se těší ze své zahrady,“ promluvila Jasmína zamyšleně, „a ví, že otec často nazýval Kandru svou Anglickou růží. Co kdyby sám Alain OʼFlaherty přinesl Mama Begum dva růžové keře. Anglické růžové keře! Může využít růže k tomu, aby jí objasnil mou situaci. Pochopila by to. Vím, že by to pochopila!“
„Snad,“ uvažovala Skye, „snad máš pravdu, děvenko drahá, ale než naše lodě opět vyplují do Indie, bude to trvat nejméně deset měsíců. Za tu dobu budeš mít pro svou Mama Begum možná ještě jinou zprávu. Ta by ji také potěšila a vím, že rozhodně stejně potěší i mě a Velvet.“
„Teď mohu být šťastná,“ řekla Jasmína tiše. „Děkuji, babičko! Nevím, co bych si bez tebe počala. Kéž se to nikdy nemusím dozvědět!“ Pevně Skye stiskla v objetí.

„Nesmysl, holčičko,“ chlácholila ji Skye. „Budu tu s tebou ještě hodně let. Právě teď překračuji práh stáří, ale zbývá mi ještě velký kus života! Pořádně velký kus života!“
Nazítří při svítání se rodina a její hosté shromáždili v kapli na Queenʼs Malvern. Jelikož uvnitř byly jen čtyři z dubu vytesané lavice, většina hostů byla nucena stát kolem místnosti, v zadní části či venku v chodbě. Vycházející slunko zalilo barevná skla oken a dovnitř vrhalo červené, modré, zlaté, růžové a zelené stíny. Na mramorovém oltáři stál na ubrusu z irské krajky zlatý krucifix, po jehož obou stranách hořely ve vysokých zlatých svícnech tenké svíčky z čistého včelího vosku.

Nevěstu, oslňující ve svých jablíčkově zelených hedvábných šatech s kouzelnými zlatými ozdobami, doprovázel její pyšný dědeček. Adamovi to v elegantním obleku z tmavě zeleného sametu náramně slušelo. Když kráčeli úzkou uličkou, dmul se pýchou a v modrých očích se mu třpytily slzy. Když se vdávala Velvet za Alexe, on a Skye byli v Indii. Neměl tedy výsadu odvést svou dceru k oltáři a ztrátu tohoto jedinečného, zvláštního okamžiku vždy bolestně pociťoval. Když ho Jasmína požádala, aby jí prokázal tu čest, zaplavil ho radostný pocit a ochotně přijal.

Když došli k hrazení oltáře, na němž byly kol dokola vyřezány vinné hrozny, sklonil se a políbil svou milovanou vnučku na tvář, pak její ruku vložil do ruky omámeného Rowana Lindleye.

Jasmína se na něj usmála, natáhla druhou ruku a něžně ho pohladila po tváři. „Miluji tě, dědečku,“ pošeptala mu.

Adam ustoupil dozadu a připojil se ke Skye, slzy teď nechal beze studu kanout po tvářích. Jeho choť mu mlčky podala kapesník a tiskla mu ruku ve své, zatímco kněz anglikánské církve začal odříkávat překrásná slova svatebního obřadu.
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V létě, roku 1608, přišel do zahrady Rugáji Begum mladý Angličan, aby si promluvil s nejstarší vdovou po bývalém Mogulovi. Zdvořile ho přivítala. Znamenal rozptýlení v jejím jinak jednotvárném žití. Dozvěděla se, že je obchodním zástupcem anglické obchodní společnosti.

„Proč jste ke mně přišel?“ zajímala se. „Nemám na Mogula žádný vliv. Není to můj syn,“ vysvětlila mu. Evropané si příliš často neuvědomovali, že Akbar měl mnoho manželek. Jelikož byla jeho první manželkou, domnívali se, že je Sálimovou matkou.

„Slyšel jsem, že máte velmi ráda svou zahradu, vzácná paní,u řekl mladý džentlmen. „Jmenuji se Alain OʼFlaherty. Nežádám od vás žádnou laskavost, ale nedávno jsem získal dva obzvláště krásné růžové keře.“ Odmlčel se. „Anglické růže. Prospívají lépe než růže indické,“ pokračoval Alain OʼFlaherty. „Vím o vaší lásce k růžím, a tak jsem si řekl, že ty dva keříky přinesu vám, vzácná paní. Musel jsem zajet obchodně do Láhauru, a ač skromně tvrdíte, že nemáte na Mogula žádný vliv, vaše přátelství je pro mě důležité.“
„Jak se ty keře jmenují?“ optala se. „Vidím, že jeden je bílý a druhý červený. Mají nějaká jména, dobrý muži?“ Blázním, dumala Rugája Begum, nebo se mi ten mladík pokouší něco sdělit?

„Bílý keř se jmenuje Jasmínová růže, vzácná paní. Všimněte si, že vydává slabou prchavou vůni podobnou jasmínovým květům kvetoucím v noci. Ten červený je pojmenován po markýzi z Westleighu, velice ctihodném muži,“ řekl.

„Ach tak,“ vydechla a vstala, aby si prohlédla keříky v porcelánových nádobách. Sklonila hlavu, prsty si pohrávala s temně zelenými lístky a zeptala se hlasem tak tichým, že ji stěží slyšel: Je má dcera šťastná?“
Alain přikývl a odpověděl stejně tiše: „Jsem její bratranec, vzácná paní. Je provdaná za markýze z Westleighu, a když v únoru vyplula flotila naší babičky z Anglie, byla už těhotná.“
Rugája Begum se narovnala a řekla Alainu OʼFlahertymu: „Vaše keře jsou naprosto prvotřídní, dobrý muži. Můžete mi takových Anglických růží přinést víc, až budou k mání. Ráda bych jich měla plnou zahradu, dá-li Alláh!“
Uklonil se. „Vynasnažím se, vzácná paní,“ slíbil. „Dá-li Bůh.“ Dívala se za ním, jak jí mizí z dohledu. Nemohl vědět, jak ji jeho návštěva potěšila. Bylo devátého srpna a Jasaman, její milované dceři, bylo toho dne osmnáct. Po ženině staré tváři skanula slza. Po všechna ta léta, co žila v Indii, Jasaman nikdy nedopustila, aby minuly jediné narozeniny, aniž by svou Mama Begum něčím nepodarovala. Jasaman se nikdy nedozví, že dnes Rugáje Begum darovala ten nejhezčí dárek ze všech. Zprávu o tom, že je v bezpečí a opět šťastná.
Mladá markýza z Westleighu se v Cadby o svých osmnáctých narozeninách probudila časně ráno a zjistila, že její ložnice je plná květin. „Rowane, tys zešílel?“ Šťastně se smála, když její manžel vstoupil do komnaty nesa na jedné ruce jejich dceru a na druhé svíjející se rezavobílé štěně španěla. „Dej mi Indii. Bude chtít svou snídani ihned, jinak se její mogulský temperament rozbouří,“ varovala ho Jasmína. Odhalila si ňadro, což její dceru přimělo k tomu, aby nedočkavě zabroukala.

Rowan Lindley hodil štěně na postel a lady Indii Lindleyovou podal její zbožňující matce. „Šílím štěstím od té doby, co jsem se s tebou oženil, má lásko,“ řekl. „Přeji si, abys našla pro Indii kojnou. Zabírá ti příliš mnoho času, a já chci, aby ses věnovala mně.“
Jasmína přiložila svou dcerku k prsu a spokojené nemluvně se k němu hlasitě přisálo. „Brzy,“ slíbila mu. „Co mi dáš k narozeninám, Rowane?“
„Budete muset počkat až do slavnostní večeře, madam,“ usmál se tajemně. „Je to naprosto mimořádný dárek, to vám slibuji.“
„Měla s mým dárkem něco společného tvá cesta do Londýna?“ vyzvídala. „To proto jsi mě opustil skoro na tři týdny?“
Zasmál se. „Dočkej času, Jasmíno. Včas se dozvíš všechno, co toužíš vědět, ale ne dřív než večer! Prozatím se musíš spokojit s tímhle rozkošným štěňátkem, co jsem ti koupil. Jmenuje se ,Chocholkaʼ a nakonec se určitě naučí, že do postele se nečurá.“ Se štítivým úšklebkem štěně nadzvedl.

„Rohano! Utěrku!“
Jasmína nad ním kroutila hlavou, ale smála se také. Rowan jí pořád nosil takové nebo onaké dárky, ať k tomu měl či neměl důvod. Jediné, co jí však nedával, byly šperky. Výjimku tvořil snubní prsten.

„Rozhodně bych ti nemohl darovat nic tak úchvatného, jako už máš,“ vysvětlil jí upřímně. „Mezi těmi rozličnými kusy šperků a skříňkami drahokamů nechybí nic, co bych ti mohl dát já.“ S tím musela souhlasit, ale ze všech šperků, které vlastnila, si nejvíce cenila snubního prstenu, který jí dal právě on.

Přišla Indiina guvernantka, aby si svou malou slečinku odnesla. Jasmína políbila svou dceru na tmavou, ochmýřenou hlavičku a zamávala jí. „Umírám hlady!“ oznámila. „Myslím, že jsem asi zase těhotná, Rowane. Tentokrát to bude syn, to ti slibuji! Nemůžeme dovolit, aby se svými chlapečky sklízeli všechnu slávu jen Tom a Sybilla. Moje matka je prostě zbožňuje.“
„Tvá matka zbožňuje i Indii,“ opáčil. „Měla bys mít další dítě za tak krátkou dobu, má lásko?“
„Proč ne?“ otázala se ho. „Jsem zdravá. Krom toho, můj pane, zdá se, že toho svého ptáčka neudržíš moc dlouho v kalhotách, když jsme spolu,“ dobírala si ho. „Štěně je k narozeninám jen malý dárek. To pro mě nemáš nic většího?“ Neoblékla se zpět do župánku a předváděla mu svá nahá ňadra.

„Madam, vy jste ale nestydaté stvoření,“ předstíral pobouření, k němuž měl daleko. Jestliže něco cítil, byla to čirá, nefalšovaná tělesná touha po své ženě. Po své nádherné, rozpustilé manželce, nemající naprosto žádné zábrany.

Jasmína si všimla pohybu pod jeho noční košilí a zahihňala se. Ačkoli spali dál oba nazí, ráno se kvůli zdrženlivosti před služebnictvem oblékali.

I když Rohanu a Toramalli by pohled na svého pána a svou paní v rouše Adamově nezneklidnil, anglické služebnictvo na Cadby by to šokovalo. Teprve si zvykali na představu, že Adali je jejich majordomus. Mnozí ze sloužících byli už postarší, když sem před šestnácti měsíci Jasmína přijela jako nevěsta. Většinu z nich poslala na odpočinek do chalup a nahradila je novými podle vlastního výběru, kteří nepoznali jinou paní. Jen kuchařka, boubelatá žena středního věku, zůstala a to ubohé stvoření bylo teď zcela v Adaliho područí.

Jasmína odhodila přikrývky a svůdně se usmála. „Pojď zpátky do postýlky, můj pane. Vždyť sluníčko sotva vyšlo.“
„Musím vzít pány na lov,“ řekl.

„Takhle časně?“ Vklouzla mu rukou pod noční košili a polaskala ho.

„Jasmíno!“
„Ano, můj pane?“
„Kvůli tobě se opozdím,“ protestoval chabě.

„Opozdíš se ještě víc, když nepůjdeš sem do postele a nedáš mi malý dáreček,“ škádlila ho uličnicky. „Copak už tě nepřitahuji, Rowane, má lásko, že se se mnou po ránu nepomazlíš?“
Pohlédl do oken. „Vypadá to na déšť,“ usoudil. Její ruka ho vydráždila. „Pár minut snad nebude vadit, ty nenapravitelná malá čarodějko!“ Odtáhl se od ní, strhl ze sebe košili a pak se vrhl na postel.

Jasmína od něj s chichotáním odskočila, stáhla ze sebe župan úplně a vyplázla na něj jazyk. „Nejsem nenapravitelná,“ odmlouvala, „jsem dokonalý vzor ctnostné anglické ženušky!“
„Tvá teta Willow je vzor ctnostné anglické ženušky,“ smál se. „Ty jsi nádherně, rozpustile, rozkošně nenapravitelná.“ Polechtal ji a přitom se na ni vyhoupl. Prudce ji políbil a zároveň do ní vnikl.

„Óóó, ty jsi hrozné zvíře,“ zamumlala a přejela mu jazykem přes rty.

,,Tohle zvíře máš přece moc ráda,“ oplatil jí to. Zprvu se na ní pohyboval pomalu a pak rychleji, jak se blížilo jejich společné vyvrcholení. „Ach, miláčku!“ zasténal, když ji zaplavil rozkoší.

„Rowane, má lásko!“ vzdychala přerývaně a chvěla se. „Zbožňuji tě, manželi, a zbožňovala bych tě, i kdybys nebyl ten nejbáječnější milenec, jakého žena může mít!“
Pár okamžiků spočíval na polštářcích jejích ňader a pak se neochotně zvedl. „Raději bych tu zůstal s tebou v posteli, Jasmíno, a ty to víš, ale máme hosty. Tys je pozvala. Všechny! Zrovna teď tvůj dědeček, otčím, tví bratři, tvůj strýc a Tom scházejí dolů po schodech, protože je mám dnes ráno vzít na lov. Jako jejich hostitel nemohu svou povinnost opominout a neobjevit se, což tady teď s tebou dělám!“
„Ach, ty bídáku!“ Hodila po něm polštářem, když se smíchem opouštěl komnatu, aby se v rychlosti umyl a oblékl. Jasmína se uvelebila zpět do polštářů. Milovala ho. Ano, milovala. Když se za něho provdala, nebyla si jistá, že bude Rowana Lindleye skutečně milovat, ale po dvou letech manželství věděla, že ho opravdu miluje. Byl to hluboký a trvalý cit? Jistě to nevěděla, ale musela si přiznat, že je šťastná. Myšlenky se jí stočily k povrchnějším záležitostem. Co pro ni má k narozeninám?
Počasí bylo hezké a teplé a Jasmína připravila svou narozeninovou oslavu na zelené louce v Cadby s výhledem na řeku Avon. Na stromech byly rozvěšeny papírové lucerny a stoly nechala rozestavět tak, aby od nich bylo vidět na řeku. Den byl dlouhý, pro zábavu kolem dokola umístili lukostřelecké terče, Jasmínini bratři si zatím hráli s míčem, honili se a hlasitě pokřikovali.

„Copak ty raubíře nedokážeš zvládnout?“ otázala se Skye Velvet. „Sandymu je patnáct a na hraní je už rozhodně příliš velký. Proč není u dvora? Jak si můžeš myslet, že bude úspěšný, když nebude mít vhodné přátele? Na Dun Brocu je nenajde.“
„Sandy bude jednou hrabětem z BrocCairnu,“ řekla Velvet své matce podrážděně. „Je to pravý Skot, ne jako ti, co se poflakují u dvora a podlézají králi. Královský dvůr se změnil, maminko. Už není, co býval za královniných časů. Nechci tam mít žádné ze svých dětí. Stala ze z něj nemravná žumpa.“
„Mí hoši ke dvoru šli a jsou z nich džentlmeni,“ namítla zostra Skye. „Dvůr byl vždycky nebezpečné místo, Velvet.“
„Teď je to jiné, mami, než to bylo ve tvé době,“ zněla odpověď.

„V mé době?“ Skye vypadala smrtelně uražena, a když to Jasmína spatřila, spěchala rozptýlit situaci.

„O králi se říká, že v poslední době trpí na hezké mladíky. Otčím mi řekl, že to tak vždycky nebylo, ovšem teď ano.“ Dramaticky si povzdechla. „Myslím, že maminka asi jedná správně, když Sandyho a ty ostatní ke dvoru nepouští. Nechtěla bych, aby se některý z mých synů - kdybych je měla - zapletl do takových rejdů. Souhlasíš se mnou?“
Skye pohlédla na svou vnučku a rozesmála se. „Ty víš, jak na mě, líp než kdokoli jiný, Jasmíno de Marisco Lindleyová. Ano, souhlasím s tebou. Ty bys Bětku Tudorovnu dohnala k šílenství zrovna tak jako já v ,mé doběʼ.“
Jasmína políbila svou babičku na tvář. „Jsem možná zase těhotná,“ svěřila jí. „Chtěla jsem, aby ses to po Rowanovi dozvěděla jako první. Pověděla jsem mu to dnes ráno, než odjel s muži na lov.“
„Nepřekvapuje mě to,“ odvětila Skye. „Jen vzácně se dokážete udržet, abyste na sebe nesáhli, má krásná mladá markýzo, ale měla bys mít další děcko tak brzy po Indii? Není to snadné, to vím.“
„Možná kdybych místo Indie měla syna,“ řekla Jasmína zamyšleně, „ale Tom a Sybilla mají už dva chlapečky.“
„Nesmysl!“ zvolala Skye. „Indie je úžasné dítě, a kdybys už kromě ní neměla žádné jiné, stejně bys měla štěstí.“
„Tohle bude syn,“ prohlásila Jasmína, „a pak budu na čas odpočívat na vavřínech. Miluji děti, babičko! Chci jich mít plný dům. Krom toho, copak jsi strýčka Ewana a Murrougha neporodila patnáct měsíců po sobě? A bratříček strýčka Robina, který umřel, se přece narodil za rok po něm, že je to tak?“
„S Ewanem a Murroughem se nedalo nic dělat. Neměla jsem rozum. Pokud jde o Robina a mého maličkého Johna, dejž mu Bůh věcné odpočinutí, to jsem byla mladá a hloupá žena zamilovaná do úchvatného muže,“ bránila se Skye.

„To já také, babičko,“ zašeptala Jasmína. „To já také!“
Skye OʼMalleyová de Marisco položila své milované vnučce láskyplně ruku na tvář. „Ať tvé štěstí přijde co nejdřív a zůstane navždy, má drahá děvenko. Jsi celá já, když mi bylo osmnáct.“
Zatímco služebnictvo servírovalo z kuchyně jídlo, pánové soutěžili v lukostřelbě. Podobalo se to spíše pikniku než slavnostní večeři. Podávaly se ryby nachytané toho rána v řece, srnčí a sele rožněné na otevřeném ohništi, koláče plněné kapouním a králičím masem, hovězí pečeně a bažant, červená řepa, mrkev a turín ze zahrad, bochníky výborného bílého chleba, misky másla a rozličné sýry. Stoly zdobilo čerstvé ovoce ve velkých stříbrných mísách: broskve, hrušky, jablka a hrozny vína. Byly tu koláče, namočené v marsala, likérovém víně, vaječné pudinky, sušené ovoce a chléb se smetanovými hrudkami. Číše naplnilo nejlepší víno z Archambault, ačkoli někteří dávali přednost cadbyovskému výtečnému pivu.

Jedli beze spěchu, a když bylo konečně sklizeno ze stolů, nad řekou vyšel měsíc a poklidnou hladinu pokryl lesklou duhovou perletí. Rodina Jasmíně předávala dárky v průběhu celého dne. Velvet své dceři darovala všechny nádherné šperky, které jí kdysi věnoval Akbar.

„Po svém návratu jsem je nikdy nemohla nosit, jak zajisté chápeš,“ řekla. „Je to pro mě tak vzdálená část mého života, že si na ni stěží dokážu vzpomenout, ale pamatuji si některé věci, z nichž jednou bude zajímavé vyprávění pro tvé děti. Když ti byly čtyři a půl měsíce - vlastně jako je teď Indii -, tvůj otec se dozvěděl, že o každém z dvanácti dní Vánoc se patří věnovat nějaký dárek. Tyhle smaragdy byly dárkem z prvního dne. Třetí den mi dal tuhle vyřezávanou slonovinovou truhličku se šňůrami růžových perel. Šestého rána mě obdaroval diamanty, desátého náhrdelníkem a náramky z rubínů,“ vyprávěla Velvet své dceři a prsty probírala překrásné šperky. „Dvanáctého dne Vánoc mě třikrát zvážili. Dostala jsem svou váhu ve zlatě, stříbře a drahokamech. Teď je to všechno tvoje, Jasmíno. Nespatřily světlo světa po mnoho let. Nos je a vzpomínej nejen na Akbara, ale i na mě a na lásku, kterou jsme kdysi spolu prožili. Lásku, má nejdražší, která nám dala tebe.“
„Maminko!“ Jasmína Velvet něžně políbila. „Až bude Indie starší, ráda jí budu o babičce a dědečkovi vyprávět. Bude z ní řádná anglická dívenka, ale nechci, aby zapomněla na onu další část své minulosti. Proto jsem jí dala jméno Indie, i když je nepravděpodobné, že tu zemi někdy uvidí.“
„Stýská se ti po ní?“ zeptala se Velvet své dcery.

„Ano, ale ne moc, a jak čas ubíhá, stále méně. Možná kdybych tu neměla rodinu, kam jsem mohla přijít, bylo by to pro mě jiné, ale v Anglii si zvykly dokonce i Rohana s Toramalli. Co se týče Adaliho, ten by se nikdy nevrátil, i kdyby mohl,“ odpověděla Jasmína.

S rubíny, které kdysi daroval její otec matce, na krku se Jasmína usmívala. Rozhlédla se kolem sebe po malé části své rodiny, která se toho večera shromáždila a pocítila velikou radost.

Sybilla s Tomem vypadali stejně šťastně jako ona s Rowanem. Drobná, elegantní Sybilla byla buclatější než před dvěma lety, ale zdálo se, že jí to nevadí a Tomovi určitě také ne. Její bratři Gordonové tak rychle dospívají, pomyslela si Jasmína, když se na ně podívala. Sandymu bylo teď patnáct, stal se z něj už téměř muž, a Charlie ve svých třinácti nebyl o moc pozadu. Neddie, v šesti letech ještě boubelatý, byl v osmi hubený a pružný jako proutek stejně jako jeho sourozenci, desetiletá dvojčata.

Strýc Padraic a teta Valentina nechali své děti doma, ale Bessie a Adam Burkeovi měli třetího sourozence, malého Jamese, rusovlasé, pouze roční batole. Jejímu otčímu Alexovi se objevily ve vlasech stříbrné pramínky, ale matka se zdála s ubíhajícími lety stále hezčí, stejně jako babička. Patriarcha rodiny vypadá, že vůbec nestárne, pomyslela si Jasmína. Až na bílé vlasy byl její dědeček vzdor svým osmasedmdesáti rokům stejně mladistvý jako vždy.

„Jsi šťastná,“ přistoupil k ní Rowan a políbil ji na rameno. „Jsem také šťasten, má lásko, díky tobě. Chtěla bys teď svůj dárek,“ zeptal se jí, „nebo to mám snad odložit na jindy?“
„Ne! Ne!“ vykřikla Jasmína a pak oznámila svým shromážděných hostům: „Rowan má pro mě zvláštní dárek. Nechtěl mi ho předat dřív než dnes večer.“ Postavila se a sáhla mu do kapes. „Kde je?“
Rozesmál se. „Taková nenasytná chtivost, madam.“ Pokynul vyčkávajícímu lokajovi, který k nim přikročil se stříbrným tácem, na němž ležela pergamenová listina opatřená pečetí. „Tohle je pro tebe, Jasmíno, má lásko. Všechno nejlepší k narozeninám, kéž je spolu oslavíme ještě mnohokrát.“
Jasmína sáhla po pergamenu. „Co to je?“ zeptala se a zlomila pečeť. Očima přelétla listinu.

„Nuže?“ dožadovala se babička. „Co to je?“
„Je to smlouva na tři tisíce akrů, vesnici jménem Maguirův brod a malý zámek na místě zvaném Ulster. Kde je Ulster?“
Skye zbledla. „V Irsku,“ řekla.

Mezi hosty se rozhostilo hrobové ticho a pak promluvila Jasmína: „Co se děje? Proč jste všichni tak ztichli?“
Nakonec se ozval Padraic Burke. „Král Jakub rozdává půdu, která mu nepatří, Jasmíno. To je krádež.“
„Tak to není!“ rozzlobil se Alex Gordon. „Jakub Stuart je počestný muž.“
„Jak bys to jinak nazval?“ zeptal se Padraic Burke tiše. „Maguirův brod, Alexi. To je půda Maguirů, a ne Jakuba Stuarta, aby ji mohl rozdělovat, jak se mu zlíbí. Irové jsou vyháněni ze svých pozemků a ty jsou znovu osídlovány cizinci - Skoty a Angličany.“
Alex Gordon zíral na svého švagra, jako by Padraic právě přišel o rozum. „Co máš, k čertu, společného s Irskem?“ divil se. „Vyrůstal jsi v Anglii. Vlastníš anglické pozemky, které ti dala anglická královna, Padraicu.“
„Moje matka i můj otec byli Irové,“ řekl Padraic Burke. „Dědeček z matčiny strany byl Dubhdara OʼMalley z Innisfany, dědeček z otcovy strany MacWilliam z Mid-Connaughtu. Vychovávali mě v Anglii, protože to byla vůle Alžběty Tudorovny. Vlastním anglickou půdu, protože mi ji dala jako náhradu za dědictví, které mi ukradla a postoupila anglickým osídlencům. Bolí mě, když vidím, že se totéž stává jiným, kteří, Bůh jim pomáhej, nejsou za svou ztrátu ani odškodněni. I kdybych nebyl Ir s anglickou výchovou, Alexi, stejně bych s tím, co se děje v Irsku, nesouhlasil, protože je to špatné!“
„Rory OʼDonnell, Hugh OʼNeil a Connor Maguire opustili Irsko už téměř před rokem,“ opáčil Alex Gordon. „Taktak unikli královým mužům, kteří je přijeli zatknout za vlastizradu, jak jsem slyšel. Na zámku v Dublinu byly nalezeny dokumenty, které prokazují jejich účast v nějakém novém spiknutí. Potvrdil to sám sir Cahir OʼDoherty.“
„Panebože, tomu špinavému zrádci přece nemůžeš věřit!“ vykřikl Padraic Burke. „Ta obvinění jsou falešná, jak by poznal každý rozumný člověk. OʼDoherty lhal a pak se proti králi letos v dubnu vzbouřil, když usoudil, že odměna za jeho službu při onom ohavném plánu nebyla dostatečně velká.“
„Nuže tedy, teď je mrtvý,“ odtušil hrabě z BrocCairnu věcně, „a právě konaná pravidelná zasedání porotních soudů v jednotlivých hrabstvích vyhlásila, že podstatná část půdy ve Fermanaghu, Tyronu, Colerainu, Donegalu, Cavanu a Armaghu propadla díky vlastizradě jejích bývalých vlastníků králi.“
„Vinni či nevinni, Irové musí trpět,“ usoudil Padraic.

„Jasmínin dar je jeden z úplně prvních pozemků, které propadly,“ vysvětloval jim Rowan Lindley. „ Získal jsem ho dík laskavosti královny. Přítel u dvora mi napsal, že se tato půda bude koncem roku rozdělovat. Boj o počet akrů je urputný. Nějaké dostanou severní biskupství Irské církve. Kus dostane Univerzita nejsvatější Trojice v Dublinu. Nejdříve musí být odškodněni zasloužilí Irové, kteří bojovali na králově straně, někteří bývalí vlastníci půdy a královi zmocněnci.“
„Ale proč chceš tuhle půdu pro Jasmínu?“ promluvila konečně Skye. „Král většinu z ní dá přisluhovačům a dobrodruhům, kteří ho obléhají, co usedl na trůn. Dokážu si dobře představit typ lidí posílaných do Irska. Je to hanebný plán a žádný slušný člověk by neměl chtít s ním být žádným způsobem spojován! Narodila jsem se jako Irka. Je pravda, že většinu života jsem prožila v Anglii. Osud to tak chtěl, ale moje srdce je irské a bude tomu tak navždy bez ohledu na to, kde sídlím.“
„Nechtěl jsem se vás dotknout, madam,“ omlouval se Rowan Lindley tiše, „ale chtěl jsem k osmnáctým narozeninám své ženy opravdu jedinečný dar. Díky svému dědictví má Jasmína tolik šperků, že by je mohlo nosit sto žen. Nemohl jsem na nic přijít, dokud mi můj přítel u dvora nesdělil o těch pozemcích. Jsou pouze na Jasmínino jméno, nikoli na moje. Jel jsem za královnou Annou, abych jí vysvětlil svou situaci. To ona získala královo svolení a jeho podpis na dokumenty, které činí Jasmínu Lindleyovou, markýzu z Westleighu, novým vlastníkem Maguirova brodu a všeho, co k němu náleží.“
„Jaká je tam půda?“ zeptala se k všeobecnému překvapení Jasmína.

„Velice úrodná,“ zněla odpověď jejího manžela. ,,Je to malá vesnice s kostelíkem, obklopená svěžími zelenými lukami a mírnými kopci dobře zásobenými vodou. Leží na březích jezera Erne. Říkali, že hrad je starý několik století, ale je obyvatelný.“
„Budu tam chovat koně,“ prohlásila Jasmína. „Vezmeme Nighthawka, mladého hřebce, kterého nám dal dědeček jako svatební dar, a nejlepší klisny z Cadby, aby s ním založily chov.“
Skye vypadala sklíčeně, ale nic neříkala. Co mohla říci, aby v té záležitosti něco změnila? Skutek byl vykonán.

Padraic Burke se však rozhořčeně divil: „Jak můžeš tak nevzrušeně mluvit o chovu koní na ukradené půdě, Jasmíno?“
Jasmína pohlédla s rozpaky na svého strýčka a pak mu odpověděla: „Strýčku Padraicu, to už tak ve světě chodí, že jeden národ přemůže jiný, a když se to stane, půda přejde do jiných rukou. I v Indii to tak bylo odedávna. Copak tady ne? Mám dojem, že si z hodin vaší historie, kterou mě učil otec Cullen, pamatuji, že vaši irští předkové přišli do Irska odjinud. Angličané, dnešní obyvatelé této země, jsou potomky normanských i anglosaských vetřelců, kteří připluli k tomuto pobřeží, a nikoli původních kmenů, jež tu kdysi sídlily. Nic není vyryto do kamene tak hluboko, aby se to nedalo změnit. Tvé irské pozemky ti odebrali a Clearfields, pozemky, které vlastníš teď, kdysi náležely někomu jinému. Co se s ním stalo? Uvažoval jsi někdy o něm či o jeho pocitech?“ Jasmína se otočila na svého manžela. „Děkuji ti, Rowane. Jsem ze svého dárku nadšená! Za celý život jsem nikdy nedostala lepší.“ Pak svého muže políbila, obrátila se a vyzývavě pohlédla na svou rodinu. „Své nové pozemky si ponechám.“
Skye zakroutila hlavou. „Ta její proklatá logika je naprosto dokonalá,“ připustila, „a připadá mi, že proti tomu nemohu nic namítat.“ Pronikavě se zasmála.

„Matko!“
„Nemrač se na mě, Padraicu Burke. Bože, jak se v tuhle chvíli podobáš svému otci! Jasmína má pravdu. Dokud OʼDonnell, OʼNeill a Maguire zůstávali, jejich půda náležela jim. Tím, že upláchli, přišli o všechno. Bylo to podle zásady: vítěz bere vše, a tak to také skotský Jakub udělal.“
„Místním pánům znemožnili zůstat,“ namítl své matce Padraic. „Když se v roce 1604 OʼNeill podrobil Jakubu Stuartovi, Angličané mu sice dovolili ponechat si svou půdu, ale převzali moc dosazením přisluhovačů anglické vlády. Ti v každém hrabství jmenovali šerify, úředníky spravující majetek koruny a smírčí soudce. Ti oslabili autoritu OʼNeilla i ostatních hrabat. Panebože! Co mohli dělat jiného, než odejít? Jinou možnost neměli!“
„Mluvíš jako typický Ir, můj synu, ale irská hrdost poskytuje jen málo útěchy vdovám, sirotkům a ožebračeným. Vždycky existují jiné možnosti, Padraicu,“ nesouhlasila s ním Skye. „Když Alžběta Tudorovna ukradla tvé pozemky a porušila slib, který mi dala, přiměla jsem ji, aby ti dala anglickou půdu, a tak jsi nezůstal ožebračený a bezbranný. OʼNeill a jeho družina mohli zůstat, ale odcestovali, protože se časy změnily, ale oni se měnit nehodlali. Opustili své bezmocné poddané, aby se protloukali sami, zatímco oni se v pohodlí usadili v Římě. Irové, Bůh jim pomáhej, nemohou žít z pověstí o své bývalé velikosti a slávě, Padraicu. Budou-li žít dál ze své minulosti, dovolí-li bardům, aby pěli své písně o keltském hrdinství, církvi, aby dál nahlížela na život tak úzkoprse, a Angličanům, aby jim při své domýšlivosti vládli, Irsko nikdy nepozná znovu mír a ani jeho lid nebude skutečně svobodný.“
„Tvá matka mluví moudře, Padraicu,“ domlouvala Valentina Burkeová svému manželovi. „Vzpomeň si na to, že přežití a blahobyt téhle rodiny měla na mysli i na srdci vždy nejvíc ze všeho.“ Obrátila se ke své neteři. „Kdy se pojedeš podívat na svůj nový majetek, Jasmíno?“
„Ne dřív než se děcko narodí,“ řekla Jasmína. „Tentokrát to bude syn, jsem si tím jistá!“
„Když jsem čekala malého Adama po narození Bessie, cítila jsem stejnou jistotu,“ svěřila se jí Valentina a náhle se napětí kolem daru Rowana Lindleye rozptýlilo.

Z domu vyšlo několik hudebníků, usadili se a začali hrát kouzelné melodie, jež doprovázely lidové tance, které měla rodina v oblibě. Tanečníci si vybrali své protějšky a večer pokračoval v příjemnějším duchu.

Při druhém výročí svatby Rowana a Jasmíny se poprvé představil lord Jindřich Lindley. Bylo to zdravé, červeňoučké nemluvně s ohromnou chutí k jídlu a milou povahou. Ačkoli, stejně jako jeho starší sestra, vlastnil kštici tmavých kudrn, oči měl modré jako jeho matka. Indie Lindleyová měla zlatavé oči svého otce.

„Vidíš,“ řekla Jasmína samolibě. „Říkala jsem ti, že tentokrát ti dám syna! Není to nejkrásnější miminko, jaké jsi kdy viděl?“
Dotkla se synovy tvářičky, ten otočil svou dokonale kulatou hlavičku k jejímu prsu a přitulil se k ní. „Zrovna jako tatínek,“ poškádlila Rowana s úsměvem.

Rowan Lindley se zahleděl dolů na svého syna.Ten chlapeček je velký, říkali, a přesto vypadal tak maličký. Sehnul se, políbil napřed svou ženu a pak hebkou hlavičku děťátka. Se slzami v očích řekl Jasmíně: „Děkuji ti, má lásko.“ Stěží dokázal uvěřit svému štěstí. Po všech těch trýznivých letech se svou první manželkou konečně našel své štěstí s Jasmínou a jejich dětmi.

Markýza z Westleighu svého syna měsíc kojila a pak ho předala kojné, mladé selce, kterou pečlivě vybírala ona sama a Adali. Majordomus znal všechny místní klevety až do nejmenších podrobností, a mohl tedy své paní povědět, že paní Brentová přišla o novorozeně, ale sama je zdravá a má výtečné mléko, kterým už odkojila tři další děti. Požadovali, aby kojná bydlela na Cadby, ale jelikož měl její manžel v domě matku i mladší sestru, nevadilo mu to.

„Vůbec nejsem ráda, že mám dát malého Jindru někomu jinému,“ stěžovala si Jasmína.

„Nemáš na vybranou, chceš-li navštívit své nové sídlo v Irsku,“ namítl Rowan. „Mohu tam jet sám, lásko, a ty přijeď příští rok. Jindřich je příliš malý, aby hned cestoval s námi.“
„Já vím,“ vzdychla. „S paní Brentovou mu nic nehrozí. Adali a Rohana tu zůstanou, aby dohlédli, že je o něj a o Indii dobře postaráno. Chci jet do Irska s tebou, Rowane. Co se děti narodily, budeme mít poprvé čas jen pro sebe,“ šibalsky se na něj usmála. „Copak ty se mnou nechceš být sám?“
Rowan Lindley s úsměvem zakroutil hlavou. „Nenapravitelná,“ zabědoval. „Jste prostě nenapravitelná, madam, a já doufám, že se nikdy nezměníte. Pomyšlení na to, že byste se změnila do podoby své tetičky Willow, mě děsí.“ Přitáhl si ji do náručí a políbil ji do tmavých vlasů. „Miluji tě, Jasmíno, ale to ty vlastně víš, že tě miluji od okamžiku, kdy jsem tě spatřil onoho májového jitra.“
Jasmína zavřela oči a oddala se jeho hřejivé síle. Miloval ji a ona milovala jeho víc než kohokoli jiného, koho znala. Její babička jí nikdy nevysvětlila, že hluboká a trvalá láska je ta, která sílí s každým uplynulým dnem společného života, s narozením vytoužených dětí. Jak by jí to Skye mohla vysvětlit? Musela na to přijít sama tím, že to prožila.

Markýz a markýza z Westleighu odjeli z Cadby koncem června směrem na severozápad do Holyheadu, kde se nalodili na Cardiff Rose a pluli do Dun Dealganu, který Angličané pojmenovali Dundalk. Plavidlo upravili tak, aby uvezlo markýzův velký cestovní kočár, kočárové koně, hřebce Nighthawka, syna chovného hřebce Adama de Marisco, Nightwinda, a šest mladých klisniček z nejlepšího chovu.

„Je to krátká cesta,“ ujistil je Michael Small, „a počasí je lepší, než jsem tady na Irském moři zažil léta. Budeme tam za dva dny, milostpaní. Tak vy budete žít v Irsku, že?“
„Ne celoročně, kapitáne Smalle,“ pověděla mu Jasmína. „Sídlo Westleighů je Cadby, ale říká se, že Irsko je výtečný kraj pro chov koní. O Irech je známo, že to s nimi umí.“
„Ano, také jsem to slyšel,“ souhlasil s ní kapitán lodi. Umí to s koňmi a také se zbraněmi, pomyslel si mlčky.

„Tohle je právě ta loď, která mě přivezla z Indie,“ řekla Jasmína svému manželovi nostalgicky. „Toramalli, Rohana a já jsme po všechny ty měsíce obývaly tuhle kajutu. Byl to náš malý domov.“
„A s každou mílí, kterou jsme po moři upluli, se zmenšoval,“ prohlásila Toramalli kousavě. „Den, kdy jsme dopluli do Londýna, sněžilo a bylo tak vlhko a chladno, že jsem to cítila až v kostech, milostpane. Měla jsem ale hroznou radost, že z Cardiff Rose odcházíme, i když nás do Anglie dovezla bezpečně. Rozhodně jsem si nepomyslela, že na ni vkročím znovu!“
Zasmál se. „Bude to jen chvilka, Toramalli, tak mě aspoň ujistil kapitán Small. Stává se z tebe velice zcestovalá dáma.“
„Pch,“ zněla odpověď, ale Toramalli se usmívala. Ona a Rowan Lindley se rychle zpřátelili.

Když vplouvali do Dundalkské zátoky, mírně pršelo. Cardiff Rose, která by za normálních okolností zakotvila v zátoce, rychle přirazila k přístavišti, aby se mohly spěšně vylodit koně a kočár. Očekával je zmocněnec jmenovaný panovníkem, který dohlížel na nemovité vlastnictví, dokud nepřijedou noví majitelé.

Když Jasmína a Rowan vystoupili z lodi, předstoupil před ně malý mužíček hubený jako věchýtek s ostrými rysy, s vlasy nic neříkající barvy a podobně bezbarvýma očima. Uklonil se, snad až příliš úslužně, a představil se: „Jmenuji se Eamon Feeny, milostpane. Vítejte v Ulsteru. Jsem připraven posloužit vašemu lordstvu, jak jen budu moci.“ Znovu se uklonil, usmál se a ukázal ústa plná špatných zubů. Dodatečně ho napadlo, aby si z řídnoucích vlasů sňal čapku. „Přivedl jsem vám kočího, milostpane.“
„Výborně, Feeny,“ pochválil ho Rowan Lindley, „ale než se dostaneme k dalšímu, je nutné, abyste pochopil, že osada Maguirův brod nepatří mně, ale mé choti, lady Lindleyové. Pokud nedostanete jiné pokyny, přijmete její vůli ve všech otázkách týkajících se sídla s pozemky. Rozumíte?“ Markýz se pozorně na zmocněnce zadíval. Vůbec se mu ten muž nelíbil, ale co proboha Jakubova správa v Londýně věděla o zmocněncích, které jmenovala v Ulsteru? Velice málo, předpokládal markýz z Westleighu. Pokud tenhle Feeny neprokáže, že je slušný člověk, bude muset jít.

Po Angličanových slovech vypadal Feeny užasle. Maguirův brod bude spravovat ženská? To musí být žert. Ženské se hodí na ledacos - na vaření, šití, souložení -, ale aby byla ženská schopná spravovat pozemky? To je zkrátka nemožné.Tázavě natáhl hlavu ke svému novému pánovi a nervózně se optal: „Lady Lindleyová to bude spravovat?“ Samozřejmě to je vtip.Ten Angličan si ho určitě nějakým způsobem prověřuje.

Markýz však na zděšeného královského zmocněnce pomalu pokýval hlavou. „Správně,“ protáhl.

„Je kočí obeznámen s místními silnicemi, pane Feeny?“ zeptala se Jasmína. „Jak dlouho to potrvá, než dojedeme do Maguirova brodu? Říkali, že hrad je obyvatelný. Je to tak? Určitě jste mi už najal služebnictvo, že?“
Feeny na ni poulil oči jako ryba na suchu a právě tehdy si Jasmína všimla velmi vysokého muže se záplavou rudozlatých vlasů stojícího opodál. Když se jejich oči střetly, vykročil vpřed a uklonil se jí s elegancí hodnou dvořana ve Whitehallu.

„Rory Maguire, milostpaní. Najmuli mě, abych vás odvezl kočárem. Odsud až k jezeru Erne není silnice, kterou bych neznal, to vás ujišťuji. Bude to trvat dva dny vytrvalé jízdy, pokud vyjedeme hned, a tři dny, pokud ne.“ Znovu se jí poklonil a v modrých očích mu zajiskřilo.

„Pak bude nejlépe, když vyrazíme hned, není-liž pravda?“ řekla Jasmína. „Ale já pojedu raději na jednom ze svých koní, než bych seděla v tom dusném kočáře. Umíte jezdit na koni, Rory Maguire?“
„Ano... milostpaní.“
„A vy, pane Feeny, umíte jezdit s kočárem? Ovšemže umíte!“ odpověděla za něj. 
„Jezdit s kočárem?“ vyrazil ze sebe hněvivě. „Madam, já jsem královský pozemkový zmocněnec, ne nějaký podkoní!“ Ta ženská je zřejmě blázen a mimo dům a zahradu by se jí nemělo dovolit o ničem rozhodovat. Narovnal záda, vytáhl se a odmítavě na Jasmínu pohlédl. K jeho zděšení však po jeho příkrém nesouhlasu neustoupila, spíše jí na okamžik pohled těch jejích zvláštně modrých očí ztvrdl.

Pak se obrátila na svého manžela. „Rowane, ty si vezmi Nighthawka a já pojedu na své Ebony.Toramalli,ty pojedeš v kočáře. Pane Feeny, dejte na ni pozor - Toramalli mi slouží od mého narození a je mi velice drahá. Musíte s ní zacházet jako se svým vlastním dítětem,“ usmála se zářivě na královského zmocněnce.

„Vyberte si jednu z klisen, Rory Maguire,“ vyzvala ho, „a buďte na ni hodný. S trochou štěstí budou její hříbata brzy skotačit po irských lukách a tloustnout ze šťavnaté travičky.“
Rory Maguire nedokázal potlačit úsměv. Ten anglický lord musí mít plné ruce práce s takovou kurážnou kobylkou. Zpod svých neskutečně hustých řas vrhl kradmý pohled na Rowana Lindleye, zatímco si vybíral koně. Ten muž vypadal přísně. Ona očividně nebyla žádná anglická růže, ale Ir poznal, že Rowan Lindley má pro svou překrásnou ženu velkou slabost. A kdo je ona? Má irské rysy, a přesto v sobě má i cosi jiného.

Jasmína poděkovala kapitánu Smallovi za bezpečnou plavbu.

„Mohu vás odvézt zpět do Anglie, kdykoli budete chtít, ale s ubývajícím rokem je moře mezi Irskem a Anglií stále nebezpečnější. Ne všechny plavby jsou tak poklidné jako tato,“ upozornil je.

„Možná zatoužím po svých dětech, až uvidím v jakém stavu nalezneme Maguirův brod,“ řekla Jasmína. „Nerada je opouštím na dlouhou dobu, a máme-li založit úspěšný chov, budeme tady muset zůstat rok či dva.“
„Jestli to půjde, rozhodněte se tak do září, jinak to pro ty malé bude příliš krušné,“ poznamenal kapitán Small a pak se uctivě poklonil.

Dva mladí podkoní, kteří s nimi přijeli z Cadby, připoutávali do postraňků kočárové koně.

„Klisny můžete přivázat dozadu,“ navrhla Jasmína. „Nejezděte příliš rychle, pane Feeny. Nechci, aby se mi ty malé krasavice zadýchaly.“ Každou klisnu láskyplně poplácala.

Jasmína nasedla na Ebony, usmála se na manžela a pak vyzvala Roryho Maguira, aby je vedl. Ujeli jen pár mílí od zálivu, když vysvitlo slunko, ale o několik mílí dál se zatáhlo a znovu začalo pršet. Nebyl to opravdový hustý anglický déšť, spíše jemné mrholení.

„Tomuhle říkáme příjemný den,“ pověděl jim Rory Maguire.

„Je pořád takhle, Maguire?“ optal se markýz.

„Ano, po většinu dní, milostpane. Irsko je kouzelný i nejproklatější kraj zároveň, tak nějak to prohlašují Angličané,“ zněla neurčitá odpověď mladého muže.

„Jste onen Maguire z Maguirova brodu?“ zajímala se Jasmína přímo. Mluvit o vetřelcích a půdě, která mění majitele, byla jedna věc, pomyslela si, ale postavit se tváří v tvář bývalému vlastníkovi svých pozemků, to bylo něco jiného.

„V Ulsteru je mnoho Maguirů, milostpaní,“ řekl. „Bývalý majitel vašich pozemků byl sám Conor Maguire. Opustil Irsko už téměř před rokem. Ujišťuji vás, že nebudete mít žádné nesnáze.“ Jeho modré oči zůstaly zahleděné kamsi do dáli.

Jeli několik hodin, než je Rory Maguire zavedl do selského dvora. Vysoké mladé děvče se sklopenýma očima vyběhlo ven s korbely piva a za ním menší dítě, které neslo podnos s krajíci čerstvě nakrájeného chleba se sýrem.

„Žádný hostinec, na jaké jste zvyklí, tu není,“ vysvětlil jim Ir. „Domluvil jsem se s rodinou tohoto sedláka, že vás v poledne nasytí.“
„Musím sesednout z koně,“ řekla Jasmína a Rowan rychle seskočil, aby pomohl své ženě. „Není tu někde místo, kde bychom mohli pojíst o samotě, pane Maguire? Začíná zase pršet, jet v dešti na koni mi sice nevadí, ale nemám chuť v něm sedět při jídle.“ Jasmína si podrážděně natřásala navlhlou jezdeckou sukni ze zeleného sametu. Nesnášela jízdu na dámském sedle a mokrá sukně představovala to nejprotivnější nepohodlí.

„Můžeme se najíst uvnitř,“ řekl Rory Maguire, „ale je to nuzné obydlí jako zde v Irsku mnohá. Možná to paní markýzu pohorší.“
„Vaše starostlivost je chvályhodná, pane Maguire,“ zaškaredila se. Tenhle kočí se choval na své postavení poněkud povýšeně, ale přece ji upozornili, že Irové jsou velice hrdé plémě.

Sedlákovo stavení bylo kamenné a mělo doškovou střechu. Uvnitř nalezli špinavou podlahu a jediné ohniště, kolem něhož se choulila těhotná žena a několik dětí. Obyvatelé domku hleděli na návštěvníky vykulenýma očima a žena děti přitáhla blíž k sobě jakoby ze strachu. Ve světnici stál jen jediný stůl a několik lavic.

„Ráda bych se posadila k ohni a ohřála se, prosím vás,“ řekla Jasmína ženě, která k ní vyděšeně vzhlédla.

„Nerozumí vám,“ vysvětlil jí Rory Maguire. „Mluví jen irsky.“ Pak se obrátil k ženě a z jeho úst zaznělo něco, co anglickému lordovi a jeho choti připadalo jako drnčivá záplava. Žena mu odpověděla a Ir jim pak řekl: „Paní Tullyová vás vítá ve svém domě a zve vás, abyste se posadila k ohni. Omlouvá se za jídlo, ale je to všechno, co má.“
Jasmína se na ženu a na děti usmála, usedla na lavici u ohniště a odpověděla: „Povězte jí, pane Maguire, že si vážím její pohostinnosti. Její chléb je ten nejlepší, jaký jsem kdy ochutnala.“
Opakoval její slova hostitelce v irském jazyce a žena se ho zeptala: „Co to je za Angličanku, Rory Maguire, co mě žádá, jestli může vstoupit do mého domu, místo aby sem prostě vtrhla, a pak mi ještě děkuje?“
„Tato dáma je nová majitelka Maguirova brodu, Sosanno Tullyová,“ oznámil jí. „Právě jsem se s ní seznámil, ale řekl bych, že není zrovna taková, jak jsme v Maguirova brodu čekali.“ Zazubil se na paní Tullyovou a pustil se do jídla.

Když dojedli a chystali se k odchodu, zeptal se Rowan Lindley: „Dostala ta žena za svou laskavost už zaplaceno, pane Maguire?“
„Angličtí pocestní, milostpane, obvykle jen berou. Neračte se urazit, ale je to tak,“ odvětil Rory Maguire. „Máte-li však v úmyslu něco málo jí dát, pomohlo by jí to. Její manžel už s ní není a ona se snaží uživit sama. Každou chvíli se jí má narodit děcko, jak jistě vidíte.“
„Kde je její manžel?“ zajímala se Jasmína.

„Sean odešel z Irska se svým pánem loni na podzim, milostpaní.“
„A ženu a děti tu nechal?“ Jasmínu to pobouřilo.

„Nechtěla opustit půdu,“ zněla odpověď. „Teď je tu spousta takových jako ona. Samotné ženy s dětmi starající se o svá hospodářství, jak nejlépe dovedou. Dokud jsou jejich muži naživu, nemohou se znovu vdát, a tak se protloukají samy. Dokud bude moci platit anglickému majiteli půdy pachtovné, milostpaní, bude přežívat. Paní Tullyová má větší štěstí než ostatní. Její hospodářství leží u silnice do Erne a ona dává najíst projíždějícím pocestným. Někdy je k sobě bere i na noc. Vypomáhá si tak, zatímco děti obdělávají půdu.“
Rowan Lindley vtiskl paní Tullyové do ruky minci. Jasmína zahlédla záblesk zlata a usmála se při vzpomínce na paní Greenovou u Růže a koruny.

Ozval se však Rory Maguire: „Zlato jí nedávejte, milostpane. Nebude tou mincí moci platit ze strachu, že ji nazvou zlodějkou. Chcete-li být štědrý, dejte jí nějaké stříbrňáky či měďáky, co máte po kapsách. Ty může rozměnit snadno.“
„Povězte jí, ať si ten zlaťák nechá pro případ nouze,“ řekl Rowan Lindley Irovi a pak dal ženě navíc několik mincí z mědi a stříbra, jak navrhoval Rory Maguire.

Ir to jejich hostitelce vysvětlil a dodal: „Mám dojem, že ten muž je pořádný hlupák, Sosanno Tullyová.“
„Ne, je to skutečný džentlmen, Rory Maguire, a jeho žena má dobré srdce. Poděkujte jim za mě.“ Pak udělala před markýzem a markýzou z Westleighu pukrle a maličko se usmála. „Kdyby bylo víc Angličanů jako oni, život by možná nebyl tak těžký.“
„Ovšem kdyby jsou chyby,“ usadil ji s úsměškem.

Strávili několik dlouhých hodin na cestě, až to Jasmínu dočista znavilo. „Copak se v Irsku nikdy nestmívá?“ otázala se podrážděně jejich průvodce. Jakkoli jízdu v kočáře neměla ráda, zrovna teď by ji uvítala, ale k velké zlosti nebyl kočár nikde v dohlednu.

„Je léto, milostpaní, máme dlouhé dny, nádherný soumrak, ale velmi krátké noci,“ pousmál se na ni. Ta má ale temperament! Ta žena v sobě musí mít irskou krev.

„Kde se zastavíme na noc, Maguire?“ zeptal se Rowan Lindley.

„Zařídil jsem vám nocleh u sira Johna Appletona a jeho manželky, milostpane. Je to hned za příštím kopcem,“ zněla odpověď.

Jasmínu tato zpráva trochu rozveselila a rozhlédla se kolem sebe s větším zájmem. Dešťové přeháňky ustaly a udělalo se docela hezky. Kolem nich se až k obzoru měkce vlnily zelené kopečky. Ty rozlehlé travnaté louky jsou dobrou předzvěstí jejich hospodaření, pomyslela si. Tu a tam stála osamocená pevnost ze šedého kamene, ale žádná nevypadala obydlené. Občas projížděli shlukem chalup a kdekoli se objevily chalupy, byla tu i malá náves s křížem a kostelem uprostřed. Krajina se však zdála řídce osídlená.

Sir John Appleton byl korpulentní pán s tučným rudým obličejem. Jeho manželka byla stejně baculatá, ale bledolící. Své hosty vítali s přemrštěnou srdečností, proháněli služebnictvo přísnými rozkazy a přitom si dělali starosti, že kočár až dosud nedorazil.
„Budou tu včas,“ ubezpečil je Rory Maguire.

„Kdo je ten člověk?“ otázal se sir John Appleton.

„Náš průvodce,“ odvětil Rowan Lindley.

„Je to Ir,“ řekl sir John podezíravě.

„Jsme v Irsku,“ pousmál se pobaveně markýz z Westleighu.

„Mladí, zdatní Irové z Ulsteru, kteří neupláchli se svými zrádnými pány, jsou obvykle buřiči,“ varoval zlověstně sir John. „Jak se jmenujete, člověče?“
„Rory Maguire, vaše lordstvo,“ a mladík úslužně vysekl několik poklon.

„Maguire? To je v tomhle kraji dost obvyklé jméno,“ podotkl sir John a zdánlivě ponížené chování onoho muže ho poněkud uklidnilo. „Dobrá, Maguire, smíte se vyspat ve stáji a kuchař vám dá v kuchyni večeři.“
„Ano, milostpane, děkuji, milostpane, výborně, milostpane,“ odpověděl Rory Maguire a odporoučel se.

„Mazaný chlapík, jak vidím. Není radno mu důvěřovat, to ostatně žádnému z těchhle Irů,“ pravil sir John svým hostům. „Neberte si je do domu ani jako služebnicto. Kdepak! Ani jako služebnictvo!“
„Jsou z nich příšerní sluhové,“ svěřila se lady Appletonová Jasmíně. „Špinaví lenoši to jsou a ukradnou všechno, co není přibité. Vezete si s sebou z Anglie své služebné, lady Lindleyová?“
„Jen pár,“ přiznala Jasmína. „Měla jsem v úmyslu zaměstnat z větší části místní lidi. Myslela jsem, že tak to bude nejlepší.“
„Ó, to ne, má drahá!“ zvolala lady Appletonová účastně mateřským tónem. „Pokud si nepřivezete vlastní lidi, pak si musíte najímat pouze Angličany, nebo v nejhorším Skoty, ale upřímně řečeno, myslím, že ti nejsou o moc lepší než Irové, přestože náš drahý král Jakub je také Skot.“
Posadili se k večeři a zatímco se podávalo jídlo, Rowan Lindley se zeptal svého hostitele: „Kde máte své sídlo v Anglii, sire?“
„Víte,“ opáčil sir John, „měl jsem jen malý domek v Londýně. Teprve nedávno mě sám král za službu koruně povýšil do šlechtického stavu.“
„A jaká to byla služba?“ zajímal se markýz.

„Nejprve jsem byl tajemníkem starého lorda Burkhleye a pak jeho syna, sira Roberta Cecila, hraběte ze Salisbury. Když jsem získal šlechtický titul, dostal jsem pět set akrů půdy tady v Irsku,“ vysvětloval sir John. „Příští rok se k nám přistěhuje naše dcera s manželem a také náš syn, který je kupcem v Londýně.“
Dělá se důležitý, pomyslel se markýz. Na někoho méně obeznámeného by to možná udělalo dojem, na Rowana Lindleye ovšem nikoli, jelikož ten věděl, že starému lordu Burghleyovi a jeho synovi sloužilo aspoň půl tuctu tajemníků.

„Tak ráda uvidím naše děti,“ švitořila lady Appletonová. „Není tu vůbec žádný společenský život. Co jsme přijeli, jsme tu tak opuštění. Člověk se s těmi Iry těžko může spřátelit. Vždyť většinou ani neumí anglicky, a když ano, jeden jim sotva rozumí, co říkají. Hrozní nevzdělanci, ale co se dá dělat? Sloužili jsme celý život Anglii a teď jsme přišli do Irska, abychom ho pomohli pro krále civilizovat.“
Jasmína se zakuckala s ústy plnými polévky a vrhla na manžela zoufalý pohled. Později, když se jim konečně podařilo svým hostitelům uniknout a leželi v posteli, řekla: „Ještě nikdy jsem neslyšela takové nadutosti! Jsou-li všichni Angličané přicházející do Irska jako oni, není divu, že nás Irové nemají rádi. Není lehké být podrobeným národem, ale muset navíc snášet od svých přemožitelů takové urážky, je nesnesitelné, Rowane. Já s lidmi na své půdě takhle zacházet nechci.“
„Nebudeš, Jasmíno. Znám tě dobře a vím, že máš dobré srdce. Uděláš, co je v tvých silách, ale dej si pozor, má milá, jsou tací, které neobměkčí ani tvá laskavost, a budou nepřátelští. Nenech se jimi překvapit. Buď přísná. Tihle lidé porozumí jedině takovému přístupu. Nebude to snadné a většina jako Feeny si myslí, že žena není schopná vést tak velký majetek. Já však vím, že ty to dokážeš.“
Krátce potom, co si lehli, dorazil kočár a oni zaslechli Toramalli, jak se vplížila do šatny před jejich ložnicí, kde měla spát.

„Toramalli.“ Jasmína ji zavolala dovnitř. „Jedli jste?“
„Ano, i když ta ženská s těstovitým obličejem, co je tu paní domu, nám tak pozdě nehodlala dát jídlo, dokud jsem jí neřekla, že by se má paní velice hněvala, kdyby se dozvěděla, že s námi špatně zacházela.“
„Začínala jsem se o vás bát,“ řekla Jasmína.

„Máme štěstí, že jsme tady celí a zdraví,“ odvětila Toramalli, v očích se jí zračila zlost. „Ten Feeny je nejneschopnější chlap, jaký kdy žil, milostpaní. Nakonec museli vzít otěže do ruky podkoní a já, pomáhej mi Pán Bůh, jsem byla nucená jet uvnitř s tím hlupákem, který se nafukoval jako žába a skřehotal o své veledůležitosti v řádu světa. Milostpaní, prosím vás, kdybyste jeli zítra na koních, ať ten kočí sedí na kozlíku, jinak Feenyho zabiju!“
Rowan se pod pokrývkou rozesmál. Jen zřídka slyšel Toramalli hovořit tak zapáleně o někom jiném než o své paní. Překulil se a zazubil se na komornou: „Zítra ho necháme běžet s klisnami za kočárem,Toramalli, slibuji,“ prohlásil.

Toramalli se zachichotala, udělala pukrle a šla spát. „To by bylo skvělé,“ nechala se slyšet, když za sebou zavírala dveře.

„Zbožňuje tě,“ usmála se Jasmína.

„Stejně jako její paní?“ škádlil ji.

„Nikdo,“ pravila rozhodně Jasmína, „tě nemůže milovat tolik, jako tě miluji já, Jamesi Rowane Lindleyi, můj nejdražší, milovaný pane a choti.“
„Tak mi to ukaž,“ pravil nestydatě. „Vsadím se, že tyhle péra nikdo pořádně nevyzkoušel aspoň deset let, jestli vůbec někdy.“
„Copak toho dnes už nemáš dost?“ optala se ho šibalsky a už pod jeho laskajícíma rukama vrněla.

„Ne, nikdy,“ prohlásil.

„Nuže,“ rozmýšlela se, „ale pamatujte, pane, že v Irsku svítá velmi časně, tak nějak by nám to předestřel pan Maguire. Hmmmm, Rowane! Á, ano!“
Rozvázal jí košilku a obemkl jí svými ústy bradavku. Pomalu ji obkroužil jazykem a dráždivě přes ni přejížděl. V jeho něžné péči tiše předla. Prsty hnětla jeho zlatohnědou hlavu a cítila, jak se mu vzadu na krku vzrušením ježí vlasy. Prohnula se a vrněla rozkoší, zatímco jeho ruce začaly laskat její tělo.

„Dokonalá,“ zasténal, zvedl hlavu a střetl se s jejím pohledem. „Jsi naprosto dokonalá, má lásko.“ Zabořil obličej do jejího mírně zaobleného bříška, střídavě ji líbal a ochutnával, zatímco rukou laskal její kypré ňadro.

„Och, Rowane!“ vykřikla, když do ní jediným rázem vstoupil. „Ach, má lásko!“
Hladce po ní klouzal, svými ústy vyhledal její a vášnivě ji políbil. Jasmína šťastně vzdychla, poddala se mu a nechala se unášet nádhernou rozkoší, kterou v ní vzbuzoval každý pohyb jeho mocného mužství. Dbalý její výstrahy o brzkém svítání, přivedl ji k naprostému uspokojení a v téže chvíli dosáhl sám vrcholné rozkoše. Pak společně usnuli, údy propletené.

Páně Appletonův dům opustili krátce po rozbřesku. Na kozlík se k velké spokojenosti Toramalli posadil Rory Maguire. Pan Feeny měl svého vlastního koně, za což Jasmína děkovala osudu.

„Podívej, jak tomu nebohému zvířeti otěžemi prořezává tlamu,“ upozornila svého manžela. „Určitě to není žádný dobrý jezdec.“
Rory Maguire to zaslechl a v duchu se ušklíbl. Feeny mu od začátku připadal jako ubohé individuum, ale vidět ho na koni byl přinejmenším komický pohled. Rory práskl bičem do koní, věděl totiž, že anglický mylord a jeho krásná choť mu bez potíží budou stačit.

„Do večeře jsme doma, krasavci, a tam na vás čeká suchá stáj a plná míra ovsa.“
Celý den pršelo. Studený, vytrvalý liják proměnil silnici v bahno, ale Rory Maguire byl zkušený vozka a vedl koně plynulým tempem vpřed. Konečně velký cestovní kočár zastavil a počkal na skupinku lidí na koních, aby ho dojeli. „Hned za příštím kopcem je Maguirův brod, milostpaní. Celkem nic tam není. Jen maličká vesnička a malý hrad, ale pozemky jsou dobře zatravněné. Pro vaše koně to budou skvělé pastviny, to vás ujišťuji.“
„Maguire! Nepovyšujte se nad své postavení,“ napomenul ho pan Feeny zostra. „Najmul jsem vás jako kočího. Vy nemáte jeho lordstvu o Maguirově brodu co vykládat. To udělám já.“
„Vy pocházíte z Maguirova brodu, pane Feeny?“ otázala se Jasmína. Ten malý mužík jí svou afektovaností šel na nervy.

„Já? Proboha to ne, milostivá paní! A kdyby ano, nepřiznal bych to, protože je to, myslím, velice ubohé rodiště. Ne, ne! Já se narodil a vyrostl v Belfastu. Belfast je krásné, civilizované město!“
„Jestliže jste se narodil v Belfastu, pane Feeny, jak mi tedy, prosím pěkně, můžete povídat něco o Maguirově brodu, jímž, jak se tak zdá, velice opovrhujete? Poučila jsem se, že omezené myšlení je schopné jen zřídka správného úsudku, ale možná jsem vašim slovům špatně porozuměla,“ pravila Jasmína.

Rory Maguire potlačil smích. Malého královského zmocněnce málem ranila vzteky mrtvice, ale ozvat se neodvážil. Ty s námi, myslím, moc dlouho nevydržíš, předpověděl vysoký Ir.

„Milostpaní, pozemky i s budovami jsem důkladně prohlédl. Ujišťuji vás, že vám mohu říci vše, co potřebujete vědět,“ trval na svém pan Feeny. „Znám skutečně své povinnosti lépe než mnozí jiní. Na Eamona Feenyho si nikdy nikdo nestěžoval.“
„Pojeďme dál,“ řekl nevzrušeně markýz z Westleighu. „Už jsem celý dychtivý vidět Maguirův brod a vím, že má žena zrovna tak.“
Na vrcholku následujícího kopce zastavili ještě jednou. Dole pod nimi se rozkládala nádherná vodní plocha, modrá a lesklá v podvečerním slunci.

„To je horní část jezera Erne,“ oznámil jim Rory Maguire. „Jezero přetíná Fermanagh, táhne se po celé jeho délce a vlévá se do stejnojmenné řeky, která ústí do Donegalské zátoky v Ballyshannonu.“
„To je krása,“ vydechla Jasmína. „V Indii ležel můj domov také na jezeře a nad ním se tyčily vysoké zasněžené hory. Vaše zelené kopce jsou mírnější a přívětivější.“
„Indie? Kde se ten kraj rozkládá a jaké to tam je?“ zajímal se.

„Je to země na druhé straně východních moří, z Londýna šest měsíců plavby,“ pověděla mu. „Narodila jsem se tam.“
„Vy tedy nejste Angličanka, milostpaní?“ divil se Rory Maguire.

Jasmína chvilku přemýšlela. „Můj otec byl Ind. Moje matka je napůl Angličanka a napůl Irka. Domnívám se, že to ze mě činí anglo-irskou Indku.“
„Věděl jsem, že v sobě máte irskou krev,“ zasmál se. „Nevíte náhodou, odkud pochází vaše babička, milostpaní?“
„Moje babička je z rodu OʼMalleyů z Innisfany v Connaughtu,“ odvětila mu Jasmína. „Nevím ani, jak je to odsud daleko, vy to víte?“
„OʼMalley?! OʼMalley je v Connaughtu slavné jméno,“ zvolal. „Domov vaší babičky je odsud několik dní jízdy na koni, u moře.“ Pak se Rory Maguire zarazil. Neměli by si spolu povídat jako přátelé. Ukázal dolů z kopce. „Támhle je vesnice Maguirův brod, milostpaní, a hned pod ním na jezeře stojí hrad. Vidíte ho?“ Mírně pobídl koně a vedl je z kopce dolů.

Vjeli do vesnice, kde bylo podivně ticho.

„Kde jsou všichni lidé?“ zavolala Jasmína na pana Feenyho. Kamenná stavení byla zjevně opuštěná a v malých zelinářských zahrádkách rostl plevel. Nebylo vidět žádné štěkající psy, krávy ani ovce.

„Vyhnal jsem je pryč, milostpaní. Nepřejete si přece ve své vesnici Iry. Jakmile si budete přát, může se znovu obydlit bohabojnými anglickými či skotskými osídlenci. Čeká jich na to spousta.“
„Vy jste vyhnal mé vesničany pryč?“ hněvivě zvýšila hlas. „Kam myslíte, že šli, pane Feeny? Určitě to byly celé rodiny - ženy, děti, starci -, a vy jste je vyhnal? Jak je to dlouho? Okamžitě je přiveďte zpět!“
„Byli to Irové, milostpaní,“ řekl tónem, který naznačoval, že je hloupá ženská a vůbec to nedokáže pochopit.

„Tohle je Irsko, vy nabubřelý pitomče!“ křičela vztekle Jasmína. „Teď mi odpovězte! Kde jsou mí vesničané!“
„Ve slatinách, v lesích, řekl bych, milostpaní. Není to moje starost sledovat bandu venkovanů,“ bránil se nerudně.

„Jeďte zpátky do Belfastu, pane Feeny,“ pravila ledově.

„Co?“ Pozemkový zmocněnec vypadal vyděšeně.

„Jeďte zpátky do Belfastu,“ odvětila. „Už vaše služby nepotřebuji. Jste propuštěn. Žádný zákon mi nenařizuje, že si vás musím ponechat, a kdyby takový zákom existoval, porušila bych ho!“
„Můj pane, musím protestovat,“ vykřikl rudolící Feeny.

Rowan Lindley pokrčil rameny. „Říkal jsem vám, že Maguirův brod patří mé choti. Na těchto pozemcích budou její přání zákonem a nic s tím nemohu, ani nehodlám dělat. Buď jak buď, v téhle záležitosti si myslím, že má pravdu. Bylo od vás velmi nerozumné vyhnat vesničany pryč.“
„Jsou to irští rebelové,“ Feeny se ještě jednou pokusil o vysvětlení. „Budou vám svou nezvladatelnou povahou a hříšnými papeženskými rebeliemi působit obtíže.“
„Jste hlupák, pane Feeny,“ zlobila se Jasmína. „Nikoho neodsuzuji, dokud mu nedám šanci, a pokud jde o jejich hříšné papeženství, souhlasím s naší bývalou královnou. ,Je jen jeden Pán Ježíš Kristus.Ten zbytek jsou hlouposti.ʼ Nevěřím, že k Boží bráně vede jen jedna správná cesta. Myslím, že existuje mnoho cest!“
„To je od vás ohromně tolerantní, milostivá paní,“ ušklíbl se pan Feeny, „ale kněží k vašim hloupým názorům už nebudou tolerantní, jako by byli kazatelé Irské církve. Pokud jde o vesničany z Maguirova brodu, jestli jim dovolíte se vrátit, na každý pád se vám vzepřou a nebudou vám dělat nic než potíže. Neříkejte, že jsem vás nevaroval. Uvidíte!“
„Můžete tu zůstat na noc, pane Feeny,“ odtušila Jasmína odměřeně. „Ráno ať jste pryč.“ Odvrátila se od něj a řekla: „Rory Maguire, nepochybuji, že vy víte, kam lidé z Maguirova brodu odešli. Najděte je co možná nejrychleji a řekněte jim, ať se vrátí domů. Potřebuji je a ke každému, kdo mi upřímně projeví loajalitu, se budu chovat slušně. Pro ty, kdo nemohou, bude nejlépe, když půjdou, protože já proti jakékoli vzpouře tvrdě zakročím.“
„Budou chtít kněze,“ upozornil ji.

„Mohou ho mít Dokonce už jsem jim jednoho vybrala,“ pousmála se a pak ztlumila hlas tak, že její slova mohl slyšet jen on.

„Můj prastrýc, Michael OʼMalley,je Mid-Connaughtský biskup. Jednoho kněze mi pošle.“
„Michael OʼMalley je jeden z mála významných duchovních, kteří tu vzdor Angličanům setrvali,“ řekl Rory Maguire obdivně. „Většina uprchlá do Paříže či Říma.“ Pak se zarazil. Kristepane. Ta žena znala způsob, jak dát muži možnost cítit se nenuceně. Musí být opatrnější. „Dovolte mi odvést vás na hrad, panstvo. Pak se půjdu porozhlédnout po okolí, jestli bych mohl najít vaše vesničany. Navzdory vůli pana Feenyho nebudou daleko. Všichni tu žili po celé generace a nevěděli by, kam jít.“
„Má ten hrad nějaké jméno, pane Maguire?“ zeptala se Jasmína, když projížděli vedle kočáru vesnicí.

„Jmenuje se Erne Rock, milostpaní. Jak vidíte, stojí nad malým útesem a ze tří stran je obklopen vodou. Z jezera prý připomíná skálu, a proto se jmenuje Erne Rock,“ řekl jí. ,,Brzy uvidíte, jak člověk může takového dojmu nabýt.“
„Jak je ten hrad starý, pane Maguire?“ dotázala se ho Jasmína.

„Á, tak to si nejsem jistý, milostpaní, ale říká se, že tu stojí přes dvě století nebo i víc. Nejdříve tu postavili stavení s věží, obvyklý typ obydlí irské šlechty, a po léta byl dostavován, až z něj vzniklo to, co vidíte před sebou.“
Kočár zastavil před hradem Erne Rock. Byla to malá budova, ale zjevně po léta dobře udržovaná. Příjezd vedl přes padací most, který ležel přes cosi, co vypadalo jako vodní příkop. Po bližší prohlídce však Rowan Lindley zjistil, že úzký břeh u hradu byl vykopán a jezero tak mohlo hrad obklopit. Když se padací most vytáhl, byl hrad doslova nedobytný. Obdivně se usmál. „Chytré,“ řekl tiše. „Opravdu velmi chytré.“
Markýz zWestleighu pobídl svého koně na padací most a přes něj na hradní nádvoří. Ostatní ho následovali. Hrad byl stejně opuštěný jako vesnice. „Služebnictvo jste také vyhnal, Feeny?“ ušklíbl se na pozemkového zmocněnce. „Jestli ano, obávám se, že nedostanete žádnou večeři. I když je má žena šikovná na ledasjaké věci, kuchařské umění mezi ně nepatří.“
„Služebnictvu jsem nařídil, aby zůstalo, pane, přísahám!“ bránil se utrápený Feeny. „Jejich neposlušnost jen dokazuje moje stanovisko. Těmhle irským venkovanům se nedá důvěřovat.“
„Pane Feeny,“ rozčílil Jasmínu jeho postoj. „Copak vy sám nejste Ir?“
„Jsem Belfasťan, milostpaní,“ prohlásil pyšně Feeny, jako by to vše vysvětlovalo.

„Belfast je v Irsku,“ usadila ho Jasmína, „když jsem se vás ptala posledně, tak aspoň byl. Není to tak, pane?“
„Ano,“ souhlasil Rowan. „Máš pravdu, lásko.“
Maguire slezl z kozlíku, otevřel dveře a pomohl ven Toramalli. „Kdybych si směl půjčit koně, pane,“ promluvil k Rowanovi, „jel bych najít ty nebožáky patřící do Maguirova brodu a řekl bych jim, aby se vrátili.“
„Hrad bude otevřený, předpokládám,“ ozval se Rowan Lindley.

„Ano, pane,“ zněla odpověď.

„Jeďte tedy, Maguire,“ pokynul mu markýz.

Rory Maguire odvázal vzadu od kočáru jednu z klisen, a aniž se obtěžoval s osedláním, vyšvihl se jí na hřbet a vyrazil z hradního nádvoří. Držel se klisny za hřívu a ovládal ji koleny.

„Jste šílený, že tomu člověku věříte!“ nechal se slyšet Feeny. „Jsem si jist, že vás zamorduje v postelích, ještě než se to tu vyřídí.“
„Kde jste k němu přišel, Feeny?“ vyzvídal markýz. Rory Maguire nebyl žádný sluha, ani sedlák, to Rowan Lindley poznal. Byl příliš zdvořilý a jeho ruce, ač hrubé, nebyly ruce pracujícího člověka. Feeny si ovšem zajisté ničeho takového nevšiml. Neměl žádný důvtip.

„Když jsem sem přijel převzít ve jménu krále pozemky Maguirova brodu, milostpane, tak tu prostě byl,“ vysvětlil Feeny markýzovi. „Zdál se být inteligentnější než ti druzí. Když jsem mu nabídl, že ho zaměstnám, celý šťastný to vzal. Přesto je to Ir a musíte být opatrný.“
„Hmmmmm,“ zamručel Rowan Lindley a pak Feenyho vybídl: „Pojďte, pane Feeny, musíme zavést koně do stájí a vypřáhnout kočár. Můžete mi pomoci. Jasmíno, má milá, ty a Toramalli běžte do hradu a podívejte se, čím tě Jakub Stuart podaroval. V Irsku jsem nikdy nebyl, takže jsem prostě vzal, co mi nabídli. Zdá se, že to nebyl tak špatný obchod, i když jsem z toho měl strach. Pojďte, Feeny! Koně.“
Eamon Feeny kypěl zlostí, když svými krátkými prstíky zápasil s přezkami a řemeny, které poutaly koně ke kočáru. Co to bylo za lidi, tohle anglické panstvo? Rozhodně nejsou podobní těm, se kterými se střetl dříve. Žádný skutečný džentlmen by nevypřahal koně z kočáru a nehvízdal by si při tom, když je vede do stáje, jako to teď dělal markýz z Westleighu. A co to je za muže, když dovolí své ženě, aby rozkazovala druhým, samozřejmě s výjimkou služek?

Ta ženská je zřejmě čarodějnice. Ďábelské, bezbožné stvoření, které toleruje katolictví. Odporná stvůra, která svou krásou popletla svému manželovi hlavu a stejně asi očarovává i jiné muže. Ten Rory Maguire vypadal, jako by jí rád sáhl pod ty její hedvábné sukně. Ó, ano! On viděl markýzu z Westleighu v pravém světle. Eamona Feenyho se jí obalamutit nepodaří. Kdyby nebylo lady Lindleyové, udržel by si stále místo pozemkového zmocněnce Maguirova brodu. Taková hanba! On, Eamon Feeny, má být propuštěn ze svého postavení - a k tomu ženou! Kdyby se teď vrátil do Belfastu, byl by všem pro smích. Ta proklatá ženská ho zničila! Co má dělat? Vrhl planoucí pohled na lady Lindleyovou a její komornou.

Obě ženy vstoupily do obydlí a nalezly zde útulný domov s naleštěnými podlahami v horním podlaží a dobře zametenou kamennou podlahu v přízemí. Ve Velké síni, která nebyla o mnoho větší než síň na Queenʼs Malvern, byly dva krby. Krby se nacházely i ve všech ložnicích. Nábytek byl ze zlatavého dubu, po léta leštěný včelím voskem. Vypadal příjemně a pohodlně.

„Nu,“ promluvila Toramalli, „jsem překvapená. Podle všeho, co jsem slyšela, je Irsko barbarský kraj, ovšem mně se to nezdá, milostpaní.“
Stály v největší z ložnic. Jasmína vyhlížela do polí tabulkovými okny s olověnou mřížkou a dívala se za Rory Maguirem, jak ujíždí pryč. „Hmmm, copak, Toramalli?“
Toramalli sledovala pohled své paní a pak řekla: „To Irsko koneckonců není tak hrozné, že? Myslím, že byste měla poslat pro děti. Adalimu a Rohaně se tu bude také líbit.“ Pak se zachichotala. „Ten pan Maguire je pohledný chlap, viďte, milostpaní? Nikdy jsem neviděla tak rusé vlasy a ty jeho modré oči jsou jako safíry v náhrdelníku Hvězdy Kašmíru, nemyslíte?“
„Nevšimla jsem si jeho očí jako ty, Toramalli,“ dobírala si Jasmína svou komornou. „Jeho vlasy, to je ovšem něco jiného. Myslím, že s takovou kšticí bys ho viděla přicházet i za tmy v noci.“
Objekt jejich rozhovoru nyní zmizel z dohledu. Rory Maguire pádil na koni jako někdo, kdo ví, kam jede, a také že věděl. Když vjel do lesa, klisnu zastavil a několikrát zahvízdal. Odpovědělo mu další hvízdnutí a z hustého stromoví vystoupil mladý chlapec.
„Milostpane! Vrátil jste se. Jedete na krásné klisně!“ Hoch natáhl ruku a obdivně ji pohladil po šíji.

„To ano. Vrátil jsem se, Briane. Jsou všichni tam, kam jsem je poslal? Přivedl jsem s sebou nového anglického majitele.“ Pobaveně se zasmál. „Je to krásná dáma, chlapče. Co tomu říkáš?“
„Dáma?“ vydechl hoch a zůstal stát s otevřenými ústy. Pak se zašklíbil: „Jé! Děláte si ze mě legraci, milostpane! Žádná dáma to není!“
„Ale ano, Briane, je. Lady Jasmína Lindleyová, markýza z Westleighu. Je to výjimečná dáma, to ti mohu říct i po naší krátké známosti. Toho chlapíka z Belfastu už poslala, aby si sbalil. Za svítání má odjet, říkala.“
Postupovali hlouběji do lesa, až konečně došli na mýtinu, na níž se nacházel zpola zamaskovaný vchod do velké jeskyně. Znenadání se všude kolem nich objevili lidé, pokřikovali na Roryho Maguira, kývali na něj a smáli se. Sesedl z koně a přivázal ho ke stromu. Pak svolal lidi u vchodu do jeskyně a promluvil k nim.

„Chci, abyste se teď všichni vrátili domů,“ řekl. „Nic vám nehrozí, slibuji. Jinak bych vám to neříkal.“
„Ti Angličané tedy odešli, milostpane?“ zeptal se ho hlas z davu. „Jsme před Angličany v bezpečí? Vrátilo se naše panstvo?“
„Ne, Fergusi, Angličané nejsou pryč. Dnes jsem sám přivedl nového pána Maguirova brodu na Erne Rock.“
„Je to dáma, říkal,“ vyhrkl Brian, tu veledůležitou novinu si nedokázal nechat pro sebe.

Shromáždění Irové nespokojeně zahlučeli, ale Rory Maguire zvedl ruku a řekl jim: „Tyto pozemky skutečně získala dáma. Krásná mladá žena, jejíž babička je z rodu OʼMalleyů. Tvrdí, že se bude chovat slušně ke každému, kdo jí přislíbí svou loajalitu, a já jí věřím. Přivede zpět do kostela kněze a toho muže z Belfastu poslala pryč.“
„Maguirův brod patří Maguirům,“ vykřikl nesouhlasně muž jménem Fergus. „Jak vy, pán z Erne Rocku, se ho můžete tak snadno vzdát. Až se panstvo vrátí …“
„Oni se nevrátí,“ přerušil ho Rory Maguire zachmuřeně.

Mezi ženami se ozvalo tiché bědování.

„To neříkejte, pane,“ zaprosil Fergus se slzami v očích.

,,OʼNeill je v Římě a jsou tam s ním i ostatní,“ řekl tiše Rory Maguire. „OʼDonnell prý zemřel žalem. Slyšel jsem to v Dundalku od kapitána lodi, která právě připlula ze Španělska. Nevrátí se. Věděl jsem to už ten den, kdy jsem jel se svým příbuzným a pánem, Conorem Maguirem, do zátoky Swilly, abych mu dal sbohem. Viděl jsem mu na očích, že on to ví také. OʼNeill a jeho choť Catherine, jejich synové, OʼDonnell, jeho bratři a jeho sestra Nuala, můj bratranec Conor. Už když vkročili na tu francouzskou loď a pohlédli přes vodu na naše milé kopce, věděli, že Irsko vícekrát nespatří. Už se nevrátí, moji milí. Už nikdy.“
Při slovech Roryho Maguira se mnozí ze shluku kolem něj otevřeně a beze studu rozeštkali a Fergus vykřikl: „Pořád můžeme proti Angličanům bojovat, pane. Můžeme proti nim bojovat!“
„A k čemu?“ otázal se Rory Maguire.

Fergus a mnozí z ostatních mužů při slovech svého pána vypadali ohromeně. Tohle že je Rory Maguire, ten neohrožený bojovník, jakého by chtěl mít každý muž za syna. Co se to s ním dělo? Co že to povídal?

Viděl zmatek v jejich tvářích a promluvil k nim: „Bojovali jsme s Angličany víc jak čtyři století, moji milí. OʼNeill, OʼDonnell, Conor Maguire a jejich rodiny nás tu zanechali s velkým gestem vzdoru, ale my tu musíme zůstat. Zůstaneme naživu, nebo zemřeme? Budeme-li se pokoušet proti Angličanům bojovat jako vždy, pak zemřeme. Přeješ-li si umřít, Fergusi, utop se v jezeře a ušetři svou rodinu dalšího strádání. Chcete-li však žít, pak mě vyslechněte.

Má větev rodu Maguirů hospodařila na této půdě pro své pány už od začátku. Neopustím vás a neopustím ani svou zem. Anglická majitelka půdy tvrdí, že s vámi nebude zacházet špatně. Skutečně jí věřím. Jestli se nevrátíte do vesnice, bude nucena ji znovu osídlit Skoty nebo Angličany. Přivezla si hřebce a několik klisen krásných jako tahle, na níž jsem přijel. Má v úmyslu na mé půdě chovat koně a chce tu zůstat. Já tu chci zůstat zrovna tak.“
„Ví, kdo jste, pane?“ dotázal se čísi hlas.

„Ne, ale asi to tuší. Její manžel určitě,“ maličko se usmál. „Ten muž není žádný parádivý dvořan, věřím, že mě nechá na pokoji, dokud nebudu pochybovat o jeho autoritě a budu pro něj nadále užitečný. Kdyby to nebyl proklatý Anglán, mohl bych ho mít docela rád.“
V davu nastalo velké reptání a pak promluvila jedna z žen. „Já teď půjdu domů,“ prohlásila pevným hlasem. „V Maguirově brodu jsem prožila celý svůj život a přede mnou má rodina nepočítané generací. Už se nenechám držet od domova ani chvíli a tím to končí. Děti?“
„To nedovolím.“ Fergus se zlobně otočil na svou manželku. „Nedovolím, abys mé děti vychovávala v kacířské víře, ženo!“
„Copak jsem se nezmínil o tom, že do kostela přijde kněz?“ optal se Rory Maguire mazaně. ,,Vím, že zmínil, ale tys mě neposlouchal.“
„Kněz?“ podivil se nevěřícně Fergus.

„Povídal jsem, že nová majitelka pozemků má babičku z rodu OʼMalleyů.Tvrdí, že její prastrýc je sám Michael OʼMalley, Mid-Connaughtský biskup, a že ho požádá o kněze pro náš kostel. Jestli to pro nás udělá, prokáže svou dobrou vůli.“
„Dobrá,“ zamyslel se Fergus.

„A kdy jsem vám lhal, lidičky?“ otázal se Rory Maguire.

„Nikdy nám nelhal,“ promluvila Fergusova manželka Bride a s rukama opřenýma o široké boky se rozhlédla kolem sebe. „Může to někdo popřít?“
„Ne,“ zazněla z davu hromadná odpověď.

Bride kolem sebe shromáždila své děti, pohodila hlavou a vykročila z mýtiny. „Jdu domů,“ opakovala a nikoho nepřekvapilo, že se za ní vydaly i ostatní ženy se svými dětmi. Bride měla mezi ženami ve vesnici vždy vůdčí postavení.

„Uhaste v jeskyni oheň, chlapi,“ řekl Rory Maguire tiše, „a jde se domů. Fergusi? Půjdeš?“
„Ano, pane, půjdu, ale jestli s tou novou anglickou majitelkou budou nějaké potíže, podříznu pár anglických krčků a ani chvilku nebudu cítit vinu, to vám povídám.“
Jasmína de Marisco Lindleyová se dívala oknem z panské ložnice a ani v nejmenším ji nepřekvapilo, když spatřila, jak z lesa začali vycházet obyvatelé vesnice.

Kapitola 16

Rory Maguire se vrátil na Erne Rock za soumraku. V chalupách za ním se již rozblikalo světlo a z kamenných komínů stoupal dým. Vedle něj šel ohromný šedý pes, který očividně tento kraj, kudy kráčeli, znal stejně dobře jako jeho pán s vlasy barvy ohně.

„Dobrý večer, milostpane,“ pozdravil ho přívětivě člen obnovené stráže u brány, když ho muž a pes míjeli cestou přes padací most na nádvoří. Rory Maguire vlídně kývl hlavou a vyšel po schodišti, které vedlo do samotného hradu, a zamířil do Velké síně. Tam nalezl markýze a markýzu zWestleighu sedící u večeře. Služebnictvo pozorně vyčkávalo na jakýkoli požadavek nového panstva. Pes odešel od svého pána a natáhl se v celé své ohromné délce před jedním z krbů, vzdychl si a zmámený naprostou spokojeností zavřel oči.

„Posaďte se k nám,“ vyzval ho Rowan Lindley, „i když se zdá podivné zvát někoho, aby si sedl k vlastnímu stolu, že, Maguire?“
„Tohle obydlí patří Conoru Maguirovi, pane,“ zněla odpověď.

„Ale kolik generací tu pro něj vaše rodina hospodařila?“ zeptal se Rowan Lindley. „Nevytáčejte se, člověče. Nejsem hlupák.“
„Proč jste neodešel se svými příbuznými?“ optala se Jasmína, když se posadil zprava vedle ní.

„Kdyby to byla vaše držba, milostpaní, opustila byste ji i lidi na ní?“ otázal se. „S těmi nejlepšími z nich mohu bojovat, ale boj už mě unavil. Za celý svůj život jsem téměř nic jiného nedělal. Když se můj bratranec rozhodl odejít, bylo to proto, že i jeho bitvy vyčerpaly a sklíčily. Historie bude jeho čin považovat za šlechetný a velkolepý. Na ten můj se vůbec nevzpomene. To mi vyhovuje. Nejsem vysoký ani mocný šlechtic, milostpane. Jsem jen Maguire, zdejší pán. Budu-li se vám muset kořit, budu to dělat, pokud mě necháte na mé půdě a s mým lidem budete vlídně zacházet.“
„Ale dokážete žít s nezvratnou skutečností, že tuto zem již nevlastníte, Maguire?“ zeptal se ho Rowan Lindley a naklonil se přes Jasmínu, aby se mohl druhému muži podívat do očí. „Dokážete přijímat nařízení mé manželky, neboť pokud zde zůstanete, pak to dělat musíte? Nevím, zda já bych to dokázal, být na vašem místě, Maguire.“ Jeho zlatavé oči pečlivě zkoumaly Irův obličej a hledaly v něm odpovědi.

„Nechte mě spravovat vaše pozemky,“ požádal je Rory Maguire. „Lidé mě budou poslouchat a nebudou působit potíže, to vám slibuji. Je to dobrý lid, ale změna je těžce postihne. Vše, co znali, je pryč a oni musí začít nanovo.“
„A když řekneme ne, Maguire? Co pak uděláte? Nevím, zda je rozumné dovolit bývalému pánu z Erne Rock, aby zůstal. Mohl byste tu podkopávat autoritu mé ženy i mou,“ řekl markýz.

„Budete-li si přát, abych odešel, milostpane, pak půjdu,“ řekl Rory Maguire tiše, „a nařídím svým lidem, aby vám slíbili loajalitu a úctu. Poslechnou mě, pokud s nimi budete slušně zacházet. Celkem o nic nejde. Jsme prostě tři lidé, kteří se zapletli do něčeho, co sami nezpůsobili.“
„Chci, aby tu zůstal,“ řekla náhle Jasmína, položila prosebně ruku manželovi na paži a pohlédla mu do tváře. „Rowane, má lásko, já znám bolest z vyhnanství mnohem lépe než ty. Toho muže odsud nevyženu. Ale dejte si pozor, Rory Maguire,“ varovala ho Jasmína a pohledem přejela z Rowana Lindleye na Ira, „jestli mě jakýmkoli způsobem zradíte, já, a nikoli můj manžel, si vás najdu a zničím vás. Jsem císařova dcera, Rory Maguire. Učili mě kdy a jak se chovat neúprosně. Nenechte se oklamat tím, že jsem hezká,dokážu být nelítostná. Byla by to rozhodně vaše největší a poslední chyba, jíž byste se dopustil.“ Pak svůj tón zmírnila. „Jak se jmenuje ten pes? Ještě nikdy jsem neviděla tak velikého psa.“
„Finn, milostpaní. Je to vlkodav. Přísahám Bohu, že vás nikdy nezradím,“ odpověděl jí Rory Maguire vážně a při slibu věrnosti si pomyslel, že jí skutečně věří. Když k němu mluvila, nádherné tyrkysově modré oči jí ztvrdly jako křemen. Císařova dcera? Kterého císaře? Z jaké země? Bylo by zajímavé dozvědět se víc o téhle císařově dceři s babičkou z rodu OʼMalleyů. „Nezapomenete na toho kněze, že ne, milostpaní?“ požádal ji.

„Ne, nezapomenu. Je ten strážní domek obyvatelný, Rory Maguire?“ chtěla vědět, a když přikývl, řekla: „Je tedy váš. Chci, abyste tam bydlel. Je-li na Erne Rocku něco, co je vám zvláště milé, smíte si to vzít. Já jsem toho musela tolik opustit,“ zašeptala zahloubaně.

Je to vyřízeno, a jak rychle, pomyslel si udiveně. „Co si přejete, abych udělal nejdříve, milostpaní?“ zajímal se.

„Ráno,“ řekla zasmušile, „vyprovodíte pana Feenyho z mých pozemků, Rory Maguire. Mám takový pocit, že to uděláte rád,“ mrkla na něj.

„Ano, milostpaní,“ řekl se stejnou vážností, ale rty se mu prohýbaly potlačovaným smíchem. To bude příjemný začátek nového dne, když odsud smí toho protivného mrňavého Belfasťana vyrazit.

Jejich střetnutí se však ukázalo být mnohem nepříjemnější, než očekával. Feeny byl po noci strávené ve stájích, což pokládal za potupu, jíž se musel podvolit, vrchovatě plný žluči. Neváhal si svůj vztek vylít na Roryho Maguira.

„Myslíte si, že jste chytrý, co Maguire?“ vyjel na něj. „Myslíte si, že jste si tím svým úlisným šarmem omotal nové anglické panstvo kolem prstu. Měl byste je radši poslouchat jak hodiny, jinak s vámi zatočí tak hbitě jako se mnou. Kam byste se pak poděl?“
„Mně připadají lord a lady Lindleyovi jako milí a rozumní lidé,“ odvětil Rory Maguire upjatě. „Pojďte, Feeny, nasedněte na koně.“
Feeny se vyškrábal do sedla a zle se na mladšího muže zašklíbil. „Zvlášť ta ženská, co, Maguire? No, radši si dávejte pozor! Je nepříjemná, to vám povídám. Kdyby nebylo jí, nepřišel bych o své místo. Znám takové jako ona. Využije muže, o všechno ho připraví a pak ho odkopne. Koukněte na toho chudáka manžela, úplně mu popletla hlavu, on tu její špatnost nevidí, ale já ano.“
„Kliďte se!“ zvolal Rory Maguire, který ztratil trpělivost, a plácl koně Eamona Feenyho po zadku. Feeny přitáhl uzdu, až se kůň vzepjal. „A ať vás na tomhle pozemku už víckrát nenačapám, Feeny. Nejste tu vítán!“ Maguire s úlevou sledoval, jak Belfasťan mizí v dálce na silnici.

Minulo léto a klisny, které Lindleyovi přivezli do Irska, zatím tloustly ze šťavnaté trávy na pastvinách a čtyři ze šesti kynuly novým životem. Nighthawk se osvědčil jako dobrý plemeník. Poslali pro malou Indii a jejího mladšího bratříčka, kteří přijeli v doprovodu Adaliho, Rohany a svých kojných. Indie se brzy batolila na baculatých nožičkách mezi dětmi z Maguirova brodu, zatímco její bratříček se poprvé obrátil na bříško ve své postýlce. Pokaždé, když uviděl svou matku, smál se. Ferguse Duffyho poslali k Mid-Connaughtskému biskupovi. Za několik týdnů se vrátil a přivedl s sebou Cullena Butlera.

Jasmína svého bratrance vřele objala. ,,Babička říkala, že ti prastrýc Michael nedovolí, abys ho opustil, ale já jsem tě přivedla zpět do Irska, kde budeš mít ten svůj malý kamenný kostelík, Cullene. Tak do práce! Lidé z Maguirova brodu tě netrpělivě očekávají. Je třeba pokřtít víc jak tucet dětí a nejméně dvěma svazkům řádně požehnat. Že je to tak, Rory Maguire?“
„Ano, milostpaní.“
„Cullene, tohle je Rory Maguire, správce pozemků. Můj bratranec, Cullen Butler, je kněz, o němž jsem vám říkala, že na něj myslím pro Maguirův brod. Otec Cullen byl mým učitelem v Indii.“
Kněz si potřásl rukou s Rory Maguirem. „Lady Lindleyová,“ řekl, „vám asi vyprávěla o svém dětství, že.“
„Ano, otče, vyprávěla. Nikdy jsem si neuměl představit, že existuje takový kraj, jaký mi popsala. Vypadá to jako pohádková země.“
„Indie je zajisté exotická a vzrušující, ale žádná pohádková země to není, synu,“ pravil kněz.

Později se Jasmíny zeptal: „Kdo je vůbec ten Rory Maguire, mé dítě? Jak jsi k němu přišla?“
„Vlastně ho k nám přivedl královský pozemkový zmocněnec Feeny. Feeny byl hrozný hňup, Cullene. Nepoznal, že Rory Maguire byl pán z Erne Rocku. Rowan a já jsme to pochopili rychle, protože má mluvu vybranější než všichni ostatní a umí anglicky. Požádal nás, zda tu smí zůstat, a my jsme souhlasili. Je to dobrý správce. Jeho otec, bývalý pán z Erne Rocku, jeho matka a mladší bratr spolu s třemi sestrami, jejich manžely a rodinami Irsko opustili minulý rok s Conorem Maguirem. Zůstal jen Rory. Není to smutné, Cullene? Proč se Irové nedokáží naučit vycházet s Angličany? Podrobení jednoho národu druhým není nic nového.“
Cullen Butler se Jasmínině úvaze pousmál. Za ta léta strávená v Indii téměř zapomněl, jaké to je být Ir, ale v posledních měsících doma se mu všechno znovu vybavilo. Zoufal si nad lidmi z tohoto zeleného ostrova. Nyní je rozdělovalo náboženství, ale i kdyby toho nebylo, mezi Angličany a Iry panoval zřejmě tak velký odpor, že ho nedokázali překonat. Irský národ prostě nebyl z těch, které snadno, pokud vůbec nějak, přijmou přemožitele. Anglonormané nejspíš budí u Keltů odpor větší než kdo jiný. Ačkoli s tím žil většinu svého života, ani Cullen Butler nechápal, proč tomu tak je. Zkrátka to tak bylo.

Kněz se v Maguirově brodu spokojeně usadil. Konečně se věnoval tomu, co miloval nejvíce, pečoval o duše svých bližních. Urychleně pokřtil všechny děti, některým už byly čtyři roky, úředně potvrdil dva svazky, a to právě včas, neboť obě nevěsty zjevně čekaly dítě. Každé ráno sloužil mše a každý večer nešpory. Rowan a Jasmína přicházeli jen zřídka, neboť markýz patřil k anglikánské církvi a Jasmína - Cullen Butler se v duchu usmíval - kráčela k bráně Boží svou vlastní cestou jako její babička. Věděl, že by jí měl napomínat, ale nedělal to.

Jasmína si přála zůstat v Irsku, dokud její klisny neporodí v pořádku svá hříbata. „Aspoň do příštího roku,“ oznámila svému manželovi. „Irsko má v sobě kouzlo a já ho mám ráda.“
„Ale děti jsou Angličané,“ opáčil. „Chci, aby vyrůstaly v Anglii. V Irsku není nikdy moc dlouho bezpečno.“
„Ty myslíš, že se vrátí dědicové zdejšího panstva, má lásko?“
Zavrtěl hlavou. „Ne. Tentokrát ne. Ztratili odvahu, jako bych ji na jejich místě ztratil i já. Iry však naše nadvláda dráždí a otázka náboženství vystrčí dříve či později svou ohavnou hlavu, Jasmíno. Pak se zase začne bojovat. Až k tomu dojde, nechci tady mít tebe ani děti. Minulost této země je historií neuvěřitelné krutosti na obou válčících stranách. Bylo by obtížné dostat se k moři a uniknout, kdyby měly boje vypuknout. Prozatím věřím, že bude mír, ale za pár let...“
„Indie to tu má tak ráda,“ podotkla Jasmína.

Její manžel se zasmál. „Ano, to má. Prohání se po vesnici jako všechny ostatní malé děti, ale ona není jako ony, Jasmíno. Je to lady Indie Anna Lindleyová, nejstarší dítě markýze a markýzy z Westleighu. Musí si své postavení uvědomit.“
„Rowane!“ Jasmína nevěděla, zda se mu smát, či lát. „Vždyť Indii nejsou ani dva roky. Jistě má ještě čas, aby si uvědomovala své postavení.“
„Tebe učili od narození nikdy nezapomínat na to, že jsi císařova dcera, Jasmíno,“ připomněl jí klidně.

Teď se zasmála. „To ano,“ souhlasila, „ale tady je jiný svět, Rowane. Myslela jsem si, že bych snad mohla naši dceru vychovávat mírněji. Podívej, jak je šťastná a zdravá.“
Usmíval se, ale řekl: „Vypadá jako malá uličnice. Žádné boty, žádné pleny, a když se jí chce čurat, tak si prostě zvedne sukni a sedne si na bobek jako všechny ostatní holčičky. To není zrovna důstojné.“
Jasmína se zahihňala. „Ale je to zdravější a praktičtější než běhat s promočenou plenou, Rowane.“
„Ty ji hodláš bránit, jak vidím,“ postěžoval si.

„Ale miláčku, jestli si bude hrát s venkovskými dětmi ještě další rok, na tom nesejde. Malé děti jsou velmi přizpůsobivé a ona zase přivykne životu v Anglii stejně snadno, jako jablíčko spadne ze stromu.“
Nastal podzim a s ním několik příjemných a překvapivě slunečných dní. Markýz a markýza z Westleighu si každé odpoledne vyjížděli na koních s Rorym Maguirem, aby si prohlédli klisny pasoucí se spokojeně na lukách. Byla to venkovská idylka: vesničané pracující na nedalekých polích, hrající si děti a v pozadí třpytící se tmavě modré jezero Erne. Tenhle pohled ji vždycky dokázal naplnit pocitem naprosté spokojenosti.

„Bude letos dost obilí na zimu, Maguire,“ zeptal se markýz jednoho odpoledne, když jeli na koních krokem po silnici, „nebo mám poslat na trh pro další? Nechci, aby vesničané ani zvířata hladověli?“
„Letos bude pořádná sklizeň, milostpane. Budeme mít co dělat s naším vlastním obilím,“ ujistil ho Rory.

„Mami! Mami!“ Z pole přiběhla Indie, sukýnka jí jen vlála. Za ní se vleklo nejstarší děvče Bride Duffyové, Sine. Bylo jí deset a ujmula se dohledu nad děckem.

„Bosá jako obvykle,“ pousmál se Rowan.

„V Indii je zvykem krom společenských událostí chodit bos pořád,“ bránila Jasmína svou dceru.

„No dobrá, nemohu proti tomu nic namítat, jelikož se mi zase líbí jiné indické zvyky, které jsi mi tak mile předvedla, má lásko,“ poškádlil ji a Jasmína se půvabně zarděla při vzpomínce na právě prožitou vášnivou noc.

Indie k nim konečně doběhla, zvedla ručky a žadonila: „Nahoru! Nahoru! Mami, nahoru!“
Sine Duffyová popadla holčičku kolem pasu a zvedla ji, jak nejvýš dokázala, zatímco Jasmína se sehnula v sedle a natáhla se pro dceru. V tu chvíli zazněl výstřel a při pohledu do tváře Sine Duffyové Jasmína spatřila, jak dívka vykulila hrůzou oči a ústa se jí otevřela do téměř neslyšného O. Jasmína se narovnala a otočila. Kůň jejího manžela nervózně přešlapoval, sedlo bylo prázdné. Rory Maguire už seskočil z koně a Jasmína s bušícím srdcem nechala svůj zrak sklouznout k zemi, kde ležel její manžel. Na jeho kabátci se tvořil krvavý karmínový květ.

„Mami! Die chce nahoru!“
Džamal. Jeho jméno jí spontánně vytanulo na paměti, právě když zírala dolů na Rowana Lindleye. Nestalo se to. Nemohlo se to stát. Proč její manžel leží tak nehybně? Proč nevstává? „Rowane, má lásko!“ Její hlas zněl jakoby z velké dálky. „Rowane!“ Proč křičí?

Rory Maguire poklekl vedle markýzova těla. Nahnul se dopředu, jako by poslouchal. Hledal puls, ale žádný nenahmatal. Kristepane, pomyslel si! Kristepane!

„Rowane!“
Rory Maguire vzhlédl do její krásné tváře. „Je mrtev, milostpaní,“ bylo vše, co jí mohl říci, a bezmocně přihlížel, jak se svezla ze sedla.

„Támhle!“ Přiběhl Fergus Duffy a ukazoval na muže prchajícího houštinou na svahu. „Nahoře na kopci, Rory!“
Bride Duffyová přispěchala hned po manželovi. „Postarám se o milostpaní, Rory Maguire! Najděte toho ďábla, co to udělal!“ Klekla si vedle Jasmíny, pak vzhlédla a přikázala své dcerce: „Sine, odveď slečinku zpátky do hradu a sežeň otce Cullena. Rychle, děvče, pospěš si!“
Rory Maguire chvatně nasedl znovu na svého koně a s Fergusem Duffym, který běžel před ním, vedl zvíře nahoru do úbočí kopce. Ani jednomu muži netrvalo dlouho a zahlédli pachatele, malého muže prchajícího před nimi, seč mu síly stačily. Rory Magiure pobídl svého koně, předjel Ferguse Duffyho a snadno svou kořist dopadl. Sehnul se z koně, popadl mužíčka vzadu za límec, vytáhl ho a přehodil si ho přes sedlo. Jak se obracel, praštil muže, který se pokusil zaútočit, ne zrovna mírně do hlavy a přitom zaslechl volat Ferguse Duffyho: „Mám jeho mušketu!“
Když dorazili k místu, kde byl Rowan Lindley zavražděn, Jasmína nabývala vědomí. Na okamžik jí v očích zavládl zmatek, ale pak je zaplavil výraz silné bolesti. S pomocí Bride Duffyové se vyškrábala na nohy, pohledem se vyhýbala manželovu zhroucenému tělu.

„Tady máte vraha, milostpaní,“ řekl Rory Maguire, strhl muže z jeho nepohodlného postu a shodil jí ho k nohám.

„Postavte se,“ nakázala Jasmína muži. „Postavte se!“ Teď jí hlas zazněl silněji.

Mužík se namáhavě postavil a vrhl na ni planoucí pohled. „Vy musíte být určitě čarodějnice, že jste unikla mé kulce.“
„Feeny!“ vydechli naráz Jasmína a Rory Maguire.

„Ano, jsem to já,“ řekl malý muž.

„Proč jste zabil mého manžela?“ zeptala se Jasmína. Cítila, jak se jí pod sukní roztřásly nohy a modlila se, aby se jí nepodlomily. Potřebovala sílu, aby tohle vyřídila.

„Neměl jsem v úmyslu zabít jeho lordstvo,“ odvětil Feeny. „To vás jsem chtěl zabít. Neměla jste žádné právo mě jako svého zmocněnce propustit. Od té doby, co jste to udělala, jsem neměl ani jediný šťastný den. Jste čarodějnice! Musíte být, když jste očarovala krále, aby vám dal takhle rozlehlé pozemky, a také svého manžela, který mi řekl, že vás musím poslouchat. Poslouchat ženu? Takový nesmysl!“
„Oběste ho!“ přikázala Jasmína bezbarvým hlasem.

„S radostí, milostpaní,“ prohlásil Rory Maguire.

Feeny na ně zíral s otevřenými ústy. „Jeho jste taky očarovala, že ano? S tím musím jít na úřad!“ 
„Hned teď!“ vyhrkla Jasmína.
 „Nemáme provaz, milostpaní,“ troufl si poznamenat Fergus Duffy.

„Tak si vezměte manželův opasek,“ řekla Jasmína chladnokrevně, „ale chci, aby byl ten neřád mrtev. To, že přežil Rowanův odchod, je hřích. Oběste ho támhle na tom stromě.“
Feeny si uvědomil, že vesničané, kteří se seběhli z pole, by ji uposlechli, a začal blábolit: „Nemůžete mě oběsit! Jsem zmocněnec královy vlády! To je záležitost krále! Ne! Ne! Jsem Eamon Feeny z města Belfastu. Ne! Ne!“
Silný mladík vylezl na označený strom s markýzovým koženým opaskem v ruce. Feeny byl vysazen do sedla Rowanova koně s rukama svázanýma za zády páskem ze spodničky Bride Duffyové a pak ho odvedli pod strom. Opasek pečlivě připevnili kolem krku odsouzence a druhý konec podali zpět muži na stromě, který ho pořádně omotal kolem silné větve a držel ho. Jasmína beze slova plácla manželova koně po lesklém zadku. Zvíře vyrazilo vpřed, zatímco muž na stromě s napjatými pažemi nesl váhu houpajícího se těla Eamona Feenyho.

Jasmína nevzrušeně přihlížela, jak Belfasťan zápasí o život, jeho obličej se pomalu barví z růžová do ruda a modra. Jazyk mu vylezl z úst a vzduch se naplnil nepříjemným zápachem, jak se mu vyprázdnila střeva. Přesto stála a dívala se, jako by vrahova vlastní bolest mohla zmírnit její, to se však nestalo. Muž na stromě vrhl nervózní pohled na Roryho Maguira a ten kývl hlavou. Hbitým trhnutím zápěstí za kožený opasek popravčí zlomil Feenymu vaz a nechal tělo klesnout bezvládně na zem.

„Příliš brzy,“ hlesla Jasmína otupěle a pak se v bezvědomí zhroutila pod strom na zem.

Rory Maguire a vesničané se pokřižovali a vtom se Fergus Duffy zeptal: „Co uděláme s tělem, milostpane?“
„Pohřběte ho v lese do neoznačeného hrobu, Fergusi. Ať je ten hrob hluboký, aby ho nemohl najít ani člověk, ani zvíře. Nechci, aby ho někdy uviděla a vzpomněla si.“
„Stejně si to bude pamatovat,“ opáčila Bride Duffyová. „Vždyť je to její manžel, pane Rory. Nikdy na to nezpomene, ale je od vás moudré, že se jí snažíte pomoci, aby zapomněla. Chuděrka paní.“ Modré oči Bride Duffyové se zalily slzami. „Ubohá, dobrá paní, takové trápení, a co se stane s těmi maličkými? Vždyť si ten chlapeček svého otce ani nebude pamatovat a holčička je také moc malá. Ta si ho upamatuje jedině z matčina vyprávění. Ach! Taková hrozná tragédie!“ 
Přispěchal Cullen Butler. Pohledem naplněným hrůzou klouzal z mrtvého těla Rowana Lindleye na svou sestřenici v bezvědomí a na Feenyho, zhrouceného u kmene stromu s opaskem utaženým kolem krku. „Bože všemocný, Matko Boží blahoslavená, slitujte se nad námi,“ zašeptal a pokřižoval se. „Co se přihodilo, Rory Maguire?“
„Feeny, bývalý pozemkový zmocněnec, zastřelil markýze, ale chtěl vlastně zabít milostpaní. Paní markýza nařídila jeho popravu. My, její věrní poddaní, jsme ji poslechli a mohu dodat, že s velkým potěšením, otče. Jestli si někdy nějaký muž zasloužil být oběšen, pak to byl Feeny.“
Cullen Butler na to v tu chvíli nedokázal najít vhodnou odpověď. Vkleče dal manželovi své sestřenice rozhřešení, neboť i když Rowan patřil do anglikánské obce věřících, Cullen nemohl dovolit, aby byl Jasmínin manžel bez něho pohřben. Bude ho také muset pochovat, protože nejbližší anglikánský kněz byl až v Enniskillenu, příliš mnoho mil daleko, než aby ho povolali. Pak se kněz přesunul k Feenymu a udělal nad ním kříž, rty se mu pohybovaly v tiché modlitbě.

„S tímhle neztrácejte čas, otče,“ zavrčel Fergus Duffy.

Cullen Butler pohlédl na svou sestřenku. Byla stále bledá a bezvládná. „Pane Maguire,“ řekl tiše, „mohl byste, prosím, odnést paní markýzu do hradu? Tam se jí budou moci věnovat lépe. Utrpěla dnes krutou ránu, horší, než si asi dokážete představit.“ Ano, pomyslel si Cullen Butler smutně. Jeden zavražděný manžel je až dost, ale dva? Nevěděl, zda se Jasmína z takové tragédie vůbec někdy zotaví. „Fergusi Duffy, máte dost odvahy dopravit do Anglie můj vzkaz? Babičce paní markýzy?“
„Mám!“ zněla hbitá odpověď. I když by to do posledního dechu popíral, měl Fergus Duffy svou anglickou paní velice rád.

„Pojďte se mnou tedy na Erne Rock a já ho připravím, ale nejdříve tu pohlídejte tělo jeho lordstva. Nemůžeme ho tu nechat ležet v polích. Vrány už se slétají na hostinu.“
Udělali, oč je kněz požádal. Jasmínu donesli do jejích komnat, kde čekaly Rohana a Toramalli, aby se o ni postaraly. Už věděly, co se to odpoledne přihodilo. Tělo Rowana Lindleye odnesli do kostela a položili ho na oltář, kde mělo počkat na svou rakev. Adali, jako vždy pravá ruka své paní, všechny včetně dvou anglických kojných, jejichž první instinktivní reakce byla blízká hysterii, uklidňoval.

„Zachovejte klid,“ těšil je. „Nehrozí žádné nebezpečí a děti vás potřebují. Když budete vyděšené, ztratíte mléko a děti budou hladovět. Ujišťuji vás, že všechno bude dobré.“
Rohana a Toramalli svou paní svlékly a umyly její tělo rozpálené horečkou chladnou, voňavou vodou. Láskyplně ji uložily do postele a střídavě na ni dohlížely. Minul den. A další. Jasmína zůstávala dál v bezvědomí, stěží dýchala, sotva se pohnula. Potom v noci z druhého na třetí den začala tiše, naříkavě blouznit. Obě komorné jí zpočátku rozuměly jen napůl, ale když Jasmína opakovala tatáž slova znovu a znovu, Toramalli vyhledala Adaliho.

„Musíš přijít,“ řekla mu. „Mluví a přitom je pořád v bezvědomí. Máme strach, Adali.“
Následoval ji do Jasmíniny ložnice, postavil se nad svou paní a pohlédl na ni, srdce ho zabolelo. Byla velice bledá a na svých devatenáct let vypadala tak mladě a bezmocně.

„Udržovaly jsme ji v čistotě a pohodlí, Adali,“ řekla Rohana. Obě sestry měly tmavé kruhy pod očima, jak si všiml. „Teď začala blouznit a její slova nás děsí. Dávej chvíli pozor. Uvidíš a taky to uslyšíš. Nevíme, co máme dělat.“
Posadil se s nimi vedle Jasmíniny postele a právě, když málem začal klimbat únavou, Jasmína promluvila.

„Rowane. Rowane! Miluj mě! Nedokážu se smířit s tím, že mě opouštíš bez posledního milování.“ Oči měla pevně zavřené.

Adali se vsedě napřímil. Slyšel ji dobře? To určitě není možné. Musí být pozornější.

„Rowane. Rowane! Miluj mě! Nedokážu se smířit s tím, že mě opouštíš bez posledního milování.“
Adali ztuhl hrůzou. Jeho oči se střetly s očima Rohany a Toramalli.

„Je toho ještě víc,“ zašeptala Toramalli. „Jen počkej.“
„Půjdu za tebou, má lásko,“ promluvila opět Jasmína, „raději půjdu za tebou do hrobu než být bez tebe. Ach, Rowane, ještě naposledy mě miluj! Myslím, že bez tebe nemohu žít!“
A Adali s hrůzou sledoval, jak z Jasmíniných zavřených očí vytékají slzy a kloužou jí dolů po bledých lících. „Jak dlouho už takhle naříká?“ zeptal se.

„Několik hodin, Adali, a s každou uplynulou hodinou její životní síly slábnou. Co máme dělat? Ona chce dobrovolně zemřít. Mluvíme na ni, ale ona nás neslyší. Připomínáme jí děti, ale pro ni neexistuje nic než její manžel,“ řekla Toramalli a z jejího hlasu zazněl hluboký soucit.

„Musím přemýšlet,“ prohlásil Adali a svraštil čelo. Když mu ta myšlenka prvně bleskla hlavou, zapudil ji, šokován vlastním nápadem, ale Jasmína opět zanaříkala a její zoufalství se mu vpalovalo přímo do duše. Vstal a řekl dvěma ženám: „Musím najít otce Cullena. Zůstaňte u naší paní. Vrátím se co možná nejrychleji.“
Předešlého dne, kdy se ukázalo, že se Jasmína ze svého šoku tak rychle nezotaví, sloužil kněz za lorda Lindlcye pohřební mši a pohřbil jeho tělo do kamenné hrobky pod kostelem, kam po generace ukládali k poslednímu odpočinku pány z Erne Rock. Nyní, v hodině před úsvitem, klečel před oltářem v kostele a modlil se za Rowanovu duši. Zaslechl někoho vejít, povstal, otočil se a ocitl se tváří v tvář Adalimu.

„Musíme si promluvit,“ řekl mu eunuch.

„Pojďte do mého domku,“ vyzval ho kněz. Oba muži vešli do malého stavení a usadili se u krbu, kde sotva doutnaly žhavé uhlíky. Cullen Butler na ně přiložil pár rašelinových briket a rozfoukal oheň. Místnost se začala ohřívat. „Jde o Jasmínu?“ zeptal se a věděl, že to tak určitě je.

„Má paní umírá, otče Cullene,“ zašeptal tiše Adali.

„Jste si jist?“ otázal se kněz.

Adali přikývl. „Ano, ale myslím, že ji mohu zachránit. Než to však udělám, musíte se dozvědět, o co jde. Nemohu to břemeno nést sám. Je to pro mě příliš velká zodpovědnost.“
„Část toho nákladu ochotně převezmu na svá bedra,“ řekl na to Cullen Butler. „Jasmína je má sestřenice a také ji mám rád. Povězte, co musíte udělat, abyste ji zachránil před předčasným skonem?“
Adali se pomalu dal do vysvětlování. Nejprve zopakoval knězi slova své paní a pak řekl: „Její tělo musí být fyzicky uspokojeno, aby se její mysl osvobodila od závislosti na lordu Lindleyovi. Stane-li se tak, věřím, že znovu nabyde vědomí a my dokážeme zabránit, aby zemřela. Její smysl pro povinnost k dětem, k markýzově památce, k Maguirově brodu a ke Cadby nakonec její žal přemůže.“
„Vy tedy navrhujete, abychom jí poslali do postele nějakého muže, Adali?“ zeptal se Cullen Butler, tou myšlenkou přímo šokován.

„Ano,“ souhlasil eunuch.

„To je nemyslitelné!“ vykřikl kněz.

„Jestli to neuděláme, ona zemře. Může zemřít tak jako tak, ale já ji smrti nevydám dobrovolně, bez boje, otče! Nebyl jsem ničím, dokud mi francouzská krev mého otce nedala příležitost sloužit jako eunuch její matce. Když lady Gordonová opouštěla Indii, předala Jasaman Káma Begum do mé péče a já jsem v plnění povinností pro svou paní nikdy neselhal. To já jsem odhalil hříšné úmysly prince Sálima s princeznou! To já jsem ji před ním uchoval v bezpečí! Ona je pro mě dcerou, kterou jsem nemohl nikdy mít! Nenechám ji umřít!“ prohlásil Adali tak rozvášněně, jak ho Cullen Butler za ta léta, co se oba muži navzájem znali, ještě nikdy neviděl se projevit. Adali vždy plnil své úkoly s klidnou a rozvážnou tváří. V jinak rozbouřeném světě představoval vždy hlas rozumu. Jeho nynější velké rozrušení bylo důkazem strachu.

„Proč si myslíte, že by ji taková věc zachránila?“ zeptal se kněz a přitom si uvědomil, že jeho odpor k této záležitosti slábne. „Žil jste v Indii dost dlouho, otče, abyste se dozvěděl pravdu o tom, jak mysl dokáže zvítězit nad tělem. Pamatujete na jogíny na postelích z hřebíků? A krotitele hadů, kteří dokáží zahnat svůj strach o vlastní tělesnou bezpečnost, když se dotýkají smrtelně nebezpečné kobry? Přimějeme-li princezninu mysl, aby uvěřila tomu, že k ní přišel její manžel a naposledy se s ní pomiloval, myslím, že se může zotavit. Přece nemůžeme jen tak nečinně přihlížet a nechat ji umřít, otče.“
„Budu se modlit u její postele,“ řekl Cullen Butler.

„Vaše modlitby jsou samozřejmě vítané, ale zda se modlíte u postele nebo v kostele, co na tom záleží? Už jste se za ni přece modlil, viďte? Přineslo to nějaký užitek, otče? Bůh pomáhá těm, kdož pomáhají sami sobě, a my možná řešení máme, pokud ovšem budeme dost smělí na to, abychom to uskutečnili,“ nechal se slyšet Adali. „Čas se krátí.“
„Kdo?“ zeptal se kněz a uvědomil si, že podlehl eunuchovu přemlouvání. V duchu přemítal, zda mu Bůh odpustí toto jasné popření všeho, co vždy učil a snažil se předávat ostatním. Přesto uvažoval: má-li Adali pravdu...

„Rory Maguire,“ řekl Adali. „Do princezny je již zamilován, i  když pochybuji, že se to kdy odvážil sám sobě přiznat. Je to mladý, velice čestný a citlivý muž. Můžeme mu důvěřovat.“
„Udělá to, Adali?“
„Přemluvím ho,“ odpověděl Adaii.

„Pojďme ho tedy najít,“ navrhl kněz. „Bude nejlépe, když se tento čin uskuteční co možná nejrychleji, ještě před svítáním. Slábne-li Jasmína každou hodinou, možná jí nezbývá moc času a v tom případě ani nám.“
Oba muži spěchali z knězovy chalupy do strážního domku, který obýval Rory Maguire. Klepali na dveře, dokud je rozespalý Ir nevpustil dovnitř. Zavřeli za sebou dveře a postrčili svého hostitele do světnice. Když se přesvědčili, že je vzhůru, nastínili mu svůj plán.

Rory Maguire zrudl, zděšen jejich objasněním situace a neortodoxním řešením. „To nemohu!“ vykřikl. „Panebože, otče, jak se vůbec můžete účastnit takového návrhu?“
„Jestli neuděláte, oč vás prosíme,“ pravil Adali ledově, „a má paní zemře, zabijete ji vy. Její smrt padne na vaši hlavu, pane z Erne Rock. Dokážete s tím žít? Dokážete žít každý den s pohledem na její osiřelé děti?“
Rory Maguire zoufale zasténal.

„Milujete ji, pane z Erne Rock,“ pokračoval neoblomně eunuch. „Jen vaše čest vám bránila v tom si to přiznat, ale jsem muž, který vidí do srdce. Vidím vaši lásku k ní, protože ji též miluji. Udělám to, co musím, abych ji zachránil, a vy musíte také.“
„Co když se probudí a najde u sebe mě a ne svého manžela?“ otázal se Rory Maguire. „Bude křičet, že jsem ji znásilnil, a já tak zostudím dobré jméno své rodiny. Kvůli tomu jsem v Irsku nezůstal, Adali. Co budete dělat, když se to stane?“
„Než vás pustím k ní do ložnice, podám jí mírný uspávací prostředek. Vy se s ní pak pomilujete a odejdete. Je-li Bůh s námi, tak se zítra probudí nevědomá si ničeho, k čemu došlo, ale živá. My tři poneseme břímě toho, co jsme provedli, ale bude to lehké břímě, jestli se má paní uzdraví, není-liž pravda?“
„A co její komorné?“ staral se Rory Maguire.

„Pošlu je spát, ještě než přijdete,“ zněla odpověď. „Čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe.“
„Vy jste nic neřekl, otče,“ obrátil se Rory Maguire na kněze. „Nemáte pro mě žádná slova útěchy?“
„Máte moje požehnání,“ řekl Cullen Butler tiše.

Mladý muž udiveně potřásl hlavou. „Dva nejméně pravděpodobní spiklenci, jaké jsem kdy viděl,“ pousmál se. „Dobrá, udělám tedy, oč mě žádáte, i když se za to stydím. Přesto kdybych odmítl, nemohl bych žít s pomyšlením, že mé konání jí mohlo zachránit život.“
„Za půl hodiny,“ oznámil mu Adali, „budou Rohana a Toramalli ve svých postelích a všechno bude připravené. Udělejte, co je třeba, a pak se vraťte sem.“
Kněz a eunuch mladšího muže opustili.

„Váš úskok je hoden kardinála,“ podotkl Cullen Butler, když se s Adalim rozcházeli. Pak se vrátil na své místo před oltářem malého kamenného kostelíku, který mu darovala Jasmína.

Adali spěchal do hradu a nahoru po schodišti ke komnatám své paní. V ložnici na ni stále dohlížely Rohana a Toramalli. „Jak jí je?“ zajímal se.

„Slábne,“ odpověděla Toramalli a Rohana zavzlykala.

„Jděte spát a nevracejte se dříve než dvě hodiny po rozbřesku,“ nakázal jim příkře. „Pohlídám ji sám.“
Toramalli vzala svou sestru konejšivě kolem ramen a odvedla ji z komnat jejich paní do vlastní ložnice v horním patře obydlí. Dumala, jaký plán na záchranu jejich princezny asi Adali zosnoval. Vůbec nepochybovala, že ji zachrání. To, že ji a Rohanu do svého plánu nezasvětil, mohlo znamenat jediné - Adali nechce, aby o tom věděly. Co asi provede?

Rory Maguire vyšel ze strážního domku a pomalu sešel na břeh jezera. Zatnul zuby a ponořil se do temných vod. Potopil si i zlatavě rusou hlavu, aby si umyl vlasy. Džentmen nikdy nevstoupí k ženě do ložnice, aniž by se vykoupal. To mu říkávala jeho matka, a ač jejího napomenutí už mnohokrát nedbal, tentokrát uposlechl. Utíkal zpět do svého domku a oblékl si čisté kalhoty a čistou košili. Rozhodl se, že si nevezme holínky, ale pak si to rozmyslel. Kdyby ho někdo zahlédl časně zrána bosého uvnitř hradu, vyvolalo by to určitě klevety.

Srdce mu bušilo rychleji než obvykle. Jeho ozvěna mu slabě zněla v uších. Nedovolil své mysli, aby se zabývala tím, co měl udělat. Ovšem teď, stoupaje po hradním schodišti do jejích komnat, na to myslit musel. Ten eunuch říkal, že ji miluje, ale jeho čest mu bránila v tom si to přiznat. Měl Adali pravdu? Utrápeně si povzdechl. Ano. Měl pravdu.

Od prvního okamžiku, kdy ji spatřil, byl ztracen. Nezpůsobila to jen její krása, jenž byla samozřejmě úchvatná. Bylo to její troufalé, ne královské chování, které ho okouzlilo. Irské ženy byly ohromně stydlivá, uzavřená stvoření, ale tato bezelstná žena, pomyslel si, by pozvedla i meč na obranu toho, co jí patří, kdyby bylo třeba. Její svižné jednání stran manželovy vraždy bylo hodno keltského válečníka. Pak si vzpomněl, že to byly ženy válečnice, kdo kdysi naučil irské muže bojovat. O oné Indii, odkud pocházela, nevěděl nic, ale své irské předky rozhodně nezapřela.

Když otáčel klikou na dveřích a vcházel do panského pokoje, s úlevou zjistil, že hrad vypadá opuštěný. Prošel chodbou a u dveří do ložnice zaváhal. Nakonec s tichým povzdechem vstoupil. Pokoj byl lehce osvětlen svícemi ze včelího vosku a v krbu hořel příjemný oheň. Přistoupil k posteli a pohlédl na Jasmínu. Bože, byla tak bledá! Zdálo se, že sotva dýchá a zavřená víčka jí znachověla smrtelným zápasem. Není to správné, pomyslel si nešťastně. Pak Jasmína začala naříkat tak, jak říkal Adali.

„Rowane! Rowane! Ještě naposledy mě miluj! Och, jak mám žít bez tebe, má lásko? Prosím, miluj mě!“
Rory Maguire cítil, jak se mu srdce v hrudi sevřelo bolestí. Jak by ji mohl nechat zemřít? Natáhl ruku a zlehka se dotkl jedné z křišťálových slzí stékajících jí po tvářích. Neradostně si zul boty a svlékl kalhoty a košili. Za celý svůj život neměl menší chuť milovat se se ženou. Pak k jeho hrůze otevřela oči. Zatímco tam stál strnulý strachem, vztáhla k němu paže.

„Rowane! Ty ses ke mně vrátil!“
Rory Maguire na ni hleděl a uvědomil si, že ač jsou její nádherné tyrkysově modré oči otevřené, jejich pohled je naprosto rozostřený. Jasmína viděla jen to, co vidět chtěla, a on se pro ni stal Rowanem Lindleyem. Nebyl si jist, zda při tom objevu cítí zlost či zahanbení. Odtáhl přikrývku a upřel pohled na její dokonalé nahé tělo. Svíce a oheň na ni vrhaly zlatavou záři. Její ňadra byla ta nejkrásnější, jaká kdy na ženě spatřil.

Vzhlédly k němu nevidomé oči a ona se svůdně usmála.

Nemohl si pomoci, ale musel natáhnout ruku a polaskat jednu z oblin. Při jeho doteku zavrněla rozkoší a znovu zavřela oči. Poklekl vedle postele, naklonil se nad ni a vyhledal její ústa. Zprvu ji políbil zlehka, pak vášnivěji. Její rty se pod jeho rozevřely a její jazyk vyhledal jeho. Dráždila ho něžným kmitavým ťukáním a to mu, k velkému zahanbení, vyslalo do beder žhavý žár. Bylo špatné chtít ji za těchto okolností. Přál si, aby si uvědomila, že ji miluje, že po ní touží, že chce, aby ona toužila po něm. Ne po Rowanu Lindleyovi. Po něm. Po Rorym Maguirovi!

„Pojď ke mně do postele, Rowane, chci tě cítit u sebe,“ zašeptala mu Jasmína do ucha a vsunula mu do něj škádlivě jazyk.

Na okamžik ho přemohl pocit hlubokého odporu k sobě samému, neboť náhle ztvrdl jako kus železa a hořel smyslnou touhou se jí zmocnit. Lehl si do postele, vzal ji do náručí a zlíbal jí oči, ústa, líce. S každou uplynulou vteřinou jeho touha narůstala, protože její odezva na jeho vášnivý projev byla neuvěřitelná. Nikdy nepoznal ženu, která by reagovala s tak nespoutanou smyslností. Cítil, jak se jí pod jeho hrudí vzrušeně dmou ňadra a tuhnou bradavky. Nedokázal se udržet, sklonil hlavu a přisál se pevně k jednomu z citlivých malých hrotů.

„Ach, Rowane!“ vzlykla, prsty se proplétala jeho nepoddajnými vlasy a prohýbala se mu vstříc, když přesunul svou pozornost ke druhé bradavce.

Ležel natažený napůl přes ni a polekaně zalapal po dechu, když mu sjela rukou dolů, zmocnila se jeho mužství a začala ho vášnivě hladit.

„Už nemohu děle čekat!“ zasténala. „Vejdi do mě, má lásko!“
Potřeboval jen malé povzbuzení a vyhoupl se na ni. Svůdně se pod ním zavrtěla, když ji přimáčkl mezi svými stehny, a natáhla ruku, aby ho zavedla ho ráje. Vnořil se do ní a z úst mu unikl sten. Byla žhavá jako oheň a sladká jako med. Přizpůsobila mu své rytmické pohyby a každý ráz nadšeně vítala. Obklopila ho, uzavřela a svírala tak zázračně, že o něčem takovém nikdy neměl tušení. Nedokázal přestat. Nikdy nepřestane. Bude v ní pulzovat navždy. Nikdy se necítil tak silný a sebejistý.

„Ó, Rowane!“ vykřikla a bodla ho do srdce připomínkou toho, že pouze hraje svou roli. „Ach, má lásko! Ano!“
Nechtěl to skončit! Nemůže to skončit! Ještě ne! Milostivý Bože, ještě ne! Ucítil však její křeče, prudké a silné, dychtící po jeho závěrečném holdu a neschopen zastavit sebe sama bouřlivými výbuchy vášně do ní vlil své šťávy lásky. Přitom jí vtiskl na rty spalující polibek. Pár zdánlivě dlouhých minut na ní zůstal ležet, pak se zdráhavě odtáhl, vyklouzl z postele a pohlédl na ni. Ke svému překvapení zjistil, že spí, ale ve tvářích měla trochu barvy, která tam předtím nebyla. Zdálo se, že ji zoufalství a neklid opustily. Rory Maguire Jasmínu znovu přikryl.

Byl vyčerpaný. Ne pouze tělesně, ale citově. Jestli přežije, nikdy se nedozví, jakou při jejím uzdravení hrál roli. Pokud šlo o jeho budoucnost, byla neradostná. Byl obyčejným, bezvýznamným irským správcem pozemku a rozhodně nebyl vhodným partnerem pro císařovu dceru. Žil tu z její dobré vůle, zbaven veškerých práv na svou rodnou půdu. Jakou by tu měli budoucnost? Odpověď znal. Žádnou. Přesto ji neopustí, dokud ho bude potřebovat, a neopustí ani tuto zem, kterou jeho rodina po generace spravovala.

Rory Maguire si oblékl košili, kalhoty a vysoké boty. Za okny zahlédl slabý rozbřesk nového dne. Potichu vyklouzl z ložnice a ke svému velkému překvapení našel v chodbě před jejími komnatami čekat Finna. Velký pes vstal ze země, kde spal, a vmáčkl svůj studený čenich Rory mu do dlaně, jako by ho chtěl utěšit. Spolu, pán a pes, nikým neviděni opustili hrad a vrátili se do strážního domku.

Adali ho viděl odcházet okny Jasmíniny ložnice. Ačkoli si Ir nebyl jeho přítomnosti vědom, eunuch dlel v ložnici své paní po celý čas. Bylo to nezbytné, aby se ujistil, že Rory Maguire provedl to, oč byl požádán. Adali si ještě lépe než jeho druh ve spiklenecké dohodě, otec Cullen, uvědomoval opravdový smysl pro morálku hluboce zakořeněný v Rorym Maguirovi. I když mladíkovu etiku obdivoval a vážil si jí, starost si dělal především o Jasmínu. Přežije, pokud ji k tomu dokáže přimět.

Adali se odvrátil od okna, přešel k posteli a pohlédl dolů na svou paní. Zdálo se, že teď spí docela klidným a hlubokým spánkem. Tváře měla slabě zrůžovělé. Odkryl ji, opatrně ji zvedl a položil na lavici u krbu. Rychle povlékl postel čistými prostěradly vonícími levandulí. Pokud si vzpomene, pomyslí si, že to byl jen sen. Oblékl ji do čisté noční košile, položil zpět do postele a přikryl ji dekou. Nakonec spálil použité povlečení v krbu. Nyní neexistoval jediný důkaz svědčící o tom, k čemu v tomto pokoji během uplynulé půlhodiny došlo.

Adali se spokojeně usmál. Akbar i Rugája Begum by jeho skutek schválili. Jejich dcera bude žít. Přitáhl si židli, posadil se vedle postele a bděl nad ní. Ano! Bude žít!
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Skye OʼMalleyová de Marisco nespatřila svou rodnou zem téměř čtyřicet let. Když Alžběta Tudorovna odebrala Padraicovi dědičnou půdu Burkeů, zakázala také návrat Skye. Své nařízení však kdysi zrušila, aby Skye mohla získat pro Anglii pomoc svých bratří OʼMalleyů. Nyní při pohledu na krásu jezera Erne si Skye prudce povzdechla.

„Tohle je nejkrásnější místo na světě, Adame. Co říkáš?“
„Ovšem když neprší,“ souhlasil její manžel. „Na takové vlhko jsem příliš starý, madam. Prší tu víc než v Anglii a to jsem si nikdy nepomyslel, že se to dá o nějakém místě říci. Jak dlouho tu musíme pobýt?“
„Na moři už řádí zima,“ připomněla Skye svému manželovi. „Jeď, jestli chceš, drahý, ale já musím zůstat s Jasmínou a ona nemůže cestovat dřív, než se jí děcko narodí. Je to požehnání a zároveň tragédie, že ji Rowan opustil s tímhle dárkem na rozloučenou. Dítě se má narodit koncem června, začátkem července. Jestli bude zdravé, vrátíme se do Anglie v srpnu. Bojím se, že to nebude příjemná cesta, protože na téže lodi povezeme domů do Cadby tělo chudáka Rowana.“ Oči se jí zalily slzami. „To není fér, Adame!“
Konejšivě ji objal kolem ramen. „No no, děvenko, kolik manželů jsi pochovala, než jsme se nalezli? Samozřejmě si nepřeji, aby stejný osud stihl i naši vnučku, ale vím, že se znovu vdá a najde štěstí jako my.“
„Také v to doufám,“ povzdechla si Skye. Zvykla si na poklidný život, zato posledních pár měsíců bylo strašlivých. Nejdříve z Irska připlul Fergus Duffy se vzkazem napsaným Adalim a Cullenem Butlerem. Zpráva, kterou obdrželi, je ohromila a zdrtila. Vydali se spěšně na cestu do Irska, i když moře mezi dvěma pevninami v tu dobu nebylo obzvlášť bezpečné. Tam nalezli svou vnučku zesláblou a truchlící po manželovi. To, že je naživu, řekl Cullen Butler své tetě, není nic menšího než-li zázrak. Když Jasmína několik týdnů po příjezdu své babičky zjistila, že je těhotná, její radost neznala mezí. To dítě bude jejím posledním dárkem od Rowana. Je to znamení, řekla jim, že musí žít dál nejen kvůli jeho památce, ale kvůli jejich dětem.

„Pojedeš domů do Anglie, že ano?“ otázala se jí babička. „Vrátíš se se mnou a s dědečkem příští rok koncem léta na Queenʼs Malvern, Jasmíno?“
„Musím jet na Cadby, babičko,“ oznámila jí Jasmína. „Byl to Rowanův domov. Chtěl, aby Jindřich a Indie vyrůstali tam. Mluvili jsme o tom zrovna předtím, než... než zemřel. Chystali jsme se k návratu, až první klisna bude mít hříbě. Oba jsme věděli, že můžeme Maguirův brod ponechat klidně v rukách Roryho Maguira. Bude se o pozemky starat horlivě a pečlivě, protože je miluje. Dříve totiž náležely jeho rodině.“
Rory Maguire. To je pěkný zmatek, pomyslela si Skye.

Jakmile se Jasmína probrala z bezvědomí, Cullen Butler jí řekl, že poslali pro sira George Hardinga, šerifa pro Fermanagh, aby mu oznámili zavraždění markýze z Westleighu a následnou popravu jeho vraha. Sir George se sám ujal vyšetřování a přijel do Maguirova brodu.

„Nemohu uvěřit,“ prohlásil povýšeně, „že zmocněnec koruny jednal tak opovrženíhodně.“ Probodl Cullena Butlera pronikavým pohledem, který říkal, že nedůvěřuje knězi staré víry.

„Pane,“ promluvil Cullen Butler klidně, „vidím, že jste šokován stejně jako my, když jsme se o úmrtí lorda Lindleye dozvěděli, ale ujišťuji vás, že ten zločin spáchal zmocněnec Feeny. Lady Lindleyová ho po svém příjezdu do Maguirova brodu propustila. Než ho oběsili, přiznal se, že se pokoušel úkladně zavraždit paní markýzu, nikoli pana markýze. Jelikož její i jeho lordstvo poddaní velice milovali, nebyli jsme bohužel schopni vyčkat na soud s panem Feenym. Přiznal svou vinu a byl okamžitě oběšen, kéž se Bůh smiluje nad jeho duší,“ řekl Cullen Butler pochmurně a pokřižoval se.

„Hmmmm,“ potřásl hlavou sir George a pak dodal: „Rád bych navštívil paní markýzu. Stále nejsem s tou záležitostí spokojen.“
„Zajisté, pane, ale nesmíte se zdržet moc dlouho. Paní markýza je zdrcená žalem a málem z toho umřela, chudinka.“
Sir George Harding byl uveden do Jasmíniny ložnice. Seděla podepřená několika polštáři na posteli. Byla oděna do jednoduchých, ale okázalých tmavých sametových šatů s kožešinovým lemem a na hlavě měla batistový čepec s krajkovou obrubou. Její oči se v malém srdcovitém obličeji zdály hodně velké a tmavé vlasy dodávaly její pleti bledší odstín, než jaký měla ve skutečnosti. Víčka měla nachová a pod očima podobně nachové skvrny.

Krátká rozmluva s ní sira George přesvědčila o tom, že ač markýz z Westleighu zemřel, jeho manželka je v této věci nevinná. Její zármutek byl prostě příliš zdrcující. „Pošlu vám pozemkového zmocněnce,“ řekl jí velkodušně, ale ona zavrtěla hlavou.

„Ne, pane. Maguirův brod patří mně, nikoli mému manželovi. V Enniskillenu je určitě uložen dekret, který potvrzuje pravdivost mých slov. Naším pozemkovým zmocněncem je Rory Maguire.“
„Bývalý vlastník této půdy?“ zděsil se sir George.

„Příbuzný bývalého vlastníka,“ opravila ho slabým hlasem Jasmína. „Jmenoval ho můj manžel. Odváděl skvělou práci, pane.“
„To nemohu dovolit!“ obořil se na ni sir George.

„O tom nemáte co rozhodovat, pane!“ rozzlobila se Jasmína a na lících se jí objevily dva zdravé ruměnce. „Maguirův brod mi daroval sám král. Je můj a mohu si s ním dělat, co se mi zlíbí! A teď už jděte! Není mi dobře a trápím se žalem. Už vás tu déle nesnesu!“
Což mne znovu přivádí k Rorymu Maguirovi, přemítala Skye. Zdvořilému. Uctivě nesmělému. Starostlivému. Jehož jasné modré oči pokaždé, když si myslí, že ho nikdo nevidí, zabloudí k Jasmíně. Skye si toho však všimla.

„On ji miluje,“ řekla Adalimu jednoho dne, když osaměli ve Velké síni. Jasmína a Maguire tudy právě prošli zabráni do rozhovoru o březích klisnách.

„Ano, madam,“ odvětil Adali. „Miluje ji, ale rozmyslí si šplhat tak vysoko. Krom toho ona ho nikdy milovat nebude. Doba jim není nakloněna. Je to psáno ve hvězdách.“
„Přesto po ní touží,“ řekla Skye. „Je to smutné. Budu ráda, až má vnučka porodí, abychom se mohli vrátit do Anglie.“ Zasmála se téměř hořce. „Tohle je můj rodný kraj, který mi byl na tak dlouho odepřen, a přesto tu dychtím po návratu do Anglie. Toužíš někdy po Indii, Adali?“
„Jen zřídkakdy, paní. Víte, já věřím tomu, že ať už se člověk v danou chvíli nachází kdekoli, je to přesně tam, kde v ten okamžik má být. A tak, jsem-li dnes v Irsku či zítra v Anglii, toužit po Indii by bylo jen velké mrhání city, nemyslíte?“
Skye se zasmála. „Připomínáš mi jednohostarého přítele, Osmana, astrologa, ale ten už je dlouho mrtev. Řekl by mi něco podobného, kdybych mu položila takovou otázku, Adali. Tvoje moudrost mi v tomto truchlivém čase poskytuje útěchu.“
Zima pominula a s nastávajícím jarem klisny na pastvinách Maguirova brodu rodily svá hříbata. Pohled na matky běhající po lukách se svými mláďaty vnesl Jasmíně poprvé po měsících úsměv na tvář. Tři ze čtyř hříbat byly klisničky a jeden hřebeček, celý černý s jednou bílou punčoškou.

„Můj,“ pravila lady Indie Lindleyová a ze svého výhodného místa v náručí pradědečka ukázala prstíkem na malého hřebečka. „Můj, dědo!“
„Ha ha!“ zasmála se Skye, která chovala mladého lorda Lindleye, který právě slavil své první narozeniny. „Co myslíš, můj malý markýzi, dovolíme tvé sestře, aby si toho hřebečka nechala?“ Jindřich si strčil palec do pusy a upřel na ni své velké modré oči. Vypadal, jako by o tom skutečně uvažoval.

„Jsou, díky Bohu, všechna tak zdravá,“ řekla Jasmína. „Přála bych si, aby Rowan žil a viděl úspěch našeho pokusu. Je to dobrá země pro chov koní, babičko. Maguire se nám tu o to bude jistě dobře starat, až tady nebudeme. Čas od času se sem zřejmě vrátím, ale nadále musí být naším domovem Cadby. Snad až bude Jindřich starší, bude tu chtít trávit víc času, nebo možná tenhle pozemek dám jednou Indii. Co myslíš?“ Byl právě červen a Jasmína byla ve vysokém stupni těhotenství. Přesto se jí navrátilo zdraví i síla a rozkvetla vnitřní krásou.

„Myslím, že Indie se zmocní všeho, na co sáhne, děvče drahé. Obávám se, že ve své povaze má hodně z Mogulů,“ smála se Skye. „Na rozhodování, kdo co dostane, máš spoustu času, Jasmíno. Prozatím Jindřich vlastní majetek svého otce a Indie jednou dostane tvůj. Možná bys měla Maguirův brod dát tomuhle novému děťátku. Ať to bude chlapec či děvče, bude potřebovat něco vlastního buď jako dědictví, či věno. Pak se také jednou znovu provdáš a přijdou další děti, které bude nutno zajistit stejně dobře.“
To, že Jasmína nezamítla možnost třetího sňatku, pokládala Skye za zajímavé, ale možná že se s ní její vnučka jen nechtěla přít.

Osmého července přišly na Jasmínu porodní bolesti.

„Přesně za devět měsíců po smrti jeho lordstva,“ řekl Adali fatalisticky.

Na rozdíl od prvních dvou dětí byl porod tohohle dítěte jiný. Skye jednala moudře, když poslala do kláštera sv. Nevěsty na útesech pro svou starší sestru, Eibhlin, která byla lékařka. Eibhlin bylo dobře přes sedmdesát, ale stále svou milovanou lékařskou praxi provozovala. Přijela prvního července a prohlásila: „To není správné, Skye, já jsem shrbená stařenka a ty pořád vypadáš jako žena, které je polovic tvých let!“
Skye se rozesmála a Eibhlin objala. „Před Vánocemi mi bude sedmdesát, Eibhlin. Pokud si nepamatuješ, kolik mi je, já tedy ano.“ Obě sestry se už řadu let neviděly.

Teď, když se Jasmína dostala zjevně do potíží, byla Skye klidnější, že prozřetelně Eibhlin sehnala.

„Je to podobné jako s tvou Deirdre,“ prohlásila Eibhlin. „Dítě má obrácenou polohu. Cítím jeho prstíčky na nohou.“
Jasmína sebou trhla, jak jí projela další prudká bolest. „Zatraceně!“ vydechla. „S Indií a Jindřichem to nebylo tak hrozné. Narodili se rychle a moc to nebolelo, babičko.“
„To nic, děvenko,“ těšila vnučku Skye. „To maličké má nesprávnou polohu a tvá prateta je musí otočit. Tvá teta Deirdre mi dala taky takhle zabrat.“ Skye vzala žínku a namočila ji v umyvadle s chladnou, voňavou vodou. Pak jí zlehka potřela Jasmíně horké čelo. „Každé dítě je jiné. Měla bych to vědět, když jsem jich sama měla osm.“
Eibhlin opatrně děťátko obracela, ale Skye si všimla, jak její sestra vraští soustředěně čelo, a když se jejich oči střetly, Skye poznala, že není v pořádku ještě něco jiného.

„Copak je?“ zeptala se tiše.

„Dítě má možná kolem krku pupeční šňůru,“ zašeptala Eibhlin.

Jasmínu zaplavila další vlna bolesti a hlasitě vykřikla. Na čele jí vyskočily drobné krůpěje potu a zajíkala se, jako by lapala po dechu. „Nemohu to vydržet,“ zanaříkala.

„Vidím docela zřetelně hlavičku děťátka,“ řekla Eibhlin klidným hlasem. „Jestli zatlačíš trochu silněji, děvče, budeš mít tu dřinu brzy za sebou.“ Znělo to téměř vesele.

Jasmína na ni vrhla zlý pohled, ale téměř okamžitě se přestala litovat. „To dítě je kluk,“ prohlásila. „Jen chlapci mohou být ke své matce tak bezcitní.“
Skye se zasmála. „S největší pravděpodobností to bude holčička. Dívky se přece se svými matkami neustále hašteří, nemám pravdu, drahoušku?“ Znovu se zasmála. „Vsadím se s tebou, o zlaťák, Jasmíno, že budu mít brzy další pravnučku.“
Jasmína mrkla tyrkysově modrýma očima. „Platí, babičko!“ řekla a pak zbledla a znovu zalapala po dechu.

„Tlač, dítě!“ nutila ji Eibhlin. „Zatlač!“
Jasmína na ni upřela planoucí pohled, ale zkřivila obličej, udělala, co po ní žádala, a ze všech sil, které nashromáždila, zatlačila. Ke své velké úlevě cítila, jak dítě začíná vycházet z jejího těla a stahy pomalu ustupují.

„Hodné děvče!“ pochválila ji Eibhlin. „Při příštím stahu bude venku, má milá.“ Opatrně obrátila děťátko, které teď čouhalo ven až po ramínka, a jemně mu odmotala pupeční šňůru z krčku, kolem něhož byla volně obtočená. „Nic vážného,“ řekla tiše své sestře. „Nebyla utažená, ale věděla jsem, že tam je. Cítila jsem ji.“
„Áááááá!“ vykřikla Jasmína a znovu zatlačila.

Děcko jí vyklouzlo z těla a téměř okamžitě se dalo do pláče. Eibhlin pracovala tak zdatně a hbitě, že Skye žasla. Otřela děťátko od krve, vyčistila mu pusinku od hlenů, podala ho prababičce a obratně odstřihla a podvázala pupeční šňůru.

„Dlužíš mi zlaťák, děvenko drahá,“ oznámila Skye své vnučce, zatímco balila novorozeně do plenek.

„Ukažte mi ji,“ požádala je Jasmína. „Vypadá jako Rowan? Indie i Jindřich mu jsou podobní.“
„Myslím, že je podobná tobě,“ usoudila Skye a děťátko jí podala. „Jak ji chceš pojmenovat?“
„Fortuna,“ odpověděla Jasmína. „Nešťastnou ranou osudu jsem ztratila jejího otce, ale naštěstí jsme se noc předtím milovali a tehdy jsem musela otěhotnět. Bude to tedy Fortuna Lindleyová. Přestože ji budu vychovávat v anglikánské víře, vím, že ji chce pokřtít bratranec Cullen. Potěší ho, když k jejímu jménu přidám Mary. Lady Fortuna Mary Lindleyová. Co myslíš, babičko? Teto Eibhlin?“
„Je to pěkné jméno,“ řekla Skye, odvrátila se a otřela si oči. „Stává se ze mě sentimentální stará ženská,“ zabručela, „ale pohled na to, jak se rodí dítě, mě nikdy nepřestane naplňovat úžasem a úctou.“
„Přivedla jsem na svět víc dětí, než si vůbec pamatuji, a přece cítím totéž co ty, sestřičko,“ přiznala se Eibhlin.

Jasmína hleděla na svou dcerušku. Musela souhlasit s babičkou. Zdálo se, že Fortuna z Rowana nemá nic, ale u tak čerstvého novorozence bylo těžko říci. Děťátko teď přestalo plakat a ospale si prohlíželo svou matku. Jasmína se na ně usmála. „Vítám tě, Lady Fortuno Mary Lindleyová,“ řekla tiše. „Je mi líto, že nepoznáš svého tatínka, protože to byl báječný muž, ale budu tě milovat z celého srdce, stejně jako celá naše rodina.“
„Dej mi ji,“ natáhla se Skye po novorozenci. „Rohana a Toramalli už to děťátko chtějí vidět, zrovna tak jako zbytek členů domácnosti. Mělas porodní bolesti celý včerejšek a celou noc až do dnešního rána. Už slyším za dveřmi Indii. Bude se chtít podívat na svou novou sestřičku.“
Rohana a Toramalli, ač byly v ložnici své paní u porodu přítomny, měly s ním jen málo co do činění. Teď se tlačily, aby se na Fortunu podívaly.

„Má mogulské mateřské znaménko jako vy,“ povšimla si Toramalli.

„A vaše modré oči, má paní,“ přidala se Rohana. „Vaše paní babička má pravdu. Je podobná vám až na ty zlatavě hnědé vlasy, což je, myslím, malé dědictví po otci.“
„Její vlásky jsou spíš rusé než zlatohnědé,“ podotkla Toramalli.

„Její babička, Velvet, má rusé vlasy,“ pravila Skye. „Ano, je, myslím, víc do rodu de Marisců.“ Vzala děťátko do náručí a spěchala z komnaty, aby jej ukázala pradědečkovi, jeho sourozencům a Adalimu, kteří už na zprávu o nejnovějším členu rodiny netrpělivě čekali.

„Myslím, že Jasmína jako miminko musela vypadat podobně,“ mínil Adam a pochoval děcko na rukou. Něžně se dotkl malinkého mateřského znaménka, které měla Fortuna mezi nosní dírkou a horním rtíkem.

„Kouknu! Kouknu!“ dožadovala se lady Indie Lindleyová a její chůva děvčátko zvedla, aby si mohla prohlédnout svou novou sestřičku. „Die chtěla poníka, dědo.“
„A taky jednoho dostaneš, až se vrátíme domů do Anglie, slečno Indie,“ slíbil jí Adam. „Jakou chceš, aby měl barvu?“
„Černou!“ zvolala Indie bez váhání.

„Dostaneš pěkného, baculatého černého poníka, milánku!“ zopakoval svůj slib a pak se obrátil ke své manželce. „Zdá se, že Fortuna je zdravá holčička. Budeme se moci vydat do měsíce na cestu, Skye? Irsko je překrásná země, ale toužím po Queenʼs Malvern.“
„Jasmína musí nabrat síly, než budeme moci vyrazit, Adame,“ pověděla Skye svému manželovi. „Myslím tak za šest týdnů, pokud bude Fortuna zdravá. Pak se můžeme vydat na zpáteční cestu do Anglie.“
Eibhlin zůstala na návštěvě u své sestry ještě pár dní po Fortunině narození a pak se přichystala na návrat do kláštera.

„Buď opatrná,“ nabádala ji mladší sestra před odjezdem. „Angličané teď Irsko svírají železným stiskem a není pravděpodobné, že ho pustí. Děkuji Bohu, že klášter svaté Nevěsty leží na odlehlém místě, ale to, co se dělo po všechny minulé roky v klášterech v Anglii, se teď může klidně odehrávat i v Irsku. Kláštery se vypalovaly. Král Jakub je docela milý chlapík a ponechává lidem možnost výběru. Dovolil by naprostou svobodu náboženství, avšak ti kolem něj, ať už z jakýchkoli pohnutek - z chamtivosti, fanatismu, či nevědomosti - dávají přednost zmatku, který s sebou nese rozdílnost v náboženské víře. Buď ostražitá a já ti budu posílat všechny zprávy, které se mi dostanou do rukou.“
„Než nastanou nějaké změny, budu dávno po smrti. Chválím Boha za snadné vysvobození,“ řekla Eibhlin. „V prsu mi roste zhoubný nádor, Skye. Budu žít nejdéle rok či dva.“
„Eibhlin!“ zhrozila se Skye sestřiných strohých slov.

Eibhlin se však vyrovnaně usmívala. „Ty a já jsme jediné ze všech našich sester prožily život tak, jak jsme samy chtěly, Skye. Nenechaly jsme si od žádného muže říkat, co máme či nemáme dělat. Jsem dnes jedna z pouhých tří lékařek v Irsku. Můj život byl zcela naplněn pomocí nemohoucím, přiváděním nových duší na tento svět, ulehčováním břemene umírání, pozorováním, jak mé dovednosti léčí nemocné. Život pro mě byl radostí a já každým kouskem svého bytí velebím Boha za to, že mi dovolil poznat naprosté štěstí a dokonalé naplnění. Nyní umírám. Mám právo nad tím hořekovat? Je mi sedmdesát čtyři let, sestro. To je úctyhodný věk. Vždyť ani jedna naše sestra, Moire, Peigi či Bride, se takového stáří nedožila!“
Eibhlin poplácala svou sestru konejšivě po ruce. „Moc se pro mě netrap, Skye. Až z Boží vůle nadejde můj čas, půjdu ráda, budu poslušně sloužit Pánu tak, jak jsem se o to vždy snažila. Trochu si pro mě poplakej, Skye, protože vím, že to uděláš, i když ti to zakážu, ale netruchli pro mě moc dlouho, sestřičko. Není proč naříkat. Šla jsem si svou cestou, a kolik z nás to může o sobě říci? Ani ty ne, Skye OʼMalleyová. Ani ty ne!“
Skye se dívala za svou sestrou, jak jede dolů cestou na své malé hnědce, a věděla, že Eibhlin OʼMalleyovou už nikdy ve svém životě nespatří.

„Kam se, proboha, poděly všechny ty roky?“ mumlala si pro sebe Skye mrzutě. „Jak může Eibhlin umírat? Jak já mohu mít na krku sedmdesátku? A pro Kristovy rány! Adamovi bude příští měsíc osmdesát! Začínám mít odpor k zrcadlům jako stará Běta Tudorovna. Je pravda, že na svůj věk vypadám lépe, než by se patřilo, ale už začínám cítit horký dech stáří ve svých bolavých kostech. Přesto se uvnitř cítím mladá a plná životního elánu! Zatraceně, já ještě nejsem připravená na stáří!“ Ušklíbla se. „Nikdy stará nebudu,“ rozhodla se pevně. Skye pohlédla zpět na cestu, kde právě Eibhlin a její koník mizeli z dohledu, a zašeptala tiše: „Šťastnou cestu, Eibhlin OʼMalleyová, dokud se znovu nesetkáme.“ Potom vešla pevným krokem s rozevlátou sukní zpět do hradu.

Fortunu Lindleyovou pokřtil ve vesnickém kostele Maguirova brodu Cullen Butler. Výběr kmotra a kmotřičky byl od její matky zvláště chytrý tah, pomyslela si Skye. Fortuninou kmotrou se stala Bride Duffyová ve svých nejlepších šatech. Rory Maguire byl jejím kmotrem. Stáli hrdě vedle prastaré kamenné křtitelnice, zatímco bylo děťátko uvítáno do křesťanské obce. Úzkými okny s barevným sklem, která byla chloubou kostela, pronikl dovnitř sluneční paprsek a zasáhl dětskou hlavičku.

Skye se pozorně zadívala. Fortuniny husté vlásky měly sytou, zlatavě rudou barvu. Velvet takové vlasy nikdy neměla, pomyslela si Skye. Když se Velvet narodila, byla vlastně tmavovlasá. Teprve v šesti měsících, když jí černé vlásky vypadaly, narostly jí nové, sytě kaštanové. Vlasy Fortuny Lindleyové kaštanovou barvu či podobný odstín neměly. Určitě stárnu, blesklo Skye hlavou. Proč jsem si nevšimla dříve, že vlasy mé pravnučky jsou zlatavě rudé? Vždyť mají stejnou barvu jako kštice Roryho Maguira.

Skye ztuhla. Co ji to napadlo? Mezi Jasmínou a Rorym Maguirem nic není. Naprosto nic! Ano, ten mladý bloud Jasmínu miluje, ale ona si to vůbec, ale ani trochu, neuvědomuje. Stále miluje Rowana Lindleye a ještě nějaký čas to potrvá. Skye znala smutek, který následuje po ztrátě milovaného manžela. Nicméně kde se vzaly ty zlatavě rudé vlasy?

V příštích dnech po Fortuniných křtinách, kdy se připravovali na odjezd z Irska a návrat do Anglie, se Skye nemohla ubránit přemítání o novém členu své rodiny. Její oči opakovaně zabloudily k mladému Irovi a pak zpět k děťátku. S každým uplynulým dnem nabývala většího přesvědčení, že Fortuna Lindleyová není dcerou Rowana Lindleye. Nedokázala však přijít na kloub tomu, jak k takové věci mohlo dojít. Jasmína nevypadala jako žena, která skrývá špatné svědomí. Stále vyprávěla dětem a dokonce i nemluvňátku o jejich otci. Nebyl v tom žádný klam.

„Copak blázním?“ divila se Skye nahlas sama pro sebe.Tohle nebylo tajemství, kterým by chtěla zatěžovat Adama, ale potřebovala si o tom s někým promluvit. Adali. Jasmína před ním nemá žádné tajnosti. Ví všechno, ale poví jí to? „Strhnu mu jeden nehet po druhém, jestli ne,“ brumlala si výhružně.

Noc předtím, než měli odjet, počkala, až zůstali ve Velké síni sami. Všichni ostatní šli spát.

„Adali, chtěla bych si s tebou promluvit,“ řekla mu Skye.

Okamžitě k ní přistoupil, uctivý a zdvořilý jako vždy. „Ano, má paní? Čím vám mohu posloužit?“
„Můžeš mi říct pravdu, proklatě!“ vyjela na něj.

„Co byste ráda věděla, madam?“ zeptal se obezřele.

„Proč mi má pravnučka Fortuna tolik připomíná Roryho Maguira, Adali?“ otázala se bez obalu.

„Protože je to její otec,“ odvětil Adali upřímně. Nemělo žádný smysl této úžasné ženě lhát, to Adali věděl. Nic jiného než pravdu by nepřijala.

Skye dlouze, syčivě vydechla. Takhle to tedy je. Žádný klam. Žádné vytáčky. Skye si vzala dosti velký pohár vína, který jí Adali nalil, a ztěžka se posadila do křesla u krbu. Pokynula mu, aby si sedl naproti ní a vyzvala ho: „Vysvětli mi to.“
Adali opatrně zvolenými slovy Skye vylíčil, jak on a Cullen Butler zosnovali plán na záchranu Jasmínina života. Na závěr pravil: „Říkám vám upřímně, že je mi mladého Maguira líto. Opravdu ji miluje, ale přesto si uvědomuje, že sňatek mezi nimi není možný. Vždy by byl rozpolcen mezi touto zemí a svou ženou. Kdyby v Irsku zase vypukla válka, a z toho, co jsem tu viděl, předpokládám, že k tomu dojde, ocitli by se na opačných stranách sporu. Ona je oddaná anglickému králi, avšak to on nikdy doopravdy být nemůže.“
„Ne,“ řekla Skye. „Nemůže.“
„Princezna o naší lsti vůbec nic netušila a ani teď nemá podezření, má paní. Když oznámila, že znovu čeká dítě, nenapadlo mě, že jedno krátké sblížení s tím Irem by mohlo přinést ovoce. Milovala se se svým manželem tu noc před jeho zavražděním a předtím pravidelně. Teprve až když jsem to dítě uviděl, uvědomil jsem si, co se skutečně stalo. Malá Fortuna má v sobě hodně ze své matky, ale obávám se, že víc ze svého otce. Je dobře, že se vracíme do Anglie. Nastane doba, kdy ocitne-li se Rory Maguire  alady Fortuna Lindleyová pohromadě v jedné místnosti, nebude o jejich příbuzenském vztahu pochyb. Nicéně zachránil jsem své paní život a věřím, že to je prospěšný skutek, má paní.“
„Ano,“ souhlasila Skye, „to je, Adali, a pokud dokážeme Fortunu udržet mimo Irsko, kdo se to dozví? Indie a Jindřich jsou příliš malí, aby si na Maguira pořádně pamatovali. I když je k němu Jasmína laskavá, věnuje tomu nebohému mládenci velice málo pozornosti. Pokud se budu stále vracet k Velvetiným kaštanovým vlasům, když přijde řeč na původ těch Fortuniných, nevznikne tu žádné podezření. Zlatohnědé vlasy Rowana Lindleye měly v sobě, myslím, nádech do ruda. Možná že jí vlasy věkem ztmavnou,“ uvažovala Skye. „Ale jestli ne, budu všem vykládat, že mi Fortuna připomíná mou zesnulou matku.“
„Řeknete dobrému otci Cullenovi, že to víte, má paní?“ zeptal se Adali Skye.

„Ano,“ odvětila Skye, „řeknu. Snad tak ulehčím jeho zlému svědomí, Adali, neboť jeho víra bude svádět boj s praktičtější stránkou této záležitosti. Ví, že Fortuna je Maguirovo dítě? Ach, chudák Cullen!“
„Ano, ví,“ přiznal Adali. „Všiml si těch vlasů téměř okamžitě. Velice se tím trápil, ale nic neřekne, neboť cítí, že to dítě je nevinné a nesmí se mu ublížit. Krom toho, protože se každý, včetně mé paní, domnívá, že Fortunin otec je lord Lindley, nebude rozhodne píchat do vosího hnízda.“
„Půjdu si s ním teď promluvit,“ rozhodla se Skye, postavila pohár na kamennou podlahu a vstala. „Děkuji ti, Adali, za tvou upřímnost. Už jsem se bála, že stárnu a hloupnu.“
„Vy budete mít vždycky bystrý zrak, má paní,“ pravil Adali. „Milujete mou paní tolik, jako ji miluji já. Nikdy jí neublížíte.“
Skye našla svého synovce v jeho chalupě a postavila ho tváří v tvář pravdě. Její slova mu nejprve vehnala ruměnec do tváří, ale pak zbledl úzkostí. „Neoddávej se svému domnělému provinění,“ pokárala ho přísně. „Ty a Adali jste udělali přesně to, co bylo zapotřebí. Dovolit Jasmíně umřít by byl zločin. Děkuji ti za to, žes měl odvahu zachovat se tak, jak ses zachoval, můj drahý Cullene.“ Pak ho políbila na tvář.

„Jak to, že považuješ za správné něco, o čem vím, že je nemorální, tetičko Skye?“ zeptal se s úsměvem.

„Nečinně přihlížet a nechat někoho zemřít, aniž uděláš, co je v tvých silách, pro jeho zachranu je mnohem větší zločin než cokoli co naše společnost uzákonila jako morálku,“ prohlásila Skye.

„Říkáš, že církev se může mýlit, teto?“
„No ovšem,“ pravila kurážně, „už to říkali mnozí přede mnou a po mně to budou říkat také. Církev a její zákony stvořili lidé, Cullene Butlere. Lidé jsou omylní. Bůh dozajista ne, ale lidé ano. Je mnohem lepší používat zdravý rozum!“
Kněz se hlasitě zasmál. „Ty se nikdy nezměníš, tetičko Skye, že ne? Pořád nezávislá duchem i myslí.“
„Myslíš, že mě za to Bůh odsoudí, Cullene?“
„Ne, tetičko. Ví, že tvé srdce je dobré. Když tě takhle stvořil a nechal tě tak dlouho vesele kráčet svou cestou, musím předpokládat, že je se svým dílem spokojen. Snažte se Fortunu nepouštět do Irska, teto. Jestli vyroste do podoby svého otce a někdy se sejdou dohromady, způsobí nám to všem, obávám se, velké potíže.“
„Myslíš, že má nějaké podezření?“ zeptala se Skye svého synovce.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Cullen Butler. „Byl samozřejmě šťastný, že jeho skutek Jasmínu uzdravil, ale stále nese břímě studu za to, co udělal. Víš, on Jasmínu upřímně miluje, i když si uvědomuje, že svazek mezi nimi by nebyl možný.“
„Měl by se oženit,“ řekla Skye. „S hodnou ženou by se mu ulevilo.“
„Ne, teto. Politická situace je v Irsku příliš nestabilní. Rory s tím prožil celý život. Viděl, jak jeho rodina a pán byli přinucení odejít. Už tuto půdu nevlastní, ale hospodaří na ní pro svého anglického pána. Za jednu či dvě generace by to mohlo vést ke sporům mezi jeho a Jasmíninými potomky. Ne, bude lépe, když zůstane sám a zasvětí svůj život Maguirovu brodu, jeho lidu a koním. Pod ochranou, jakou jim skýtá Jasmínino vlastnické právo, všichni přežijí.“
„Co budeš dělat ty, Cullene, a co poradíš zdejším lidem, až nakonec náboženští fanatici zase vystrčí hlavu? A ty víš, že to tak bude, chlapče,“ řekla mu.

„Poučím každého farníka, aby se řídil svým svědomím,“ řekl tiše.

Skye nespokojeně zafrkala. „Tím míníš, aby se pevně drželi učení církve svaté a nechali se vyvraždit, Cullene. Styď se! Čekala jsem od tebe něco lepšího, hochu. Musíš těm lidem poradit, jak přežít. Má-li rodina dvě větve, třeba dva bratry či bratra a sestru, jedna větev musí vyznávat učení Irské církve a ta druhá zůstane u původního vyznání. Takovým způsobem nemůže být žádná rodina vyhlazena úplně. Budou-li obě víry žít pospolu, nebude mít ani jedna kolem sebe žádné mystérium. Nevzdělanost, chlapče! Nevzdělanost, to je to, co obrací lidi jednoho proti druhému!“
Ráno Skye vyhledala Roryho Maguira.

„Nebuďte vlastenec, Maguire, ale jestli musíte být, odejděte nejdřív z Maguirova brodu,“ vyzvala ho klidným hlasem.

Ir potřásl svou zlatavě rusou hlavou. „Jsem bojem vyčerpán,“ řekl, „a přece jsem nedokázal utéct jako ostatní. Miluji tento kraj příliš, než abych ho opustil. Vaše vnučka ke mně byla víc než laskavá, když mi dovolila tu zůstat. Slibuji vám, že ji nezklamu.“
„Máte víc odvahy než všichni ostatní,“ pochválila ho Skye. „Útěk je to nejsnazší řešení. Zůstat a nalézt způsob, jak uzavřít mír, i když vám zrovna není po chuti, je daleko obtížnější, Rory Maguire.“
„Myslím, že jste dostala stejné ponaučení,“ usmál se na ni.

„Před mnoha lety, a nebyla to pro mě snadná lekce,“ opětovala jeho úsměv. „To Adam se stal mou oporou a spásou, abych byla upřímná.“
Přišla k nim Jasmína. Byla oblečená do cestovního oděvu, hedvábné sukně barvy burgundského vína a jezdeckého kabátku. U krku měla malý naškrobený krejzlík a dlouhé rukávy kabátku byly olemovány režnou irskou krajkou. Vlasy měla rozdělené uprostřed a sepnuté do obvyklého uzlu. Dnes byla, stejně jako onen první den, kdy ji Rory Maguire spatřil, tou nejkrásnější ženou na světě.

Jasmína se na něj usmála. „Babička už vám bezpochyby dala pokyny, Maguire. Nebudu je měnit, protože její rady jsou vždycky dobré. Přidám ale jednu vlastní malou žádost, abyste se dobře staral o koně. Na Nighthawka, jeho maličké stádečko klisen a hříbata je třeba pečlivě dohlížet. Připusťte Nighthawka na ty dvě klisny, které minulý rok nezabřezly, a uvidíte, co to udělá. Do Dundalku brzy připluje loď s několika dalšími klisnami. Pošleme vám zprávu. Dopravte je osobně domů a připusťte je k hřebci, jakmile se zotaví z cesty.“
„Co s tím malým hřebečkem, milostpaní?“ optal se. „Máme ho na jaře vykastrovat? A jak ho pojmenujeme?“
„Vykastrovaný je pro nás bezcenný,“ odpověděla Jasmína. „Vím, že až trochu vyspěje, začne jeho otec žárlivě střežit své klisny, ale musíte je chovat odděleně. Až dospěje, pusťte ho také do chovu, ale ne s našimi klisnami. Z Nightbirda vyroste pěkný a rychlý koník. Za dva roky ho přihlásíme na dostihy a pak k nám budou chodit ti, kdo budou chtít jeho potomky, Maguire.“ Zasmála se. „Nejsem chytrá?“
„Jestli dokáže zvítězit,“ ozvala se se smíchem babička, „jsi chytrá. Jestli ne, bude to jiná věc, co, Maguire?“
Ir se zazubil. „Ano, milostpaní.“ Pak se obrátil zpět na Jasmínu. „Tak tedy Nightbird?“
Přikývla. „Jeho otec je Nighthawk, myslím, že Nightbird je dobré jméno, Maguire.“
„Mohli bychom už, prosím, vyrazit?“ zabrumlal Adam de Marisco se stříbrnou hlavou vystrčenou z kočáru. „Rád bych se dostal domů, než nastane zima!“
Všichni se zasmáli jeho netrpělivosti, ale Skye kývla na Roryho Maguira a s pomocí lokaje se vyškrábala do kočáru ke svému manželovi.

„Šťastnou cestu, milostpane a milostpaní,“ zvolal Maguire.

Přistoupil k nim kněz. „Nashledanou, tetičko a strýčku Adame. Buďte s Bohem,“ rozloučil se s nimi Cullen Butler.

„Ano! Ano!“ bylo slyšet Adama uvnitř kočáru. „Pro Kristovy rány, ať už jedeme!“
Thistlewood, který přijel do Irska se svou paní a pánem, se na ně dolů zakřenil. „Nemůžeme vyplout, dokud nebudeme v Dundalku všichni,“ podotkl, „ale já raději pojedu, než jeho lordstvo dostane záchvat.“ Zkušenou rukou sevřel opratě, práskl bičem koním nad hlavou a vyrazili.

Jasmína pospíchala do druhého kočáru a spokojená, že její děti i chůvy pohodlně sedí, řekla Indiině chůvě: „Až bude mít Fortuna hlad, nezbývá než na mě zavolat a my zastavíme, Martho.“
„Ano, milostpaní,“ zněla rázná odpověď.

Adali, Rohana a Toramalli obsadili třetí kočár a za nimi jely ještě tři vozy se zavazadly. Spokojená, že je všechno v pořádku, nasedla Jasmína na Ebony a pohlédla dolů na Maguira.

„Jste opravdový a věrný přítel, Rory Maguire. Nezapomenu na vás a na vaše dobré srdce. Ani vás nemusím žádat, abyste dobře opatroval Maguirův brod a jeho lid. Upřímně řečeno, jsou vaši víc než moji, ale já vím, že mou důvěru ani památku mého milovaného manžela nezklamete. Děkuji vám za propůjčení vaší rodinné hrobky, kde jeho tělo až do předvčerejšího dne spočívalo. Teď ho odvezu zpět na Cadby, aby odpočíval ve své rodné zemi.“
„Nikdy na vás nezapomenu, má paní,“ promluvil k ní Rory Maguire. „Budu samozřejmě pro vás a vaše děti tuto zemi opatrovat.“ Vzal její ruku do své a prchavý okamžik svýma očima modrýma jako voda v jezeře hltal její tvář. Pak jí uctivě políbil ruku v rukavičce. „Dejž Bůh, abyste bezpečně dopluli do Anglie, má paní. Doufám, že se do Irska brzy vrátíte. Kdyby všichni Angličané byli jako vy, madam, mohli bychom být přáteli, a ne zatrpklými odpůrci na život a na smrt.“ Pustil její ruku.

„Sbohem, sestřenko,“ loučil se Cullen Butler a všechny je pokřižoval. „Doufám, že se opět shledáme, ale kdyby ne, děkuji ti za svůj malý kamenný kostelík.“
„Všechny je opatruj, Cullene,“ požádala ho Jasmína, pak obrátila klisnu a vedla karavanu kočárů a vozů po silnici za kočárem prarodičů.

Dívali se za ní, každý muž obestřen svými myšlenkami. Cullen Butler přemítal, zda v Irsku zůstane mír teď, když se Angličané usadili v Ulsteru v takovém hojném počtu. Nebo zloba potrvá po další stovky generací? Nepřátelství mezi Kelty a Anglosasy se zdálo být součástí života hluboce zakořeněnou v jejich duších. Přesto mezi nimi nebyl žádný opravdový rozdíl. Kněz zakroutil hlavou. Vůbec tomu nerozuměl.

Rory Maguire měl dojem, že mu oči vypadnou z hlavy. Upíral dychtivě pohled za odjíždějícími lidmi a koňmi v tichém zoufalství, aby ji neztratil z dohledu. Sbohem, má jediná lásko, loučil se v duchu smutně. Sbohem, má milovaná. Cítil, jak se mu do očí tlačí slzy. Nebudu plakat! Muži neroní slzy jako zklamaná děvčata. Pak, když dojeli k ohybu cesty, viděl, jak se Jasmína na okamžik obrátila v sedle a naposledy jim zamávala, než zmizela za zákrutou. Rory Maguire, pán z Erne Rock, rázně zamával a druhou rukou si energicky setřel slzy kanoucí mu po hezké tváři.

Muži nepláčou.
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„Už pro Rowana truchlíš víc než rok. Opravdu si myslím, že to stačí,“ řekla hraběnka z BrocCairnu své dceři, Jasmíně Lindleyové. „Abych pravdu řekla, má drahá, další projevy smutku jsou z tvé strany zcela nepřiměřené.“
„Pro tebe je to snadné, maminko,“ odvětila trpce Jasmína. „Tobě nikdy nezemřel manžel, že ne? Zato já jsem ztratila dva.“ S hlubokým zaujetím vyhlížela ven na idylický výjev za okny své komnaty. Kopce v pozdním létě hýřily zelení a řeka plynula stejně poklidně jako vždy.

Velvet se zhluboka nadechla, aby se ovládla a nerozčílila se. Rowanova smrt byla nečekanou tragédií, která se nedala změnit. Odešel a už se nevrátí. Bylo načase, aby Jasmína začala pomýšlet na další sňatek. Nemůže strávit zbytek života o samotě. Je zkrátka příliš mladá.

„Alex a já chceme, abys s námi na podzim jela ke dvoru,“ oznámila jí Velvet. „Jedou tam i Sibby s Tomem. U dvora je to teď opravdu velice vzrušující.“
„Dvůr,“ prohlásila Jasmína škrobeně, „je stoka, jak jsem slyšela. Udivuje mě, že můj otčím se podvolí tam jet. Měla jsem dojem, že je rozumnější, mami, ale patrně mu připadá snazší ti vyhovět, než se s tebou přít. Já jet nemohu. Musím brát ohled na děti. Jsou ještě příliš malé, aby mě doprovázely.“
„Kristepane, Jasmíno!“ zvolala podrážděně její matka. „Děti tě zcela jistě doprovázet nebudou. Člověk se jde ke dvoru pobavit. Má vnoučata jsou tady v Cadby naprosto v bezpečí. Všechna se mají, díky Bohu, k světu!“
„Pro mě jsou moc malé, abych je tu nechala,“ trvala na svém Jasmína.

„Nesmysl!“ opáčila Velvet rozhodně. „Indii je vlastně tři a půl, Jindřichovi dva a půl a Fortuna už měla první narozeniny. Všechny mají svou chůvu, a jestli tě jen na okamžik napadlo, že by Adali dopustil, aby se jim něco stalo... Vždyť je jim všem naprosto oddaný.“
„Tvá matka má pravdu,“ ozvala se Skye. Až do této chvíle zůstala mlčky sedět.

„Babičko!“ Jasmína počítala s tím, že se jí Skye zastane.

„Nu ano, má milá,“ naléhala Skye. „Rowanovi by se nelíbilo, že ses zavřela v Cadby. Byl plný elánu, ten rošťák! Jakmile zůstaneš tady, děvenko drahá, uzavřeš se do sebe. Děláš svatého z muže, který byl lidský, a co hůř, hrozně rozmazluješ své děti.“
„Vždyť nemají otce!“ vzlykla Jasmína a z očí jí vytryskly slzy.

„To není žádná výmluva na to, abys vyhověla každému jejich rozmarnému přání,“ vytkla jí babička příkře. „Sama jsem vychovala dost dětí na to, abych poznala určitá nebezpečná znamení. Indie je v současné době úplný malý postrach. Jindřich ji ve všem napodobuje. Pokud jde o Fortunu, na to, jak je maličká, je pěkný tyran, a když se jí okamžitě nevyhoví, řve, až celá zrudne. Nedělej si iluze, že z těchhle zlozvyků vyrostou, a že je to jen tím, že jsou malí. Bude to s nimi horší každý den, každý týden, každý měsíc, každý rok, dokud nezavedeš kázeň, Jasmíno. Jestli nemůžeš ty, musíš to tedy dovolit jiným. Ponech mi na nějaký čas má pravnoučata ve Queenʼs Malvern a jeď se svou matkou a s ostatní rodinou ke dvoru. Musíš konečně začít pomýšlet na sňatek, Jasmíno, i když o tom teď ještě neuvažuješ.“
„Královna pořádá naprosto nádhernou hru s maskami,“ rozplývala se nadšením Velvet.

„Na kterou král vůbec nepůjde,“ usadila ji Jasmína.

„Jakub je takový starý suchar.“ Velvet se zasmála. „A vždycky byl.“
„S výjimkou toho, když se objeví jeho hošánci,“ ušklíbla se Jasmína. „Slyšela jsem, že oblíbencem Jeho Veličenstva je pořád mladý Kerr. Říká se, že učil toho mládence latinsky, ale já jsem slyšela, že on učil jeho anglicky, protože ta králova skotská angličtina je téměř nesrozumitelná.“
„To je pravda,“ přiznala Velvet a pak dodala: „Poangličtil jeho jméno, má drahá, a říká mu teď Carr.“
„Jak to snáší královna?“ vyptávala se Jasmína.

„Snáší co?“ podivila se Velvet. „Král je jí a dětem bezmezně oddaný. Měla jich devět, i když nejsou všechny naživu. Má sice raději prince a Jindřicha ze všech nejvíc, princezna Alžběta je však zase otcovou pýchou a radostí. Král a královna mají rozdílné zájmy, a kdyby nebyli každému tolik na očích, ničeho nepatřičného v jejich vztahu bychom si nevšimli. Král má sklon veřejně projevovat své city k těm, které má rád. Ať už je to dáma či pán, vždycky budou klevety, Jasmíno. Teď musíme přemýšlet o tvé garderobě. Móda se mění a ty budeš potřebovat novou.“ 
„Jestli půjdu, přidáš se k nám, babičko?“ zeptala se Jasmína. 
Skye se zasmála. „Ne, děvenko, tohle už mám za sebou a jsem ráda, že to mohu říci. Zůstanu naprosto spokojená v Queenʼs Malvern a pokusím se vštípit trochu respektu a dobrého vychování tvým dětičkám. Jindřichovi prospěje, že bude mít v domě nějakého muže.Tvůj dědeček je sice starý muž, ale zato pořád vitální. Ještě teď jezdí na lov několikrát do týdne. Je načase, aby se Jindřich i Indie učili jezdit na koni.“
Jasmínina tvář se na chvilku křečovitě zkřivila. „Mě učil jezdit na koni můj otec,“ řekla. „Pamatuji si, jak říkal, že není zvykem, aby indické urozené dámy jezdily na koni, ale protože Kandra byla výborná jezdkyně, myslel, že by se mi mohlo líbit se to naučit. Líbilo se mi to a byla jsem ráda, že mě učil. Mohla jsem totiž na rozdíl od svých starších sester jezdit s ním a s bratry na lov.“
„Jak jsi byla stará, když tě učil?“ zeptala se Velvet.

„Byly mi přesně tři,“ odpověděla Jasmína.

„Dobrá,“ rozhodla Skye rázně, „je tedy ujednáno! Pojedeš se svou matkou ke dvoru. Pokud jde o tvé šaty, Velvet má pravdu. Budeš potřebovat novou garderobu. Móda se konečně mění. Výstřihy zůstávají vpředu stále čtvercové a hluboké, vzadu jsou však vykrojené jen málo, zato se rozšiřují na ramenou a nosí se bohaté, velké plátěné či krajkové límce.

Také se zkrátily sukně a už nejsou tolik nabírané. Pošlu k tobě Bonnii. Je to velice šikovná švadlena.“
„Nuže,“ zvážila to Jasmína, „snad bych mohla jít na krátký čas ke dvoru, babičko. Vím, že s tebou jsou děti v naprostém bezpečí, ale musíš mi slíbit, že na ně nebudeš příliš přísná. Strašně moc jim chybí tatínek, vím, že je rozmazluji, ale nemohu si pomoci.“
„Ani by si na svého tátu nevzpomněly, kdybys jim Rowana pořád nepřipomínala,“ namítla Skye kousavě. „Tvé zidealizované vzpomínky mu dodaly svatost, kterou rozhodně neměl. Je dobře, že nedovolíš dětem zapomenout na jejich otce, děvenko, ale nedělej z něho tak dokonalého člověka, jinak tvůj syn nebude schopen se chovat podle tohoto nedostižného vzoru a tvé dcery s ním budou vždycky měřit své nápadníky, kteří jeho úrovně rovněž nebudou moci dosáhnout. To by byla velká tragédie.“ Poplácala svou nejmilejší vnučku láskyplně po ruce. „Přece jsi nezapomněla, jak může být láska kouzelná, holčičko drahá. Neodpírej svým dcerám tuhle zkušenost, až přijde jejich čas.“
Poslali pro Bonnii a ta přijela z Queenʼs Malvern se svou pomocnicí Mary. Ve dnech ubývajícího léta se obě ženy společně pustily do šití Jasmíniny nové garderoby. Do Cadby se dostavil klenotník se svým učedníkem a s použitím drahých kamenů z Jasmíniných zásob zhotovili množství krásných knoflíků na nové šaty. Zatímco klenotník zasazoval kameny do stříbrných a zlatých rámečků, jeho učedník dovedně vyřezával další knoflíky ze slonoviny, kosti a leštěného dřeva.

„Úplně zelenám závistí,“ prohlásila Sybilla, když si prohlédla nové oblečení své nevlastní sestry, než je Rohana a Toramalli pečlivě sbalily na cestu do Londýna. S narozením každého dítěte, nejmladší z nichž se narodilo koncem zimy toho roku, se Sybilla zakulatila.

„Mám jich až moc. Vezmi si, které se ti líbí, Sibby,“ nabídla jí Jasmína. „Ještě jsem nestačila k žádným přilnout.“
Sybilla vzdychla a pak se zasmála. „Nejspíš bych se do žádných nevešla, Jasmíno. Ty jsi zůstala štíhlá jako proutek, a já jsem zatím boubelatá jako křepelka hotová k podávání na stůl. Zdá se, že Tomovi to ale nevadí. Pořád říká, že je rád, když mě má k milování víc, a tvrdí, že ho v chladných zimních nocích pěkně zahřívám.“
„Tom taky trochu přibral,“ poznamenala Jasmína. „To dělá tvá láska a dobré jídlo, kterým mu podstrojuješ. Je z něj až nechutně spokojený mužský na to, že byl tak dlouho starý mládenec.“
Sybilla se znovu zasmála. Měla v sobě dosud nepoznanou něhu. Zdálo se, že všechny ostré hrany byly tytam. „Obávám se, že jsem taky spokojená,“ přiznala se. „Tom je ten nejlepší manžel na světě.“
„Jsem ráda, že jsi šťastná,“ řekla na to Jasmína tiše.

„Och!“ zvolala Sibby. „Nechtěla jsem tě rozesmutnit, Jasmíno.“
„To nic,“ rychle ujistila svou nevlastní sestru a pak moudře změnila téma. „Těšíš se ke dvoru, Sibby? Nejsem si jistá, zda je to správné místo pro počestnou ženu bez doprovodu manžela. Co myslíš?“
„Myslím, že si děláš zbytečné starosti,“ řekla Sibby. „U dvora je to vážně docela vzrušující. Byli jsme tam loni na podzim, než jsem přestala být ve své kůži, když jsem čekala Alžbětu. Ach, Jasmíno, je to tak pěkné mít dcerušku. Je mnohem hodnější než kluci. To holčičky bývají, že?“
Jasmína se zasmála. „Nevšimla jsem si. Ani Indie, ani Fortuna mi hodné nepřipadají. V mé rodině je nejhodnější Jindřich.“
Počátkem října se Jasmína v doprovodu Gordonových z BrocCairnu a hraběte a hraběnky z Kempu rozjela do Londýna, aby se připojila ke dvoru. Když se zabydleli v Greenwoodu, vydali se doWhitehallu složit poklonu jejich veličenstvům.

Král teď vypadá starší, pomyslela si Jasmína. Pleť mu zhrubla a trochu povisla, ale mladou vdovu po markýzi z Westleighu pozdravil velice vlídně.

Jasmína ten večer vypadala obzvlášť hezky. Její toaleta byla ze silného hedvábí barvy burgundského vína s velkým límcem z režné krajky, který sahal až pod ramena. Jednoduchou spodní sukni měla z tmavě růžového brokátu. Stejný brokát vykukoval malými průstřihy na rukávech. Zvonová sukně šatů s délkou ke kotníkům odhalovala skvostné střevíce potažené hedvábím a posázené perlami, a když se prudce otočila, letmo se ukázaly hedvábné punčochy zdobené vzorem vinné révy vyšité zlatou nití, jež obepínaly její štíhlé nohy. Na krku měla dlouhý náhrdelník z velkých perel spojených vpředu broží z diamantů a rubínů. Na uších jí visely podlouhlé perly ve tvaru hrušky a na ruce si navlékla několik zlatých náramků zdobených drahokamy.

Mladá vdova se před králem hluboce uklonila a poskytla tak králi i jeho pohlednému mladému oblíbenci neomezený pohled na své nádherné poprsí. „Vaše Veličenstvo je nanejvýš laskavé, že mě znovu přijímá,“ řekla Jasmína tiše a sukně se kolem ní široce rozprostřely.

„Rádi vidíme, že jste se bezpečně navrátila z Irska,“ odvětil Jakub Stuart a pokynul jí, aby povstala, což učinila. „Doufáme, že se u nás chvíli zdržíte, lady Lindleyová. Vaše krása náš dvůr jen pozvedne, není-liž pravda, drahý Robbie?“ Král vzhlédl k mladíkovi, který se lenivě opíral o jeho trůn. Oči měl zamžené něžnými city.

Modré oči téměř bez zájmu přelétly přes Jasmínu a opustily ji jako nezajímavou. „Ano, drahý lorde,“ zněla očekávaná odpověď.

„Ještě se s naším Robbiem neznáte, že ne, lady Lindleyová?“ řekl král a vyslal k mladíkovi další zamilovaný pohled.

„Ne, lorde, ještě ne,“ odvětila Jasmína s pocitem, že se vetřela na dostaveníčko milenců, a ne že stojí uprostřed zalidněné přijímací síně.

„Milý Robbie, lady Lindleyová je nesmírně zámožná vdova. Zanedlouho bude potřebovat nového manžela, viďte, mylady?“ Král se usmál.

„Doufám, mylorde, že se nakonec znovu provdám,“ řekla Jasmína chladným, odměřeným tónem, „ale prozatím stále truchlím pro svého milovaného Rowana.“ Sáhla si do výstřihu, vyňala plátěný kapesníček lemovaný jemnou krajkou a otřela si slzu. „Tohle je od jeho předčasné smrti můj první návrat do společnosti. Máte rád děti, vikomte?“ otázala se Roberta Carra, kterého král již dříve toho roku učinil vikomtem z Rochesteru. „Já mám doma tři drobečky, a ač moje babička tvrdí, že jsou hrozně rozmazlení, já je zbožňuji. Až se znovu vdám, budu chtít další děti.“
Král, který byl k vlastním potomkům přecitlivělý, se na ni usmál. „Tak tak, děcka jsou opravdovým požehnáním, lady Lindleyová, ale když nechcete, aby rostly jako dříví v lese, nesmíte šetřit rákosku. Nemám pravdu, Robbie? Děti musí dostávat pořádný výprask, aby se těm malinkým dušinkám vštípilo křesťanské vychování. Je to rodičovská povinnost.“
„No jistě, mylorde,“ souhlasil Robert Carr a tvářil se, jako by děti byly právě teď jeho mysli na hony vzdáleny. Pohledem totiž neustále těkal směrem k překrásné a smyslné lady Essexové.

„Ó,“ vydechla Jasmína, „nikdy bych nedovolila své miláčky bít. Je to příliš surové, sire.“
„Matky jsou obvykle měkké jako pudink,“ prohlásil král tónem, který naznačoval, že ženy jsou, ve vší úctě, slabé. „Nuž, přesto jsem rád, že jste se vrátila. Teď se jděte poklonit královně, madam.“
Jasmína udělala znovu před Jakubem Stuartem pukrle a vzdálila se.

Čísi ruka ji vzala pevně za loket a nějaký hlas jí zašeptal do ucha: „Mistrovský výstup, lady Lindleyová.“
Jasmína se otočila, aby se podívala, kdo se opovažuje být tak drzý, a s malým zajíknutím se v půli kroku hluboce uklonila. „Vaše Výsosti!“
Princ Jindřich se na ni uličnicky zazubil. Byl to velice pohledný mládenec, který se podobal své matce a dědečkovi, nešťastnému lordu Darnleyovi. Modrooký, s plavě rusými vlasy a nesmírným šarmem byl miláčkem všech, kdo ho znali, a byl považován za velkou naději Anglie. „Viděla jste ten výraz na Rochesterově tváři, když jste mu říkala, že máte tři děti a toužíte po dalších, madam? Musel se úplně zděsit, že se můj otec chystá domluvit mezi vámi sňatek.“ Princ se zasmál. „Kdyby mé obavy ze strašlivé pověsti vaší babičky nebyly větší než má nenávist k Robertu Carrovi, podpořil bych otce, aby to udělal. Jeho Robbie se totiž tajně dvoří choti lorda Essexe.“
Jasmína se zasmála. „Měl byste se obávat spíš mě než mé babičky, mylorde,“ dobírala si prince, „chcete-li podporovat otce v tom, aby mě za někoho provdal! Svého manžela si totiž vyberu sama.“
„Máte na mysli někoho konkrétního, madam?“ vyptával se jí okouzleně.

„Vlastně nemám vůbec v úmyslu se vdávat, přejete-li si znát pravdu,“ odvětila mu Jasmína. „Myslím, že každému, kdo mě miluje a vezme si mě za ženu, nejspíš přinesu smůlu. Oba mí manželé byli zavražděni. Jsem dost chytrá na to, abych si svůj život řídila sama, a děti už mám, aby se o mě ve stáří postaraly.“
„Ale co kdyby se o vás někdo postaral teď?“ prohodil tiše a vtiskl jí letmý polibek na nahé rameno. „Víte, že máte ty nejúžasnější modré oči, madam?“
„To už jsem slyšela, pane,“ odbyla ho suše Jasmína. „Jsem o čtyři roky starší a vy jste, mylorde, velice troufalý.“
„To už jsem slyšel, madam,“ napodobil ji a v očích mu zajiskřilo.

Jasmína se rozesmála, byla proti jeho šarmu bezmocná. „Musím se teď jít poklonit vaší matce,“ řekla. „Má rodina už to udělala a všichni by se divili, proč jsem se opozdila, pane.“
„Dovolte mi, abych vás doprovodil, madam,“ požádal ji princ zdvořile.

Vedl ji přes místnost a ne málo hlav se za nimi otočilo, aby spatřilo, s kýmže to princ kráčí, neboť většina dvořanů si Jasmínu z její předešlé krátké návštěvy nepamatovala. Zpráva se rychle rozšířila. To je vdova po markýzi z Westleighu. Nesmírně zámožná zena. Má královu přízeň.

Jasmína se uklonila před královnou.

„Á,“ zvolala Anna Dánská, „těší mě, že vás vidím, má drahá. Vaše ztráta mne velice zarmoutila. Nicméně budete pro dvůr rozhodně přínosem. Učíte se snadno role? Hrajeme naprosto božskou hru s maskami a nic naplat, dáma s vaší krásou se našich radovánek musí zúčastnit.“
Pověst o královnině lehkovážnosti byla víc než zasloužená. Přesto splnila svou povinnost koruně a povila devět dětí, ač se dospělého věku dožili pouze tři, princ Jindřich, princ Karel a princezna Alžběta. Král svou Annu miloval, a pokud ho nezapojovala do svých, jak on říkal, „pošetilostí“, milerád jí dovolil, cokoli si přála. Při mnoha bezstarostných zábavách jí pomáhal mistr Inigo Jones, který vymýšlel její hry s maskami a navrhoval šperky i kostýmy.

„Právě jsem přestala nosit smutek,“ svěřila se Jasmína královně ve snaze uniknout královským spárům.

„Byl by z vás úchvatný Podzim, že, mistře Jonesi? Příští týden se chystáme oslavit dožínky předvedením hry s maskami, lady Lindleyová. Musíte být náš Podzim!“ naléhala na ni královna.

„Já budu hrát Pána žní,“ ozval se princ Jindřich, aby matku zlomyslně podpořil.

„Ano! Ano!“ zvolala královna a vrhla na svého nejstaršího a nejmilejšího potomka zářivý pohled. „Jindřich mi při mých malých radovánkách většinou nevyhoví, ale tentokrát mi to slíbil, viď, miláčku?“
„Ovšem, madam,“ odvětil princ a políbil své zbožňující matce boubelatou bělostnou ručku. „A jestli lady Lindleyová přijme roli Podzimu, věřím, že tvá hra bude mít ohromný úspěch, matinko.“
„Tedy dohodnuto!“ rozhodla královna a zářivě se na Jasmínu usmála.

Vdova po markýzi z Westleighu se královně znovu poklonila a stále v doprovodu prince se vzdálila.

„Zrádce!“ sykla na prince, když se ocitli z královnina doslechu. „Vůbec jste mi nepomohl. Místo toho jste svou matku v tom jejím roztomilém bláznovství povzbuzoval.“
„Pomohu vám s vaší rolí,“ nabídl se Jindřich Stuart. „Při zkouškách spolu strávíme dost času.“
„Vy jste nemožný!“ zlobila se naoko Jasmína a nedokázala potlačit smích. Jindřich Stuart byl velice roztomilý mladík.

„No tohle, takovým slovem ještě nikdo moji nejvznešenější královskou maličkost nepopsal,“ durdil se princ. „Považují mě za naprostý opak mých drahých rodičů, víte. Maminka je rozkošné, hloupoučké stvoření, které by neublížilo ani mouše, a můj královský otec, ač moudřejší než si mnozí myslí, je živelný a tuze sentimentální. Oproti tomu mé chování i myšlení je pokládáno za ukázněné, jsem prý nadmíru citlivý a velmi duchaplný, nemluvě o tom, madam, že mám silné, zdravé tělo a nestoudně hezkou tvář.“
„A Vaše Veličenstvo je rovněž nadmíru skromné,“ poznamenala Jasmína ironicky.

Jindřich Stuart vybuchl smíchy a všichni kolem něj se otočili a udiveně zírali na princovu pobavenou tvář a také na tu krásnou dámu, kterou doprovázel. „Á,“ zvolal princ s vědoucím úsměvem, „teď si o nás všichni začnou vykládat. Jste připravená na to, že se dostanete do řečí, má drahá markýzo z Westleighu, protože o vás se klevetit bude, uvidíte.“
„Jsem vdova po markýzi z Westleighu,“ opravila ho Jasmína, „a proč by se o mně klevetilo? Vždyť mě nikdo z těch lidí nezná. Proč by si o mně měli povídat?“
Princ ji zavedl do proskleného výklenku s vypolštářovanou lavicí a vyzval Jasmínu, aby se posadila. Usedl vedle ní a řekl: „Je mnoho důvodů, proč o vás šířit klevety, madam. Tak za prvé jste neskutečně krásná. Jste zde u dvora mého otce neznámá, což samo o sobě vyvolává zvědavost. Nacházíte se v mé společnosti a zjevně mě dokážete snadno pobavit. To samozřejmě vede povrchnější osoby k domněnkám o tom, co jiného byste pro mě ještě dokázala udělat. Víte, zrovna nemám žádnou milenku. Vlastně jsem nikdy formálně uznanou milenku ani neměl.

Lidé se nemohou ubránit tomu, aby si lámali hlavu, jaký jsem já Stuart. Jsem jako můj otec, který ač svého času miloval ženy, nyní, jak se zdá, chová něžné city k mladým mužům? Nebo jsem jako můj prapradědeček a pradědeček, kteří oba oplývali ohromnými schopnostmi milovat ženy?“ Princ vzal její ruku do své, pozvedl ji ke svým rtům, nejprve ji políbil na hřbet, pak její ruku obrátil a políbil jí dlaň a citlivou kůži zápěstí. Jeho modré oči se střetly s jejími v nevyřčené otázce.

Jasmína si uvědomila, že se začervenala překvapením. Poznala okamžitě, jaký Jindřich je. Vášnivý Stuart. Ten mladík ji pořádně zaskočil. „Jsem císařova dcera, mylorde,“ řekla tiše. Musí ho odmítnout, aniž ho urazí. Člověk by si neměl rozhněvat prince, obzvláště toho, který se jednou stane anglickým králem. „Obávám se, že jste mě vzal útokem.“
Jindřich Stuart se zasmál, očividně potěšen sám sebou i její reakcí. „Ještě jsem si vás nevzal, má lásko, ale udělám to. Když jste dnes večer přišla, nemohl jsem uvěřit svým očím, jak jste krásná. Při vaší minulé návštěvě u dvora jsme se nesetkali, protože jsem byl v Richmondu na studiích. Má matka mi o vás ovšem napsala. Okouzlil ji váš původ, vaše bohatství, vaše krása a především vaše neobvyklé, úchvatné oči.

Když jsem se vrátil ke dvoru, dychtivý se s vámi setkat, dozvěděl jsem se, že jste odjela ke své babičce do Midlands, abyste se provdala. Byl jsem skutečně zklamán. A pak jste se dnes večer objevila ve Whitehallu. Okamžitě jsem vás poznal, ačkoli jsme se nikdy nesetkali.To ty vaše tyrkysově modré oči vás prozradily. Ihned jsem vyhledal lorda Salisburyho a ten mi pověděl, že jste ovdověla. Díky Bohu za Cecila! Ten ví všechno.“
Jasmínu to ohromilo. „Nevím, co říci, pane,“ pravila. Jeho zájem byl naprosto zřejmý, jeho úmysly průhledné jako křišťál. Jasmíně nebylo jasné, co má dělat.

„Nakloňte se,“ vybídl ji.

„Prosím?“ zeptala se.

„Nakloňte se, madam. Chci vás políbit,“ odpověděl princ.

„Pane!“ předstírala rozhořčení. Jeho troufalosti musí co možná nejrychleji udělat rázný konec. Byla to nanejvýš zapeklitá situace, a jak se zdálo, s každou uplynulou minutou byla stále obtížnější.

„Nakloňte se,“ vyzval ji potřetí. „Přece nechcete vyvolat scénu, madam, a to uděláte, odmítnete-li mě. Jen jedinou hubičku, má lásko. Co je na tom špatného? Vy jste vdova, já svobodný mládenec.“
Má pravdu, pomyslela si Jasmína a v duchu se plísnila za svou pošetilost. Na obyčejném polibku málem na veřejnosti opravdu není nic špatného. Princ ještě není zasnouben a ona je vdova. Bylo to vlastně celkem lichotivé, že ji chce políbit. Pousmála se a potřásla hlavou na znamení, že ho považuje za pořádného ničemu. Pak se naklonila dopředu, zavřela tyrkysově modré oči a přitom našpulila rty.

Jindřich Stuart se pro sebe potěšeně pousmál. Jednou rukou vzal do dlaně její hlavu a jeho smyslná ústa se střetla s jejími ve sledu jemných polibků. Nakonec přišel jeden velmi prudký a vášnivý, při němž jeho rty svůdně zpracovávaly její. Strnula, zřejmě si to měla rozmyslet lépe. Pak od něho odtrhla hlavu a uvolnila se, ale vzápětí otřeseně zalapala po dechu, neboť jeho druhá ruka jí vklouzla do živůtku a zakryla dlaní ňadro.

„Mylorde!“
Přitáhl si opět její hlavu k sobě a tiše jí zašeptal těsně u rtů. „Otevřete pro mě ústa, má lásko.“ Jeho tápající ruka ji náruživě hladila. „Bože můj, vaše pleť je jak hedvábí!“
Cítila, jak jeho jazyk naráží na hradbu jejích zubů, pod něžnými dotyky jeho zkušených prstů jí tuhly bradavky. Jak se z obyčejného polibku může vyklubat něco takového, prolétlo jí nejasně hlavou. Jeho jazyk se pohroužil do jejích úst, nalezl její jazyk a s rostoucí horlivostí se o něj třel. Zoufale zmobilizovala své síly, opřela se mu rukama o hruď oděnou do sametu a odstrčila ho. „Přestaňte, pane, prosím vás!“ podařilo se jí zašeptat. „Okamžitě přestaňte!“
„Jsem z vás opilý, madam,“ zasténal a hlava mu klesla do úžlabiny jejích ňader, rty líbaly její nahou kůži, zatímco jeho pustošící ruka ji se vzrůstající naléhavostí dál laskala.

Cítila, jak ji živůtek těsně obepíná. Mohla stěží dýchat. Co má, proboha, dělat? Byl tak rozvášněný, že by ji mohl brzy svalit na záda a zmocnit se jí před očima celého dvora! Ta představa byla tak zdrcující, že se jí znenadání rozbouřil žaludek a Jasmína vydechla naprosto otevřeně: „Přestaňte, mylorde! Je mi špatně! Chcete snad, abych vám pozvracela váš fajnový vyšperkovaný kabátec?“
Jindřich Stuart zvedl hlavu z navoněné hebkosti jejího poprsí a střetl se s jejím pohledem.To, co spatřil, ho bleskurychle vrátilo do reality. Jasmína byla velice bledá. Na vysokém hladkém čele jí vyskákaly drobounké perličky potu. „Má milá?“ vykřikl. „Co je vám? Nebesa, jsem já to ale hrozný hlupák! Má žádostivost vás pořádně zaskočila. Odpusťte, Jasmíno, ale zdá se, že nedokážu ovládnout svou touhu zmocnit se vás. Teď vidím, že budu muset.“ Princ povstal a mávl na procházejícího sluhu. „Víno!“ poručil.

Žádost byla rychle splněna. Jindřich Stuart vtiskl Jasmíně do ruky pohár a sám si několikrát lokl ze své číše. Zdálo se, že víno uklidnilo její rozbouřený žaludek, a Jasmína se zhluboka nadechla. „Děkuji,“ řekla, ale nic víc. Co si má v takové situaci počít? Nikdy si nepředstavovala, že by se jí mohla přihodit taková věc. Byla naprosto zmatená. Ach, Rowane! pomyslela si. Co mám dělat? Panebože, kdyby tu tak byla babička!

Když se přiměla postavit se, nohy se jí trochu roztřásly. Číši nechala na lavici za sebou. „Musím najít svou rodinu,“ řekla. „Budou se divit, kam jsem se poděla, mylorde.“
„Doprovodím vás, madam,“ nabídl se, jeho ruka jí znovu vklouzla pod paži.

Jasmína si upravila živůtek s takovou důstojností, jakou v sobě dokázala najít. „Jsem připravena,“ řekla.

„Opravdu?“ zamumlal, sklonil se a políbil ji na ušní lalůček.

„Nechte toho!“ Síla se jí opětně vlila do všech údů spolu se zlostí a Jasmína si dupla. Tváře jí zbarvily dvě výrazné růžové skvrny.

„Výtečně, madam!“ zakuckal se smíchy. „Už jste se plně zotavila. Víte, že úplně zbožňuji tu vaši malou pihu? Až se příště setkáme, což bude doufám brzy, zlíbám ji.“
,,Nevím, jak dlouho zůstanu u dvora,“ opáčila rychle. „Mám doma děti. Ještě nikdy jsem od nich nebyla odloučená, až nyní. Stýská se mi po nich. Myslím, že se do týdne vrátím na Cadby.“
„To vám zakazuji,“ prohlásil se smíchem. „Chci vás tady u dvora, kde se mohu těšit z vaší společnosti, má sladká markýzo.“
„Jsem vdova po markýzi,“ opravila ho příkře.

„Na vdovu jste příliš mladá,“ zazubil se. „Á, BrocCairne, vracím vám vaši rozkošnou nevlastní dcerušku, bratranče. Příští týden se má zúčastnit matčiny hry s maskami. Budu ji navštěvovat, abychom spolu mohli nacvičovat role. Dohlédnete na to, abych k ní měl přístup, až k vám přijedu? Bydlíte v domě vaší tchyně v ulici Strand jako obvykle? V Greenwoodu, myslím?“
„Ano, Vaše Výsosti,“ zdvořile se poklonil hrabě z BrocCairnu princi. „Pobýváme v Greenwoodu.“
„Madam.“ Princ se jí uklonil a pak se vzdálil.

Alexander Gordon pozvedl zvědavě obočí. „Má drahá Jasmíno, tak se zdá, že se ti povedl dobrý tah, velice, velice důležitý tah. Jindřich Stuart rozhodně nikdy předtím veřejně takový zájem o ženu neprojevil. Můžeš to pokládat za poctu.“
„Za poctu?“ Jasmína se zatvářila maličko poděšeně. „Zcela jasně naznačil, že si přeje se se mnou milovat. Takovou věc nemohu strpět! Nejsem žádná povětrná ženština sprostých mravů. Kvůli tomuhle jsem ke dvoru nepřišla!“ Tváře jí hněvem zrůžověly a hrabě z BrocCairnu si pomyslel, že jeho nevlastní dcera v tu chvíli vypadá obzvlášť krásně.

„Přeje-li se princ Jindřich s tebou milovat, Jasmíno,“ promluvil hrabě pomalu, hluboký hlas byl tak tichý, že ho mohla slyšet jen ona, „nemáš jinou možnost, než se mu s půvabem poddat, má drahá. Nemusíš chránit své panenství ani manželovu čest a Jindřich Stuart bude příštím králem Anglie. Obávám se, že odmítnout ho by nebylo prozíravé.“
„Ty mi povídáš, že nemám na vybranou? A co moje čest? Jsem císařova dcera a náležím k panovnickému rodu stejně jako tohle princátko!“ bránila se energicky Jasmína.

Hrabě z BrocCairnu vzal svou nevlastní dceru za ruku a konejšivě ji poplácal. „Víš, že jsem příbuzný krále, má drahá, ale víš, jak ten náš příbuzenský vztah vznikl?“
Jasmína zavrtěla hlavou.

„Král a já máme stejného dědečka, krále Jakuba Pátého. Moje babička byla určitou dobu jeho milenkou. Můj otec, Angus Gordon, kéž Bůh zprostí viny jeho dobrou duši, byl výsledkem jejich milostného spojení. Králové a princové Stuartovci jsou neblaze proslulí svými milovnickými sklony. Vždyť se povídá, že jsou příbuzensky spříznění přinejmenším s polovinou Skotska.“ Hrabě se uchechtl. „Není žádná ostuda být milou Stuarta, ujišťuji tě. Jestli po tom Jindřich vskutku touží, musíš jeho žádosti vlídně vyhovět a neodmítat ho. Nebylo by moudré vyvolat skandál, Jasmíno, či prince urazit.“
,,Odejdu-li okamžitě ode dvora,“ namítla Jasmína, ,,ta věc se ukončí a nikdo se nic nedozví. Zítra odjíždím na Cadby, pane.“
„To tedy ne,“ okřikl ji otčím, a když udiveně zalapala po dechu, řekl: „Princ zcela jasně vysvětlil, že si přeje, abys zůstala u dvora, Jasmíno. Oba dva jsme mu rozuměli dobře. Přímo mě do této věci zapojil. Nechám-li tě odjet, proviním se neuposlechnutím přání královského syna. To nemohu. Teď, když si tě princ povšiml, závisí blaho naší rodiny na královské dobré vůli. Nemůžeš zkrátka myslet jen na sebe, Jasmíno. Musíš brát v úvahu nás všechny.“
„To není fér!“ vykřikla. „O takovou poctu jsem nežádala a nestojím o ni, pane!“
„Copak se děje?“ připojila se k nim Velvet a pohlédla ustaraně na svou dceru. „Jasmíno, drahoušku, vypadáš pobledle. Jsi v pořádku?“
„Ne, maminko, nejsem v pořádku,“ odtušila Jasmína rozrušeně.

„Zdá se, že princ Jindřich se do tvé dcery zamiloval,“ oznámil hrabě své manželce. „Není tím nikterak potěšena.“
„Propána,“ lekla se Velvet. „Jak se zamiloval, Alexi?“
„Bezhlavě, miláčku,“ upřesnil.

„Panebože!“ zvolala Velvet. „Co budeme dělat?“
„Nemůžeme dělat nic,“ prohlásil. „Bez ohledu na silný nesouhlas bude Jasmína muset přijmout nevyhnutelné. Co je na tom tak hrozného? Nikdo ji nežádá, aby se vzdala svého života či bohatství. Pohledný mladík si přeje ji milovat. Nechápu, nač všechen ten zbytečný rozruch,“ zakončil hrabě nedůtklivě.

„Dnes večer odjedu na Cadby!“ prohlásila zoufale Jasmína.

Hrabě z BrocCairnu na dramatický projev své nevlastní dcery nic neřekl. Místo toho po návratu do Greenwoodu vydal služebnictvu příkazy, že lady Lindleyová, které se náhle udělalo nevolno, nemá opouštět dům. Pak osobně zamkl Jasmínu v jejích komnatách s Toramalli a k hlubokému zděšení své ženy si klíč strčil do kapsy.

„To ti Jasmína nikdy neodpustí, Alexi,“ rozčílila se Velvet. „Narodila se a vyrostla jako princezna. Jak může připustit, aby se stala princovou dorotou? To je vážně úplně nemyslitelné.“
„Být milenkou člena královského rodu Stuartovců se dá těžko pokládat za bůhvíjaké zneuctění,“ naléhal hrabě na svou choť. „Dej jí pár dní a ona si to určitě rozmyslí. Koneckonců tohle není Indie.“
„Chtěl bys tohle pro Sybillu?“ vřískala druhý den Jasmína na svého otčíma, když se s ní přišel domluvit.

„Kdyby byla Sybilla na tvém místě, byla by si vědoma své povinnosti a splnila by ji, zatraceně,“ rozohnil se Alexander Gordon.

Jasmína mu hodila na hlavu vázu s růžemi, hrabě se rychle sehnul a ucouvl.

„Je to vskutku vaše dcera, madam, má vaši horkokrevnou povahu,“ řekl své ženě na chodbě. „Když jsem se vyhýbal té váze, připomněla mi naše mládí. Myslím, že si vzpomínám na podobné konflikty mezi námi dvěma.“
„A přes všechna ta léta, co jsem tvou manželkou,“ dobírala si ho Velvet nemilosrdně, „ses jednat se ženami v mé rodině vůbec nenaučil, Alexi. Své dceři to vytknu. Já bych svůj cíl neminula.“
V tu chvíli rozmíšku ukončil Jindřich Stuart, který přijel na návštěvu. Když Jasmína odmítla sejít dolů a přijmout ho, hrabě ho zavedl do jejích komnat.

„Jak se opovažujete!“ běsnila Jasmína, když se objevili. „Okamžitě opusťte mé komnaty, pánové! Dnes nikoho nepřijímám!“
„Toramalli, pojď se mnou,“ nařídil hrabě komorné.

„Je mi líto, pane,“ opáčila Toramalli, „ale já plním jedině příkazy své paní.“
Alexander Gordon přistoupil k malé ženě, vzal ji kolem pasu, zvedl ji a kopající a vřískající ji odvlekl. Jindřich Stuart za nimi zavřel dveře, otočil klíčem v zámku a vsunul si ho do kapsy.

Jasmína ho sledovala s vykulenýma očima. „Jestli se ke mně přiblížíte o jediný krůček, budu křičet!“ varovala ho.

„Proč?“ podivil se, prošel kolem ní a usadil se na lavici u krbu. „Mohu dostat číši vína, madam?“
Měl-li v úmyslu udělat ze mě hlupáka, pomyslela si Jasmína, rozhodně se mu to povedlo. „Co tu děláte, mylorde?“ otázala se ho.

„Musíme nacvičovat role pro hru na příští týden,“ řekl nic neříkajícím tónem. „Mamá vám vzkazuje, že zítra přijede do Greenwoodu mistr Jones se svou švadlenou na zkoušku vašeho kostýmu.“ Usmál se na ni a pak jí připomněl: „Moje víno, madam. Hrozně mi vyprahlo.“
Jasmína ho opatrně obešla a do malé, tepané stříbrné číše mu z křišťálové karafy nalila sytě červené víno. Podala mu ho a spěšně ustoupila. Když pil, mlčky stála.        
„Á,“ vydechl Jindřich hlasitě po doušku vína. „To je vynikající ročník, madam. Kdo vám prodává víno?“
„Víno pochází z pozemků mých prarodičů ve Francii,“ odvětila. „Zařídím, aby Vaší Výsosti poslali několik sudů. Statek se jmenuje Archambault.“
„Pojďte si ke mně sednout, Jasmíno,“ vyzval ji a pokynul k čalouněnému sedátku vedle svého křesla.

Zavrtěla hlavou a zůstala na místě. „Co ode mě chcete, mylorde?“
„Spoustu věcí,“ zašeptal.

„Musíte mi to upřesnit, pane. Nerada bych vás špatně pochopila. Kvůli našemu setkání včera večer ve Whitehallu jsem se pohádala se svou rodinou. Myslím, že nejsem typ člověka, který se u dvora dobře baví, a zítra bych chtěla odjet domů na Cadby, ale můj otčím mi to nedovolí. Říká, že nemohu Vaši Výsost odmítnout. Že po mně zřejmě toužíte a že to je pocta.“
„Toužím po vás,“ souhlasil s malým pousmáním Jindřich Stuart. Je tak kouzelně vážná, pomyslel si. Ženu jako Jasmína nikdy dřív nepotkal. „Vy však, drahá, můj zájem za poctu nepovažujete, že? Pročpak?“
„Jsem císařská mogulská princezna, mylorde,“ odvětila s vědomím, že on, rozený princ, ji jistě pochopí.

Pochopil, ale řekl: „Ještě nikdy jsem neměl milenku. Sdílím sice se ženami lože, poprvé to bylo v jedenácti letech, ale nikdy jsem se do žádné ženy nezamiloval natolik, abych ji chtěl mít jen pro sebe. Dokud jsem nespatřil vás, Jasmíno. Královský Stuartovec se přece neusadí kvůli nikomu méně urozenému, než je císařská mogulská princezna,“ zakončil s úsměvem.

„Slyšela jsem, že vaši předkové nebyli tak soudní jako Vaše Veličenstvo. Vlastně jsem se z hodnověrných úst dozvěděla, že vaše rodina je příbuzensky spřízněna s víc jak polovinou Skotska,“ opáčila Jasmína troufale, maličko se uvolnila a v očích jí zajiskřilo.

Jindřich Stuart se zasmál. „Nu a tohle je další věc,“ podotkl, „dokážete mě rozesmát. Máte nestydatě břitký vtip, madam.“ Pak zvážněl. „Jasmíno, přiznávám, že jsem se s vámi chtěl milovat a nakonec k tomu možná dojde, ale až se to stane, bude to proto, že po tom budete toužit i vy. Omlouvám se, že jsem vás ve Whitehallu obtěžoval a polekal vás. Stydím se říci, že jsem si nemohl pomoci. Doufám, že mi odpustíte, má lásko. Můžeme spolu tedy uzavřít mír?“
„Odemknete dveře od mých komnat?“ optala se.

Sáhl si do kapsy kabátce, vyndal klíč a podával jí ho. „Už mi důvěřujete, madam?“ chtěl vědět.

Jasmína chvíli na nabízený klíč upřeně hleděla. Otčím měl pravdu, když říkal, že náklonnost Jindřicha Stuarta nemůže odmítnout. Tohle je Anglie, a ne Indie. Tady není žádná princezna, ale on je dědic anglického trůnu. Nemůže si dovolit upadnout u krále v nemilost. Musí brát ohled na své děti. Kdyby byla nucena před královskou pomstou upláchnout z Anglie, kam by se tentokrát poděla?

„Nechte si ten klíč, mylorde,“ řekla mu. „Mám vaše slovo, že se budete ovládat, a jsem si jistá, že slovu královského Stuartovce mohu věřit.“ Jasmína přišla blíž a posadila se na malou stoličku vedle něho. „Jakou se mám ve hře vaší matky naučit roli?“ naklonila k němu hlavu a zahleděla se mu hluboko do světle modrých očí.

Jindřich Stuart ji něžně pohladil po tmavých vlasech a pak řekl: „Odvraťte ode mne zrak, madam, jinak mě touha po vás přemůže,“ a když s ruměncem na tváři uposlechla, pokračoval: „vylíčím vám příběh, který máme zahrát. Je docela prostý jako ostatně všechny matinčiny radovánky. Důraz je kladen na hudbu, tanec, kostýmy a krásu herců.

Léto, ztvárněné mou sestřenicí Arabellou Stuartovnou, nechce předat vládu nad zemí své sestře, Podzimu. Získá na svou stranu květiny. Ty se bojí, že jim ledové prsty Podzimu poničí křehké okvětní lístky. Nad stromy však zvítězí jejich vlastní marnivost, neboť si přejí vyměnit svůj nenápadný zelený šat za barvy Podzimu: šarlat, zlato a nach. Obě sestry a jejich spojenci spolu válčí, ale Podzim, chytřejší než Léto, získá v bitvě podporu svého milence, Pána žní. Ten rozhodne, že vegetační období musí skončit. Léto nemá jinou možnost než své sestře, Podzimu, ustoupit. Smutně odchází, zatímco Podzim a Pán žní spolu triumfálně tančí.“
Princ se zazubil. „Jak jsem říkal, je to docela prostinké. Mamá však takové pošetilosti zbožňuje. Vy, má milá, budete nádherný Podzim. Úplně zahanbíte chudinku Arabellu, která je podle mého názoru poněkud postarší a pro roli mladinkého Léta příliš zralá. Arabella by měla být vdaná a mít kupu dětí, ale naneštěstí je nejstarší neteří mého otce a jedinou přímou dědičkou trůnu jeho generace. Jejich otcové byli bratři.

Když stará královna Běta zemřela, ozývaly se hlasy, aby na anglický trůn usedla místo mého otce Arabella. Má štěstí, že žije v dnešní době, jelikož v jiné by byla uvězněna a možná dokonce kvůli svému nešťastnému původu zavražděna. Místo toho ji můj otec nechává jako neprovdanou u dvora. Nebohé stvoření. V žilách jí proudí horká krev Stuartovců zrovna jako mně.“
„Tyto tři postavy - Léto, Podzim a Pán žní,“ ozvala se Jasmína, „jsou tedy jediné mluvené role?“
„Myslím, že ano,“ odpověděl princ Jindřich. „Možná také sem tam něco řeknou i stromy a květiny. Ty budou hrát mladé dvorí dámy a stromy mladí dvořané. Po rolích v matčiných hrách všichni doslova prahnou.“
Jindřich Stuart pak Jasmíně předvedl dialogy a spolu si své role nacvičili. Když oba zjistili, že den se nachýlil, princ se zvedl a měl se k odchodu. Ani se nepokusil ji políbit, což Jasmínu uklidnilo, ale zároveň podivně znepokojilo.

„Smím přijít zítra?“ požádal ji o souhlas.

Přikývla. ,,Obávám se, že budeme potřebovat víc cvičit, máme-li se svých rolí dobře zhostit. Snad byste s sebou měl přivést svou sestřenku Arabellu, abychom mohli zkoušet společně, mylorde. Nepřeji si být zaskočená dalším hercem a zklamat její veličenstvo neobratným výstupem.“
„To je výborný nápad,“ souhlasil princ a vzdálil se.

Sotva odešel, přihnala se zpět do Jasmíniných komnat Toramalli a úzkostlivě se vyptávala: „Jste v pořádku, má paní? Dveře byly zamčené a já jsem se nemohla vrátit, když mě hrabě odsud odnesl. Mohu vám říci, že mu za to vaše matka ztropila pořádný kravál,“ řehotala se Toramalli. „Vynadala mu, že se chová jako pasák, načež hrabě zrudl v obličeji a řval, že nedovolí její dceři, aby je všechny zničila jen kvůli tomu, že se s vámi princ chce vyspat! On se s vámi chce vážně vyspat, princezno? Je to nepochybně veselý a pohledný mládenec.“
„Opravdu po mně touží, Toramalli,“ promluvila pomalu Jasmína. „Nakonec mu budu muset podlehnout, protože z něj jednou bude anglický král. Skutečně ho nemohu odmítat.“
„Nezdá se, že by to byl tak strašný úkol, má paní - chci říct zamilovat se do prince Jindřicha. Připadá mi moc roztomilý,“ poznamenala Toramalli. „Konečně, jiného nemilujete, ani nejste zasnoubená. Jste svou vlastní paní po všech stránkách, ať už jde o vás či vaše děti.“
„Máš naprostou pravdu, Toramalli. Děkuji ti za zdravý úsudek. Ten mě, jak to vypadá, opustil,“ pravila Jasmína a pak jí na rtech zahrál něžný úsměv. „Že je velmi hezký? A je nepochybně milý a zábavný.“
„Je načase, abyste si našla milence, má paní,“ vyslovila svůj názor Toramalli. „Už pro svého manžela držíte smutek dobře přes rok a to už úplně stačí. Jste mladá a krásná. Tělem vám bujaře proudí životadárné tekutiny a ty by se měly mísit se stejnými šťávami silného a zdravého muže.“
Jasmíně se zdálo, že se celý svět spikl proti ní, aby ji Jindřichovi položil do postele. Její otčím trval na tom, že taková role je ve slušné společnosti, v níž se pohybují, přijatelná. Přijatelní jsou také královští levobočci, pokud se o nich ví a rodiče je milují. Jasmíně to připadalo velice zmatené vzhledem k postoji, jaký by u dvora zaujali k ní, kdyby se dozvěděli plnou pravdu o jejím narození. Král si zřejmě nechával její tajemství pro sebe. Anglický dvůr má očividně jiné mravní zákonitosti pro sebe a jiné pro zbytek světa.

Následující odpoledne přijel princ Jindřich v doprovodu své sestřenice Arabelly. Jasmína musela s princem souhlasit. „Panenská Arabella“, jak se jí všeobecně říkalo, měla třicítku dávno za sebou a na mladinké Léto byla opravdu příliš stará. Nicméně to byla hezká žena s krásnýma očima a ladnýma rukama, kterýma neustále nervózně třepotala vzduchem. Přesto uměla svou roli dobře a velkoryse chválila Jasmínu za to, jak hraje svůj part.

Když dorazil Inigo Jones se svou švadlenou, aby Jasmíně zkusil kostým, Arabella Stuartovna odjela, ale princ zůstal.

„Kdybyste se laskavě svlékla do spodničky, lady Lindleyová,“ požádal ji královský módní návrhář.

„Pane?“ zděsila se Jasmína jeho žádosti.

„Nemohu vám přece zkoušet kostým přes šaty, madam,“ zněla odpověď.

Princ seděl a usmíval se. Očividně se neměl k odchodu.

Toramalli se kousala do rtu, aby se ubránila chichotání, a přispěchala své paní na pomoc. Jasmína na ni vrhla zlověstný pohled.

„Budete vystupovat bosá, mylady,“ sdělil jí zdvořile Inigo Jones, „ale musím vám změřit kotník, protože ho ozdobíme malým věnečkem z vinné révy. Vaše přirozená barva pleti je skutečně naprosto úžasná, víte. Obléknu vás do odstínů karmínové a zlaté! Vlasy musíte mít rozpuštěné, má drahá, sám ukážu vaší komorné, jak je učesat.“
Mistr Jones a jeho švadlena rozhodili kolem metry barevného hedvábí, určité odstíny přidali k sobě a tak či onak ji do něj halili. Jasmíně jejich úsilí připadalo docela zbytečné, zvláště když ji po čase ze své péče propustili. Posbírali své látky a pak jí mistr Jones oznámil: „Svůj kostým budete mít hotov za tři dny, madam. Doručí vám ho do Greenwoodu. Dobře se o něj postarejte.“
„Nedokážu si svůj kostým vůbec představit, mylorde,“ svěřila se později Jasmína princi. „Vůbec nevím, co to vyváděl.“
„Je to nesmírně chytrý chlapík,“ ujistil ji Jindřich Stuart. „Počkejte a uvidíte, má lásko, jeho výkon vás určitě překvapí. Smím s vámi povečeřet, Jasmíno?“
„Nevím, jestli dnes večer bude v Greenwoodu nějaká večeře k maní, mylorde,“ pověděla mu. „Moje matka a otčím si naplánovali večeři ve Whitehallu se Sybillou a Tomem. Toramalli, jdi se zeptat paní Evansové, zda může uvařit něco pořádného, co by ukojilo královský apetýt.“
Když Toramalli zahalila svou paní do šarlatových, sametových domácích šatů lemovaných silnou, hebkou kuní kožešinou, udělala purkle a odkvačila.

„Najíme se tady u krbu,“ řekl, jako by už bylo dojednáno. Jindřich Stuart věděl, že je nepravděpodobné, aby ho kuchařka odmítla nasytit. Bude to pokládat za čest. Natáhl své dlouhé nohy před sebe a nahříval si podrážky vysokých bot u tančících plamenů.

Jasmína nic neříkala. Místo toho mu šla nalít trochu vína. Doufala, že bude mít víc času, ale zřejmě už jí víc neposkytne. Byl chytrý, to musela uznat. Vybral si večer, kdy věděl, že její rodina bude pryč z domu a on ji bude moci svést v její vlastní posteli, kde se s největší pravděpodobností cítí pohodlněji. Jasmína se v duchu obdivně usmála. Z Jindřicha Stuarta bude jednou skvělý král. Je to báječný taktik.

„Pane.“ Podala mu pohár.

Postavil ho na malý stolek vedle křesla, natáhl ruce a stáhl si ji na klín. „Chci vás mít ve svém náručí, kam patříte, madam. Nerad bych, abyste seděla upjatě proti mně a svýma úchvatnýma očima úzkostlivě sledovala každý můj pohyb. Až vás políbím, chci, abyste otevřela ústa,“ nařídil jí a upil z poháru. Pak ji políbil a pomalu přemístil víno ze svých úst do jejích, své oči nespouštěje z jejích.

Jasmína polkla tekutinu, ohromená smyslností toho činu. Jindřich Stuart byl sice mladý, ale ve věcech milostné vášně nebyl zjevně žádný nováček. „Vy že jste nikdy neměl milenku?“ zapochybovala.

Modré oči mu pobaveně zasvítily. „Už žárlíte, madam?“ Jeho ruka jí vklouzla pod šaty a kradla se pomaličku vzhůru mezi nohy. „Přišel jsem k anglickému dvoru, když mi bylo devět. Říkal jsem vám, že mužem jsem se stal v jedenácti. Když mi bylo třináct, trošku jsem flirtoval s Frances Howardovou, nynější lady Essexovou. Byla to velmi rozmazlená a pyšná dáma a chtěla věřit, že je mou milenkou. Nebyla. Až dosud jsem o tom, že bych si našel milenku, nikdy neuvažoval.“ Útlými prsty hladil hebkou kůži jejího Venušina pahorku. Pak jedním prstem zatápal a vyhledal drobný klenot jejího ženství.

Jasmína cítila špičku jeho prstu, který se nehýbal, jen se jí prostě dotýkal. Tváře jí zahořely a srdce jí v hrudi nervózně poskočilo. Přimáčkla mu tvář na rameno, usilovně se snažila dýchat normálně, ale dech jí vázl v hrdle. Cítila, jak se jí rty jemně tře o temeno hlavy a po celou tu dobu si stále silněji uvědomovala dotek jeho prstu. Právě když už si myslela, že to déle nevydrží, začal její malý klenot dráždit jediným prstem něžnými, jemnými tahy.                                                   •

„Dívej se na mě,“ pošeptal jí.

„Nemohu,“ zamumlala s pocitem nevysvětlitelného studu.

„Ale můžeš, má lásko,“ řekl jí. „Zbožňuji, když jsi ke mně taková stydlivá, ale nesmíš být tak zdrženlivá, Jasmíno. Drahoušku, tak se na mě podívej. Na tom, co děláme, není nic hrozného. Jen se tě dotýkám, má milá. Podívej se na mě,“ domlouval jí polohlasně.

Pomalu zvedla hlavu, a když se konečně jejich oči střetly, sehnul se, aby ji políbil. Jeho ústa byla horoucí a neuvěřitelně smyslná. Zpočátku ji líbal něžně, jeho polibek byl stále hlubší, až ji zaplavila jeho líbeznost, a ona se v duchu modlila, aby nikdy neskončil. Prohnula se a přivinula se k němu, aby vyšla vstříc jeho rtům. Vtom pocítila bolestnou potřebu, aby se jí zmocnil. „Prosím!“ vzlykla, když ji svůdnost jeho rtů i trýznící prst začaly vzrušovat víc, než si myslela, že unese.

Už to bylo velmi dlouho, co neprožila milostnou vášeň, a Jasmína si nyní dobře uvědomovala, že vášeň ve svém životě potřebuje. Byla něčím víc než jen matkou tří dětí Rowana Lindleye. „Prosím!“ opakovala a slabě vykřikla, když ucítila, jak do ní vnikají dva z jeho prstů a rychle se pohybují sem a tam, aby ulevily její žádosti, až mu konečně s hořkými vzlyky poklesla v náručí, napůl uklidněná a napůl zahanbená svým chováním.

Konejšil ji v bezpečí své náruče, dokud se její tiché vzlyky nevytratily. Pak se zvedl a postavil ji na nohy. „Můžeš stát,“ řekl jí, přešel místností ke dveřím a otočením klíče je zamkl. „Kde je tvá ložnice?“ optal se.

Jasmína mlčky ukázala a Jindřich Stuart přikývl. Nejdříve jí sundal sametové šaty. Pak zahákl ruku do výstřihu její košilky a jediným trhnutím ji rozerval a stáhl z ní. Dlouhou chvíli mlčky stál a klouzal po ní modrýma oči. Nedočkavými prsty ze sebe strhal oděv. Když byl nahý jako ona, na kratičkou dobu zůstal stát, aby si ho mohla prohlédnout ona. Byl vysoký s dlouhými ladnými údy, měl hladkou, širokou hruď a mužství již zbytnělé touhou po ní.

Beze slova ji zvedl do náruče a odnesl ji do ložnice. U krbu, kde jasně hořel oheň a osvětloval místnost, stálo vysoké zrcadlo zasazené do stříbrného rámu. Jindřich Stuart postavil Jasmínu před zrcadlo a sám si stoupl za ní, aby oba mohli zahlédnout své nahé obrazy smyslně se zrcadlící na matném, kouřovém skle. Rukama se sunul z jejích ramen dolů po trupu, aby její ňadra skryl v dlaních. Něžně laskal ty hrdé, vystouplé kužely a tmavě růžové bradavky vydráždil do malých ostrých hrotů. Hluboko sklonil svou rezavě plavou hlavu a horkými, vhlkými ústy jí zlíbal šíji a ramena něžnými polibky.

Jasmína zvrátila tmavovlasou hlavu vzad. Uvědomila si, že ještě nikdy v životě se necítila tak bezbranná vůči mužově milostné vášni. Měl nad ní absolutní moc. Přesto se nebála. To, co se mezi nimi odehrávalo, bylo z nějakého důvodu správné. Jeho zuby se jí zabořily do ramene a ona zasténala vzrůstající a ohromující touhou. Obrátil ji čelem k sobě, jejich rty se prudce střetly a jeden druhého líbali, dokud neměli ústa pohmožděná a rozbolavělá.

Vzepjala se mu v ústrety, povzbuzujíc jeho tělesnou touhu. Potřebovala ji, toužila po ní, nacházejíc rozkoš přesahující i její nejdivočejší sny. Džamala Chána milovala jako svou první dívčí lásku. Rowana Lindleye milovala s láskou ženy. Jindřicha Stuarta nemilovala, ale potřebovala ho. Potřebovala jeho milostnou vášeň. Toužila po ní. Bude ji mít! Nebo zemře!
Princ ji pustil, vstal a vtáhl ji celou na postel. Zakryl ji svým silným mladým tělem. Jasmína cítila, jak do ní proniká, a ovinula se kolem svého milence, povzbuzujíc ho v jeho snažení. Náruživě se do ní vnořil, vzrušení v nich narůstalo víc a víc, až konečně Jasmína vykřikla naplněním, ale ani pak nebyl uspokojen. Ještě jednou ji dovedl k vyvrcholení, tentokrát se však zřítil do bezedných hlubin rozkoše s ní.

Když pomalu nabyl smyslů v jejím konejšivém náručí, řekl: „Madam, jste vhodná milenka pro krále.“
Rozesmál se, když mu odpověděla: „A vy, můj princi, jste rozhodně víc než vhodný milenec pro císařskou mogulskou princeznu!“
„Tedy dohodnuto, je to tak?“ zeptal se Jindřich Stuart.

„Ano, mylorde. Budu vaše, ale musíte mi být věrný, můj milý Jindřichu,“ opáčila Jasmína.

„A jestli nebudu?“ poškádlil ji.

„Pak vám nebudu věrná ani já,“ prohlásila nanejvýš vážně. „Nikdy nezapomenu, že se jednoho dne máte stát anglickým králem, Jindřichu. Ale vy nesmíte zapomínat, že jsem se narodila jako princezna. Kdo by mohl být v posteli lepší než já? Nikdo, a proto byste mě zahanbil. To vám trpět nebudu, mylorde.“
„Jednoho dne se budu muset oženit,“ namítl.

„Manželka je manželka,“ odvětila. „Manželku vám odpustím.“
Jindřich Stuart se znovu zasmál, upřímně pobaven. „Má milovaná Jasmíno, jsem do vás celý blázen! Nikdo v mém životě nedokázal uspokojit mou vášeň jako vy, ani mě jako vy rozesmát. Přísahejte, že mě nikdy neopustíte, má lásko.“
Pohlédla mu do očí a pomyslela si, že je to velice roztomilý muž. Kdyby se stala princovou oficiální milenkou, nehrozilo by jí nikdy manželství. Tím, že by náležela princi, byla by svou paní.

„Nikdy vás neopustím, Jindřichu,“ slíbila. „Pokud po mne ovšem nepřestanete toužit.“
„Nedokážu si představit, že bych po vás někdy netoužil, Jasmíno, má lásko,“ ujistil ji s největší vážností.

„Tedy vskutku ujednáno,“ odpověděla.

Kapitola 19
Hrabě z Glenkirku se po několikaměsíční nepřítomnosti vrátil ke dvoru. Byl ve Skotsku dohlédnout na svá rozsáhlá panství. Zjistil, že začíná být stále obtížnější sloužit jak Jakubu Stuartovi, tak i svým vlastním zájmům. Glenkirk byl jeho domov a on ho miloval, ale bez Isabelly a dětí to bylo místo zaplavené vzpomínkami, jež vyvolávaly pocit osamění - vzpomínkami nejen na zesnulou manželku a děti, ale i na matku, otce, prarodiče a na vznešenou vůdkyni rodu, kterou vůbec nepoznal, ale o níž neustále hovořili všichni Glenkirkové, jeho praprababičku, Janet Leslieovou. Avšak všichni odešli a on byl sám. Neměl samotu rád.

Věděl, že by se měl znovu oženit. Jeho bratři a sestry na něj neustále naléhali, aby se oženil. Jeho matka mu psala dlouhé, vážné dopisy z Itálie, kde nyní žila se svým druhým manželem, a prosila ho, ať se znovu ožení. Jeho otec mu psal jednou ročně z Ameriky, kde žil se svou novou manželkou a rodinou. Také on mu kázal uzavřít nový sňatek a splnit rodovou povinnost ke Glenkirkům.

Jamese Leslieho rozčilovaly obzvlášť otcovy dopisy. Patrick Leslie opustil svou rodinu, aby mohl podniknout objevnou výpravu do Nového světa. Když došla zpráva, že se jeho loď potopila, mysleli si, že je mrtev. Přežil, avšak ozvat se jim opomenul. Patrick Leslie, okouzlující ale zhýčkaný muž, pokračoval ve své výpravě a domů se vrátil tajně, aby před necelými deseti lety postavil svého nejstaršího syna a dědice před skutečnost, že je naživu.

Neprojevil nejmenší zájem vjet do starých kolejí. Vlastně byl upřímně rád, že to udělat nemusí. Jeho syn souhlasil, že jeho přežití zůstane jen mezi nimi. Bývalý hrabě z Glenkirku už kontakt se svým synem neztratil a každý rok mu psával.

Smrt Isabelly a dětí jeho otce velice dojala, ale pak začal na syna dotírat, připomínaje mu nový sňatek a povinnosti k rodině. Jamese Leslieho se však dotýkaly především prosby jeho bratrů, Colina a Roberta. Nepřáli si přebrat na sebe zodpovědnost za Glenkirk.

„Přece musí existovat nějaká žena, se kterou bys byl ochoten se oženit a stát se otcem jejích dětí,“ domlouval Colin Leslie svému bratrovi večer před jeho návratem do Anglie. „Děláš, jako by Isabella byla tvou největší životní láskou. Jak už je to dlouho, co ona a děti nežijí?“
„Ano,“ přizvukoval Robert Leslie vážně. „Už ses měl dávno oženit a mít nové dědice. Není-li ve Skotsku nikdo, v kom jsi našel zalíbení, pak se porozhlédni u anglického dvora, člověče. Schválíme ti jakékoli silné, zdravé děvče, Jemmie. Dokonce i Angličanku!“
James Leslie si při bratrových slovech v duchu povzdechl. Byla tu žena, se kterou se mohl oženit, ale nebyl dost pohotový. Vdala se za jiného. Jasmína de Marisco. Nikdy nepoznal ženu jako ona. Jeho bratři nemohli vědět, že nyní mu v ženění nebrání vzpomínka na drahou Isabellu. Byla to vzpomínka na Jasmínu de Marisco a jednu neuvěřitelnou noc, o níž někdy pochyboval, zda ji skutečně prožil. Isabella byla jeho manželka v předem domluveném manželství, ale tentokrát se bude řídit matčiným vzorem. Ožení se pouze z lásky.

A nyní, těsně po návratu ke dvoru, na kohože to čirou náhodou ponejprv nenarazí. Na lady Frances Howardovou Devereuxovou, hraběnku z Essexu. Frances Howardová byla pokládána za jednu z nejkrásnějších žen u Jakubova dvora. Tato svůdná žena s velkýma, tmavýma očima a kaštanově hnědými vlasy byla jednou z dcer hraběte ze Suffolku. Ve třinácti letech byla donucena provdat se za mladého Roberta Devereauxe, hraběte z Essexu, a její odpor k němu nebyl žádným tajemstvím. Avšak vzdor své domýšlivé a svéhlavé povaze měla velké kouzlo, pokud se rozhodla ho rozehrát. I jeden z jejích největších nepřátel ji charakterizoval jako „krasavici největší velikosti mezi dvořany... v takové schránce se každá řeč promění v krasomluvu.“
„Glenkirku, vy rošťáku! Nevěděla jsem, že jste se vrátil ke dvoru,“ vítala Frances Howardová Jamese Leslieho přemrštěně. „Obávám se, že se tu moc nezměnilo. Tytéž staré tváře, tytéž staré skandály. A přece! Princ Jindřich si našel milenku a vůbec se tím netají. Je to úplně veřejná věc, můj drahý.“ Frances ho políbila důvěrně na tvář a na chvíli ho obklopila vůně fialek. „Co vaše Skotsko?“ optala se a chytila se jeho rámě, aby s ním mohla korzovat.

„Tytéž staré tváře, ale skandály se bohužel přestěhovaly s králem na jih,“ opáčil žertovně. „Mohu dodat, že počasí bylo nepříznivé, jak bývá ve Skotsku zvykem. Povězte mi o princi. Kdo je ta dáma, která získala jeho přízeň? Myslel jsem, že jeho favoritkou jste vy, Frances, ovšem dokonce i ve Skotsku jsem zaslechl, že jste se zahleděla do vikomta Rochestera. Ó ano, co vůbec dělá váš manžel?“
Frances Howardová, oděná do hnědooranžové a zlaté brokátové toalety s nestoudně hlubokým výstřihem odhalujícím boubelaté poprsí, se zachichotala a klepla hraběte z Glenkirku do paže svým pozlaceným krajkovým vějířem. „S Jindřichem Stuartem jsem si jen pohrávala, můj milý. Rozkošný hoch, ovšem nicméně pouze hoch. Můj manžel dělá to, co obvykle. Nudí mě. Pokud jde o prince, spí s vdovou po markýzi z Westleighu. Musím přiznat, že je zrovna tak krásná jako já,“ usoudila velkoryse Frances. „Říká se, že je napůl cizinka. Ve své vlasti se narodila jako princezna. Její matkou je hraběnka z BrocCairnu. Jsou do sebe s princem celí zbláznění, drahý. Jeden si nemůže pomoci a musí přemýšlet, jak dlouho jim to vydrží, ale přesto je povzbuzující vědět, že Jindřich Stuart nemá sklony jako jeho otec.“
„Vdova po markýzi z Westleighu, Frances? Tu neznám. Ta už musí být pro prince trochu stará. S mladou markýzou z Westleighu jsem se setkal, ale s její tchyní ne,“ divil se hrabě z Glenkirku. „To lady Lindleyová se narodila v cizině.“
„Svatá dobroto, byl jste vážně dlouho pryč,“ spráskla ruce Frances. „Markýze z Westleighu zabili v Irsku, Glenkirku. To jeho mladá vdova je milenkou prince Jindřicha. Jmenuje se lady Jasmína Lindleyová. Je to tatáž dáma, kterou znáte?“
Ohromeně přikývl. „Ano, je. Nevěděl jsem, že ovdověla. Jak je to dlouho?“
„Dobře přes rok, mám za to. Má tři děti, ale ty jsou na venkově,“ informovala ho Frances.

„Nemohou být moc staré,“ uvažoval hrabě z Glenkirku. „Měla by být u svých dětí a ne se u dvora pelešit s princem!“
Frances Howardová se zasmála. „Ale, Glenkirku,“ pokárala ho, „nebuďte tak starosvětský! Na hlídání dětí má člověk služebnictvo. Lady Lindleyová prokazuje dětem lepší službu tady u dvora, když působí potěšení příštímu anglickému králi, než kdyby s nimi zůstala doma. Myslím, že je to vynikající matka, protože je ctižádostivá, a její postavení v Jindřichově životě může jejím dětem jedině pomoci.“
James Leslie byl pobouřen, ale nemohl pochopit proč. Nenesl za Jasmínu Lindleyovou žádnou zodpovědnost, a přesto ho pomyšlení na to, že je milenkou prince Jindřicha, rozčilovalo. Vyjádřil své znepokojení otčímovi lady Lindleyové, a postoj Alexe Gordona ho rozčílil ještě víc.

Hrabě z BrocCairnu koukal na hraběte z Glenkirku, jako by byl slaboduchý. „Propánakrále, Jemmie, co ti na tom vadí? Můj vlastní otec byl královský levoboček. Tvá vlastní matka byla zamlada králova milenka. Co je na tom špatného? Jasmína není žádná panna, ale dvojnásobná vdova. S radostí souhlasila.“
„S radostí?“ procedil mezi zuby. „S radostí dělá princi děvku?“
„Ano,“ odvětil hrabě z BrocCairnu. „Má Jindřicha Stuarta ráda. Říkala to své matce. Krom toho, jejím dětem rozhodně neublíží, že je princovou milenkou. Malý Jindřich Lindley bude mít z tohoto svazku prospěch a naše dvě vnučky zrovna tak.“
James Leslie měl pocit, že ho z logické úvahy hraběte z BrocCairnu trefí šlak. Omluvil se a spěšně se odporoučel, aby tomu muži jednu nevrazil. Co ženy na těch Stuartovcích přitahovalo? A co ty panovnické Stuartovce vedlo k víře, že mají výsostné právo vzít si každou ženu, která je upoutá? Ale on odpověď znal. Jakub Stuart a jeho rodina naprosto vážně věřili v bohem dané právo králů dělat si, co se jim zlíbí a kdy se jim zlíbí. Pokud se Jindřich Stuart nenaučil nic jiného, tuhle lekci vstřebal od svého otce už v dětství.

Hrabě z Glenkirku se ve zběsilém úprku zarazil a rozhlédl se kolem. Nacházel se v kamenné chodbě úplně ztracen. Zaslechl nějaký zvuk a instinktivně ucouvl do stínu. Na konci chodby se otevřely dveře a v paprsku světla, které se krátce rozlilo z místnosti, uviděl vyběhnout muže a ženu. Nedokázal však rozeznat jejich rysy, neboť od něho byli příliš daleko. Žena utíkala před mužem, který ji honil. Nakonec ji dostihl téměř přímo před úkrytem hraběte z Glenkirku. Šokován ty dva poznal. Nebyl však schopen se jim prozradit.

Jasmína Lindleyová se tiše svůdně smála. „Jste vážně hrozný uličník, mylorde,“ kárala Jindřicha Stuarta.

„Vyhrál jsem!“ zvolal.

„Švindloval jste!“ opáčila. „Hrávala jsem šachy už odmala a dokázala jsem porazit i svého otce, který byl jedním z nejlepších hráčů v Indii. Vy se mu, pane, nevyrovnáte. Viděla jsem, jak jste skryl do dlaně toho střelce! Nevyhrál jste, mylorde!“
„Přesto dáte fant, madam, jinak přímo v téhle setmělé chodbě vydechnu naposled,“ pohrozil jí. „Přece byste nechtěla být zodpovědná za mou smrt? To by se pak jednou stal králem bratr Karel, a ten malý nebožáček je na anglického krále příliš vážný, madam. Udělám z něj radši arcibiskupa z Canterbury,“ dodal Jindřich Stuart se smíchem a napřáhl k ní ruce.

V matném světle pochodní, které osvětlovalo vnitřek chodby, spatřil hrabě z Glenkirku, jak Jasmína Lindleyová rychle ustoupila stranou, aby princi unikla. Teď, blesklo mu hlavou, teď je musím upozornit na svou přítomnost, ale nedokázal se přimět vystoupit a promluvit na ně. Místo toho pozoroval oba milence, jak si hrají na kočku a myš, načež princ vyhrál, přitáhl si Jasmínu do náručí a políbil ji.

Mačkal Jasmínu na kamenný sloup a mumlal jí do tváře. Glenkirk se v přítmí ani neodvažoval pořádně dýchat, slyšel a viděl všechno.

„Čarodějko! Určitě jsi mě očarovala, Jasmíno, má lásko,“ šeptal Jindřich Stuart. V jeho hlase zněl tón zamilovaného mladíčka, který se snaží ovládnout situaci.

Princ sklonil hlavu a políbil obnaženou pokožku jejích ňader. Pak se mu šikovnými prsty podařilo rozvázat šněrovačku natolik, že jí ňadra vyklouzla ven ze šatů. Sehnul se a přisál se ke každému z nich, zatímco Jasmína tiše vzdychala.

„Někdo by nás mohl vidět,“ zaprotestovala chabě.

„Jsme tu úplně sami, miláčku,“ ujistil ji.

Měl bych se otočit, když už jsem se neodvážil prozradit svou přítomnost, pomyslel si hrabě z Glenkirku, ale neudělal to.

„Chci tě, lásko,“ pošeptal jí princ. „Hned!“ Zvedl jí sukně šatů a dychtivě ji hledal.

„Och, Jindřichu! Tady ne!“ zaprosila, ale Glenkirkovi se zdálo, že ji ta situace ve skutečnosti nepohoršuje. „Co když někdo přijde, zlato? Byl by to hrozný skandál.“
„Kdo by si troufl přiznat, že něco takového viděl?“ smál se, svůdně ji k sobě tiskl a jazykem jí olizoval ouško. „No ovšem, zrovna teď by tady v chodbě mohl být někdo schovaný, milá Jasmíno, ale pak by se neodvážil prozradit, co viděl, ani živé duši. Vzrušuje tě pomyšlení, že mi to uděláš před diváky? Kristepane! Mně by nevadilo, kdyby tu teď byl celý dvůr, tak moc po tobě toužím!“ Zápolil se svým oblečením. „Chci tě, miláčku! Chci tě teď hned!“ prohlásil Jindřich Stuart.

„A!“ vyjekla tiše a ovinula kolem něj paže i nohy, pevně se k němu tisknouc obnaženými ňadry.

Při tom pohledu James Leslie málem hlasitě zasténal. Jak princ rytmicky přirážel ke své žádostivé partnerce, její překrásná tvář se stala erotickou maskou čiré rozkoše. Hrabě na okamžik zavřel oči, naslouchal smyslným zvukům jejich milování a představoval si na princově místě sebe. Už to bylo téměř pět let, kdy ležel v jejím objetí zpola do ní zamilován, aby vzápětí dostal co proto, když se dozvěděl o její nadcházející svatbě s Rowanem Lindleyem. Teď ovdověla a nebýt toho, že se stala milenkou prince Jindřicha, mohl se o ni klidně ucházet. Vší silou se snažil přemoci pocit zdrcující žárlivosti, který v něm vzkypěl.

„Och, Jindřichu, miláčku!“ vykřikla Jasmína.

„Má lásko!“ vydechl chraplavě princ a zachvěl se uvolněním, právě když mu zpola omdlela v náručí.

Na chvíli se rozhostilo naprosté ticho, vyjma jejich prudkého oddechování zatínajícího se do ticha chodby. Pak se Jasmína tiše zasmála a řekla: „Jsi doopravdy uličník, miláčku, ale, prosím tě, nikdy své nemravné způsoby neměň, Jindřichu. Obávám se, že se mi až příliš líbí.“
Když ji James Leslie poslouchal, jeho žárlivost ještě zesílila. Ze svého úkrytu je pozoroval, jak si pečlivě upravují své oblečení, aby nikdo, koho potkají, nemohl poznat, že se spolu milovali. Pozorně si prohlížel svého soka. Jindřich Stuart sotva odrostl chlapeckým střevícům, ale Jasmína vlastně nebyla o mnoho starší než její milenec. Mladík měl oválnou tvář zužující se k bradě, na níž měl malou rýhu. Nad hezkýma šedomodrýma očima se klenulo huňaté obočí. Měl vystouplé lícní kosti a široké čelo. Nos byl pravděpodobně jeho nejslabším rysem, podobal se otcově tvarem i délkou, ale ke špičce se rozšiřoval. Horní ret měl úzký, ale spodní plný a smyslný.

„Zlobila by ses, Jasmíno, kdybych ti řekl, že tě miluji?“ zeptal se jí Jindřich Stuart se sklopenýma očima, když jí zavazoval šněrovačku.

„Nesmíš mě milovat, Jindřichu,“ řekla tiše. „Jsme přátelé, a to je pro mě víc než dost. Dívku, se kterou se jednou oženíš, nechci o nic ochudit. Chci, abys svou manželku miloval. Bez lásky je život velice osamělý, můj rozmilý. Manželka, kterou ti vyberou, bude princezna z nějaké cizí země. Kvůli tobě opustí svou rodinu a všechno, co znala. Nesmíš ji jen veřejně přivítat. Musíš se naučit ji milovat, aby s tebou mohla být spokojená. Pak budeš šťasten i ty. Není lehké opustit rodnou zem, svou rodinu a všechno, co je člověku milé. Kdyby tu na mě po mém příjezdu z Indie nečekala moje báječná babička, nevím, co bych si počala.“
Vzhledem k jejímu prostopášnému a velice nemravnému chování v uplynulých minutách hraběte její vlídná, moudrá slova překvapila. „Jsi princezna,“ řekl Jindřich Stuart. „Ožením se s tebou!“
„Ach, Jindřichu! Ani nevím, kdy mi někdo tak polichotil,“ zvolala Jasmína a políbila ho na tvář. „V Indii by podle mého otce, nechť odpočívá v pokoji, ani mého bratra nebyl královský Stuartovec císařské mogulské princezny hoden. Tady v Anglii bude pravdou opak. Okolnosti mého narození se díky rodinným stykům a mému bohatství decentně zamluvily. Kdybys někdy vážně pomýšlel na sňatek se mnou, vyděsil by tě následný rozruch. V Anglii se císařská mogulská princezna hodí k tomu být tak leda milenkou prince z Walesu, ale určitě ne jeho chotí. Krom toho, miláčku, já si nepřeji se ještě někdy vdát,“ dodala Jasmína.

„Proč?“ zeptal se a s něhou se jí zahleděl do tváře.

„Myslím, že jsem snad prokletá, jak jsem ti říkala, Jindřichu,“ odvětila mu s naprostou vážností Jasmína. „Oba mí manželé zemřeli násilnou smrtí a obě jejich smrti jsem zapříčinila já. Můj bratr Sálim dal zavraždit Džamala Chána, protože usiloval o krvesmilný vztah se mnou. Rowana Lindleye zabil úkladný vrah, který si přál, abych zemřela já. V obou případech mě zachránil jen osud. Jelikož má babička trvala na nepřetržitém kontaktu s mým otcem, mohla jsem svému bratrovi uniknout. Kdybych se nesehnula na své klisně, abych zvedla Indii, kulka určená pro mě by se zabořila do mého srdce, a ne do Rowanova. Když ženě zemře manžel, není to nic neobvyklého, ale když jí dva manžely zavraždí, to už je nanejvýš podivné.

Mám děti, Jindřichu, a nerada bych poslala na předčasnou smrt dalšího muže, obzvláště ne muže, který se má stát anglickým králem.“
„Nechce se mi věřit, že jsi schopná dát na takové nesmyslné pověry,“ napůl se rozhněval Jindřich Stuart. „Mluvíš jako můj otec se všemi jeho strachy a mániemi z nadpřirozena či okultismu.“
„Nebudu se s vámi přít, mylorde,“ odtušila Jasmína tiše. „Ať už něčemu věřím či nevěřím, sňatek mezi námi by nikdy nebyl schválen. Proč bychom se kvůli tomu měli hádat, drahý?“ Políbila si špičku jednoho prstu a s úsměvem se jím dotkla důlku v jeho bradě. „Pojď, přijdeme pozdě na nešpory a víš, co by si o nás lidé pomysleli. Nechci se znelíbit králi, jinak si bude myslet, že na tebe mám špatný vliv.“
„Ty jsi to nejlepší, co mě v životě potkalo,“ prohlásil důrazně, ale přesto ji vzal za paži a oba mladí lidé se rozběhli chodbou osvětlenou pochodněmi.

James Leslie stál mlčky v tlumeném světle a naslouchal jejich odeznívajícím krokům. Jindřich Stuart by se tedy chtěl s Jasmínou oženit, ale ona si ho vzít nechce. Snad měla pravdu. Ani na okamžik neuvěřil, že je, jak tvrdila, „prokletá“. Měla však pravdu, když říkala, že by nebyla považována za vhodnou manželku pro příštího anglického krále. Byla by však pravděpodobně Jindřichovi Stuartovi dobrou manželkou. Byla láskyplná a citlivá a věděla, co se od královny očekává. Zjevně jí na princi záleželo, ač když on prohlašoval, jak pro ni plane, ona svou lásku k němu nepřiznala.

Miluje ho? přemítal James Leslie. Pokud ano, bylo nepravděpodobné, že by si to připustila. Jelikož byla k princově situaci citlivá a nebyla to žádná dobrodružka, nebude chtít prince v jeho pobláznění povzbuzovat. A až se princ jednoho krásného dne výhodně ožení, co se pak stane s Jasmínou? Ať už se anglickou královnou stane kdokoli, nebude co do krásy Jasmíně sahat ani po kotníky. Jak asi bude pohlížet na manželovu překrásnou milenku? Bude pak Jasmína vůbec u dvora vítána? A nebude-li, kam se poděje? Začne uvažovat o novém sňatku? S ním?

Ten rok se Vánoce slavily ve Whitehallu. S příchodem svátků si Jasmína uvědomila, jako v uplynulých měsících už tolikrát, jak moc se jí stýská po dětech. Dvůr, psala jí babička, není pro děti vhodné místo. Jsou šťastnější a ve větším bezpečí ve Queenʼs Malvern. Vdova po markýzi z Westleighu musela neochotně se Skye souhlasit.

Ačkoli Jasmína bydlila ve Greenwoodském domě, dostala k užívání i komnaty ve Svatojakubském paláci, londýnské rezidenci Jindřicha Stuarta. Bylo to nevyslovené uznání jejího postavení u dvora. Každý, i James Leslie, musel uznat, že Jasmína si vede skvěle. Cokoliv se přihodilo mezi vdovou po markýzi z Westleighu a princem z Walesu, nedovolilo žádnému z členů dvora zapomenout, že je urozená princezna.

Když Jindřich Stuart trval na tom, aby se Jasmína usadila ve svých komnatách v paláci, poslala pro své služebnictvo. Na komnaty své paní teď dohlížel Adali celý v bílém a s turbanem na hlavě. Rohana a Toramalli, přivyklé na anglické oblečení, se navrátily zpět k pestrobarevnému, exotickému hedvábí. Mladší členové dvora soupeřili o pozvání do apartmá lady Lindleyové, neboť účast na jejích soukromých večírcích byla pokládána za známku přijetí do úzkého kroužku vyvolených, což Jasmíně připadalo docela zábavné. Zvala pouze bystré, chytré lidi, kteří dokázali bavit prince duchaplnou konverzací.

Jasmínino postavení v princově životě začalo zneklidňovat Roberta Cecila, hraběte ze Salisbury, a ten promluvil s králem. „Je moudré, aby se princ okázale předváděl se svou milenkou, sire, když mu usilovně hledáme manželku? Mladou a slušně vychovanou princeznu by to zajisté zneklidnilo.“
„Nerozčiluj se, ty můj malý čmuchale,“ usadil ho král. „Lady Lindleyová je pro Jindřicha skvělou učitelkou lásky. Je okouzlující a rozumná.“
„Je chytrá,“ prohlásil zarytě Robert Cecil.

„U ženy chytrost nikterak neschvaluji,“ opáčil Jakub Stuart. „Přesto, pokud je, nechlubí se tím a dokáže mého hocha rozesmát. To je u ženy vzácná vlastnost, Cecile.“
„Ale co když otěhotní, sire?“ nedal se odradit Robert Cecil.

„Budeme se modlit, aby to byl vnuk,“ usmál se král. „Prokáže-li lady Lindleyová svou plodnost, tím lépe pro synovu pověst. Stuartovci jsou po celé Evropě známí jako velice plodný rod.“
Hrabě ze Salisbury si zhluboka povzdechl. Za časů jeho otce takové starosti nebyly. Alžběta byla neprovdaná královna. Žádní královští potomci nemohli vyvolávat skandály. O vášnivé reputaci přisuzované Stuartovcům věděl, ale z nějakých důvodů doufal, že ji princ Jindřich, jsa rozumnější než jeho rodiče, přemůže. Zřejmě to nedokázal. Kdyby aspoň lady Lindleyová nebyla vnučkou hraběnky z Lundy. Lady de Marisco působila Alžbětě Tudorovně ohromné potíže a teď tu byla její neuvěřitelně krásná vnučka a natřásala se před princem z Walesu, až mu dočista popletla hlavu. Co když bude dojednán Jindřichův sňatek a ona bude činit potíže? Jako syn svého otce nemohl Robert Cecil dopustit, aby se něco takového stalo. Požádal lady Lindleyovou o schůzku. Hluboce ho pobouřilo, když mu odeslala zprávu, že s ním mileráda pohovoří... ve svém apartmá.

„Jinými slovy,“ mumlal si pro sebe podrážděně Robert Cecil, „podmínky si určí sama! Zrovna jako její babička!“ Přesto ji navštívit šel.

Jasmína ho zdvořile přivítala a pozvala ho, aby se posadil. Sluhové jim přinesli víno a pak, když je lady Lindleyová propustila, vzala situaci do svých rukou a řekla: „Co ode mne chcete, lorde Cecile? Neumím si představit, čím bych vám mohla pomoci.“
„Znepokojuje mě váš vztah s princem, madam,“ byl Robert Cecil stejně přímý a otevřený.

„Můj vztah s princem se vás netýká, pane,“ pravila Jasmína odměřeně, „ale já vašim obavám rozumím. Neočekávám, že se za prince Jindřicha provdám. Až se nakonec ožení, ode dvora odejdu, ačkoli jsem princi slíbila, že tu pro něj budu vždy, kdyby me potřeboval. To je slib, který dodržím. Nicméně považuji za důležité, aby se naučil milovat svou manželku a ona jeho. Žádný skandál nezpůsobím.“
„Co kdybyste porodila jeho dítě, madam?“
„Pokládala bych to za požehnání, mylorde. Mám děti ráda. Nyní mám tři. Syna a dvě dcery,“ sdělila mu.

„Madam! Jste stejně vyzývavá jako vaše babička. Na jednu stranu svými rozumnými slovy zmírňujete mé obavy, ale vzápětí mě vyděsíte možností zrození královského levobočka. Od dob zesnulého královnina otce se žádný uznaný královský levoboček nenarodil. Královští levobočci působí zbytečné těžkosti,“ láteřil hrabě ze Salisbury a mračil se na ni.

Jasmína potlačila úsměv. „Mylorde, prosím, nesmíte se zlobit,“ radila mu, „ale nemohu přece zastavit chod přírody, když si osud vezme do své rozmarné hlavy, že mi nadělí potomka.“
Robert Cecil zoufale zakroutil hlavou a opustil komnaty lady Lindleyové. Staniž se, co má se stát, pokud se mu ovšem nepovede přesvědčit krále, aby lady Lindleyovou provdal za nějakého ctihodného džentlmena, který by ji odklidil ode dvora. Ano! To bylo řešení. Princ si klidně může se svou milenkou užívat, dokud mu nenajdou vhodnou nevěstu, ale až se listiny jednou podepíší, lady Lindleyová se musí provdat za silného muže, který by ze sebe nenechal dělat paroháče. Bylo to tak jednoduché řešení, až se Robert Cecil zastyděl, že ho to nenapadlo dřív. Ta dáma mu přece sama slíbila, že dvůr opustí, až se princ Jindřich ožení.

Uklidněný hrabě ze Salisbury se už dál netrápil, ani když se princ a jeho milenka stali středem pozornosti při svátečním veselí. Ben Jonson napsal novou hru masek: Oberon, princ z pohádkové říše, a Inigo Jones bude navrhovat kostýmy a kulisy. Hlavní roli bude samozřejmě hrát princ Jindřich. Jasmína ztvární Titanii, Oberonovu královnu.

„Opět bosé nohy, mistře Jonesi?“ škádlila ho, když trpělivě stála při kostýmové zkoušce.

Inigo Jones k ní vzhlédl a zazubil se. Klečel před ní a měřil vzdálenost od země k jejímu kotníku. „A kostým bude tak průsvitný, že by si ho žádná jiná dáma u dvora neodvážila vzít na sebe, madam,“ vyzradil jí se smíchem. „Musíte vypadat, jako byste byla oděna do pavučin a měsíčních paprsků.“
„A kdo bude hrát v té hře ostatní role?“ optala se Jasmína a přemítala, zda jí milenec kostým schválí.

„Lady Essexová byla vybrána pro roli Aurory, bohyni úsvitu, madam,“ sdělil jí Inigo Jones. „Teď, když ubohou lady Arabellu zavřeli po prozrazení jejího tajného sňatku s Williamem Seymourem do věže, můžeme čekat, že hvězda lady Essexové zazáří ještě jasněji, zvláště vzhledem k jejímu důvěrnému příteli, vikomtu Rochesterovi.“
„Chudák lord Essex,“ politovala ho Jasmína soucitně. „Zdá se, že to je velice příjemný mladík. Princ říká, že je také velice loajální.“
„Může být, mylady,“ podotkl Inigo Jones, „ale mladý Carr je miláček jeho veličenstva. Dokud si zachová královu přízeň, dotáhne to daleko. Počkejte a uvidíte. Než bude po všem, získá titul peera.“ Inigo Jones teď ztišil hlas. „Lady Frances má šarm, mylady, ale je zhýčkaná a rozhodla se být nejzářivější hvězdou dvorních nebes. Lépe, když dosáhne svého cíle, než aby se stala manželkou oblíbence jeho veličenstva.“
„Ale ona už manžela má,“ řekla Jasmína tiše.

„Se svými známostmi, madam, se s ním snadno rozvede, když se ho bude chtít zbavit. Něco jsem zaslechl. Její veličenstvo by potěšilo, kdyby mladý Carr zmizel z králova okruhu zájmu. Ten mládenec je hrozně nenasytný a nikdy není spokojený s tím, co dostane. Král Jakub je dobrý muž, ale k těm, které má rád, je příliš velkorysý.“
Inigo Jones sloužil také královninu bratru, králi Kristiánovi z Dánska a s královskou rodinou byl důkladně obeznámen. Jasmína mu okouzleně naslouchala. Každý jiný by ho mohl odsoudit jako obyčejného klevetníka, ona však ne. Dávala si však také pozor, co před ním sama říká, aby to někde neopakoval.

Mistru Jonesovi vykládala jen to, co si přála, aby se král s královnou dozvěděli. Nebylo žádné tajemství, že je milenkou prince z Walesu, ale diskrétnost byla velice důležitou součástí jejího postavení u dvora.

„Pod ten kostým si nic neoblékejte,“ nařídil jí Inigo Jones, když ji doměřil. „Musíte si pamatovat, že jste královna z pohádkové říše oděná do pavučinek.“
„Nejsem si jistá, zda bude princ souhlasit,“ zapochybovala Jasmína.

„Už jsem mu kostým ukazoval, mylady. Dal mi své dovolení, že si ho můžete obléknout. Promluvte si s ním sama,“ oznámil jí Inigo Jones. „Připouštím, že je odvážný, ale hodnověrnost je velice důležitá.“
Toho večera, když Jasmína ulehla nahá na lože vedle svého milence, zeptala se: „Víš o tom, jak je můj kostým průsvitný, Jindřichu? Mistr Jones říkal, že si pod něj nemám nic oblékat. Všichni mě uvidí úplně nahou. Tvrdil, že má tvůj souhlas.“
„Ano,“ odvětil jí Jindřich Stuart. Seděl nahý na posteli. Jasmína byla usazená mezi jeho nohama zády k němu. Jednou rukou vzal do dlaně její ňadro a laskal je, zatímco druhou jí odhrnul stranou dlouhé černé vlasy, aby ji mohl políbit na šíji. Rty se jemně dotýkal hebké, měkké pokožky. „Chci, aby na mě žárlil každý muž u dvora, má lásko. Chci, aby viděli tvou dokonalost a aby litovali, že jsi má a jen má.“ Vlhkým jazykem jí přejel vzhůru po krku.

„Jsem tvá, protože mě to těší,“ řekla tiše a prsty zamyšleně bloudila nahoru a dolů po jeho stehně. Světle zlatavé chmýří na jeho nohách se lehce zježilo a ona se v duchu pousmála.

Prudce ji štípl do bradavky, s níž si pohrával, až se zajíkla. „Nikdy tě nenechám odejít, Jasmíno,“ prohlásil plamenně. Pak znovu sehnul hlavu a kousl ji do ramene. „Patříš mně!“
Jasmína se od něj odtáhla, vydrápala se na všechny čtyři a klekla si čelem k němu. „Nejsem majetek, Jindřichu. Nepatřím tobě ani žádnému jinému muži. Opustila jsem Indii, protože jsem nechtěla, aby mě někdo vlastnil. Patřím jen sama sobě. Nejsem žádná prostinká anglická ženuška, kterou bys svou pozorností vyznamenal a ohromil. Jsem císařská mogulská princezna, i když jsem daleko od domova.“ V krbu za nimi silně zapraskalo, jako by plameny chtěly dodat jejím slovům důraz. „Jsi v mé posteli, protože si to přeji já, nejen protože si to přeješ ty.“
Na okamžik mu tvář potemněla zlostí, ale pak se zasmál. „Ty jsi ale hrdé stvoření, Jasmíno, má lásko,“ řekl vemlouvavě, ale pak ji povalil na záda, vyhoupl se na ni a přišpendlil ji pod sebou. „Jsi moje, princezna neprincezna!“
Jasmína se pod ním zuřivě zmítala, ale byl těžší než ona a využil toho ku svému prospěchu. Zasunul jí ruce za záda, aby se nemohla bránit. Teď, sedě obkročmo na ní, se jí smál do tváře. „Pánové dvořané tě budou obdivovat skrz smyslně napjaté záclonky z mihotavého hedvábí, má lásko. Budou si prohlížet dokonalé tvary tvých smetanových ňader. Až před nimi budeš tančit, pomyslíš na mě, na nás, na to, jak jsme teď. Bradavky tvých prsů se při té vzpomínce vztyčí.“ Volnou rukou jí majetnicky hladil ňadra, prsty jí dráždil bradavky, až se skutečně napjaly a ztuhly.

Jasmína nic neříkala, ale její tyrkysově modré oči zlobně planuly.

„Každý džentlmen, s nímž se střetneš očima, uvěří, že tě vzrušuje právě on, a pocítí bolestnou touhu se tě zmocnit,“ pokračoval Jindřich Stuart zlomyslně. Pak se rychle sesul na její tělo, sklonil se a vzal jednu bradavku do svých úst.

Jeho přisáté rty jí působily slastný pocit, ale Jasmína zůstala zticha. Jejich hádka se týkala výhledu do budoucna, nikoli jejich milostného vztahu. Jeho chování nesporně pramenilo z rostoucí nespokojenosti s jejím postavením v jeho životě. Chtěl si ji vzít za manželku, ale věděl, že Jasmína má pravdu, když říká, že sňatek mezi nimi by rodiče neschválili. Pomyšlení na to, že ji může jednoho dne ztratit, ho dovádělo k unáhlenostem. Jeho matka se teprve nedávno zmínila o tom, že zvažují možnost oženit ho se španělskou infantkou, Mary Anne, dcerou krále Filipa III. a královny Markéty Rakouské.

„Musíš udělat to, co je nejlepší pro Anglii,“ prohlásila příkře, když se o tom zmínil. Věděl, že má pravdu.

Vzkypěl v něm hněv. Manželka nemanželka, jinému muži ji nepřenechá! Silně se přisál k jejímu ňadru a Jasmína se už nedokázala ubránit výkřiku. „Jsi moje!“ opakoval a vytáhl se na úroveň jejího obličeje, aby ho mohl pokrýt horkými polibky.

Jasmína zavřela oči a nevěděla, zda se na něj má zlobit či nikoli. Na muže tak nezralého věku byl velice rozumný, a přece tak mladistvý. Vsadila by se, že o kralování toho ví víc než celý Jindřich Stuart se vším svým pyšným chvástáním. Právě nedávno řekl svému otci, rozhořčen královým pokáráním za nějakou menší chybu: „Vím, jak se má chovat princ. Není nutné, abych byl učenec, ale voják a světaznalý muž.“
Stále ještě se v něm však muž svářil s chlapcem. Jasmína dokázala vyprostit jednu ruku a něžně ho hladila vzadu po šíji.

„Nesmím tě ztratit, má malá kočičko,“ mumlal jí do mračna tmavých voňavých vlasů. „Nedovolím, aby nás odloučili! Ať si mě ožení, s kým chtějí, budu milovat jenom tebe, Jasmíno. Jen tebe.“
Cítila, jak ji pod víčky pálí slzy. Zatraceně! Proč je život tak komplikovaný? Miluji tě Jindřichu Stuarte, pomyslela si mlčky, ale nikdy ti to nepovím. Nebylo by to fér k té ženě, kterou si jednou vezmeš za manželku. Sama jsem byla manželkou a vím, jak moc žena potřebuje vědět, že ji manžel miluje. Ale zůstanu s tebou, drahý, dokud si to budeš přát.

Cítila, jak do ní vniká a vzepjala se mu v ústrety. Divoce v ní pulzoval. Uvolnila si i druhou ruku a ovinula ho pažemi, přitiskla se k němu a jeho vášnivé polibky mu oplácela svými. Narážel do ní znovu a znovu a znovu, až Jasmína žhnula jak v plamenech a chvěla se vlastní milostnou vášní. Přesto se zdálo, že není uspokojen.

„To nestačí!“ vzlykl. „To nestačí! Nemohu se tě nabažit, poklade!“ Pronikal hluboko do jejího lůna a drtil ji pod sebou.

„Áááách, Jindřichu! Ááách,můj nejdražší!“ vykřikla Jasmína, zatímco její svůdné tělo potřetí dosáhlo vyvrcholení. „Už ne, prosím tě! To už je příliš!“
„Ne! To nestačí!“ naléhal Jindřich Stuart a tiskl svůj klín k jejímu s ještě větší prudkostí. Nohy jí zvedl vzhůru a tlačil je dozadu, aby se mohl zabořit hlouběji do jejího horkého lůna.

Nikdy, pomyslela si Jasmína mlhavě skrze závoj slastných pocitů, které ji obestíraly - ne, zaplavovaly! -, žádný muž nikdy nevyoral v její zahrádce tak hlubokou brázdu.

Jasmína pod svým milencem vzlykala rozkoší a namáhavě oddechovala jen napůl při vědomí.Takhle se s ní nikdy předtím nemiloval. Bylo to zběsilé a bylo to nádherné. Umírá a je jí to jedno. Uslyšela kohosi vykřiknout nespoutanou rozkoší, právě když ji spláchla vlna radosti a zaplavila ji takovým štěstím, že nezáleželo na tom, spatří-li ještě někdy denní světlo. Pak byla smetena do víru hřejivé temnoty a s plačtivým zasténáním se tomu bez obav poddala.

Když konečně přišla k sobě, shledala, že Jindřich Stuart, natažený napříč přes její tělo, se otřásá vlastní rozkoší, stále pohroužen hluboko v ní. „Och, Jindřichu! Jsi pořád při síle!“ zašeptala.

„Omdlelas, lásko,“ šeptal. „Zaplavil jsem tvé sladké lůno, ale nevystoupil jsem z tebe. Budeš mi muset poskytnout trochu víc, Jasmíno, než se dnes v noci ukojím.“ Maličko se nadzvedl a políbil ji na koutky úst.

„Málem jsi mě zabil, a chceš ještě?“ Přejela mu svižně špičatým jazýčkem přes smyslný spodní ret.

„Ano, chci,“ zamumlal jí do úst.

„Tentokrát mě tedy miluj sladce a něžně, můj pane,“ požádala ho a on to udělal. Nakonec se od ní odtáhl dokonale uspokojen.

Když nyní klidně leželi, Jindřich Stuart promluvil: ,,Chci s tebou mít dítě, Jasmíno. Ještě žádné nemám.“
„To musí být Boží vůle, můj milý,“ odvětila, ,,ale byla bych šťastná, kdybych tě mohla takto potěšit.“ V mysli jí vyvstala vzpomínka na Roberta Cecila a zachichotala se.

„Copak je?“ zeptal se a ona mu to pověděla. „Zatracený Cecil, ten drzý čmuchal!“ hudroval Jindřich Stuart.

„Snaží se myslet na to, co je pro tebe nejlepší, miláčku,“ uklidňovala ho, překvapená zjištěním, že králova kancléře brání.

„Co si přejí se mnou udělat, je oženit mě s nějakou pobožnou, škaredou pannou z bezúhonného královského rodu. Vidělas tu miniaturu infantky Mary Anně? Má předkus a vypadá jako nějaký hlodavec!“ remcal. „A s takovou mě budou nutit zplodit syny.“
„Infantčinu miniaturu jsem samozřejmě viděla a jsi k ní hrozně nespravedlivý, drahý,“ kárala ho Jasmína. „Je to hezká mladá dívenka a krásnýma velkýma očima, jemným nosíkem a svůdnými ústy. Vlasy má dokonce světlejší než ty.“
„A krátké! Nemám krátké vlasy rád, ale její teta, francouzská královna z toho udělala módu. Žena by měla mít vlasy nejméně po ramena,“ prohlásil princ. „Krom toho je tu otázka náboženství. Španělé jsou stejně zatvrzelí jako Angličané. Francouzská princezna, ač oddaná své víře, by aspoň nezasahovala do výchovy dětí. Myslím, že francouzské děvče by bylo pro Angličany přijatelnější.“
„Ty jsi tak staromódní, miláčku,“ dobírala si ho. „Vždyť mi začínáš připadat přesně jako tvůj královský tatíček.“
„Panebože,“ zděsil se, „to ne!“
Nastal čas Vánoc. Vikomt Rochester byl jmenovám Pánem anarchie nad celým dvorem. Jasmína spolu se Sybillou a jejich matkou dohlíželi na výzdobu Svatojakubského paláce. Palác byl ozdoben různými odstíny zeleni. Byl tu tis, který měl podle pověsti chránit proti čarodějům a čarodějnicím, kterých se král Jakub velice bál. Jelikož král svého syna během svátků určitě navštíví, právě z úcty k němu tu tis pověsili. Bobkový list byl starověké znamení moci, a protože Jindřich Stuart se jednou stane anglickým králem, Jasmína ho považovala za vhodný. Jasně červené bobule na tmavě zelených cesmínových listech symbolizovaly krůpěje krve, které stekly z Kristovy trnové koruny. Břečťanové girlandy - břečťan byl zasvěcen starodávnému bohu Bakchusovi - prý chrání proti opilství, jemuž u dvora, jak se zdálo, propadal kdekdo. Rozvěsilo se i jmelí, aby chránilo obydlí proti zlým duchům a aby nastolilo mír mezi muži.

Své vlastní komnaty Jasmína vyzdobila vavřínovými věnci. Vavřín byl považován za ochránce a symbolizoval čest. S vavřínem spletla do věnce i bobkový list a rozmarýnu na dobrou paměť a přátelství.

Ačkoli teď Jasmína znala u dvora spoustu lidí, neměla mezi nimi kromě své rodiny žádné skutečné přátele. Její postavení princovy milenky z ní činilo snadný terč pomluv, ale její rodina a její služebnictvo by o ní a princovi rozhodně neklevetily. Nedaly by se podplatit, ani přemluvit k intervencím za prosebníky dychtící po královské přízni. Všichni lidé u dvora se ohromně divili tomu, že ani lady Lindleyová, ani její rodina se nesnaží z jejího nanejvýš výhodného postavení získat pro sebe nějaký prospěch.

„Musejí to být velice hloupí venkovští dacani,“ nechal se slyšet jistý dvořan před lady Essexovou a hrabětem z Glenkirku.

„Ne,“ pobaveně se zasmála Frances Howardová. „Jsou prostě hodně bohatí!“
„Ale mohli by být ještě bohatší!“ opáčil nevěřícně dvořan.

„Na tomto světě se ovšem najdou lidé, kteří kladou čest nad osobní prospěch,“ vysvětloval hrabě z Glenkirku překvapenému dvořanu. „Lady Lindleyová a její rodina jsou tací lidé.“
„Přesto mi připadají hloupí, že z toho netěží, když by mohli, a to velice slušně, mylorde,“ stál na svém dvořan.

„Půjdete k Robinu Southwoodovi na oslavu tříkrálového večera?“ zeptala se Frances Howardová, když zhola nezajímavého dvořana propustila. „Ben Jonson a Inigo Jones vymysleli pro tuto příležitost přenádhernou hru s maskami. Princ bude hrát Oberona, krále pohádkové říše, a lady Lindleyová Titanii, jeho královnu. Slyšela jsem, že její kostým je naprosto skandální. Jedna z mých komorných zná jednu z žen, které šijí u mistra Jonese. Říkala, že je dočista průhledný a že pod ním nebude mít vůbec nic na sobě! Myslíte, že se odváží si ho obléknout?“
„Nemám ponětí,“ odvětil hrabě z Glenkirku znuděným tónem. „Povězte mi, madam, jaký kostým budete mít vy?“ zeptal se, aby obrátil její pozornost k vlastní osobě.

Frances Howardová se rozhlédla kolem sebe a ztišila hlas: „Přísaháte, že to nikomu nepovíte, pane? U dvora panuje tak malá obrazotvornost, že po dobrém nápadu všichni skočí a pořídí aspoň tucet kopií. Nepřeji si být na slavnosti hraběte z Lynmouthu vydaná na milost a nemilost.“
„Přísahám, madam,“ pošeptal jí a pak řekl: „Napřed vám svěřím svoje tajemství. Mám v úmyslu převléknout se sám za sebe.“
„Sám za sebe?“ ušklíbla se lehce Frances Howardová. „To není nijak zvlášť zajímavé, Glenkirku. Vy nemáte slavnosti v oblibě stejně jako král? Patrně je to skotská vlastnost.“
Zasmál se. „Ve skutečnosti mám oslavy rád, madam, a když říkám, že půjdu sám za sebe, míním se obléci do skotského kroje horalů. Viděla jste někdy Skota v kiltu?“
Vykulila oči. „Ne, neviděla,“ přiznala. „Je pravda, že budete mít nahá kolena, mylorde?“
„Velmi nahá,“ poškádlil ji s úsměvem. „Vzrušuje vás představa mých obnažených kolen, madam?“
„Máte kolena přitažlivá, mylorde, nebo boulovitá?“ oplatila mu stejnou mincí. „Mně se líbí muži s pěkně tvarovanými koleny.“
„Budete to moci posoudit sama, madam,“ smál se. „Teď mi musíte povědět, jaký bude váš kostým, když jsem se vám svěřil se svým.“
Frances Howardová si stoupla na špičky, ale i tak se musel hrabě z Glenkirku sehnout, aby mu mohla pošeptat do ucha: „Půjdu za Venuši, starověkou římskou bohyni lásky. Lord Rochester má být Adonis. Co si o tom myslíte?“
„Pak váš manžel půjde ovšem za Vulkána, že?“ zeptal se Glenkirk s kamennou tváří. „A král bude patrně sám Jupiter.“
Lady Essexová vyprskla smíchy. „Panebože, mylorde, vy jste takový šprýmař. Nemám ponětí, za co chce Essex jít, ale sázím, že bych ho mohla přemluvit, aby za Vulkána šel. Vím, že to dokážu! To je ale úžasně zábavný nápad! Mám to udělat?“
„Nebylo by to zlomyslné?“ zalekl se hrabě z Glenkirku a litoval, že něco takového navrhl. U dvora panovala krutost a on se někdy přistihl, že upadá do jeho nevlídné morálky, i když to tak nemyslí. Mladý lord Essex měl se svou manželkou, Frances Howardovou, dost velký kříž. Nevěnovala se svým povinnostem, ani nebyla navyklá na život v domácnosti. Je to špatná manželka, pomyslel si Glenkirk, i když je s ní zábava. Šeptalo se, že nebohý Essex svůj svazek ani nenaplnil, neboť jeho manželka všem snahám z jeho strany odolávala, tolik ho nesnášela.

„Je mi jedno, jestli to je zlomyslné či ne, Glenkirku, je to ohromně chytré, a když se toho zhostím dobře, sklidím obdiv. Essex bude určitě vypadat jako pitomec, a tím líp,“ mínila Frances.

„Proč svého manžela tak nenávidíte?“ vyzvídal.

„Nechtěla jsem se za něj provdat, ale můj otec považoval ten sňatek pro Howardův rod za výhodný. Řekla jsem Robertu Devereauxovi přímo, jak smýšlím, ale on souhlasil s mým otcem, protože se mu naše manželství zdálo být prospěšné i pro jeho rodinu. Říkali, že jsem hloupá husa a že musím udělat, oč mě žádají. Doslova mě dotlačili k oltáři. Můj otec mě totiž před svatbou za mé odmítnutí dvakrát zbil. Já jsem si však navzdory jim oběma prosadila svou.“
„Jste impozantní protivník, Frances Howardová,“ usoudil lord Leslie.

„To jsem,“ souhlasila s klidem. „Teď mi povězte, co si myslíte o mém kostýmu? Je originální? Získám si obdiv?“
„Určitě, madam,“ ujistil ji hrabě z Glenkirku.

Den před každoroční slavností strýce Robina se Jasmína vrátila do Greenwoodu. „Nedokážu udržet svůj kostým v tajnosti,“ řekla Jindřichovi, „pokud nebudu ve svém domě.“
Neochotně jí dovolil odejít.

Ve skrytu duše se Jasmína radovala, že je zase nazpět v Greenwoodu. Svatojakubský palác a Whitehall okupovali dvořané a různí žadatelé a hemžilo se to tu intrikami, podvody a všemi nepravostmi postihujícími královský dvůr. Sledovali každý její pohyb. Každé její slovo rozebírali a hledali v něm hlubší smysl. Bylo to nepřetržité napětí, které ji nijak netěšilo, ale jež snášela kvůli mladému princi, jenž ji tak vášnivě miloval.

Avšak ani Jasmínina rodina, když toho večera zasedla k večeři, nemohla jinak, než hovořit o jejím postavení.

„Nuže, má drahá, rozhodně jsi nás všechny překvapila,“ pravila příkře teta Willow. „Ani by mě nenapadlo, že bys něčeho takového byla schopná, a přece sis zachovala důstojnost. Musím však přemýšlet, co si o tobě teď určitě myslí maminka.“
„Babička si dělá starost o mou budoucnost,“ odvětila Jasmína.

„Tím myslíš, že tvé chování schvaluje, dítě?“ otázala se Willow a zatvářila se maličko pohoršeně, ale zároveň i zamyšleně.

„Babička svého času poznala velkou lásku. Mé postavení chápe velice dobře, tetičko,“ odpověděla Jasmína mírně.

„Hmmm,“ zasupěla hraběnka z Alcesteru a poraženecky ustoupila. „Dobrá, děvenko, doufám, že z toho něco budeš mít. Nějaké panství nebo třeba dům ve městě,“ poznamenala. „Něco. Drahého kamení máš dost, řekla bych!“
„Jasmína bude zítra večer hrát hlavní roli,“ oznámila pyšně Velvet. „Také Sybilla získala menší part. Bude představovat nymfu z řeky Wye a Robinova nejmladší dcerka s mým malým Neddiem se přidají k princi Karlovi a budou hrát lesní skřítky, Willow. Bude to určitě moc krásná a vzrušující podívaná.“
„Stýská se mi po starých časech,“ připustila Willow. „U dvora královny Alžběty jsme se při tanci tak dobře bavili. Bylo to lepší než ty hloupé a nákladné hry s maskami. Kvůli královniným výdajům se král stále topí v dluzích. To víš, pokladnice není bezedná, Velvet. Příště nám uloží větší daně na naše obchodní společnosti, aby měl čím platit za všechny ty nesmysly.“
„Král je velkorysý,“ řekla Jasmína.

„S penězi druhých!“ vyštěkla její teta. „Kam to povede? ptám se. Jsem vděčná, musím říct, že všechny mé dcery se provdaly za muže z venkova. Je lépe žít daleko ode dvora, kde je na denním pořádku nezřízené utrácení a ženská počestnost může být tak snadno kompromitována,“ zakončila Willow energicky.

„Počestnost mé dcery byla stěží snadno zkompromitována,“ řekla podrážděně Velvet. „Kdyby prince Jindřicha odmítla, způsobila by větší skandál, než když jeho nabídku přijala. Ale, má drahá Willow, jelikož jsi strávila většinu svého života na venkově, dá se od tebe těžko očekávat, že bys chápala dvorní etiketu Stuartovců, viď?“
Sybilla kopla pod stolem svou nevlastní sestru a vesele na ni zamrkala, jak se jejich matka a teta spolu potýkají. Tetička Willow strašně nesnášela, když ji někdo pokládal za neznalou věci.

„Ponížilo by mě, kdyby se kterákoli z mých dcera chovala jako Jasmína,“ prohlásila Willow.

„A měla bys samozřejmě právo být nešťastná, tetičko,“ souhlasila Jasmína, „protože tvé dcery jsou provdané a jejich manželé žijí. Já takové štěstí nemám, ale jelikož je princ svobodný, nikomu naším milostným poměrem neublížíme, ne?“
„Co se stane, když se princ ožení?“ vyptávala se Willow, vždy praktická. „Co si pak počneš?“
„Princ se zajisté nakonec ožení. Musí to udělat pro dobro své říše. Až ta chvíle přijde, odejdu ode dvora. Jindřichovi jsem to řekla. Jeho manželku nesmí obtěžovat má přítomnost. Ujišťuji tě, že to nebude žádné utrpení. Život u dvora nijak nemiluji. Stýská se mi po dětech a po venkově.“
„Kristepane!“ zaklela Willow. „Ty jsi úplně jako máti. Pamatuji si, jak bylo k zešílení snažit se s ní domluvit, když jsem byla mladé děvče. Ty přemýšlíš stejně jako ona, Bůh nás všechny ochraňuj!“
Ti, kdo se shromáždili okolo jídelního stolu, se srdečně rozesmáli a Willowin bratr, Robin, projevil uštěpačně soucit. „No ovšem, chudák Willow! Nikdy se jí nepodařilo přinutit máti, aby se chovala jako nudná hospodyňka. To bylo trápení, co, setřičko? A ejhle, je tu stejně nehodná neteřinka. Ó jé!“
„Směj se, Robine Southwoode,“ ozvala se Willow, „ale z Jasmínina románku s princem Jindřichem nic dobrého nevzejde. Přitahuje jen pozornost na rodinu. Naše bezpečí vždy spočívalo v tom, že jsme nebyli známí.“
„Jsem pokrevní příbuzný krále,“ řekl hrabě z BrocCairnu. „Není možné, aby nás u tohoto dvora neznali, Willow. Je mi líto, jestli ti to působí nesnáze, ale je to tak. Vypadá to, že teď trávím nejméně polovinu roku v Anglii, i když chci něco jiného.“
Řeč se teď stočila ke kostýmům na oslavu u hraběte z Lynmouthu následujícího večera.

„Slyšela jsem, že kostým, ve kterém máš hrát, je dost pohoršlivý, Jasmíno,“ spustila opět teta. „Je to tak?“
„Bojím se, že ti způsobí šok, tetičko,“ připustila Jasmína. „V Indii jsme ovšem samozřejmě nosili méně šatstva a tělo nebylo pokládáno za něco nemravného. Chci tě ale uklidnit, že se po skončení své role převléknu do jiného kostýmu. Princ se převlékne za samotné Slunce a já budu Měsíc.“
„Ó,“ vykřikla lady Southwoodová, „museli jsme mít stejné myšlenky, drahá Jasmíno. Tvůj strýc Robin půjde za Večernici a já za Jitřenku. Naše kostýmy budou převážně modré.“
„Princ bude oděn od zlatého brokátu,“ prozradila Jasmína, „a já do stříbrného, teto Angel.“ Obrátila se na Willow. „A jak budeš na slavnosti strýce Robina oblečená ty, teto?“
„Já půjdu za pradávnou bohyni domácího krbu,“ odvětila Willow kousavě.

„Ale to je absolutně trefné,“ zamumlal lord Southwood a pohlédl na svého švagra, Jamese Edwardese. „A ty Jamesi? Co chytrého napadlo tebe a Willow to schválila?“
„Já Jamesovi schválím všechno,“ vyjela Willow na Robina. „Je a vždycky byl ten nejcitlivější muž.“ Láskyplně se usmála na svého trpělivého chotě, neboť Willow svého manžela vroucně milovala.

„U nás na faře jsem našel nějaké staré šaty,“ odpověděl hrabě z Alcesteru. „Jak dlouho tam ležely, nemám potuchu. Patrně od dob krále Jindřicha. Willow byla tak hodná, že je opravila, a já půjdu za mnicha.“
Ostatní muži za stolem si nemohli pomoci a vybuchli salvami neovladatelného smíchu. Mírné modré oči Jamese Edwardese zamžikaly a dokonce i dámy se pohihňávaly.

Willow, dnes večer rozhořčená dorážením příbuzných, vrhla na všechny planoucí pohled a zasyčela: „Jestli někdo z vás řekne slovo!“
Její rodinu však veselí tak udolalo, že ze sebe nevydali ani hlásku.

Kapitola 20

Oslava tříkrálového večera u hraběte z Lynmouthu měla být největší, jakou kdy pořádal. Na leden bylo nezvykle mírné počasí, a proto na stromy v zahradách Lynmouthského domu na břehu řeky Temže rozvěsili lucerny. Na vybraných místech zahrad byly postaveny hranice, které měly hořet po celou noc. O půlnoci se hosté vyhrnou ven z domu, aby shlédli úchvatnýohňostroj odpalovaný z velkého člunu uprostřed řeky. Ještě nikdo takovou věc nikdy neuspořádal a mnozí, kdo budou muset bavit krále v budoucnu, nad důmyslem pohledného hraběte z Lynmouthu dozajista puknou závistí.

Na jednom konci ohromného tanečního sálu postavili pódium. Sám Inigo Jones přišel dohlédnout na umístění a stavbu této dočasné konstrukce. Výdaje za to vše ovšem nesl hrabě z Lynmouthu. Byť by to své sestře Willow nikdy nepřiznal, začínal už sám uvažovat o obrovských útratách u tohoto dvora a o tom, zda je to vhodné. Přihlížet krátce trvající velkolepé nádheře hry s maskami bylo úchvatné, ale zásady, jimiž se obírala, nebyly právě těmi zásadami, jež si Robert Southwood přál vštípit svým dětem či vnoučatům. Jeho tři nejstarší dcery z prvního manželství byly už vdané a zajištěné, ale věk dětí, jež mu porodila jeho překrásná druhá choť Angel, se pohyboval mezi jednadvaceti roky jeho dědice Geoffreye a pouhými jedenácti jeho nejmladší dcerky Laury.

Laura Southwoodová, která byla otcovým miláčkem, celé dny nacvičovala svou roli se svým bratrancem Neddiem Gordonem a mladším princem Karlem, jimž bylo oběma deset. Ještě nikdy ji neviděl něčím tak vzrušenou jako právě onou hrou. K otcově velké starosti lady Laura Southwoodová totiž stuartovský dvůr milovala.

Rodina se shromáždila v Lynmouthském domě v půli odpoledne, dříve než všichni hosté. Jedna místnost byla ponechána pouze pro kostýmy. Komorné a komorníci si tu rozestavěli stolky pro své paní a pány. Stály tu nádherné, zdobené paravány, za nimiž se mohli převlékat do kostýmů. Dále tu bylo několikero velkých zrcadel vsazených do vyřezávaných, pozlacených rámů, aby se v nich účinkující mohli zhlédnout, než půjdou na scénu. Dříve by nevystoupili.

Podávalo se lehké jídlo a pak se rodina odebrala do jim určených ložnic. Jasmína jedla málo. V těchto několika uplynulých dnech se necítila zvlášť dobře. Když se s matkou pohodlně usadili u krbu, položila jí Velvet obvyklou otázku.

„Čekáš dítě, Jasmíno?“ Hraběnka z BrocCairnu vypadala opravdu starostlivě, neboť bez ohledu na to, co říkal její manžel, ji velice zneklidňovalo, že by Jasmína měla přivést na svět královské nemanželské dítě.

„Nejsem si jistá, mami,“ odvětila Jasmína nevzrušeně.

„Jak dlouho máš od posledních měsíčků?“ vyptávala se matka.

„Pět týdnů,“ řekla Jasmína. „Ještě to není dost dlouho, abych měla jistotu. Prosím, nikomu nic neříkej, maminko. Cítila bych se jako hloupá husa, kdyby to tak nebylo, a Jindřich by byl zklamán.“
„Ale ty to víš určitě, že?“ dorážela Velvet.

Jasmíniny tyrkysově modré oči se střetly se zoufalýma zelenýma očima matky. Jak je milá, pomyslela si Jasmína a pocítila k Velvet de Marisco nutkání ji ochraňovat. Je pro mě více sestrou než matkou, přemítala Jasmína a pak přikývla. „Ano, vím to jistě, mami. Je mi líto, že tě to trápí, protože já z toho mám radost. Právě po tomhle princ toužil ze všeho nejvíc.“
„Ale to dítě bude bastard!“ rozčílila se Velvet.

„Královský bastard, mami. To je podstatný rozdíl. Copak nebyl otec lorda Gordona královský levoboček? Rod Gordonů z BrocCairnu nevypadá, že by nějak trpěl cejchem nemanželského původu.“
„To bylo ve Skotsku, Jasmíno,“ opáčila Velvet. „Tohle je Anglie.“
„Král Jindřich VIII. měl přece milovaného nemanželského syna, mami, kterého zahrnoval láskou a poctami. S mým dítětem to bude totéž, to vím. Chápu, že je pro tebe těžké tu myšlenku strávit a chudáka tetu Willow ta zpráva příšerně rozhořčí, až se rozhodnu jí to povědět, ale babička mi bude rozumět.“
Obě ženy seděly u krbu nějakou dobu mlčky. Pak promluvila Velvet: „Kdy odejdeš ode dvora, Jasmíno? Určitě zrovna netoužíš předvádět se u dvora s velkým břichem. Uvážlivost byla vždycky tvou největší předností.“
„No ne, děkuji, maminko,“ pousmála se Jasmína. „Počkám do května, myslím. Pak budou cesty dobře průjezdné a pojedu do Queenʼs Malvern, ne na Cadby. S babičkou se vždycky cítím v naprostém bezpečí.“
„Honí se mi hlavou, co asi řekne princ.“
„Představa, že má být otcem, ho potěší, ale bude nešťastný, že ho opustím. Leč musí to tak být. Nezůstanu u dvora, když budu tloustnout jak vepřík. Navíc by se tam uzavíraly sázky, kdy to dítě porodím, nebo bude-li to chlapeček či holčička,“ vykládala Jasmína své matce. „Zůstanu u babičky, dokud se to dítě nenarodí. Ke dvoru se možná přidám příští zimu a možná vůbec. Král s královnou se přou o výběr nevěsty pro Jindřicha, ale až se dozvědí, že čekám dítě jejich dědice, rychle se rozhodnou. Už je nejvyšší čas, aby se Jindřich Stuart oženil. Nesmíš o tom nic říkat, mami. Dokonce ani lordu Gordonovi. Slib mi to!“
Velvet přikývla. „Slibuji,“ řekla své dceři ustaraně.

Hosté hraběte z Lynmouthu začali přijíždět v podvečer. Od hlavní silnice parkem až ke dveřím hraběcího domu vedla dlouhá přehlídka kočárů. Z nich vystupovali a zlehka cupitali do Lynmouthského domu dámy a pánové v naprosto úchvatných kostýmech všech možných barev a odstínů? Čekaly na ně všechny druhy zábavy. Tančilo se. Pilo. Klevetilo. Hrály se karty a ve speciálním zápasišti, které zřídili v jednom z nádherých salonů, probíhaly kohoutí zápasy. Muži i ženy uzavírali mnoho sázek.

Podávalo se občerstvení. Byly tu soudky ústřic čerstvě nalovených tentýž den u pobřeží. Pojídali je hlavně pánové, kteří se nedokázali zdržet oplzlých poznámek o tom, jak jim tento měkkýš zvýší té noci sexuální zdatnost. Vedle soudků s ústřicemi stál stůl určený pouze pokrmům z ryb. Nabízeli se skotský losos v rosolu z telecích nožiček, pstruh pečený v těstíčku, uzený jeseter, uzený úhoř, treska potřená smetanou našlehanou s koprem, slanečci a garnáti, lehce povaření ve znamenitém bílém víně, kteří plavali v mísách s dílky citrónů.

Na druhém stolu se nacházeli lovní ptáci a drůbež. Střed stolu byl ozdoben nádherným kohoutem s doširoka rozprostřeným pestrobarevným ocasem. Dále tu byli pečené husy a kachny nadívané šafránovou rýží a bylinkami ve švestkové omáčce, kapouni plnění sušeným ovocem v omáčce s citrónem a zázvorem, ohromní pečení krocani, tácy koroptví, křepelek a strnadů a velké masové koláče ze skřivanů a vrabců, z nichž vytékala hustá, hnědá šťáva.

Třetí stůl se prohýbal pod šesti hovězími půlkami, obalenými v kamenné soli a pečenými na velkém kuchyňském ohništi. Vedle stál sluha v livreji, aby hostům ukrajoval porce. Ještě tu byly jehněčí kýty, dvě rožněná prasata, selská šunka a několik tuctů velkých koláčů z králičího masa, nemluvě o novém pokrmu z Francie, sestávajícího z hovězího masa, červeného vína, mrkvičky a cibulek, jenž, jak se zdálo, potěšil každého, kdo ho ochutnal, a že jich byla spousta.

Další stůl nesl salát dušený v bílém víně, mísy hrášku, řepy, mrkve, turínu a dýně. Ležely tu bochníky chleba, spousta čerstvého selského másla a na ochutnání velká kola sýrů pro hosty pocházející nejen z Anglie, ale stejně tak i z Francie.

Na posledním stole se nacházely sladké moučníky všeho druhu: koláče, ovocná želé, cukrové oplatky, pudinky, košíčky se sušeným ovocem, kandovaná andělika, fialky a růžové květní lístky. Byly tu i mísy hrušek a jablek a stejně tak i pomerančů ze Španělska. Pivo a víno teklo bez ustání.

Královna nedovolila žádnému z herců před představením jíst ani pít. Před několika lety, než toto přísné pravidlo zavedla, napsal Ben Jonson hru pro představení během návštěvy jejího nejstaršího bratra z Dánska. Oslava, při níž se vystoupení konalo, se naneštěstí úplně vymkla z ruky. Většina dam se nechala strhnout bujnou náladou oné chvíle a opila se.

Hra, která pojednávala o sedmi ctnostech, se změnila v bouřlivý skandál, neboť Poctivost pozvracela dánskému králi boty.

Naděje, opilá natolik, že ze sebe nevypravila kloudnou slabiku, jen nesrozumitelně koktala a Dobročinnost našli v zákulisí, jak oblažuje lorda Olivera, což, jak prohlásil jeden šprýmař, alespoň dokazuje, že pochopila význam ctnosti, již ztělesňovala, neboť lord Oliver nebyl ani hezký, ani bohatý a dokonce ani obzvlášť sympatický.

Pro hru o tomto tříkrálovém večeru navrhl Inigo Jones velkolepou scénu. Příběh se odehrával v pohádkové říši. Její obyvatelé prožívali podstatnou část svého života během teplejších měsíců roku. Neměli rádi těch pár zimních měsíců, kdy vládl král Mráz a jeho přisluhovači, skřítci a elfové. Tu dobu pohádkové bytosti prospali v bezpečí různých skulin a škvír.

Dvořané se usadili, a když začala hrát hudba, roztáhla tmavě modrou, sametovou oponu dvě mladá pážata oděná do světle modrého sametu a krajkových krejzlíků, měkké sametové čapky jim zdobila záplava velkých per a špičky jejich bot byly stočené vzhůru podle středověké módy. Hošíci roztáhli oponu jen napůl a odhalili ložnici z dubového dřeva krále a královny z pohádkové říše. Oberon tam ležel a spal sám, pokrývka vedle něj byla odhozená stranou.

Vtom se Oberon probudil, protřel si oči, protáhl se a pak uviděl, že Titanie je pryč. Prudce vstal. Obecenstvo zatleskalo, když se Jindřich Stuart postavil, a dámy ode dvora se vzájemně pošťuchovaly kvůli princovu kostýmu. Jeho vysoké, pozlacené, kožené boty byly posázeny drahokamy a na podpatcích měly křidélka. Mnohem zajímavější byla pro dámy skutečnost, že princ měl nad botami až do půli stehen úplně nahé nohy. Byl oblečen do krátkých těsných kalhot se stříbrnými a zlatými proužky s okrajem ze zlaté lemovky. Horní díl kostýmu připomínal náprsní krunýř brnění s rukávy, jaké se nosily v dobách starého Říma. Zpředu dozadu měl umně nařasen hedvábný pláštík v barvě královského purpuru.

Rozhněvaný král zburcoval celý svůj dvůr. Nařídil, aby našli královnu. Pohádkové bytosti pobíhali sem a tam a horlivě hledali ztracenou královnu Titanii. Nakonec ke králi přiběhli tři rozkošní lesní skřítci - představovaní princem Karlem, Edwardem Gordonem a lady Laurou Southwoodovou, oblečení do zelených šponovek, zelenohnědých halen s roztřepanými okraji a malými křidélky perlové barvy se zlatým lemováním připevněnými na zádech, aby králi pověděli, že v lese vyposlechli klábosení několika mladých skřítků. Zatímco lesní skřítci vyprávěli, velice roztomile tančili a zdálo se, že drobná křidélka se skutečně třepotají.

Titanii uchvátil král Mráz. Měl v úmyslu ji pomocí čar a kouzel učinit svou královnou, neboť Oberonovi tuto pohádkově krásnou ženu již dlouho záviděl. Titanii očaroval kouzlem, které způsobilo, že na Oberona zapomněla. Svatba se měla konat nazítří za úsvitu.

Oberon byl zdrcen. Pak, když si posadil na hlavu zlatou helmici s chocholem, obepnutou pozlaceným vavřínovým věncem vítězství, dostal nápad. Kdyby dokázal přemluvit Jaro, aby přišlo dříve, král Mráz a jeho dvůr by byl až do příští zimy zapuzen. Ptáci a květiny způsobí, že Titanie dozajista opět získá svou paměť.

Během představení se plně prokázala genialita Inigo Jonese a byla zřejmá všem přihlížejícím. Překrásně namalované kulisy byly připevněny na malé podvozky a s každou změnou scény je bez námahy přesunovali sluhové v livrejích. Kostýmy pro dnešní večer byly pokládány za naprosto nejlepší, jaké kdy tento návrhář vytvořil.

Vystoupila Aurora, úchvatná bohyně Úsvitu, a přinesla s sebou nový den. Účastná Oberonova úskoku, pohybovala se zvolna a líně potahovala oblohu svými barvami. Král Mráz, jehož hrál vikomt Rochester ve stříbře a zlatě, se chystal, že si vezme svou nevěstu. Dvůr dychtivě očekával Jasmínin výstup. Klevety, točící se kolem jejího kostýmu, byly ostudné. Od stropu klesala veliká sněhová vločka ze dřeva natřená stříbrnou barvou. Na ní byla usazená lady Lindleyová v roli Titanie.

Zprvu bylo obecenstvo zklamané, neboť se zdálo, že její kostým není nijak neobvyklý. Král Mráz přistoupil, aby jí pomohl z jejího vratkého sedátka, a když vykročila vpřed do světel, diváci hromadně vydechli úžasem. Ještě nikdy nikdo neviděl kostým z tak jemňoučkého materiálu. Docela dobře mohl být ušit z měsíčních paprsků a pavučin, jelikož byl živý a zároveň se leskl perletí. Okraj roucha byl záměrně roztřepený a dovoloval tedy letmo zahlédnout štíhlé nohy. Pod prsy byla uvázaná stříbrná stuha a tím zdůrazňovala její plná ňadra s bradavkami očividně obarvenými karmínovou červení. Dlouhé tmavé vlasy měla Jasmína rozpuštěné a poprášené jak zlatým, tak i stříbrným pudrem. Na hlavě jí seděla křehká koruna z křišťálů a perel zasazených do zlata. Když tančila s králem Mrázem, pod průsvitným hedvábím jí dráždivě prosvítal světlý zadeček a břicho.

„Já omdlím,“ prohlásila dramaticky Willow, hraběnka z Alcesteru, a ruka jí vystřelila k srdci.

„Neobtěžuj se, má drahá,“ prohodil její manžel James. „Od naší neteřinky to pozornost stejně neodvrátí, to tě ujišťuji.“
Willow ho zpražila pohledem. „Je to nestoudné a šokující, Jamesi!“
„To ano, drahoušku,“ souhlasil a nevýrazné modré oči nespustil z jeviště.

„Kristepane,“ zamumlal tiše Tom Ashburne. „To je ale škoda, že můj bratranec Rowan umřel. Opustit takovou ženu je víc než tragické.“
„Myslíš, že je hezčí než já?“ vyzvídala Sybilla, malý červíček žárlivosti se jí zahlodal do srdce. Co na té Jasmíně je, pomyslela si podrážděně, že všechny muže tak okouzluje?

Hrabě z Kempu zaslechl v hlase své mladé choti rozhořčení, obrátil se k ní a zahleděl se jí hluboko do očí. „Pro mě, Sybillo, není nikdo hezčí než ty,“ vyznal se jí upřímně.

„Ó,Tome, ty jsi ale rošťák,“ odvětila potěšeně a tváře se jí maličko vybarvily.

„Jasmínin kostým je věru odvážný,“ pošeptala Angel svému manželovi. „Divím se, že to princ dovolil.“
„Chce svůj poklad ukázat celému dvoru,“ mínil Robin Southwood tiše. „Už brzy ho ožení. Myslím, že je načase.“
„To nemáš žádný cit pro mou dceru a její postavení, Robine?“ zasyčela rozhněvaně Velvet. „Co Jasmína?“
„Drahá Velvet, ujišťuji tě, že Jasmína to, stejně jako naše máti, přežije naprosto skvěle,“ poplácal hrabě z Lynmouthu své sestře konejšivě ruku.

Mrázovu královskou síň na jevišti zaplavili znenadání hřejiví, jižní zefírové. Rozjásaně tančili kolem dokola. Bylo slyšet ptačí cvrlikání jarních písniček. Vládkyně jara a její dívčí družina, oděné do rozevlátých hedvábných rouch různých odstínů pastelových barev s květy vpletenými do dlouhých, rozpuštěných vlasů, vstoupily se zpěvem a tancem do síně krále Mráze. Jaro hrála překrásná princezna Alžběta, mladší sestra prince Jindřicha. Byla zasnoubená s princem Frederickem V., mladým kurfiřtem falckrabským, a měla se v příštím roce vdávat.

Příchod Jara králi Mrázovi zmařil plány. Zefírové tančící kolem Titanie, vůně květin, to vše způsobilo obnovu královniny ztracené paměti. Kouzlo bylo zlomeno. Titanie odmítla Mrázovu nabídku a vrhla se do náruče svého milence Oberona. Se sliby pomsty byl král Mráz na další rok vyhnán, zatímco Oberon, Titanie, jejich dvůr a všichni spojenci radostně tančili a oslavovali své vítězství.

Hrabě z Glenkirku sledoval hru a zelené oči nespustil z Jasmíny. Bylo to absurdní, to věděl, ale zdálo se, že se předvádí výslovně jemu. Chtěl ji! Proč jen toho rána před několika lety, když byli přistiženi v posteli, neřekl, že se s ní ožení? Jejich společná pýcha ho tolik stála. Díval se, jak hra přechází do triumfálního závěru. Jasmína a Jindřich spolu kroužili v nevázaném veselí, obklopeni všemi členy svého pohádkového dvora.

Opona se nakrátko zatáhla, aby se ještě jednou napůl rozevřela. Odhalila královskou ložnici z dubového dřeva. V matném, zlatavém světle svící kráčel přes jeviště Oberon, král pohádkové říše, se svou nádhernou královnou Titanií v náručí. Jemně ji položil do manželské postele, ulehl vedle ní a jejich rty se setkaly v něžném polibku, zatímco tři lesní skřítkové zhášeli svíce a dvě mladá pážata taktně zatahovala oponu.

V tanečním sále Lynmouthského domu se na chvíli rozhostilo naprosté ticho, pak obecenstvo propuklo v bouřlivý aplaus. Opona se opět roztáhla, aby odkryla klanící se herce, a pak se naposledy zatáhla. Ti členové dvora, kteří si snad přáli dostat se blíž k Jasmíně v jejím průhledném kostýmu, byli zklamáni, neboť ona i princ se z místnosti rychle vytratili.

„Ó, mistře Jonsone, mistře Jonesi, vy jste se překonali!“ rozplývala se nadšením královna Anna. „Jakou kouzelnou a romantickou hru jste nám věnovali pro tento tříkrálový večer. Mám však pocit, že kostým lady Lindleyové byl poněkud odvážný.“ Královna byla dnes večer převlečená za Bel-Anu, královnu oceánu, postavu, kterou ztvárnila ve hře přede dvěma lety pojmenované Masky královen. Vždycky milovala kostýmy s nádhernou korunou a záplavou rozvlněných per.

„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Ben Jonson. Otázku kostýmů moudře přenechal svému kolegovi.

„Kostým lady Lindleyové byl skutečně odvážný, má vzácná královno,“ ozval se návrhář, „ale bylo to nutné kvůli hodnověrnosti. Kdyby tu roli nepřijala, nemohl bych takový kostým ušít. Má naprosto dokonalou postavu a úžasný tón pleti. Všimla jste si, jak prosvítal hedvábím? A je to také okouzlující žena, madam. Není v ní nic vyumělkovaného či falešného. Velice příjemná změna.“
„To ano,“ připustila zamyšleně královna. Věděla příliš dobře, jinak to ani nešlo, že Jasmína Lindleyová je milenkou jejího syna. S královskými milenkami mohou být potíže, a přece měl Inigo Jones ve svém mínění o Jasmíně pravdu. Jasmíně na Jindřichovi Stuartovi záleželo a vážila si i ostatních členů královské rodiny. Nedávno si princezna Alžběta přála zvláštní hedvábí na svou výbavu a žádný londýnský kupec nebyl schopný je dodat.

„Bylo by mi ctí, kdyby Vaše Výsost přijala tento malý důkaz mé upřímné náklonnosti,“ řekla lady Lindleyová a předala princezně ono hedvábí. „Přivezla jsem si ho z Indie, ale leželo v babiččině skladišti. Vím, že Vaše Výsost ho dobře zužitkuje a také vám bude slušet.“
Jasmína Lindleyová též usilovala o to, aby se Jindřich sblížil se svým mladším bratrem Karlem. Karel se narodil předčasně a celý život měl chatrné zdraví. Do čtyř let neuměl chodit a pak měl nožičky hubené a slaboučké. Jindřich si svého mladšího sourozence dobíral a říkal mu, že z něj jednou udělá arcibiskupa z Canterbury, protože pod kněžským šatem nebudou jeho nohy vidět. Hošík se hněvaval, když se mu jeho bratr takhle posmíval. Pochopitelně čím se Karel víc vztekal, tím víc ho Jindřich škádlil.

Jasmína prince Karla naučila, jak se ohromně chytře bránit. „Musíte Jindřichovi povědět, že až z něj bude král a z vás arcibiskup, budete bedlivě dohlížet na jeho morálku,“ radila mu. „Dobírá si vás jen proto, že se vždycky tolik zlobíte. Když se nebudete hněvat, nebude se vám posmívat. Vroucně vás miluje, mylorde.“
„Opravdu?“ žasl Karel Stuart, když to uslyšel. Na svůj věk byl podivuhodně duševně vyspělý a chování staršího bratra mu nepřipadalo obzvlášť láskyplné.

Když tedy mladší hoch poškádlil staršího na oplátku, Jindřich Stuart se překvapeně rozesmál, ale potěšilo ho to.

„Tak ty budeš bedlivě dohlížet na mou morálku, prcku? A co budeš dělat, když se ti nebude líbit?“
„No, vyobcuji tě z církve, Jindřichu!“ vyhrkl na něj Karel Stuart.

„Ale já budu hlavou anglikánské církve, hošku.“ Bratr se samolibě zubil, ujištěn, že chlapce dostal.

„Když tě vyobcuji, tak nebudeš,“ sdělil Charles Stuart Jindřichu Stuartovi. „Pamatuj si, já budu arcibiskup a ty jenom král. Bůh má vždycky přednost před člověkem, bratře. To přiznává i otec.“
Jindřicha Stuarta to zjevně na chvíli ohromilo a pak se srdečně rozesmál.

Ano, pomyslela si královna, Jasmína Lindleyvá na jejího syna rozhodně nemá špatný vliv, věděla však také, že ji Jindřich miluje. Jeho láska samozřejmě neměla žádnou budoucnost.

Je načase, aby se oženil, přemítala královna. Jeho hluboká a očividná oddanost k lady Lindleyové dokazuje, že je více než připraven.

Právě před týdnem se zúčastnila rozmluvy mezi svým manželem a nejstarším synem. Jindřich svému otci řekl, že se chce s lady Lindleyovou oženit. Jakub, budiž mu ke cti, neztratil rozvahu, ale pravil Jindřichovi: „Ona tě není hodná.“
„Jasmína mi říkala, že mi tohle povíš, kdybych se tě někdy zeptal,“ poznamenal princ z Walesu.

„Opravdu, hochu?“ podivil se král.

„Ano,“ odvětil princ. „Tvrdí, že se musím oženit s nějakou Francouzkou, Španělkou nebo Němkou.“
„Vážně?“ Krále to potěšilo. „Vidíš, Jindřichu, to děvče je mnohem rozumnější než ty a zjevně zná své povinnosti.
„Já  ji chci!“ zvolal Jindřich prudce.     

„Máš ji,“ odvětil jeho otec nevzrušeně. „Není tajemstvím, že je tvou milenkou, chlapče. To je vše, čím ti kdy může být.“
„Co kdyby čekala moje dítě?“ vybafl princ na otce.

„Samozřejmě bych očekával, že se k tomu děcku budeš znát,“ pravil král, „a my se o ně postaráme. Tahle rodina nebyla nikdy lhostejná k dětem, které zplodila, bez ohledu na to, zda jsou manželské či nemanželské, Jindřichu. Krev je krev, hochu.“
Poté princ svého otce opustil, královna si přisedla k Jakubu Stuartovi a vzala jeho ruku do své. „Musíme vyřídit tu záležitost s Jindřichovým sňatkem,“ oslovila ho. „Dcera krále Filipa by se pro něj hodila skvěle. Je vzdělaná a její rod je prokazatelně plodný.“
„Zbláznila ses, Aničko?“ zvolal král. „To španělské děvče je zbožným členem staré církve. Nezmění se a Španělé ani nedovolí vychovat vnoučata v anglikánské víře. Francouzi však tak tvrdohlaví nejsou. Říkám, porozhlédněme se ve Francii. Královna Marie má dcerku Henriettu-Marii, ta by nám posloužila dobře.“
„Španělsko je mocnější!“ naléhala královna. „Krom toho, jak by se král Filip mohl plést do výchovy našich vnoučat z takové dálky?“
„Já Španěly nemám rád,“ stál tvrdohlavě na svém Jakub Stuart.

„Kdybys vybral španělskou infantku, mohli jsme dát Bětce za manžela mladého španělského krále místo toho německého prince!“ přestala se královna ovládat. „Ale to ne! Ty musíš živit ty své protestantské názory a Jindřich ti v tom ještě straní. No, Kubíčku, na tu svou francouzskou princeznu pro Jindřicha můžeš klidně zapomenout, protože on říkal, že se se žádnou katoličkou neožení ze strachu, aby se zem zase nerozdělila. Z lásky k němu jsem souhlasila s princem Frederickem pro naši dceru, z žádného jiného důvodu. Vyzývám tě tedy, abys našel protestantskou princeznu hodnou našeho syna a dědice!“
Skončili takto ve slepé uličce a zatímco hledali choť pro Jindřicha, on se stále více zamilovával do své milenky.

Svátky skončily a dvůr upadl do zimního, pochmurného údobí. Na Jasmínin skandální kostým se rychle zapomnělo povětšinou díky mnoha novým skandálům spojeným se stuartovským dvorem, zejména rostoucí a zcela veřejné milostné aféře mezi Frances Howardovou, hraběnkou z Essexu, a vikomtem Rochesterem.

Koncem února si Jasmína byla naprosto jistá, že opět čeká dítě, a pověděla svému milenci o jeho blížícím se narození. Jak předvídala, Jindřich Stuart byl u vytržení. Méně nadšení projevoval, když se dozvěděl, že začátkem jara si Jasmína přeje odejít ode dvora.

„Ne!“ zvolal. „Dítě porodíš tady, ve Svatém Jakubu.“
„Naše děťátko se má narodit až na podzim,“ řekla mu Jasmína. „Ty bys mě držel v Londýně i během období moru, Jindřichu? I když tento palác stojí na okraji města, obklopuje ho park a na severu pole, je to pořád Londýn. Pojedu na Queenʼs Malvern. Až dítě přijde na svět, budu se svou babičkou a dědečkem. To mi nemůžeš zakázat, Jindřichu. Teď musím být šťastná.“
„Můžeš odjet do mého paláce Nonsuch v Surry,“ navrhl.

„Nonsuch je příliš blízko Londýna,“ posteskla si Jasmína.

„Tak tě pošlu do Richmondu,“ napadlo ho.

„Do Richmondu?“ zhrozila se Jasmína. „To je na severu, v Yorkshiru. Nechci jet do Yorkshiru.“
„Bylas někdy v Yorkshiru?“ zeptal se mazaně. „To je od Londýna rozhodně dost daleko, lásko.“
„Slyšela jsem o yorkshireských blatech, můj pane. Je to divoká a pustá končina. Jak vůbec můžeš uvažovat, že bys mě poslal na takové místo?“ Dala se do pláče. „Tvrdíš, jak mě miluješ, Jindřichu Stuarte, a přesto bys mě poslal na nějaký příšerný, zatuchlý hrad na severu Anglie.“
„Ale říkalas přece, že chceš odjet z Londýna před morem, Jasmíno,“ hájil se zmateně. „Nonsuch a Richmond mi patří.“
„Já chci jet domů do Queenʼs Malvern,“ stála na svém. „Potřebuji vidět své děti, Jindřichu. Už jsem je neviděla přes šest měsíců. Jsou hodně malí, mí broučkové. Dům mé babičky je báječné a klidné místo, Worcester je příjemný a samá zeleň. Miluji ho.Tam chci porodit naše děťátko. Kvůli mně jsi v poslední době zanedbával své postavení a navíc ti není dobře. Vím to, i když se snažíš to přede mnou skrývat. Jsi přetížen svými povinnostmi. Potřebuješ víc odpočinku. Vrátím-li se domů, budeš ho mít. Chci odjet poslední týden v březnu. Silnice budou průjezdné, miláčku, a dlouhá cesta pro mě ještě nebude nebezpečná. Chci jet domů, milý Jindřichu. Dovol mi to!“
Zhluboka si povzdechl. „Chci být s tebou, Jasmíno, zvlášť teď, když čekáš našeho syna, ale vím, že těhotné ženy mají sklony k vrtochům. Přeješ-li si skutečně jet domů ke své babičce do Worcesteru, dovolím ti to. Letos v létě se má uskutečnit královská cesta do Midlands. Přijedu tedy za tebou, abych s tebou byl, až se náš syn narodí. Smím, má lásko?“
„Ano,“ slíbila mu a cítila se lépe. Pak jí zajiskřilo v očích a zeptala se: „Čím to, že si seš tak jistý, že porodím syna? Mám dvě holčičky, ale chlapečka jen jednoho.“
„Stuartovci obvykle plodí chlapce,“ mrkl na ni. „Dcerka by mi ale vyhovovala také, pokud by vypadala jako její maminka.“ Sklonil se, políbil Jasmínu na čelo a rukou jí pohladil břicho, které se teprve začalo mírně kulatit.

„Chlapec by byl lepší,“ zamyslila se Jasmína. „Pro dívku by bylo obtížnější nést stigma svého zrození.“
„Jaké stigma?“ Vypadal opravdově zmaten.

„Moje dítě bude mít nemanželský původ, Jindřichu. Copak to není stigma? Své rodině jsem statečně tvrdila, že není, ale je to tak.“
Věděl, co nyní potřebuje slyšet. „Uznám své dítě za vlastní, madam, a ponese mé jméno, to vám slibuji. Syna pojmenuji Charles Frederick, Charles po mém bratrovi a Frederick po mně. Bude se vám to líbit, madam?“
„Charles po mém bratrovi,“ opravila ho vesele, „a Frederick po vás, mylorde. Charles Frederick Stuart. To zní hezky.“
„Smím o našem děťátku povědět rodičům?“ zeptal se.

Jasmína se zasmála. „Myslím, že bys jim to měl říct dřív, než mi naroste břicho,“ poznamenala. „Pokud jde o zbytek dvora, jen ať spekulují. Až dvůr opustím, nebude pro ně těžké to rozluštit, ale do té doby je nechme hádat.“
„Máš škodolibý smysl pro humor,“ pochvaloval si.

„Nenávidím klevety,“ řekla. „Někdy bych si přála, abychom byli jen prostí lidé, Jindřichu, mohli se vzít a vést spolu poklidný život.

„Tak přece mě miluješ,“ šeptl tiše.

Polekaně k němu vzhlédla. Co ji, proboha, přimělo, aby řekla něco tak výmluvného? Jasmína se nutila do smíchu. „To jsem neřekla, mylorde. Toužím zkrátka po méně složitém životě, než jaký, zdá se, vedu. Bylo by to snazší. Ty ses vždycky radoval ze svého postavení a blížícího se osudu, má lásko? No ovšem, ty patrně ano. Můj bratr Sálim se nemohl dočkat, až náš otec umře, tolik dychtil po převzetí vlády.“
„Já chci vládnout tobě jako své choti a Anglii,“ svěřil se jí upřímně. „Bude ze mě skvělý král, Jasmíno. Vím to!“
Znovu se zasmála, ale tentokrát bylo její veselí opravdovější. „Je jedno staré pořekadlo o jablku, co nepadá daleko od stromu, a tys určitě jeho dokladem. Bude z tebe dobrý král, miláčku. Chceš všechno! Bohužel ani králové nemají všechno, po čem touží. Je to Boží cesta, jak je udržet v pokoře.“
„Tys byla předurčena stát se královnou,“ řekl upřímně.

„Možná ano,“ připustila Jasmína, „ale královnou Anglie se nestanu, Jindřichu. Ta pocta stihne jinou ženu a bude nejlépe, když si to uvědomíme, jinak si navzájem způsobíme velké neštěstí. To nechci.“
Naklonil její tvář ke své a něžně ji políbil. „Já také ne, lásko,“ řekl jí. „Vím, že to, co říkáš, je pravda a že to tak musí být, ale nemohu se ubránit snění, Jasmíno. Ve skrytu svého srdce oplakávám nejen svou osobní ztrátu, ale i ztrátu Anglie. Byla bys skvělá královská choť.“
Avšak ona jeho královská choť nebyla, ani jí nikdy nebude. Jasmína přijala svůj osud, ač možná ne tak snadno, jak si dříve myslela. Jak v ní dítě rostlo, přemítala o tom, že kdyby byla manželkou Jindřicha Stuarta, toto dítě by po svém otci zdědilo anglický trůn. Ale tak to zajisté nebude. Narodí se lord Charles Frederick Stuart, neboť Jasmína byla přesvědčená, že dítě, které nosí, bude chlapec.

Zima u dvora probíhala poměrně klidně, jelikož ani královna Anna si netroufla pořádat své milované hry či plesy během období kajícného půstu. Jedinou výjimkou byl anglický nový rok, který oficiálně vycházel na březen, i když každý jiný civilizovaný národ tuto událost slavil prvního ledna a ve skutečnosti to tak dělali i mnozí Angličané. Parlament se však nedal přesvědčit, aby provedl změnu kalendáře, což celá Evropa a dokonce i Skotsko učinilo už dlouho předtím. Bude to trvat ještě sto let, než na to přistoupí.

Počátek jara byl mokrý. Na polích severně od Svatojakubského paláce hojně kvetly narcisy a na obecních pastvinách sála jehňata mléko od svých pasoucích se matek. Když se přiblížil duben, Jasmínino služebnictvo sbalilo všechen Jasmínin majetek ve Svatém Jakubu i Greenwoodu. Na cestu bylo vysláno nejméně šest kočárů se zavazadly, hned jak je naložili. Doprovázela je skupina ozbrojenců, které poslali z Queenʼs Malvern. Silnice nebyly vždy bezpečné a Jasmína nechtěla přijít o svůj majetek.

Princ Jindřich nutil celou zimu nejlepšího londýnského výrobce kočárů do práce na cestovním kočáře pro Jasmínu. „Vůz tvé babičky je starý,“ řekl. „Chci, aby ses domů vrátila bezpečně a co nejpohodlněji, má lásko. S novým kočárem budu mít jistotu. Nesmíme dělat nic, co by ohrozilo naše děťátko.“
Kočár byl vskutku velkolepý. Péra pevná a tuhá a přece pružná tak akorát, aby jízda byla pohodlná. Celý vnitřek vozu byl silně vypolstrován, stěny měl potaženy krásnou světle hnědou kůží a sedadla sametem s vysokým chlupem ve stejné barvě. Sedadlo obrácené dopředu bylo zvlášť široké, kdyby si snad Jasmína chtěla lehnout. Opěradlo mělo mírný sklon pro lepší oporu hlavy.

Do každých dveří kočáru byl vyříznut dílec šest palců široký, čtyři palce hluboký a šest palců vysoký, zakončen železným okrajem. Nad každým otvorem byla malá mřížka a další uvnitř železné schránky, na něž se daly umístit malé kousky uhlí a dříví na podpal na vytopení vnitřku vozu. Když tato miniaturní kamínka nebyla v provozu, schovala se pod ozdobnou desku, aby nebyla vidět.

V den odjezdu lady Lindleyové vrchní kuchař ze Svatojakubského paláce osobně dohlížel nad zásobami, které s sebou měla vézt v kočáře. Cesta, trvající obvykle pár dní, potrvá mnohem déle, neboť princ Jindřich nechtěl, aby se jeho milenka ve svém požehnaném stavu unavila. Do kočárů naložili plný tucet lahví vína z Greenwoodských sklepů. Na cestu přichystali dva vařené kapouny, tři bochníky čerstvého chleba, tucet natvrdo uvařených vajec, polovinu malé šunky, pořádný kus tvrdého, pikantního sýra, nějaké hrušky a pomeranče, což by mělo lady Lindleyové vystačit na první den.

„Poslal jsem napřed jednoho svého podtajemníka, má lásko, aby dohlédl na tvé ubytování. Každý den ti dají na cestu koš čerstvého jídla, a kdyby ti došlo víno, seženou ti to nejlepší, co bude k maní,“ oznámil jí princ.

„Vína mám víc než dost,“ ujistila ho a pomyslela si, že víno jí teď nesvědčí tolik jako dříve. Dávala přednost pramenité vodě a svému čaji z Ássamu.

„Nerad tě nechávám odjíždět,“ řekl Jindřich s něhou v hlase, když se loučili. Objal ji.

„Nelíbí se mi odloučit se od tebe, můj pane, ale chci vidět své děti a slyšela jsem, že v chudinských čtvrtích Londýna už propukl mor. U babičky budu ve větším bezpečí a naše děťátko též,“ pověděla mu Jasmína.

Usmál se na ni a položil jí ruku na břicho, které se již začalo viditelně vydouvat. „Bůh tě ochraňuj, má lásko. Přijedu za tebou v září. Dřív přijet nemohu, protože mám ohromný nával povinností.“
Jejich ústa se střetla v něžném polibku a Jasmína cítila, jak ji pod zavřenými víčky pálí slzy. Toho hezkého prince opravdu milovala a byla nešťastná, že ho opouští, ale bezpečí jejich dítěte záviselo na jejím citlivém a rozumném chování.

Zhluboka si povzdechla a on, když ji pustil z náručí, se jí zahleděl do překrásných tyrkysově modrých očí. Chtělo se mu uprosit ji, aby zůstala, ale Jindřich Stuart si dobře uvědomoval, že nemůže být sobecký. Budoucí král se rozhoduje na základě toho, co je nejlepší, nikoli toho, co si přeje on osobně. Jen někdy je obojí totéž.

„Miluji tě, Jasmíno,“ zašeptal tiše a pomohl jí do kočáru, kde už seděla Toramalli. „Dávejte mi na svou paní dobrý pozor, slečno Toramalli,“ požádal ji Jindřich a zavřel dveře kočáru. S posledním tichým sbohem pokynul kočímu a vůz se dal zvolna do pohybu.

Jasmína stáhla okénko a vyhlédla ven.,,Sbohem, můj pane! Sbohem, má lásko!“ zavolala na něj. Nemohl vidět, jak se jí v očích teď třpytí slzy, a zamával jí, jeho tvář se však neusmívala.

Trvalo to devět dní, než dorazila na Queenʼs Malvern, ale když Jasmína vystoupila z kočáru přímo do Skyiny otevřené náruče, věděla, že odjet domů bylo správné. Domov! Ano, Queenʼs Malvern byl domov a to také řekla babičce, která nad Jasmíniným návratem i nad jejími slovy zářila štěstím. Obě ženy se znovu objaly a pak Skye Jasmínu pustila.

„Díky Bohu, že jsi v pořádku doma!“ zvolala vřele, zavěsila se do své vnučky a vedla ji do domu do rodinné síně, kde vesele plápolal oheň, neboť onoho jarního dne bylo vlhko.

Jasmína se rozesmála. „Vždyť jsem jela jen ke dvoru, babičko,“ řekla.

„A vrátila ses s něčím, co se nedá odložit,“ podotkla Skye, natáhla ruku a pohladila vnuččino bříško.

„Miluji ho, babičko,“ přiznala Jasmína tiše, „i když jsem mu to nikdy neřekla. Je mladý a v jednu chvíli své závazky odhodí stranou, aby hned vzápětí vykládal, jaký bude jednou skvělý král. Ale je to dobrý muž a na své dítě bude hodný.“
„Nebudu tě hubovat, Jasmíno, mé drahé děvče,“ řekla jí Skye. „Zamlada bych udělala totéž co ty.“
„Zamlada jsi dělala horší věci!“ poškádlil ji Adam de Marisco, když vešel do síně. „Vítej doma, Jasmíno, má drahá!“ Stiskl svou vnučku v pevném objetí.

Vřele ho políbila, a když pak ustoupila, řekla: „Dědečku, ty kulháš. Copak se stalo?“
„Copak se stalo?“ vložila se do toho Skye. „Já ti to řeknu! Tvůj děda je starý blázen, Jasmíno. Je celé dny na lovu v prudkém lijáku, pak také pije víno a jí pro svůj žaludek příliš těžká jídla. To se mu stalo!“
„V jednom koleni mám dnu,“ postěžoval si hrabě z Lundy s takovou důstojností, jakou v sobě dokázal nashromáždit, a dovolil vnučce, aby ho usadila u krbu. „Co jsem to slyšel o dalším děťátku, madam?“
„Maminka vám o tom napsala?“ Jasmína se posadila naproti Skye a vedle dědečka.

„Ano,“ řekl Adam. „Jsi šťastná, miláčku?“
„Ano i ne,“ přiznala Jasmína. „Jsem šťastná, že to dítě budu mít. I když vím, že jeho otec a já nemůžeme být nikdy manželé, a věděla jsem to vždycky, přesto mě to trápí.“
„No ovšem,“ vložila se do toho Skye, „ale když ses do tohohle milostného románku s princem Jindřichem pouštěla, vědělas, jaký bude tvůj úděl, porodíš-li mu dítě. Všechny starosti vyžeň z hlavy, děvenko drahá. Jen plýtváš silami. Princ tě miluje, jak mi řekla tvá matka, bude k tobě i k děcku hodný, i když se nakonec ožení.“
„Kdy má moje nové pravnouče přijít na svěť?“ zajímal se Adam. Sáhl po číši vína nabízené sluhou a ignoroval rozhořčený pohled, který na něj vrhla jeho žena.

„V půli září, dědečku,“ odvětila Jasmína. „Jindřich slíbil, že přijede, až se porod přiblíží. Je to jeho první dítě, víte. Letos v létě pojede královská rodina přes Midlands, nebude pro něj těžké se ztratit.“
De Mariscovi přikývli. Skye potěšilo, že princ Jindřich chce být u narození svého dítěte. To o mladém princi hodně vypovídalo.

„Kde jsou mé děti?“ zeptala se Jasmína své babičky. „Moc se mi po nich stýskalo a toužím je vidět.“
Skye kývla na sluhu, který chvatně odešel. Za několik minut vstoupili do rodinné síně všichni tři malí Lindleyové v doprovodu svých chův. „Tady máte svou maminku, už je zpátky ode dvora,“ oznámila jim Skye. „Holčičky, udělejte pukrle a ty, Jindřichu, se hezky pokloň.“
Jasmínu ohromila změna, jaká se s jejími potomky udala. Vždyť je opustila jen před devíti měsíci! Indie, hedvábné vlásky se jí poslušně stáčely do prstýnků, zlatavé oči - tolik podobné Rowanovým - zvědavě rozšířené. Měla na sobě dlouhé šatečky z růžového sametu, které jí ohromně slušely. Byla upravená a umírněná. A Jindřich! „Tys ho už navlékla do kalhot,“ užasla. Její tříletý syn byl oblečen do tmavě modrých sametových kalhot a kabátce s ozdobnou lemovkou barvy slonové kosti.

„Já zvyk stahovat děti plenkami nedodržuji. Pak jim narostou křivé nohy a do čtyř nebo do pěti let nemohou chodit,“ prohlásila Skye. „Také nevěřím na to, že se mají chlapečci až do pátých narozenin strojit do sukní. Je to směšné!“
„Přestala jsem děti stahovat plenkami po prvním měsíci,“ řekla Jasmína slabým hlasem. Děti byly tak zamlklé. Dokonce i Fortuna. Fortuna! Její holčičce už byly skoro dva roky. „Vlásky jí neztmavly,“ povšimla si a namotala na prst jednu z Fortuniných kadeří. Byla jemná jako hedvábí. Vzhlížely k ní velké modrozelené oči. „No ne, babičko, ona má tvé oči!“ zvolala vzrušeně Jasmína. „Jednou z ní bude náramná krasavice!“ Foruna byla oblečena rovněž ve tmavomodrém.

„Jsou to hodná škvrňata,“ podotkl Adam. „Dokonce i tahle malá lištička,“ zasmál se a zatahal Fortunu za jednu kudrnu.

„Vítej doma, maminko.“ Lady Indie Lindleyová udělala půvabné pukrle. Její bratr se elegantně uklonil a mladší sestřička roztáhla sukýnky a napodobila Indii, zpod zlatých řas hodila letmo očima, aby se ujistila, že to dělá správně.

Jasmína se kousla do rtu ve snaze se nerozesmát. Přesně takhle to dělávala, když byla malá. Vsadila by se, že temperament lady Fortuny Lindleyové se podařilo pouze utlumit, nikoli však uhasit. „Zkrotilas je velice dobře, babičko, to musím uznat,“ řekla.

„Meze!“ pravila Skye. „Dětem se musí určit meze, děvenko! Potřebují vědět, co je správné a co ne, co smějí dělat a co nesmějí. Byla jsi k nim příliš shovívavá a já doufám, že až se vrátíte domů na Cadby, všechnu naši usilovnou práci nezhatíš. Vychování! Především vychování. Dobré způsoby zakryjí spoustu hříchů a dalších nedostatků, Jasmíno.“
Jasmína se co nejvíce sehnula a každé dítě sevřela v hřejivé, láskyplné náruči. Pak se narovnala a řekla: „Jsem šťastná, že vás všechny vidím, miláčkové moji. Indie, z tebe se stala už úplná mladá dáma. Krásnější jsem u dvora neviděla.“
Indie se blaženě usmívala. „Děkuji, maminko,“ řekla a Skye pohlédla na vnučku, jako by říkala: „Vždyť jsem ti to povídala.“
„Hodně jste vyrostl, mylorde,“ pochválila Jasmína svého syna. „Možná, až budete starší, můžete sloužit králi jako páže. Líbilo by se vám to?“
„Děkuji, maminko,“ řekl lord Jindřich Lindley, ale nic víc.

Jasmína pohlédla na svou babičku a Skye jí pověděla: „Jindřich je zamlklý, drahoušku. Zdá se, že si hodně myšlenek nechává sám pro sebe, ale je to hodný hoch.“
„Na tři roky mi připadá hodně vážný,“ mínila Jasmína a s otázkou se opět sklonila ke svému synovi. „Líbilo by se ti sloužit králi, Jindřichu?“
Jindřich přikývl, ale v očích měl strach. „Musím odejít ke dvoru brzy, maminko?“ zeptal se.

Jasmína ho objala a políbila. „To bude až za spoustu let. Nesmíš si s tím dělat starosti,“ a oddychla si, když uviděla, jak se na ni Jindřich s úlevou usmál. Kristepane, vždyť je to přes všechno to elegantní oblečení ještě pořád malé děcko!

„Mami! Mami!“ Zatahala Fortuna Jasmínu za rukáv. „Pusu! Pusu!“
Jasmína se rozesmála a obrátila pozornost na svou nejmladší ratolest. Políbila ji na obě tváře a Fortuna se zachichotala. „Líbí pusinky!“ oznámila nadšeně.

„Měli bychom ji radši naučit zdrženlivosti,“ smála se vesele Jasmína. V následujících týdnech Jasmína prožívala jedno z nejšťastnějších období svého života. Obklopena svou rodinou, hýčkána a obskakována, byla s každým uplynulým dnem spokojenější a děťátko v ní rostlo. Chodila se svými dětmi na procházky do babiččiných zahrad, do polí a sadů náležejících ke Queenʼs Malvern. Dny se prodlužovaly a počasí oteplovalo, zatímco se jaro nachýlilo k létu a léto se přiblížilo k podzimu.

Oznámila svým dětem, že do rodiny přibyde na konci září nové miminko. Fascinovalo je její rostoucí břicho a tiskly k němu ouška, aby děťátko slyšely.

„Proč máš miminko v bříšku, mami?“ zeptala se jednoho dne Indie.

„Protože tam musí růst, dokud nebude moci žít bezpečně v tomto světě,“ vysvětlila Jasmína své malé dcerce.

„Jak se tam dostalo?“ vyptávala se dál.

Skye se na svou vnučku pobaveně podívala. „No ovšem, děvenko, jak se tam dostalo?“ škádlila Jasmínu.

„Dal ho tam tatínek, Indie,“ odpověděla klidným hlasem Jasmína.

„Můj tatínek?“ divila se Indie.

Na okamžik Jasmíně přelétl přes tvář smutný výraz, ale pak se na své nejstarší dítě usmála a řekla: „Ne, Indie, tvůj tatínek ne. Jiný tatínek.“
„Bude ten jiný tatínek můj tatínek, mami? Přijede jednou sem a bude tu s námi bydlet?“ vyzvídala Indie.

„Ne, Indie, on sem přijet a bydlet tu s námi nemůže, ale brzy se s ním setkáš. Přijede sem, až bude děťátko přicházet na svět. Budeš ho mít ráda a on tebe také, to ti slibuji,“ ujistila Jasmína svou dcerku.

Třetího zářijového dne dorazil posel od Jindřicha Stuarta. Princ byl nemocen. Strávil odpoledne na kolbišti ve svém paláci v Richmondu, kde přepínal své síly, pak si šel zaplavat do řeky a pořádně se nachladil. Ujišťoval Jasmínu, že za ní přijede nejpozději patnáctého v měsíci. Stejně dřív rodit nebude. Jasmína se tomu zasmála, ačkoli si dělala starosti. V kraji stále řádil mor a při své oslabené kondici byl princ vystaven nebezpečí nákazy.

„Jak mu je doopravdy?“ otázala se posla.

„Má horečku a kašel,“ pověděl jí královský posel. „Nezemře, madam, trápí-li vás toto. Už jsem ho takhle viděl dřív a vždycky se uzdravil.“
Víc nic se Jasmína nedoslechla. Patnáctého září ho celý den nervózně vyhlížela na cestě, ale Jindřich Stuart nepřijel. Když usedli k večeři v rodinné síni, konečně se objevil. Jasmíně, celý den starostmi pobledlé, se vrátila barva do tváří, když mu nemotorně běžela přes celou síň v ústrety.

„Má lásko!“ Bože můj, vypadá tak nezdravě, pomyslela si.

Ještě se pořádně nezotavil, a přece za ní přijel. Objala ho kolem krku a vášnivě políbila. Přitom si uvědomila, jak moc ho postrádala.

Její polibek opětoval, pak ustoupil a s úsměvem jí pohladil velké břicho. „Má lásko,“ zašeptal, „ty jen kveteš, mé srdce se při pohledu na tebe tetelí radostí. Ach, má nejdražší, jak jsi mi ty poslední měsíce chyběla!“
Lord a lady de Marisco si vyměnili pohled a potěšeně se na sebe usmáli. Jasmína nepřeháněla. Jindřich Stuart ji hluboce miloval. Teď byli spokojení, neboť i když jejich milovaná vnučka nemůže být jeho manželkou, bez ohledu na svůj královský sňatek se o ni i o dítě postará.

Jasmína nyní přivedla svého milence k jídelnímu stolu, aby ho představila rodině.

Adam de Marisco pomalu povstal a hluboce se uklonil. „Mylorde,“ oslovil ho, „s vaším dovolením dohlédnu na vaše muže. Jejich koně je nutno ustájit a oni sami budou potřebovat teplé jídlo a přístřeší. Vidím, že to byla namáhavá jízda.“
„To není třeba, pane,“ zarazil ho princ. „Přijel jsem jen se svým komorníkem. Tohle není vhodná doba pro okázalosti, vždyť jsou to naše soukromé chvíle. Děkuji vám za vaši dobrotivou pohostinnost.“ Pak se zarazil a začal kašlat.

„Sirup z třešňové kůry,“ řekla Skye. „Dohlédnu na to, aby váš komorník dostal pořádnou zásobu. Máte ošklivý kašel, mylorde, a ten je třeba hlídat. V Richmondu nemáte žádného lékaře?“
„Nemám doktory rád,“ prohlásil princ.

„Jak typicky mužské,“ zašvitořila Skye a princ Jindřich se zatvářil polekaně. „Mohl byste být jedním z mých vnuků,“ pokračovala lady de Marisco, „a tak vás hodlám léčit, jako bych léčila jednoho z nich, mylorde. Okamžitě vás uložíme do postele! Potřebujete patřičnou léčbu a ne ty mastičkáře a šarlatány, co se vždycky motají kolem dvora.“
„Vy jste byla u dvora?“ zeptal se pobaveně. Ta energická stará žena se mu líbila. Když ji viděl spolu s Jasmínou, všiml si velmi zjevné podoby nejen v obličeji či postavě, ale i ve vystupování. Na svůj věk byla lady de Marisco velice krásná.

„U Bětina dvora, bylo to zmijí hnízdo!“ odpověděla Skye, když prince odváděla ze síně. „Předpokládám, že i vy máte své zmije.“
Dohlížela, jak ho ukládají do postele a do nohou mu dávají cihly zabalené do flanelu. Krmila ho chutnou, výživnou stravou a sirupem vlastní výroby z kůry třešňových stromů z jejích sadů. Ke svému velkému překvapení Jindřich Stuart zjistil, že se po pár dnech cítí mnohem lépe, takže když osmnáctého září ráno přišly na Jasmínu porodní bolesti, cítil se natolik dobře, aby byl u ní.                                                         
„Nikdy jsem neviděl narození dítěte, madam,“ svěřil se Skye. „Prosím pěkně jaké to je? Chci svou milovanou při tom utěšovat.“
„Dobrá, mylorde, smím-li, budu mluvit otevřeně,“ spustila Skye, „porod je bolestivý, hlučný a krvavý. Vadí-li vám takové věci, požádala bych vás, abyste laskavě zůstal v hale. Nebudeme mít teď vůbec čas věnovat se někomu jinému než mé děvence a tomu malému, které se tak usilovně snaží přivést na svět.“
„Odveďte mě k ní, madam,“ rozhodl se princ a následoval ji do Jasmíniny ložnice.

Tam nalezl svou krásnou milenku pobledlou a zbrocenou potem. Rozpuštěné, zplihlé vlasy vlály kolem ní, jak nervózně přecházela sem a tam místností. „Tentokrát to bude rychlé, babičko,“ oznámila Jasmína, Jindřicha Stuarta si nevšímajíc. „Cítím to. Tohle dítě se nemůže dočkat, až se narodí.“
„Tím lépe!“ řekla Skye a pohledem chvatně přelétla místnost, zda je všechno přichystáno. Porodní stůl stál na svém místě. Ležela tu spousta čistých hadříků a voda tu byla též. Kolébku i plenky měla na očích.

„Óch,“ vyjekla Jasmína a chytila se za břicho.

„Pomozte mi s ní na stůl, mylorde,“ nařídila mu Skye.

„Je v pořádku?“ strachoval se šeptem.

„Tak v pořádku, jak jen žena při porodních bolestech může být, mylorde,“ odvětila mu pobaveně Skye. Velice však ocenila, jak si mladík vzal Jasmínu na starost, vyzvedl ji a něžně uložil na porodní stůl. „Postavte se za ni, mylorde,“ přikázala mu, „a povzbuzujte ji. Bude vaši podporu potřebovat.“
Jindřich Stuart udělal, co mu nařídila. Skláněl se nad Jasmínou, tichým hlasem ji povzbuzoval a jemně jí masíroval vystouplé břicho. Zdálo se, že instiktivně ví, co v této situaci potřebuje, a Jasmína podpořená jeho přítomností v klidu přiváděla své dítě na svět.

„Á!“ zvolala Skye. „Hlavička!“
„Adali!“ vyštěkl Jindřich Stuart. „Postavte se na mé místo!“
Adali přiskočil a prince poslechl. Jindřich obešel porodní stůl a přistoupil ke Skye.

„Jémináčku,“ zamumlala si pro sebe. Tohle jí ještě scházelo. Ze vší té krve a zvlášť takhle oslaben, omdlí jako špalek. Avšak k jejímu údivu se princ ani nezapotácel. Místo toho porodu přihlížel s velkým úžasem, povzbuzoval Jasmínu v jejím úsilí, a když bylo zjevné, že se dítě už rodí, jemně Skye odstrčil a pomohl svému dítěti na svět vlastníma rukama, i když pupeční šňůru přestřihla Skye.

Novorozenec začal okamžitě plakat. Jindřich Stuart se zazubil, když si všiml maličkého genitálu. „Syn!“ přihrnul se k Jasmíně a vřískajícího chlapečka zvedl do výšky, aby jí ho ukázal.

„Máme syna, madam!“ Pak podal děťátko Skye a šel políbit svou milenku. „Děkuji ti, má lásko,“ řekl tiše. „Děkuji!“
„Bývala bych tomu nevěřila,“ řekla pak Skye Adamovi v soukromí jejich komnat. „Jaký to bude král, ten mladý Jindřich Stuart! Král, jakého mohu respektovat a obdivovat i já! Ani jednou neznejistěl, Adame, a odstrčil mě, aby toho kluka mohl porodit sám! To je ale mužský! Žádný div, že ho Jasmína miluje, jen je hrozná škoda, že se ti dva nemohou vzít.

Jak život dokáže být někdy nespravedlivý. Byla by z ní skvostná královna. Uvědomuješ si, že kdyby se s ní Jindřich oženil, bylo by tohle dítě po svém otci dalším anglickým králem? Kristepane! To není fér! Ožení se s nějakou přešlechtěnou pannou z královského rodu, která mu dá neduživá nedochůdčata a mrtvě narozené děti, zatímco naše báječná vnučka je tak silná a plná života!“
„Pro to děcko je lepší, že z něj bude obyčejný Angličan,“ mínil Adam. „Kdyby byl dědicem Jindřicha Stuarta, sebrali by nám ho a dali na výchovu k cizím lidem. Vštípili by mu své zásady, ne naše. Nikdy bychom ho neviděli, Skye. Děkuji Bohu, že není dědicem trůnu, protože bude náš a my ho budeme moci milovat a poznávat, budeme ho vidět vyrůstat z děcka v mladého chlapce. Jako muže ho nikdy nespatřím, ale budu žít ještě dost dlouho, abych viděl, jak si náš malý Charles Frederick Stuart povede, zlato. To mi úplně stačí!“
Skye pohlédla sklíčeně na svého manžela. Ještě nikdy neslyšela Adama de Marisco mluvit o vlastní smrtelnosti.

Poplácal ji po ruce instinktivně chápaje její obavy. „Je mi dvaaosmdesát, holčičko. Vím, že mi zbývá málo času, ale tak málo zas ne,“ dořekl a od plic se zasmál. Pak se k ní naklonil a políbil ji.

Lord Charles Frederick Stuart se narodil v pravé poledne osmnáctého září roku 1612. Princ Jindřich naprosto okouzlen svým modrookým synem se zlatohnědými vlásky nemohl jinak, než zůstat s matkou a dítětem ještě další tři dny. Opustil je dvaadvacátého září, aby se připojil ke svým královským rodičům na jejich cestě z Midlands zpět na jih. Než odjel, promluvil si soukromě se Skye, Adamem a Jasmínou.

„Dovolil jsem si, pane,“ řekl Adamovi, „pozměnit linii dědictví titulu hraběte z Lundy.“ Pohlédl na Skye. „Loni na jaře, než zemřel, mi Robert Cecil pověděl, madam, že jste s nebožkou královnou Alžbětou stanovily dědictví titulu po ženské linii. Vaše dcera, hraběnka z BrocCairnu, tento titul potřebovat nebude, nepotřebuje ho ani Jasmína, která je markýzou z Westleighu.

„Vdovou po markýzi,“ opravila ho Jasmína a on se zasmál.

„Tak tedy vdovou po markýzi, miláčku.“   
Skye ho předběhla. „Zajistil jste svému synovi dědictví titulu po mém manželovi, mylorde. Je to tak?“
Princ přikývl. „Bylo to ode mě troufalé, a působí-li vám to potíže, postarám se, aby se ta záležitost zrušila, ale myslel jsem si, že vám to vadit nebude. O nějaký titul pro svého maličkého Charlese mohu otce požádat, ale měl jsem pocit, že tohle je diskrétnější způsob, jak tu věc zařídit.“
Skye přikývla. „To ano,“ souhlasila a pohlédla na Adama.

„Jsem s vámi zajedno,“ řekl.

Jasmína byla ještě příliš slabá na to, aby vstala z postele, a proto jí Jindřich Stuart dal své sbohem v její ložnici, kde kojila Charlese. Fascinovaně sledoval svého syna pevně přisátého k její bradavce. „Já na toho mrňouska žárlím,“ usmál se. „Kdy za mnou přijedeš ke dvoru?“
„Charles je teď přednější, můj pane, a na cestování je ještě příliš maličký. Přeji si ho kojit sama. Je to pro něj lepší,“ řekla Jasmína. „Indii i Jindřicha jsem také kojila.“
„Chci, abys ses vrátila ke dvoru v únoru na Alžbětinu svatbu,“ projevil své přání princ. „Buď musíš najmout kojnou, nebo musí jet Charles s tebou, což myslím není v zimním počasí rozumné.“
„Promluvíme si o tom ještě, až bude Charles starší,“ odpověděla Jasmína vyhýbavě. Nechtěla mu odmítnout, ale mateřské city zvítězily nad milostnou vášní k tomuto muži.

„V době Bětiny svatby, madam,“ varoval ji, „od vás v této záležitosti nestrpím žádnou neposlušnost.“
„Ano, mylorde,“ řekla s falešnou líbezností.

„Toramalli, vezměte to dítě,“ nařídil princ a komorná ho kvapně uposlechla.

„A teď, se se mnou, madam, musíte pořádně rozloučit,“ pošeptal jí.

Jejich rty se střetly a Jasmínu dočista vylekalo zjištění, že její milenec v ní probudil dřímající vášeň.

Smál se, když se odtáhla. „Vidíš, má lásko, tvá touha po mně už teď válčí s touhou starat se o naše dítě.“ Naposledy ji rychle políbil a řekl: „Pokusím se vás navštívit, ještě než se budeš muset vrátit ke dvoru, drahoušku.“ Pak vstal z postele, mrkl na ni a odešel.

„Adali,“ zavolala. „Odnes mě k oknu, ať vidím mylorda odjíždět.“
Pospíšil si, aby ji poslechl. Držel ji v náručí a ona se naklonila dopředu, aby viděla prince dole pod sebou, jak se loučí s jejími prarodiči.

„Užívejte dál ten sirup na kašel,“ nabádala prince Skye. „Dala jsem na něj recept vašemu komorníkovi. Přísady jsou snadno k dostání, tak ať se nevymlouvá, že je nemůže sehnat.“
Jindřich Stuart se sklonil a políbil Skye na tvář. „Své prarodiče jsem vůbec nepoznal,“ řekl, „vás oba považuji za jejich zástupce.“ Pak nasedl na koně a vyjel na cestu těsně následován komorníkem. Obrátil se, aby jim zamával, a usmál se, když spatřil v okně Jasmínu, jak mu kyne. Poslal jí vzduchem hubičku.

„Příjemný mladík,“ podotkl Adam.

„Ano,“ souhlasila Skye. „Příjemný mladík.“
Jasmína nad nimi se z bezpečí Adaliho náruče dívala, jak její milý opouští Queenʼs Malvern. Proč, divila se v duchu, jsem tak smutná? Slzy jí kanuly po tvářích. Sbohem, má lásko, loučila se s ním mlčky. Bůh s tebou. Proč to vlastně říkám? přemítala. Takové věci člověk říká, když očekává, že už toho druhého znovu neuvidí. Jasmína se zachvěla a Adali zneklidněl.

„Honem zpátky do postele, má paní, jinak mi vaše babička vyčte, že byste se mohla nachladit,“ a položil ji opět do postele. Otřela si z tváře slzy, které on diskrétně přehlédl.

Kapitola 21

Jindřich Stuart jel na koni skoro celý den za svými rodiči, kteří pobývali na zámku Sudley v domově lorda a lady Chandosových. Od časného odpoledne cestoval princ se svým komorníkem Duncanem v prudkém dešti, ale toužil dojet ke své rodině co nejdříve, aby jim mohl povědět o narození svého syna. Zastavili pouze jednou, aby koním dopřáli krátký oddech a sami něco pojedli. Hostinec byl malý a hostinský neměl ani ponětí, koho obsluhuje. Duncan mu to pověděl a muž otevřel překvapeně ústa. Hostinský slyšel o tom, že královská rodina se nalézá kdesi v okolí, ale vůbec nečekal, že někoho z nich uvidí, natož, že mu donese pivo.

„Máte nějaké teplé jídlo?“ otázal se Duncan.

„Na to není čas,“ zarazil Jindřich Stuart svého sluhu.

Duncan sloužil princi po celý jeho život a nyní uplatnil výsadu oblíbeného komorníka - mluvit otevřeně. „Bez něčeho teplého do žaludku, mylorde, neudělám ani krok. Já nejsem tak mladý jako vy, a zatímco se budu krmit, kousek něčeho teplého by neublížil ani vám. Máte pořád kašel a tohle počasí vám rozhodně neprospěje.“
„Je snazší s tebou souhlasit, než se hádat, Duncane,“ zasmál se princ a pak se rozkašlal.

„Aha!“ vybafl komorník. „Vidíte, mylorde! Než budeme moci znovu vyjet, potřebujete odpočinek, jídlo a elixír lady de Marisco.“ Obrátil se na hostinského, který měl stále pusu dokořán. „Jídlo, člověče!“                                      

„Hned to bude, pane, mylorde,“ blábolil hostinský a odkvačil do kuchyně. Málem porazil svou ženou, která s vyvalenýma očima poslouchala za pootevřenými dveřmi.

Zanedlouho se na stole objevila horká polévka s dušeným králíkem, několika silnými plátky šunky a kapounem. Byl tu chléb, sýr a koláček se sušenými jablky. Princ si sice myslel, že hlad nemá, ale zjistil, že vzdor svému kašli je vyhladovělý. Když dojedli, Duncan hostinskému štědře zaplatil a oba muži vyšli ven ke stájím, kde zanechali své koně.

„Nakrmil jsem je a dal jim trochu vody, mylorde, ale teprve, když vychladli,“ oznámil mladý stájník.

„Výborně, chlapče,“ pochválil ho Jindřich Stuart a hodil mládencovi minci. „Mají před sebou ještě kus cesty. Vím, že je tvá dobrá péče osvěžila stejně jako nás jídlo, které jsme právě snědli.“ Vyvedl svého koně za stáje a nasedl na něj.

„Jednou řekni svým vnoučatům, že ses staral o koně příštího anglického krále,“ pověděl Duncan užaslému chlapci. „Tohle je sám princ Jindřich Stuart.“ Pak nasedl na koně a oba muži se opět vydali do lijáku, zanechávajíce ohromeného mladíka dívat se za nimi s vykulenýma očima a otevřenou pusou.

Když konečně dorazili na zámek Sudley, král i dvořané už večeřeli ve velké síni. Jindřich se ani nepřezu1 z jezdeckých bot a přisedl k nim. Políbil svou matku, která se zamračila, když uslyšela, jak mu hvízdá na prsou. Princ si toho nevšímal, pozvedl číši a řekl: „Vaše Veličenstva, dámy a pánové, žádám vás, abyste si připili na zdraví a dlouhý život Charlese Fredericka Stuarta, mého syna, narozeného osmnáctého dne měsíce září na Queenʼs Malvern!“
Rozhostilo se hluboké, ohromené ticho. Ne že by si dvůr nepovšiml požehnaného stavu lady Lindleyové, ale až do nynějška bylo vše velice diskrétní. Tento okamžik vyžadoval velkou obezřetnost a nikdo nevěděl, co dělat.

Pak se král nemotorně vyškrábal na nohy, pozvedl číši a pronesl přípitek: „Na zdraví a dlouhý život lorda Charlese Fredericka Stuarta, mého prvorozeného vnuka!“
Dvořané povstali jako jeden muž. „Na zdraví! Na zdraví!“
Jindřich se teď zubil od ucha k uchu a elegantně přijímal blahopřání těch, kteří ho obklopili.

Pak na něj matka sykla: „Sedni si, Jindřichu! Děláš ze sebe šaška. Rozhodně nejsi první muž v dějinách lidstva, co zplodil syna, ani první Stuart, co zplodil královského levobočka. Sedni si! Panebože, jsi promáčený skrz naskrz. Zvedni se od stolu a jdi se převléknout do suchého šatstva. Až skončí večeře, setkáme se v naší komnatě.“
Princi se ulevilo, že byl propuštěn, vesele se na matku zašklíbil a velkou síň opustil.

Majordomus lorda Chandose mu vyběhl v ústrety. „Vaše Výsosti, dovolte, abych vás doprovodil do vašich komnat. Váš komorník vás již očekává a já jsem nařídil přinést vanu s horkou vodou, neboť říkal, že jste celý den jeli v tomhle lijáku.“
Když se Jindřich ocitl v bezpečí svých komnat, které pro něj rezervovali, uvědomil si, že mu cvakají zuby. Duncan zlověstně brblal a přitom svého pána svlékl z mokrých šatů a usadil do horké lázně.

„Nemáte víc rozumu než nějaký usmrkanec, mylorde,“ hartusil. „Udělali bychom lépe, kdybychom zůstali v té malé hospůdce místo tolika mil jízdy na koni v dešti. Rozbolely mě mé staré kosti a vy zase kašlete. Zahřejte se a pak si vlezte do postele.“
„Rodiče si přejí, abych je navštívil v jejich komnatě,“ sdělil svému komorníkovi mladý princ. „V síni jsme připili na zdraví mému maličkému Charlesovi, Duncane. Celý dvůr si připil s otcem v čele!“
„Vy si lehnete do postele, mylorde, a už žádné nesmysly. Vašim rodičům to povím sám. Mohou přijít za vámi. Vaše královská matka se mnou bude souhlasit a vy víte, že nelžu.“
Jindřich Stuart se už dál s Duncanem nepřel. Pravda byla taková, že jakmile jeho euforie opadla, začal se zkrátka opět cítit hrozně. Zůstal v lázni dostatečně dlouho, aby ho horká voda zbavila bolesti a chladu v celém těle, a pak se nechal Duncanem osušit. Zachumlal se do teplé noční košile, vlezl si do postele a přijal malou dávku přípravku na kašel od lady de Marisco. Ani si neuvědomil, že upadl v dřímotu, dokud nezjistil, že s ním matka jemně třese, aby ho probudila.

„Kvůli cestě na Queenʼs Malvern se tvé nachlazení zhoršilo,“ promluvila tiše, „i když mi Duncan pověděl, že o tebe stará lady de Marisco pečovala jako o vlastního a na čas se ti ulevilo.“
„Za pár dní odpočinku budu v pořádku, madam,“ ujišťoval ji. „Pomáhal jsem svému synovi na svět, mami. Sám jsem ho vyňal z lůna jeho matky, právě když se poprvé rozplakal. Bylo to úžasné!“
Annu Dánskou to ohromilo a ne právě málo vyděsilo. Když rodila ona, Jakub vždycky prchl z paláce. Nebyla si ani jistá, zda by ho tam chtěla, natož aby s ní byl v tomtéž pokoji a pomáhal jí rodit. „Je ten chlapeček silný?“ zeptala se syna.

„Silný, krásný a dobře stavěný,“ odpověděl Jindřich. „Má staurtovsky kaštanově hnědé vlásky a, ač má teď oči modré, Jasmína říkala, že se mohou změnit, až bude starší.“
„To je pravda,“ souhlasila královna a pak dodala: „Jak se daří lady Lindleyové? Zvládla porod bez obtíží?“
„Ovšem! Chlapečka kojí, ale řekl jsem jí, že chci, aby přijela v zimě na Bětinu svatbu. Bude tedy muset našeho synka do tříkrálového večera odstavit a předat ho kojné. Jak dlouho máme ještě pobývat v Sudley?“
„Pět dní,u odvětila matka. „Potřebuješ odpočívat, Jindřichu. Tvůj stav mi vůbec nedělá radost, a co se toho týče, nesnesu žádný odpor. Zůstaneš v posteli, dokud neřeknu, že smíš vstát.“
„Jak si přejete, madam,“ řekl pokorně, ale v očích mu zajiskřilo a královna věděla, že jakmile se jejímu synovi udělá lépe, nikdo ho neudrží na místě.

Ráno se Jindřich Stuart probudil a zjistil, že jeho rodiče odjeli velice časně ze Sudley.

„Jeli na Queenʼs Malvern,“ oznámil mu Duncan.

„Proč mi to neřekli?“ postěžoval si princ a zakašlal. „Jel bych s nimi.“
„Neřekli vám to, protože nechtěli, abyste jezdil po kraji takhle nemocný, mylorde. Je to pětadvacet mil nebo i víc. Dva dny se nevrátí a nikdo o tom nesmí vědět. Rozhlásilo se, že král ulehl s bolestí hlavy a královna pečuje o vás. Lord Chandos zaměstná dvořany lovem a tancem do noci. Krále postrádat nebudou.“
S prvním rozbřeskem byl na Queenʼs Malvern vyslán napřed jeden jezdec, aby de Mariscovi upozornil na nadcházející královskou návštěvu. Král a královna cestovali inkognito pouze s půl tuctem členů své družiny. Oba byli zvyklí sedět celý den v sedle, takže když po poledni dorazili na Queenʼs Malvern, nebyli ani moc unaveni.

Královský pár vešel do domu a Skye s Adamem se jim elegantně poklonili.

„Vítejte na Queenʼs Malvern, sire,“ pozdravil Adam. „Omlouvám se, že vás nemohla přivítat má vnučka, ale ještě se nezotavila z porodu Charlese Fredericka, který se narodil před pouhými několika dny.“
„Přijeli jsme se na toho chlapečka podívat,“ řekl král a svlékl si rukavice a dlouhý plášť.

„Dali byste si po té dlouhé cestě víno a sušenky, sire, madam?“ zeptala se zdvořile Skye.

„Smíme se napřed podívat na děťátko?“ požádal král téměř stydlivě.

„Ovšemže, mylorde,“ usmála se Skye. Vzpomněla si na své první vnouče. „Kdyby Vaše Veličenstva šla za mnou,“ vybídla je a vedla nahoru po dvojím schodišti do Jasmíniných komnat. „Dítě je teď u matky, právě ho kojí.“
Jasmína věděla, že král a královna přijeli, a tak ji nepřekvapilo, když babička přivedla královský pár do její ložnice. Novorozeného syna, přisátého nenasytně ke svému prsu, chovala v náručí. Vypadala obzvlášť krásně, dlouhé bohaté tmavé vlasy měla rozpuštěné a volně rozhozené. Do smetanově bledých lící se jí vrátila barva. Na sobě měla domácí šaty, jejichž rukávy byly na okrajích štědře zdobeny jemnou francouzskou krajkou. Seděla podepřena babiččinými nejlepšími polštáři.

„Sire, madam,“ pozdravila je a lehce se uklonila.

Královna chvátala k boku postele a upřela pohled na svého vnoučka. „Ach, ten je nádherný!“ zvolala a vřele se usmála na Jasmínu. Pomyslela si, jaká je to velká škoda, že si ji Jindřich nemůže vzít za manželku. Nebyla jen krásná a plodná, ale měla svou důstojnost. Uměla se chovat jako královna. Byla to opravdu moc smutná situace.

„Dejte mi toho klučíka,“ požádal ji král, který se k nim přidal. Jasmína odtrhla Charlese od bradavky a podala mu ho.

Charles Frederick Stuart se dal do pláče. V matčině náruči, kde sál svou večeři, mu bylo lépe.

„No, no, chlapečku,“ utěšoval ho broukavě jeho královský dědeček a dítě, překvapené zvukem neznámého hlasu, přestalo vřískat a zadívalo se na krále. „Ano, je to krásný chlapeček, jak říká Anička, Jasmíno Lindleyová. Učinila jste mého syna pyšným otcem. Vím, že Jindřich ujednal se Salisburym, než v květnu zemřel, že zplodí-li s vámi syna, zdědí ten syn jednou titul a panství vašeho dědečka. Až ten den nadejde, jmenuji ho vévodou z Lundy, ne pouhým hrabětem. Prozatím, děvče, bude znám jako vikomt Lundy. Je z královského rodu Stuartů. My Stuartové se o své děti staráme, jak vám může potvrdit i váš otčím, madam.“
„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ řekla tiše Jasmína.

„Dej mi ho, Jakube,“ dožadovala se královna. „Jen se na to podívej! Vždyť ty ho držíš úplně špatně. Vypadáš, jako bys nikdy předtím nechoval nemluvně. Podepři mu krček!“ Vzala si vnuka od svého rozzářeného manžela. „Vaše matka a otčím přijeli s námi, má drahá,“ řekla Jasmíně. „Myslela jsem, že byste je chtěla vidět a vaše matka je samozřejmě celá nedočkavá, až uvidí své vnouče.“
Královský pár ještě pár minut setrval a slíbil, že se vrátí nazítří, než odjedou zpět na zámek Sudley.

„Madam, prosím vás, jak se daří princi?“ zeptala se Jasmína, když se královna chystala k odchodu.

Už už královně vyskočilo ze rtů břitké odseknutí. Když však pohlédla na Jasmínu a spatřila na dívčině tváři opravdovou lásku a nefalšovaný zájem, oznámila jí jemně: „Je stále nachlazený.“
Když odešli, Toramalli vzala dítě a položila ho do kolébky vedle Jasmíniny postele. „Spinká, má paní. Není třeba ho budit a dokrmovat ho. Už má dost, jinak by vřískal, že by probudil i mrtvého. Je to pravý Mogul.“
„A ne tak docela pravý královský Stuart,“ pousmála se Jasmína.

Nyní vběhla do dceřina pokoje Velvet s Alexem v patách. „Nech mě se na něj podívat!“ žádala. „Nech mě podívat se na mého vnoučka Stuarta!“
„No ne, mami,“ dělala si Jasmína legraci, „nevěděla jsem, že jsi takový snob. Je v kolébce, usnul v náručí své královské babičky. Král říkal, že ho jednou učiní vévodou.“
Velvet pohlédla dolů na děťátko ležící na bříšku s hlavičkou stočenou k jedné straně. „Je hezounký,“ chválila ho, „a královně ochotně přenechám těch pár minut, co s ním pobyde. To mně bude Charles Frederick říkat ,babičko, to já ho uvidím vyrůstat. Jsem ráda, že nejsem královna. Má to tolik nevýhod.“ Pohlédla na svou dceru. „Jsi spokojená?“
„Ano,“ přitakala Jasmína. „Proč bych neměla být? Jindřich Stuart mě miluje a já mám jeho syna. Nic jiného pro mě neexistuje než Jindřich a všechny mé děti. Můj život je plný.“
Velvet pokývala hlavou, dceřina odpověď ji potěšila.

„Z Jindřicha Stuarta se jednou stane dobrý král,“ poznamenal Alex Gordon. „Myslí na všechno. Vím, že přes chudáka starého Cecila dojednal před jeho smrtí loni v květnu, aby jeho syn jednou zdědil titul tvého dědečka. Právě tohle učinil můj děd pro mého otce.“
„A je to od něj stejně mazané jako od tvého dědečka,“ poškádlila Jasmína svého nevlastního otce. „Předáním titulu, který už v rodině je, nemusel vytvářet další, ani poskytovat apanáž na podporu nového šlechtice. Jsem si jistá, že to Robert Cecil velice schvaloval. Můj milostný poměr s Jindřichem velmi odsuzoval.“
Hrabě z BrocCairnu se zasmál. „Ano,“ souhlasil. „Tohle šetrné rozhodnutí Cecila, budiž mu země lehká, jistě ohromně potěšilo. Na králův měšec byl vždycky moc opatrný. Nebohý královský čmuchal. Upracoval se k smrti. Král ho nahradil Robertem Carrem a navíc toho idiota jmenoval hrabětem ze Somersetu. Bojím se, že je to špatná volba.“
„Slyšela jsem, že se Frances Howardová rozvedla s Essexem a má v plánu se provdat za Carra,“ vyptávala se Jasmína svého otčíma. „Je to tak?“
„Ano, je to čubka,“ odsoudil ji BrocCairn. „Ale nebyl to rozvod. Nechala své manželství s Essexem prohlásit za neplatné a navíc se nespokojila s anulováním na základě propter maleficium versus hanc - tedy, že manžel byl impotentní jen vůči ní - ale ztížila to tomu muži nařčením z propter frigiditatem. Prohlašuje, že je impotentní ke všem ženám, a přitom celý zpropadený dvůr ví, že to tak není. Arcibiskup se na to ovšem dívá jinak. Anulování je hotová věc, i když ještě nebylo vyhlášeno. Ona a Carr budou oddáni příští jaro.“
„Jasmína si potřebuje odpočinout, Alexi,“ pravila Velvet. „Pojďme. Přijdeme se na tebe podívat ráno, drahoušku.“
„Vracíte se s králem a královnou ke dvoru, mami?“
„Ne, tentokrát pojedeme do Skotska,“ oznámila dceři Velvet. „Hoši bez nás od jara určitě zdivočeli. Je načase vnést do jejich života režim. Sandy a Charlie musí jít na univerzitu. Bůh ví, do jakých čertovin se v naší nepřítomnosti zapletli. Nebo,“ prohodila šibalsky, „jaké dívky na BrocCairnu přivedli do jiného stavu. Tvůj otčím moje starosti nechápe.“
Alex se nad manželčinou hlavou zazubil a mrkl na svou nevlastní dceru.

„Jsem si jist, že si chlapci vedli skvěle, mami,“ uklidnila ji Jasmína.

„Ovšemže, také v to doufám,“ dal jí za pravdu hrabě z BrocCairnu.

„Alexi!“ zvolala rozhořčeně jeho žena. „Právě proto naše syny už vůbec nezvládnu. Ty je ve špatném chování ještě podporuješ.“
„Na tom přece není nic špatného, když chlapci běhají za pěknými děvčaty,“ horlil hrabě. „Sám jsem to dělával, než jsem se s tebou oženil, srdíčko.“
„Máš dva syny, Jasmíno,“ nabádala ji matka, „ani na chvilku jim nepopusť uzdu, nebo se naděješ božího dopuštění. Varuji tě.“
Když odešli, Jasmína uvažovala o tom, že její matka mluví čím dál víc jako teta Willow.

Velice brzy zrána se přišli král s královnou naposledy podívat na svého vnoučka, než se vrátí na zámek Sudley. Král dal Jasmíněe měšec s penězi, který přijala, ač z toho měla nepříjemný pocit. Královská pokladnice byla věčně prázdná, či téměř prázdná, jak věděla, a ona byla velice zámožná žena. Neodmítla však, neboť nechtěla jejich veličenstva urazit.

„Je tu otázka pokřtění dítěte,“ začal král.

„Princ Jindřich a já jsme doufali, že princ Karel a princezna Alžběta dostanou svolení stát se kmotry našeho syna,“ řekla Jasmína.

„A v jakém kostele bude pokřtěn?“ zeptal se král.

„Přece v anglikánském, Vaše Veličenstvo,“ odvětila Jasmína.

„Copak tato rodina není stoupencem staré církve, madam?“
„Všichni jsme se tak narodili, mylorde,“ vložila se do toho Skye, „ale současné poměry jsou takové, pane, že máme úctu i k anglikánské církvi. Alžběta Tudorovna ráda říkávala, že ,existuje jen jeden Ježíš Kristus a to ostatní jsou jen malichernosti. - Je to možná jediná věc, ve které jsem s ní vždycky souhlasila. Má rodina a já jsme mírumilovní lidé. Přejeme si žít v klidu.“
Král byl nucen se rozesmát a pokýval na Skye. „Jak dobře vám rozumím, lady de Marisco,“ řekl. „Jak dobře vám rozumím. Kdy se křtiny budou konat?“
„Za několik dní, mylorde,“ sdělila mu Jasmína. „Za prince Karla a jeho sestru budeme mít samozřejmě zástupce.“
„Povíme jim to,“ řekl král a pak se on i královna rozloučili.

Královské kmotry při křtinách svého vnuka zastoupili hrabě a hraběnka z BrocCairnu, ale princ Karel i jeho sestra poslali svému kmotřenci krásné dárky. Od princezny přišlo šest stříbrných číší s vyrytým erbem Stuartovců a kus jemného batistového plátna na dětský obleček. Princ Karel poslal svému jmenovci tucet stříbrných lžic a překrásný zlatý pečetní prsten se safírem. Král s královnou poslali nádherně vázaný exemplář nové liturgie anglikánské církve.

Královna, která přijala manželovu volbu ženicha pro princeznu Alžbětu pouze na přímluvu svého nejstaršího syna, nyní vítala Fredericka V., kurfiřta falckrabského, s menším nadšením, než bylo obvyklé. Ačkoli se svatba plánovala na den sv. Valentýna, přijel princ Frederick do Anglie v půli podzimu. Jindřich Stuart, jehož nemoc mu nyní viditelně odčerpávala síly, přivítal svého budoucího švagra v Gravesendu, když připlul, a osobně ho doprovodil do Londýna.

24. října 1612 se měla konat velkolepá slavnostní večeře, pořádaná starostou, ale Jindřichovi bylo tak zle, že se jí nemohl zúčastnit, a celou událost odvolali. Pověrčiví Angličané si začali nyní nervózně šeptat o princově zdraví. Tentýž podzim byly z hradu Fotheringay vyzvednuty pozůstatky Marie, skotské královny, a s velkou pompou převezeny do Londýna, kde byly znovu pohřbeny do krásné hrobky, kterou pro svou matku nechal postavit král Jakub ve westminsterském opatství. Prastaré anglické rčení varovalo, že když se naruší hrob některého člena rodiny, jiný člen rodiny zemře. Pak se zjevila měsíční duha a trvala několik hodin. Další zlé znamení, jak tvrdili pověrčiví, a skutečně dvacátého devátého října se zdravotní stav Jindřicha Stuarta velice zhoršil.

K bránám Svatojakubského paláce se sešlo nespočet Londýňanů a čekalo na nejnovější zprávy. Přihlíželi, když královna a princezna Alžběta přijely navštívit nemocného mladíka. Pak lékaři oznámili, že princovo horečnaté onemocnění je nakažlivé, a královské rodině byly ke královnině velkému smutku další návštěvy zakázány. Vždy se nakažlivých chorob velice obávala a teď se její obavy potvrdily. Ke svému zahanbení neměla tolik odvahy lékaře neuposlechnout a u svého prvorozeného syna zůstat. Místo toho Anna s velkým zármutkem prchla do Somersetského domu. Král tvrdohlavě setrval s princem.

Davy zhoustly, až lemovaly všechny silnice mezi Svatojakubským palácem a královninou rezidencí. Když se zprávy zhoršily, lidé naříkali a tlačenicí se šířily tisíce zvěstí různého charakteru. Nakonec těsně před půlnocí pátého listopadu Jindřich Frederick Stuart vydechl naposledy, což způsobilo všeobecný otřes. Byl přece tak mladý a plný života.

Jakub, vzdor všem radám, zůstal u lůžka svého nejstaršího syna, dokud Jindřich neupadl do nezvratného komatu. Pak s hořkým pláčem odjel do Theobalds, aby se vzápětí vrátil do Londýna do domu sira Waltera Copa. Neměl však nikde stání. Nakonec se ke králi donesla zpráva o synově smrti a Jakub Stuart, než se odebral truchlit do ústraní, vydal příkazy, že jeho syn bude pohřben se všemi poctami ve Svatojakubském paláci a jeho rakev vystavena na katafalku v rodinné kapli s překrásně malovaným stropem.

Když okázalá ceremonie pohřbu konečně skončila, Jakub Stuart si vzpomněl na Jasmínu Lindleyovou a jejího maličkého syna. Povolal soukromého tajemníka a nadiktoval mu poselství, které jí mělo být spěšně doručeno královským poslem na Queeďs Marvern. Neměl tušení, zda ona o princově smrti ví, neboť domov její babičky se nacházel v odlehlých končinách.

Nevěděla to a po přečtení královského dopisu omdlela. Když Skye poklekla, aby se o vnučku postarala, Adam de Marisco chňapl po pergamenu, jenž se snášel k zemi.

Rychle ho přelétl očima a pak šeptem zaklel. „Kristepane! To je ale hrozná tragédie pro nás všechny i pro celou Anglii.“
„Co je?“ vzhlédla k němu tázavě Skye, zatímco se pokoušela přivést Jasmínu opět k vědomí.

„Jindřich Stuart je mrtev,“ vydechl Adam zemdleně a pak začal číst:

„Madam, s velkou lítostí vám oznamujeme, ze předčasně skonal náš milovaný syn a dědic, Jindřich Frederick. Jeho poslední myšlenky patřily vám a našemu vnukovi, lordu Charlesi Fredericku Stuartovi. V budoucnu vám opět napíšeme stran vašeho a vnukova zdárného prospívání.

Podepsán Jakub R.“
Jasmína, napůl při vědomí, se dala do žalostného pláče. „Jak zemřel?“ zeptal se Adam královského posla. 
„Nuže, mylorde,“ začal posel, „nebylo mu dobře celý podzim. Dva týdny před svým skonem ulehl na lůžko. Někdo říkal, že měl neštovice, ale nebylo to tak. Slyšel jsem, že ho zabil tyfus či něco podobného, ale mnozí také říkají, že král neměl vyzvedávat ostatky své matky z hradu Fortheringay a znovu je pohřbívat v opatství. Je to velká ztráta.“
„Ano,“ souhlasil Adam. „Velká ztráta pro všechny.“
Posel zůstal na noc a na zpáteční cestu se vydal ráno. Jasmína byla tak zdrcená, že ztratila mléko. Velice ji to trápilo, ale pro Charlese Fredericka našli zdravou mladou kojnou a urychleně ji nastěhovali do domu.

„Čím to je?“ naříkala Jasmína žalostně, „že každý muž, kterého miluji, zemře? Ach, babičko, měla jsem Jindřichovi říci, že ho miluji, ale nechtěla jsem to dělat ještě složitější, než to bylo!“
„Udělala jsi přesně to, co bylo správné,“ ujistila Skye svou vnučku. „Pokud jde o ztrátu muže, děvenko drahá, to je součást ženina života. Mně zemřelo pět manželů, než jsem se provdala za tvého dědečka, nemluvě o mém synáčkovi, maličkém Johnniem. Vím, žes Jindřicha Stuarta milovala, a je mi to opravdu líto, Jasmíno, ale žádný tvůj pláč ho zpátky nevrátí. Ty jsi ztratila milence, Anglie však přišla o budoucího skvělého panovníka. Milenec se dá nahradit. Možná ne snadno, ale možné to je.

Ptám se, bude však ubohý mladičký princ Karel schopen nastoupit na místo svého bratra? Jindřich Stuart byl až do svého skonu silný a plný života, kdežto princ Karel je neduživé dítě. Co se stane, ztratíme-li i jeho, když královna už další děti porodit nemůže? Už je to pět let, co přišla o poslední princezničku. Myslím, že bychom se měli raději modlit za prince, aby ho Bůh ušetřil a ochránil pro Anglii.“
Přišly Vánoce, avšak Jasmína nedokázala slavit, ač se kvůli dětem snažila uzavřít svůj žal do soukromí svých komnat. Indii mělo být v březnu pět let a na svůj věk to byla rozumná dívenka.

„Jsi smutná,“ zeptala se jednoho dne matky, „protože umřel princ Jindřich, mami?“
„Ano,“ řekla Jasmína a odvrátila se, aby Indie neviděla slzy.

„Šel do nebíčka? Uvidí tam mého tatínka?“
Jasmína přikývla.

„Nemáme žádného tatínka,“ řekla Indie. „Nikdo z nás.“
„Ne,“ pravila Jasmína svému nejstaršímu dítěti. „Nikdo z vás už nemá tatínka.“
Uprostřed ledna dorazil na Queenʼs Malvern další královský posel s dopisem pro vdovu po markýzi z Westleighu. Jasmíně nařídili, aby přijela do Londýna na svatbu princezny Alžběty konané čtrnáctého února. Za normálních okolností by se svatba kvůli smrti prince Jindřicha odložila, ale mladý ženich přijel z takové dálky a nemohl už déle pobývat mimo své panství. Zdálo se rozumnější oslavit královský sňatek a poslat novomanžele na cestu společně, než aby princ Frederick V. odjel sám a vrátil se později.

Skye s tím souhlasila a stejně tak i Jasmína, která řekla: „Jindřich by nechtěl, aby Bětka čekala. Princezna se na nadcházející svatbu tak těšila.“
„Co si oblékneš na sebe?“ zajímala se babička. „I přesto, že se udála taková tragédie, nemůže to být nic smutečního, vždyť je to svatba. Co třeba ten nádherný rubínově červený samet, co máš?“
Jasmína zavrtěla hlavou. „Obléknu se do černého,“ prohlásila.

„Máš toaletu z půlnoční modři, ta se hodí skvěle,“ básnila dál Skye a vnuččinu odpověď ignorovala. „Jak si pamatuji, drahoušku, ladí ti k nim naprosto báječně Hvězdy Kašmíru.“
„Obléknu se do černého,“ trvala na svém Jasmína.

„Černý samet se stříbrnou lemovkou?“ pozeptala se s nadějí Skye.

„Černý samet až ke krku s bílým krajkovým límečkem,“ odvětila tvrdohlavě Jasmína. „Nehodlám se předvádět.“
„Černý samet se stříbrnou lemovkou se na svatbu hodí víc, holčičko,“ přemlouvala ji Skye. „To chceš, aby se lidé divili, co na tobě princ vlastně vůbec viděl, Jasmíno? Kde je tvá zatracená hrdost? Vždyť on byl na tebe pyšný.“
„Výstřih šatů, které navrhuješ, je příliš hluboký, babičko. Nemám v úmyslu se předvádět pro pobavení dvora. Vypadalo by to, jako když nabízím své vnady, abych si našla nového ochránce. Přitom pravda je taková, že je mi jedno, budu-li se ještě někdy milovat s nějakým mužem, byť budu žít do sta let!“ prohlásila Jasmína rázně.

Když Jasmína dojela do Londýna, zjistila, že šaty, na jejichž balení tak pečlivě dohlížela, už v jejím kufru nejsou. Místo nich tam byla nádherná toaleta z černého sametu se stříbrnou lemovkou, které jí vnucovala babička, a k tomu překrásný náhrdelník a zdobné náušnice z rubínů.

„K čertu s tou všetečnou starou dámou,“ zahudrovala Jasmína, ale pak se rozesmála. „Kristepane, my jsme si tak podobné! Na jejím místě bych udělala totéž,“ pověděla Toramalli.

„Já vím,“ zachichotala se věrná služebná, „a přesně tohle povídala vaše paní babička, když vytahovala ty nenápadné černé šaty ze zavazadla. Přesto má pravdu, má paní. Princ by si určitě přál, abyste vedle jeho sestry byla na její svatbě tou nejkrásnější ženou.“
Jasmína poslala králi vzkaz o svém příjezdu, ale trvala na tom, že zůstane v Greenwoodu. Jakub, stále silně rozrušený synovou smrtí, se tomu vzpíral, ale královna ho uklidňovala. „Od lady Lindleyové je to nanejvýš zdvořilé a diskrétní, drahý. V této ožehavé otázce její chování velice schvaluji. Koneckonců to není vdova po našem synovi. Pouze jeho milenka. Kdy si s ní promluvíš o malém Charlesi Frederickovi?“
„Po svatbě,“ odvětil král nepřítomně.

Ačkoli si král posteskl, že si sotva může dovolit pořádat velikánskou oslavu, svatba princezny Alžběty s mladým a pohledným kurfiřtem falckrabským byla velkolepá a zúčastnili se jí všichni členové dvora od těch nejurozenějších až po ty nejprostší. Byly vystaveny královské klenoty, včetně velkého perlového přívěsku, portugalského diamantu a ještě většího diamantu zasazeného do zlaté obruby, zvaného Zázrak Francie. Jasmína tyto klenoty nikdy neviděla, ale pomyslela si, že ona sama vlastní lepší.

Byla to zvláštní oslava. Ve westminsterském opatství, kde byl Frederick V. jmenován rytířem podvazkového řádu, byly stále vystaveny pozůstatky Jindřicha Stuarta. Jasmína se statečně ze všech sil bránila slzám. Král poté zapomněl nového rytíře pasovat, ale nikdo se neodvážil mu to připomenout.

Samotný svatební obřad se konal čtrnáctého února v královské kapli ve Whitehallu. Byla to v Anglii první královská svatba, při níž se odříkalo nové znění společné modlitby. Princeznička zářila štěstím, neboť ona i její ženich se do sebe během oněch čtyřech krátkých měsíců své známosti bláznivě zamilovali. K překvapení všech se z domluveného sňatku stala svatba z lásky.

Princezna Alžběta byla oděna do nádherných dlouhých šatů ze stříbrného brokátu. Dlouhé, plavé vlasy měla rozpuštěné na znamení své nevinnosti. Na hlavě měla korunku s diamanty a perlami. Její mladý ženich byl oblečen do šarlatu a stříbra. Na krku mu visel podvazkový řád. Všichni svatebčané se oblékly do bílého saténu. Královna se nastrojila do zlatého brokátu a diamantů. Král však svému oblečení věnoval málo péče. Oblékl se celý do černého, ale punčochy mu zjevně neladily. Z čapky mu viselo poněkud ušpiněné bažantí péro a krátká španělská pelerina s napůl zvednutým límcem na něm visela jako mnišská kutna.

Na oslavě, která následovala po náboženském obřadu, Jakub Stuart nervózně poposedával, naříkal nad útratami a při předváděné hře s maskami si stěžoval, jak se hrozivě nudí. „Můj statečný chlapec je mrtev a oni si tancují,“ posteskl si v jednu chvíli. Jasmíně bylo Jakuba Stuarta nesmírně líto, věděla totiž přesně, jak se cítí. Viděla, jak se královna kvůli dceři, již vroucně miluje, ze všech sil snaží zachovat si usměvavou tvář. Bylo to jako zlý sen.

Jasmína se s úspěchem držela co nejvíce v pozadí. Odpoledne před svatbou přišlo do Greenwoodu královské páže a přineslo vzkaz od krále. Nemá odjíždět z Londýna. Král se s ní chce do týdne setkat. Přemítala, oč jde. Král patrně chce jejího synka nějak zaopatřit. Ona samozřejmě taktně odmítne. Žádnou královskou penzi na podporu svých dětí nepotřebuje.

„Dobrý večer, madam,“ zazněl jí v uchu čísi hlas.

Jasmína vzhlédla a spatřila, jak se nad ní tyčí James Leslie, hrabě z Glenkirku. „Mylorde,“ odvětila zdvořile.

„Dovolíte, abych vás provedl tímhle návalem, madam?“ zeptal se uctivě.

Jasmína otevřela ústa, že ho odmítne, ale pak si to rozmyslela. Když bude ve společnosti hraběte z Glenkirku, pravděpodobně ji nebudou obtěžovat drzí mladíci ode dvora. Nepřála si žádné scény či nedorozumění. „Děkuji vám, pane,“ řekla.

„Vaše děti se mají dobře?“ zajímal se starostlivě, když nalezl tichý kout, kde usedli.

Zdvořile přikývla.

„Jak jsou teď staré?“ vyptával se dál Glenkirk.

„Indii bude příští měsíc pět, Jindřichovi v dubnu čtyři, Fortuně v červenci tři a maličkému Charlesovi bude za čtyři dny pět měsíců,“ zněla její odpověď. „A vy, mylorde? Uspokojil jste prosby své rodiny a oženil jste se? Máte děti?“
„Jsem pořád starý mládenec, madam. Za ta léta mě upoutala pouze jediná žena, ale nevyjádřil jsem se včas a ona se provdala za jiného. Teď je však vdova.“ Své zelenozlaté oči upíral přímo na ni.

Jasmína na něj s údivem pohlédla. „Určitě jsem vám špatně rozuměla, mylorde,“ pravila chladně.

„To si nemyslím, madam,“ odpověděl tiše a vzal její ruku do své.

Zbledla. Pak vstala a ruku mu vytrhla. „Jak se opovažujete, pane? Jak se opovažujete mě svádět za takových okolností!“
„Ztratil jsem vás už jednou, Jasmíno, protože jsem byl příliš hrdý říci, že vás chci, a vy jste byla příliš hrdá přiznat, že chcete mě,“ vyhrkl bez obalu James Leslie. „Když Rowan Lindley zemřel, troufl jsem si doufat, že smím začít znovu, ale vešel mezi nás Jindřich Stuart.“
„Žádné my neexistuje, pane,“ rozzlobila se.

„Znovu vás neztratím,“ rozhodl hrabě z Glenkirku, objal ji a se vší potlačovanou vášní ve svém nitru ji políbil.

Jasmína se vymanila z jeho náruče a uštědřila mu políček tak prudce, jak mohla nejvíc. „Už se ke mně nikdy nepřibližujte, lorde Leslie,“ varovala ho ledově, slzy hněvu ji bodaly v očích. „Vaše  troufalost překračuje veškeré hranice slušného  chování a dobrého vkusu! Budu truchlit pro Jindřicha Stuarta až do dne, kdy zemřu, mylorde!“ Pak se obrátila a rozhněvaně od něj odkráčela.

James Leslie šeptem zaklel. Méně umíněný muž by možná ztratil odvahu, ale jeho pouze roztrpčilo, že patrně podcenil hloubku jejích citů k princi. Ovšemže Jindřicha Stuarta milovala. Nebyla z těch žen, které se oddají muži z prospěchu. Byla to počestná žena a láska pro ni představovala to nejdůležitější. Vzpomněl si na krátké sblížení před téměř šesti lety. Ona poměrně nedávno ovdověla a on se stále trápil z předčasné smrti své manželky a dětí. Navzájem se utěšili, ale pro něj to znamenalo víc. Vždycky si myslel, že pro ni také.

Jasmína se prodírala zástupy dvořanů, kteří tvořili svatební hosty. Tváře jí hořely a její mogulský temperament se ocitl tak na pokraji nezvladatelnosti, jako nikdy za celých sedm let, co pobývala v Anglii. Co tu vlastně pohledává? Ve skutečnosti tu nikoho nezná a upřímně řečeno, ani o to nestojí. Kdo se dozví, že odešla? Rozhodně tím poruší etiketu, ale kdo by ji v tomhle davu postrádal? Vrátí se do Greenwoodu a zůstane tam až do schůzky s králem v příštím týdnu.

Pak se u ní objevilo páže. „Jste vdova po markýzi z Westleighu, madam?“ zeptalo se jí.

„Jsem,“ řekla. „Co ode mě chcete?“
„Její veličenstvo si žádá vaši přítomnost, mylady,“ odpověděl mladík. „Kdybyste byla tak laskavá a následovala mě.“
Panebože, pomyslela si podrážděně, zrovna když se chystám upláchnout z tohohle blázince. Šla však za pážetem ke královně a udělala před Annou Dánskou pukrle.

„Stolec pro lady Lindleyovou,“ poručila královna a pak dodala: „Pojďte se ke mně posadit, má drahá. Jak se na svatbě bavíte?“
Jasmína usedla a černé sametové sukně rozprostřela půvabně kolem sebe. „Princezna je ta nejkrásnější nevěsta, Vaše Veličenstvo,“ řekla.

„Ale dvůr bez něj není docela stejný, viďte?“ pokývala hlavou královna. „Stejně jako já, lady Lindleyová, skrýváte, co máte v srdci, za příjemný úsměv na tváři. Je to velká škoda, že jste nemohla být jeho chotí, ale povězte mi, jak se daří Charlesi Fredericku Stuartovi?“
„Prospívá dobře, madam. Nebyla jsem schopna ho dál kojit, když -“ Hlas se jí na okamžik zachvěl a královna jí položila konejšivě svou ruku na její.

„Chápu,“ zašeptala a soucitně na ni pohlédla.

„Mám pro svého syna výtečnou kojnou,“ pokračovala statečně Jasmína. „Každým dnem roste do krásy a má už dva maličké zoubky. Jeho bratr ho ochraňuje a sestřičky ho zbožňují. Má báječnou povahu, madam, hned od narození.“
„Vidím, že své děti velice milujete, má drahá,“ poznamenala královna Anna. „To je dobře. Já také pocházím z velké a milující rodiny. Bylo nás pět. Mám dvě sestry a dva bratry. Byli jsme velmi šťastná rodina, možná dokonce rozmazlená. Víte, že mě všude nosili až do devíti let? Do té doby jsem vůbec nechodila. Myslím, že jsem se snad naučila dřív tančit než chodit,“ zasmála se. „Jindřich vám jistě říkal, jak byl život ve Skotsku odlišný.“
Při vyslovení jeho jména sebou Jasmína málem cukla.

„Ach, jak málo jsem toho o Skotech věděla, když jsem se provdala za svého Kubíka,“ pokračovala královna. „Vzali mi syna, sotva se narodil. Nesměla jsem ho kojit, ani o něj pečovat. To potěšení a výsada přešla na hraběte a vdovu po hraběti z Marru. Oni jsou dědiční poručníci skotského následníka trůnu, ale to jsem před narozením svého syna nevěděla. Navštívit jsem ho směla jedině tehdy, když jsem si předem u Marra a jeho staré matky podala žádost. To oni ucítili na Jindřichových dásničkách první zoubky. To je vítal svým prvním úsměvem. To oni viděli jeho první krůčky. Nikdy jsem jim to neodpustila a nikdy neodpustím! Sebrali mi čas, který měl patřit mně, a neměli se mnou žádné slitování. Byli na své postavení poručníků dědice trůnu domýšliví a chovali se arogantně,“ posteskla si královna.

Pak se naklonila ještě blíž k Jasmíně. „Nedovolte nikomu, aby vám Charlese Fredericka Stuarta odebral, má drahá. S matkou bude ve větším bezpečí a je mnohem lepší, když bude vyrůstat ve vřele milující rodině se svými sestrami a bratrem. Vždyť vaše rodina je také velká, že? Jsou vaši prarodiče stále naživu?“
„Ano, Vaše Veličenstvo, jsou. Moje babička a já jsme nejlepší přítelkyně. Jen nerada jsem od ní odloučená.“
„Máte veliké štěstí,“ pravila královna.

Krátce poté byla Jasmína nucena připojit se k ostatním ženám u dvora při přípravě nevěsty do manželského lože. Alžběta se celá rděla očekáváním, neboť svého mladého hezkého manžela milovala. Jediná nepříjemná zmínka při této poslední svatební slavnostní chvíli pocházela od krále, který upozornil mladý pár, že ráno očekává důkaz o řádném naplnění jejich manželských povinností.

Jasmína se navrátila do Greenwoodu. Dalších oslav už se nezúčastnila, raději čekala na pozvání ke králi. Její návštěva byla stanovena na časné dopoledne o pár dní později.

„S trochou štěstí,“ řekla Toramalli, „se vydáme na cestu zpět do Queenʼs Malvern už odpoledne. Nemohu se dočkat, až dojedeme domů. Připadá mi, jako bychom byly od dětí odloučeny celé měsíce a ne pouhé týdny.“
Toramalli svou paní na schůzku s králem pečlivě oblékla. Vybrala elegantní šaty ze sytě fialového sametu s velkým límcem z jemné krajky, který bohatě přesahoval její ramena. Dlouhé rukávy měly malé prostřihy, jež odhalovaly klínky z tmavšího fialového hedvábí. Na krku měla Jasmína těžký zlatý řetěz, k němuž byla připevněna oválná brož posázená dokola perlami. Střed brože vyplňoval čirý křišťál, jímž prosvítala malá kadeř vlasů. Byly to vlasy Jindřicha Stuarta. Nevzala si žádnou pokrývku hlavy, vlasy měla stažné do obvyklého uzlu. Při nevlídném či chladném počasí se dala přes hlavu přetáhnout kapuce fialového sametového pláště lemovaného hermelínem.

K velkému překvapení Jasmínu odvedli přímo do královy komnaty. V místnosti byli u krále přítomni královna a hrabě z Glenkirku, ale nikdo jiný. Jasmína udělala před jejich veličenstvy pukrle a Jamese Leslieho si nevšímala.

„Pojďte se posadit ke krbu, děvče,“ vyzval ji král. „Je sychravý den, i když si myslím, že jaro už konečně přijde.“
Jasmína si svlékla plášť a přehodila ho přes opěradlo křesla. Pak usedla s rukama neklidně spočívajícíma na klíně. Nehodilo se, aby promluvila dříve, než se král vyjádří. Ač chápala přítomnost královny Anny, mátla ji přítomnost hraběte z Glenkirku. Když vstoupila, pouze na ni zdvořile kývl. Královna se na ni povzbudivě usmívala.

Jakub Stuart se posadil naproti svého hosta. „Jak se daří mému vnoučkovi, madam?“ optal se.

„Má se dobře, Vaše Výsosti. Vyrostly mu dva zoubky a pořád se usmívá jako sluníčko,“ sdělila Jasmína králi.

Král pokýval hlavou. „Nebýt nepřízně osudu,“ řekl, „tohle děcko mohlo být příštím anglickým králem.“ Pak se vzpamatoval a pohlédl zpříma na Jasmínu. „Setrváte v Queenʼs Malvern, madam? Ne na Cadby?“
„Ano, Vaše Veličenstvo. Jsem raději se svou babičkou, a přestože jsem Rowanovi slíbila, že děti vychovám na Cadby, okolnosti se od mého slibu poněkud změnily. Věřím, že nejlepší je zůstat v Queenʼs Malvern. Cadby budeme každý rok navštěvovat a Jindřich tu od svých šesti let musí jako vlastník žít tři měsíce v roce.“
„Je Queenʼs Malvern bezpečné obydlí, madam?“
„Bezpečné, sire? Mvslím, že vám nerozumím,“ podivila se Jasmína.

„Bezpečné proti napadení, madam?“ upřesnil král.

„Napadení?“ Vypadala ohromeně. „Kdo by napadal Queenʼs Malvern a proč, mylorde?“
„Madam, jste matka královského Stuarta,“ pravil král zcela vážně.

„Sire, tohle je Anglie. Queenʼs Malvern se nachází v malém tichém údolí, které obklopuje celé panství. Nevěřím, že zde došlo k jakémukoli napadení od dob Viléma Normana, kdy dělali nájezdy Velšané, jak to říká můj dědeček.“
„Je zvykem královských Stuartů, madam, ustanovit každému jejich dítěti poručníka,“ řekl král.

„Sire, můj syn není dědic vašeho trůnu,“ zalekla se Jasmína, „není třeba, aby měl poručníka. Já, jako jeho matka, jsem bdělejší, než dokáže být kterýkoliv poručník. Krom toho, Charles Frederick je v náručí své rodiny naprosto v bezpečí. Má rodina je velká.“
Král to přešel, jako by nic neřekla, a pokračoval dál: „Můj vnuk musí dostat vzdělání, madam.“
„Souhlasím,“ přitakala Jasmína.

„Ale co vy víte o vzdělávání prince?“ položil jí král otázku.

Jasmína spolkla kousavou odpověď, která jí přišla na mysl, zvolna a zhluboka se nadechla a trpělivě promluvila: „Narodila jsem se jako princezna, sire, můj otec byl velkým zastáncem vzdělání žen, stejně jako mužů. Mluvím plynně několika jazyky včetně portugalštiny, latiny a francouzštiny a několika jazyky, o nichž jste nikdy ani neslyšel, mylorde. Učila jsem se matematiku a umím vést své účty v domácnosti i v celém panství. Učila jsem se filozofii, dějepis a mohu vám povídat o mnoha náboženských vírách, z nichž každá si myslí, že je nejlepší a ta jediná pravá. Umím číst i psát čitelným rukopisem všemi jazyky, kterými hovořím. Nejsou to vědomosti, jež by se měl můj syn, vlastně všechny mé děti, naučit?“
„Takové vzdělání u ženy neschvaluji,“ zvolal král rozzlobeně. „Výchova chlapce je mužská záležitost, madam. Dokážete ho naučit jezdit na koni nebo zacházet se zbraněmi?“
„Ano, mylorde,“ odvětila Jasmína s úsměvem. „Jezdit na koni jsem se učila od tří let, kdy jsem začala svého otce doprovázet na lovu. Umím přesně střílet puškou a svým oštěpem jsem vždycky zasáhla cíl. Pokud jde o meč, sire, mohu svým synům najmout dobrého šermíře, není-liž pravda?“
Hrabě z Glenkirku skryl za královým křeslem pobavený úsměv. Znal Jakuba Stuarta celý svůj život a věděl, že král už už ztrácí nervy.

„K čertu, madam, jestli vy mě nedokážete rozčílit nejvíc ze všech ženských, co znám,“ zlobil se Jakub Stuart. „Chlapec potřebuje mít kolem sebe muže, aby ho naučil věci, jaké si žena ani nedokáže představit.“
„Jaké?“ dožadovala se Jasmína. „Krom toho, mylorde, mí synové mají dědečka, který je přes svůj věk velice čilý. Pak je tu můj strýc Conn a manžel mé tety Deirdre, lord Blackthorne a celý houf mladých bratranců žijících nedaleko. Ani jeden můj syn nebude trpět nedostatkem mužské společnosti, to vás ujišťuji.“
„Dost!“ zařval král.,,Nebudu se s vámi dále dohadovat, madam. Učinil jsem rozhodnutí. Je pravda, že můj vnuk, Charles Frederick Stuart, nikdy nezdědí anglický trůn. Tato obrovská zodpovědnost padne na mého syna Karla, jeho kmotra. Nicméně žádný královský Stuart se nikdy nevyhnul povinnostem ke svým dětem. Nebudu tedy první a kromě toho jsem svému Jindřichovi, než zemřel, slíbil, že se o vás a o dítě postarám. Dnešní den jsem vtiskl svou královskou pečeť na listinu, jíž ustavuji Jamese Leslieho, hraběte z Glenkirku, poručníkem svého vnuka, Charlese Fredericka Stuarta, vikomta Lundyho.“
„Ne!“ vykřikla Jasmína projevujíc vlastní královský temperament. „Na to nemáte žádné právo! Nedovolím vám sebrat mi dítě, mylorde! Co může o výchově nemluvněte vědět muž, obzvláště muž žijící bez ženy?“
„Není to tak hrozné, jak si myslíte, má drahá,“ konečně se ozvala královna. „Vůbec to není takové jako se mnou. Můj Jakoubek dostal báječný nápad. Jen poslouchejte.“
Jasmína pohlédla na krále, ale v tyrkysově modrých očích se zračil hněv.

„No no, madam, nerozčilujte se,“ uklidňoval ji Jakub Stuart. „Jsem muž, co se učí ze svých chyb, a časy se mění. Má Anička mi připomněla všechny ty zbytečné starosti o Jindřicha v jeho dětství, když jsem ho předal Marrovi. Nyní si uvědomuji, že žena by neměla být odloučena od svého dítěte, dokud nevyroste. Muž bez manželky je skutečně špatná volba pro výchovu dítěte, ale není žena bez manžela totéž co on?

Znám Jemmieho Leslieho odmala. Jeho otec byl můj přítel, kéž Bůh spasí jeho dobrou duši. Jemmie mi byl po celý svůj život věrným a oddaným přítelem. Jeho milá Isabelle a jejich děti zahynuly předčasně, ale teď už je vdovcem jedenáct let. Váš manžel, madam, zemřel před čtyřmi roky rovněž předčasně. Je načase, abyste oba vstoupili opět do manželství. Lesliové z Glenkirku mě pravidelně prosí, abych jejich hraběte přiměl se oženit. Nuže, nyní tak činím. Zvolte si datum, madam, neboť vám nařizuji se co možná nejdříve provdat za hraběte z Glenkirku. Vychováte mého vnuka společně. Jak že jste to říkala, madam? ,Ne tak docela královského Stuarta?“ Král se zasmál potěšen sám sebou i svým rozhodnutím.

Naproti němu seděla mlčky ohromená Jasmína. Provdat se za Jamese Leslieho? Bylo to naprosté šílenství. Bylo to absurdní. Bylo to nemožné!
„Není to nejdokonalejší řešení všech našich potíží, drahoušku?“ zašvitořila královna, ohromně spokojená s manželovým důmyslem.

Jasmína stále nenacházela slova k vyjádření svých pocitů.

„Myslím,“ promluvil hrabě z Glenkirku s velkým pochopením, „že lady Lindleyovou rozhodnutí Vašeho Veličenstva v této otázce poněkud zaskočilo. Až se vzpamatuje, určitě si bude přát vyslovit vám své poděkování, právě jako teď vám oběma činím já.“ Hrabě obešel královo křeslo. „S dovolením Vašich Výsostí doprovodím lady Lindleyovou domů na Queenʼs Malvern. Věřím, že měla v úmyslu opustit Londýn téměř okamžitě po svém slyšení u Vašich Výsostí.“ Sevřel pevně Jasmíninu paži pod loktem a jemně ji přinutil vstát. „Dovolte, madam,“ zašeptal hrabě tiše.

James Leslie se králi a královně poklonil a Jasmíně se nějak podařilo udělat pukrle. Pak ji odvedl z královské komnaty.

„Neříkejte ani slovo, madam, dokud nebudeme v soukromí vašeho kočáru,“ varoval ji James Leslie. „Zakrátko se vám duchaplnost vrátí, ale my přece tady ve Whitehallu nechceme způsobit žádný skandál, aby o nás všichni dvorní patolízalové roznášeli klepy, že, Jasmíno?“
Mlčky přikývla.

„Kam to bude, milostpaní?“ otázal se kočí, když vyšli z Whitehallu. „Zpátky do Greenwoodu nebo domů? Kočár se zavazadly už odjel.“ Kočí na ni zvědavě shlížel.

„Na Queenʼs Malvern,“ přikázal hrabě z Glenkirku a pak dodal: „Je to tak správně, viďte, madam?“
Jasmína znovu přikývla.

Kočár vyrazil od Whitehallu. James Leslie vzal kožešinovou houni ze sedadla a obalil Jasmíně kolena. Pak se posadil naproti ní. Přepychový kočár na něj udělal velký dojem a brzy si uvědomil, že z mřížek ve dveřích vychází žár. Důmyslné, pomyslel si, opřel se a natáhl si dlouhé nohy před sebe. Velice záhy vyjeli z města. Krajina po obou stranách silnice se halila do pochmurného zimního hávu. Po sněhu nebylo ani památky, zato bylo chladno a hnědá pole byla zmrzlá. Z komínů usedlostí a chalup, jež míjeli, stoupal kouř. Občas se ze dvorku zběsile vyřítil pes a se zuřivým štěkotem se hnal za kočárem. Chňapal po kolech, až ho ta hra nakonec unavila.

Po nějaké době promluvil James Leslie tiše: „Vy se mnou nehodláte vůbec mluvit, madam, nebo jste vážně ztratila řeč?“
„Neprovdám se za vás,“ řekla Jasmína. „Myslíte si, jaký jste chytrák, pane, že jste přesvědčil krále, aby vám svěřil poručnictví mého syna? A jak jste prozíravý, Jemmie Leslie! To opravdu věříte tomu, že díky opatrovnictví Charlese Fredericka nebudu mít jinou možnost, než se za vás provdat?“
„Já jsem krále o poručnictví vašeho syna nežádal,“ bránil se, „a pokud jde o sňatek s vámi, je pravda, že jsem si přál se o vás ucházet a nakonec vás přesvědčit, abyste si mě vzala za manžela, ale to mí zpropadení bratři úpěnlivě žadonili napřed u Jakuba a pak u Anny, což vyústilo v královský příkaz se oženit. Musím však přiznat, že k tomuto příkazu nepociťuji žádný odpor, a milerád ho uposlechnu.“
„Neprovdám se za vás,“ opakovala Jasmína.

„Miluji vás,“ řekl.

„Lžete!“ odsekla.

„Ne, Jasmíno, nelžu. Když nás přistihli v posteli a BrocCairn řekl, že se s vámi musím oženit, odmítl jsem mluvit, protože jsem měl vztek sám na sebe, že jsem byl tak hloupý a vystavil vás takovým potížím. Určitě víte, že jsem do vás byl zamilovaný, ale komplikovala to situace se Sybillou. A vy, drahoušku, jste tak střízlivě a odvážně odmítla tlačit mě k oltáři. Zanedlouho jsem přijel do Greenwoodu a oznámil vaší babičce, že se vám chci dvořit.“
„To jsem nevěděla,“ podivila se Jasmína tiše.

„Zeptejte se jí,“ pověděl jí hrabě. „Sdělila mi, že jste zasnoubená s Rowanem Lindleyem a že by bylo nejlépe, kdybyste o mé návštěvě a jejím důvodu nevěděla. Poslala mě pryč. Krátce nato jsem opustil dvůr, kde jsem pobýval jen tak dlouho, abych splnil závazné povinnosti ke králi. Když jsem se vrátil na Glenkirk, opravdu poctivě jsem hledal novou manželku, neboť mí bratři neústupně trvali na tom, že se musím znovu oženit. Žádná žena se mi však nezalíbila. Nakonec jsem se vrátil ke dvoru a dozvěděl se, že jste ovdověla, ale pak jste se zapletla s princem. Za takových okolností jsem vám své city mohl těžko odhalovat, není-liž pravda?“
„Já nejsem dítě, je mi dvacet dva let a nenechám se dotlačit k oltáři ani tímhle skotským králem Anglie,“ promluvila rázně Jasmína, nedbajíc na jeho vysvětlování.

„Madam, nemáme žádnou jinou možnost než uposlechnout,“ domlouval jí James Leslie. „Přesto vám chci něco navrhnout. Dovolte mi, abych se vám na Queenʼs Malvern dvořil. Určíme datum svatby asi tak za měsíc a zpravíme o tom krále. To nám poskytne čas, abychom mohli obnovit naši známost.“
„A co můj syn?“ zeptala se.

„Vždyť ten zůstane s vámi, Jasmíno,“ ujistil ji James Leslie. „Jak jste ostře zdůraznila králi, muž bez ženy je jako poručník malého děcka špatná volba.“ Hrabě z Glenkirku vyslal přes kočár na Jasmínu úsměv a ona vzdor své vůli cítila, jak jí cukají koutky úst.

„Já navrhnu něco vám, mylorde,“ řekla konečně na oplátku. „Královo ultimátum byl pro mě šok, jak víte. Potřebuji čas, abych si na to přivykla. Víte, nikdy jsem Jindřichovi Stuartovi neřekla, že ho miluji. Chtěl se se mnou oženit, a takový sňatek samozřejmě nebyl možný. Kdybych svou lásku k němu přiznala, byl by při výběru své manželky ještě více zatvrzelý. Vy víte, že by byl, mylorde. Pak zemřel a já jsem mu o své lásce povědět už nemohla. Po tyto uplynulé měsíce jsem žila s tímto vědomím a bolest, jakou mi to působilo, vůbec nemůžete pochopit. Teď mi král, Jindřichův otec, nařídil, abych se provdala za vás. Že to udělal podle mého mínění z nesmyslných důvodů ve svém žalu a v pochybené víře, že tak chrání svého vnuka, mi však nepomůže se s tímto královským rozhodnutím vyrovnat. Říkáte, že mě milujete, Jamesi Leslie. Nejsem si jista, zda vám věřím, ač si myslím, že vy sám tomu věříte. Nuže dobrá, milujete-li mě, odvezte mě na Queenʼs Malvern a pak na krátký čas odjeďte. Ve společnosti svých dětí a s moudrostí své babičky budu schopna přijmout, co se musí stát. Můžete to udělat?“
„Kdy se budu moci vrátit a začít si vás namlouvat?“ zeptal se jí.

„Přijeďte prvního dubna, mylorde. To je za necelých šest týdnů,“ rozhodla. „Až se znovu setkáme, určím datum naší svatby. To vám slibuji a císařská mogulská princezna své slovo nikdy neporuší, Jemmie Leslie.“
Jeho jméno vyslovila tiše a špičkou jazyka si prudkým pohybem navlhčila ústa. Ze smyslnosti toho činu se mu málem zatočila hlava a s lítostí se zamyslel nad tím, že se bude muset více kontrolovat, aby v jejich domácnosti nevládla ona. Pak si vzpomněl na svou matku a usmál se. Byla to podobná nabídka, jakou by ve stejné situaci nastolila i Cat Leslieová. Bude hrát o čas a Bůh ví, že je to dost málo, oč ho žádá. Usnadní-li to cestu, po níž musí putovat spolu, jak by mohl odmítnout?

„Výborně, madam,“ souhlasil. „Dovezu vás bezpečně domů k babičce, ale musíte mi věnovat pár dní s vámi, než odjedu. Pak se vrátím prvního dubna, abychom naplánovali svatbu.“
„Souhlasím, mylorde,“ řekla Jasmína tiše.

„Budu pro vaše děti dobrým otčímem,“ slíbil jí. „Ještě teď se mi stýská po těch mých, ale vy mi dáte krásné syny a dcery, Jasmíno, vím to. Máte děti ráda, viďte?“
„Ano,“ řekla. „Byla jsem nejmladší z otcových dětí a mí sourozenci byli všichni dospělí až na jednu sestru, ale ta žila se svou matkou u dvora. Ve svém malém paláci u jezera v Kašmíru se zdálo, jako bych byla jedináček. Možná proto se mi líbí mít dům plný dětí.“ Usmála se na něho. „Babička říká, že ty své drobečky rozmazluji, ale já nevěřím, že láska může dítě rozmazlit.“
„Moje matka milovala své děti zrovna tak,“ svěřil se jí.

„Kde je vaše matka?“ zajímala se.

„V Itálii,“ odpověděl. „Někdy vám budu vyprávět celý příběh Cat Leslieové a její lásky, kterou ve Skotsku nazývali nespoutanou a čistou.“
„Budu se na vaše vyprávění těšit, pane. Končí ten příběh šťastně?“ optala se Jasmína.

„Ano, velmi šťastně, stejně šťastně jako ten náš,“ sliboval jí hrabě z Glenkirku.

Jasmína na něj upřela svůj pohled, tyrkysově modré oči jí zářily. „Jste si tak jist naším osudem, mylorde?“
„Ano!“ prohlásil se širokým úsměvem. „Jsem!“
„Já ne,“ opáčila nevesele. Pak se od Jamese Leslieho odvrátila a vyhlédla ven na šedavě hnědou krajinu, která se míhala kolem jejich kočáru. Obloha nad nimi potemněla a začalo sněžit.

Epilog

QUEENʼS 
MALVERN 
1. dubna 1613

„Pryč? Já vám nerozumím, madam. Jak to myslíte, že je pryč?“ 
Skye OʼMalleyová de Marisco pohlédla na hraběte z Glenkirku a pomyslela si, že s těmi vlasy černými jako noc a želenozlatýma očima je to mimořádně pohledný muž. Bylo zjevné, že někde poblíž zastavil, aby se z cestovních šatů převlékl do tohoto elegantnějšího obleku z černého sametu s nádherným krajkovým límcem. Hrabě přijel oblečen na námluvy. V ruce držel kytici pestrého jarního kvítí, po níž teď Skye sáhla ve strachu, že z jejích stonků vymačká všechen život. Vzala si květiny a předala je své komorné, Daisy Kellyové.

„Dej je do vázy, Daisy, a postarej se, ať nás nikdo neruší.“ „Ano, milostpaní,“ řekla Daisy a vysekla nemotornou poklonu. Pak nedokázala odolat a pošeptala své paní: „To je jako za starých časů, viďte, mylady? Až na to, že všechny ty trable působí slečna Jasmína a ne vy.“
Skye potlačila smích a starou služebnou zahnala. Pak se snažila nabýt klidu, načež se obrátila čelem k hraběti.                               

„Kde je Jasmína?“ otázal se ještě jednou James Leslie.                   

 „Je pryč, mylorde, jak jsem řekla předtím,“ oznámila mu Skye             nevzrušeně.                                                                                             

„Kam odjela?“ naléhal.                                                                       

„To nevím,“ odvětila mírně.   
„Kristepane!“ Hněv zachmuřil hraběti hezkou tvář a on se se          vší silou snažil zachovat klid.

Lord de Marisco, usazený ve velkém, pohodlném křesle, pocítil k Jamesi Lesliemu záchvěv sympatií. Adam rozhodně věděl, jak ženy v jeho rodině, když chtějí, dokáží být tvrdohlavé, a Jasmína se nyní rozhodla, že bude obzvlášť neústupná. Zatímco pozvolna usrkával archambaultské víno, prozatím mlčel a nechal svou ženu, aby si v této situaci nějak poradila. Jedna z příjemných věcí ve stáří je, přemýšlel, že člověk se nemusí plést do toho, do čeho nechce.

„Kde je lord Stuart?“ konečně se podařilo hraběti z Glenkirku opět promluvit. „To dítě je právoplatně v mé péči, madam.“
„Vikomt Lundy je se svou matkou,“ odvětila Skye tiše. „Od mé vnučky můžete stěží očekávat, že by odcestovala bez svých dětí, že, mylorde?“
„Úmyslně neuposlechla krále!“ vykřikl James Leslie. „To je zrada, madam! A vy se toho zjevně účastníte!“
„Nesmysl!“ odsekla břitce Skye. „Jste rozrušený, mylorde, a chováte se nepřiměřeně okolnostem, obávám se.“
„Vaše vnučka, zaslíbená mi králem do manželství, odcestovala, ale vy nevíte kam?“ procedil James Leslie skrz zaťaté zuby. „Odvezla odsud králova vnuka, mého právoplatného svěřence, a vy pokládáte mé rozhořčení za nepřiměřené chování, madam? Já myslím, že není, lady de Marisco. Já myslím, že není! Neuposlechnutí králova přímého rozkazu je skutečně zrada.“
„Já jsem neuposlechla významnější královnu, než je tenhle král,“ prohlásila důrazně Skye. „Něco vám povím, už na mě v mém domě znovu nezvyšujte hlas! Teď se posaďte, Jamesi Leslie. Už nejsem taková mladice jako kdysi, i když mě popouzí si to přiznat. Radši se posadím. Nepřeji si, abyste nade mnou čněl a hrozivě se na mě mračil. Nalijte si víno, abyste utišil svou podrážděnost, a mně přineste také. Váš křik mi drásá nervy.“
Skye usedla vedle svého manžela a šelmovsky na něj mrkla, čímž ho přiměla k zasmání. Při tom, jak byl James Leslie rozzlobený, pomyslil si Adam, by Skye nedokázala předstírat křehkou stařenku moc dlouho. Tenhle mladý skotský hrabě nebyl žádný hlupák a Skye byla zvyklá svůj svět řídit. Ať už si to James Leslie uvědomoval či nikoli, nyní se stal významnou součástí světa Skye OʼMalleyové de Marisco.

Hrabě nalil víno, jak ho požádala. Ruce se mu třásly hněvem. Šeptem zaklel, když trochu vína rozlil na tác, kde stály číše s karafou. Polkl pořádný doušek tekutiny, aby se uklidnil, přešel místností, a než se posadil proti lady de Marisco, podal jí číši.

„Proč Jasmína odcestovala?“ zeptal se.

„Stále truchlí pro Jindřicha Stuarta,“ odvětila Skye pravdivě. „Nepřeje si v tuto dobu se znovu vdávat, mylorde. Udělal jste chybu, že jste krále podpořil v jeho rozhodnutí. Jasmína je dcera císaře a vyrostla na císařském dvoře. Rozhoduje se raději sama. Vy jste jí toto právo odebrali, když jste s králem určili její budoucnost i budoucnost jejích dětí, aniž jste se v této věci zeptali na její názor. Tím, že se rozhodla odjet z Queenʼs Malvern, vzala si své právo nazpět. Neděkuji vám za to, mylorde. Tohle je vnuččin domov. Můj manžel a já už nejsme mladí a žít tu s Jasmínou bylo radostí našeho stáří. Váš čin nás o ni oloupil.“
„Já ji miluji,“ řekl hrabě. „Miluji ji po celá léta. Prostě jsem ji nechtěl znovu ztratit, madam. Nepodporoval jsem krále při jeho rozhodnutí nás sezdat, přísahám! Požádal mě, abych dohlížel na výchovu jeho vnuka, jak je ve Skotsku u Stuartovců z královského rodu zvykem.To královna, ten romantický bloud, rozhodla, že Jasmína a já máme být oddáni.

Jsem nyní jedenáct let vdovec, madam, a mí bratři, byť by mohli převzít můj hraběcí titul, kdybych zemřel, o to nestojí. Ani jejich synové. Museli by opustit Skotsko, víte, a na to, aby to udělali, ho příliš milují. Naléhavě a opakovaně žádali krále i královnu, aby mi našli manželku. Když se král Jakub rozhodl mě stanovit poručníkem lorda Charlese Fredericka Stuarta, královna usoudila, že by mohli zabít dvě mouchy jednou ranou tím, že by nejen svého vnuka svěřili do mé péče, ale zároveň by mě také oženili s Jasmínou. Neměli ani tušení, že ji miluji. Byl jsem rozhodnut se o ni ucházet, až si opět uspořádá svůj život.“
„Tak proč jste si u ní tedy vynutil tento termín prvního dubna?“ zeptala se ho mírně a pocítila nyní ke hraběti trochu větší náklonnost. Nedočkavost je u milence velice okouzlující, i když zneklidňující vlastnost, pomyslela si v duchu.

„To nebyl můj nápad, madam,“ opáčil hrabě. „Navrhla to Jasmína. Kdyby si tak se mnou upřímně promluvila, byl bych ochoten počkat, dokud nepřestane pro prince truchlit, třeba celý rok. Pak bychom mohli naplánovat svatbu na příští jaro či léto. Poskytl bych jí dostatečně dlouhou dobu, madam. Opravdu!“
Skyiny rty rozvlnil slabý úsměv. „Jindřich Stuart si na Jasmíně zamiloval obzvlášť jednu věc,“ prozradila mu Skye. „Vždycky ho dokázala rozesmát. Bojím se, že má vnučka má poněkud zlomyslný smysl pro humor, pane. Zajisté si z vás parádně vystřelila.“
V zelenozlatých očích Jamese Leslieho svitlo náhlé poznání. „Byl to nejspíš náramný apríl, že, madam?“ řekl a úsměv mu vymazal zlověstnou přímku úst.

„Obávám se, že ano, mylorde,“ odvětila Skye a z úst jí vyklouzlo zachichotání. Zkrátka si nemohla pomoci.

James Leslie byl však také muž se smyslem pro humor. Chvíli se smál sám sobě. Pak řekl: „Kde je, madam? Snažně vás prosím, povězte mi, kam odjela.“
„To nemohu, mylorde,“ pověděla mu Skye. „Dala jsem své slovo, a to jsem nikdy vědomě či dobrovolně neporušila.“
Než stačil hrabě zaprotestovat, konečně promluvil Adam de Marisco. „Byl jste v poslední době ve Francii, pane?“ optal se. „Je to velkolepá země. Moje matka byla Francouzka.To víno, co pijete, pochází z rodinné vinice v Archambaultu v údolí Loiry. Překrásné místo!“
Hrabě z Glenkirku povstal. S vážnou tváří se Adamovi poklonil a řekl tiše: „Děkuji vám, mylorde.“ Zvedl Skyinu ruku a políbil ji. „Obdivuji vaše mravy, madam. Jsou chvályhodné.“ Pak pohlédl znovu na Adama a zeptal se: „Proč, mylorde?“
„Já jsem své slovo nedal,“ řekl Adam de Marisco a v sytě modrých očích mu zajiskřilo.

Hrabě z Glenkirku širokým úsměvem ocenil jeho rafinovanost a pak prohlásil: „Najdu ji, přísahám!“
„Najít ji je ta snazší část,“ upozornil ho moudře Adam. „Pamatujte, Jamesi Leslie, že já jsem se kdysi dvořil její babičce a že to byla parádní honička, než byla má Skye ochotná se usadit a než dostala rozum.“
„Rozum jsem nedostala nikdy,“ prohlásila horlivě Skye OʼMalleyová. „Kdyby se to stalo, pekelně by ses nudil, Adame.“
Hrabě z Lundy se rozesmál a jeho hluboký smích naplnil místnost. „Ano, holčičko, nejspíš máš pravdu,“ připustil. Pak opět pohlédl na Jamese Leslieho. „Šťastnou cestu, pane, ale pozor, pokud jde o ženy z této rodiny, nepovažujte nic za samozřejmé. Jsou nevyzpytatelné, ale pokud dokážete dosáhnout vítězství, rozhodně stojí za to o ně bojovat.“
Hrabě přikývl, pak se poklonil a Queenʼs Malvern opustil.

„Myslíš, že ji najde?“ přemítal Adam. „Koneckonců, že je Jasmína na Belle Fleurs, to jsem mu neřekl. Zmínil jsem se jen o Archambault.“
„Nakonec ji najde,“ odvětila Skye s určitostí. „Je to velice rozhodný muž, drahoušku, a miluje ji.“
„Ale přemýšlím, jestli se za něj provdá,“ zapochyboval Adam.

„Jednou ano, myslím,“ řekla Skye, „ale ne hned.“ A pak se dala do smíchu. „Pro Kristovy rány, Adame! Nelituji jediné chvilky svého života, dokonce ani těch zlých časů, ale na mou duši je příjemné teď sedět u krbu a s číší v ruce přihlížet, jak žijí naši potomci! To je, myslím, ta nejlepší odměna stáří!“
„Ne, holčičko, ta nejlepší ne. Nejlepší ze všeho je být tu s tebou,“ pravil Adam de Marisco, natáhl se ke Skye, vzal manželčinu ruku do své a políbil ji. Jejich oči se do sebe pevně zahleděly a jejich srdce vzlétla spojená vjedno do závratné výšky, jako tomu bylo vždycky. Všechno je v pořádku, usoudil hrabě z Lundy naplněn pocitem štěstí. Mohl se jen modlit k Bohu, aby jejich drahá divoká Jasmína ve svém životě jednoho dne nalezla stejnou spokojenost a štěstí jako on a Skye.
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